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Abstract 

Investigating ideological manipulations is a continuing concern within the field of 
translation study. Owing to the fact that George Orwell’s novel Animal Farm has been 
growing in popularity among Arab readers since the advent of the so-called Arab 
Spring, this project aims to explore the ideological manipulations and interventions in 
the translations of Orwell’s novel Animal Farm into Arabic in the context of different 
political periods. It aims to determine the extent to which political conflicts in the 
target culture affect the translator’s lexical choices. Moreover, it explores the 
translators’ personal ideological manipulations in the target texts (TTs). Also, it aims 
to identify the strategies adopted by translators that led to ideological manipulations.  

The study uses three translations of Animal Farm into Arabic by three different 
translators and publishers. The translators and publishers are from Egypt, which was 
one of the countries that was affected by events of the Arab Spring. One translation 
was published in 2008, slightly before the advent of the Arab spring and the other two 
translations were published several years before that in 1997 and 1951. 

Through adopting the framework of Critical Discourse Analysis, the study aims to 
investigate at a lexical level the ideological shifts that occurred in the translations and 
how these shifts resulted in a manipulation of the target text. It goes further to 
investigate how these shifts are related to the political context of the target culture and 
of the translators. Lastly, it will explore the strategies used by translators that resulted 
in ideological manipulation. 

Far too little attention has been paid to investigating ideology in the translation of 
political novels into Arabic. In most cases, recent investigators have examined the 
ideology in political speeches and discourses. This study will contribute to other 
studies concerned with ideology in translating political novels. 
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Introduction 

Ideology, Political Literature and Translation 

Although any form of social activity is driven by ideological motivations, it could be 

argued that political literature is one form of social activity largely inspired by 

ideological factors. The medium of conveying these ideologies is, of course, the 

specific language in question, spoken or written. However, language is considered by 

many studies as being indivisible from culture. Hence, hidden thoughts, beliefs, 

opinions, and emotions are articulated in the utterances made by people and, more 

specifically, in their selections of words. In politics, in general, the language used and 

the way in which it is deployed make it a manipulative tool to achieve political 

objectives. In other words, language is the means that is used to set laws, build 

relationships and alliances, set countries’ constitutions and the like. Political literature 

is no different; it is one way of communicating political agendas in written form. 

However, it is more than that; it communicates personal and political outlooks, the 

author’s perspectives, and angles of seeing particular political subjects. All these issues 

are significant when approaching George Orwell’s novels and his aims behind writing 

them. 

Nevertheless, interpretations of such literary works and the visions constituted may 

take different junctures. Readers, who are part of diverse cultures, have ideological 

beliefs that may agree with or contradict their readings. Likewise, translators are 

readers in the first place; they read thoughtfully what they seek to translate before the 

process of translation. This reading stage is one stage of absorbing or rejecting specific 

political views processed in the translator’s mind, consciously or unconsciously. It is 

also at this same stage that translators may apprehend specific notions in a way that is 

compatible with their beliefs (Yarkina, Yarkina, & Pougachev, 2019, p. 384). Hence, 

ideological manipulations may be presented in the translations of these books either 

intentionally, where the translator is aware of the alteration made in the target texts, or 

unintentionally, where the translator’s ideology governs the outcome of the translation 

process (Yarkina et al., 2019, p. 384). 
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The dynamic political context significantly shapes the ideological tone (Yarkina et al., 

2019, p. 388). Within the scope of this investigation, it is crucial to note that the source 

text (ST) and the target texts (TTs) originate from distinct political milieus. 

Accordingly, the translator’s ideological stance can cause translation manipulations 

reflecting personal or cultural ideologies. This manipulation is evident in the selection 

of words or phrases that convey implicit or explicit connotations aligned with the 

prevalent political narrative or encapsulate the translator’s individual political views. 

The source text used in this study is the political novella Animal Farm by George 

Orwell. Animal Farm is a short anti-utopian satirical novella. It tells the story of a 

group of animals living on a farm in England. This farm is ruled by a man called Mr 

Jones. During Mr Jones’s era, the living conditions of the animals are wretched, 

characterised by mistreatment, hunger, and a workload exceeding their abilities. 

Consequently, they rebel against their enslaver to live a better life where all animals 

are equal. After their successful revolution and the expulsion of their master, the farm 

becomes the animals’ territory. It is managed by the three pigs, Napoleon, Snowball, 

and Squealer, who are considered the most intellectual animals. Together, they 

establish the farm’s rules and establish a system called Animalism. They also set seven 

commandments and principles, such as equality among the animals. Nevertheless, as 

the story develops, the rebellion is betrayed; Napoleon exploits his authority and 

controls the farm. He violates the rules established at the rebellion’s outset, ultimately 

leading to worsening conditions on the farm. 

The selected TTs for this study are three Arabic translations of George 

Orwell’s Animal Farm, which were translated within the contextual framework of 

Egypt. Acknowledging the profound influence on the translation outcomes of Egypt’s 

political instability during specific historical milestones is imperative. The socio-

political scene in Egypt during that period, characterised by changes in power, social 

structures, and societal dynamics, undeniably impacted the way in which Orwell’s 

influential work was translated into Arabic. The complexity of Egypt’s political 

landscape and rich historical context adds depth and intrigue, making it an engaging 

setting for delving into the translation of politically charged literature. 

Furthermore, including Egypt as the focal point is not arbitrary; it is a deliberate choice 

rooted in the nation’s rich history of political upheavals. The transformative events, 
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such as the Arab Spring and preceding political developments, have left an indelible 

mark on the region’s literary landscape. Therefore, by narrowing the focus to Egypt, 

this study seeks to unravel the complexities of translating political literature into 

Arabic. However, it is crucial to note that delving into this specific context does not 

claim to offer an exhaustive examination of the translation of political literature into 

Arabic. There exists a notable gap in the understanding of the role of ideology in 

shaping these translated texts. 

In exploring the translation of political literature into Arabic, one must recognise the 

inherent limitations of the existing research. The current body of work often falls short 

of investigating the impact of both the translator’s ideology and the broader 

sociocultural ideology on the translated texts. Hence, a critical gap persists in the 

appreciation of how these ideological undercurrents manipulate political literature 

during the translation process. This question serves as the impetus for the current 

thesis, which endeavours to bridge this gap and provide a comprehensive examination 

of the intricate interplay between the translator’s ideology and the sociocultural 

context in translating political literature within the specific context of Egypt. 

This study explores lexical ideological manipulations in the three Arabic translations 

of George Orwell’s political novel Animal Farm, employing the analytical framework 

of Critical Discourse Analysis (CDA), namely Fairclough’s dialectical-relational 

approach (1992). The principal objective is a meticulous comparative examination, 

whereby the translated texts are scrutinised alongside Orwell’s original work that 

serves as the source text. This analytical process aims to discern and pinpoint instances 

of lexical ideological manipulations that may have transpired during the intricate 

translation process. 

Beyond a mere linguistic investigation, the research aspires to establish meaningful 

correlations between the ideological perspectives of the translators and the 

predominant ideologies inherent in the target culture (TC). By means of a thorough 

examination of the translated texts, the study endeavours to unearth any alteration or 

modification that reflects the translators’ ideological inclinations and ascertain their 

alignment with or deviation from the prevailing ideologies in the TC. 
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In the interests of methodical investigation, the study utilises a robust theoretical 

framework that enables a thorough analysis of the lexical choices and the strategies 

used. Moreover, the research establishes a conceptual framework as a guiding 

instrument for interpreting and synthesising the findings. This conceptual framework 

helps to clarify the complex relationship between the translators’ viewpoints and the 

dominant ideologies in the target culture by connecting recognised lexical ideological 

manipulations to their wider consequences. 

The Significance of Orwell’s Works 

Orwell himself did not expect to be a successful writer as he lived much of his life 

“anticipating failure” (Shelden, 1996, p. 1). He once confirmed that “The conviction 

that it was not possible for me to be a success went deep enough to influence my 

actions till far into adult life. Until I was about thirty I always planned my life on an 

assumption… that any major undertaking was bound to fail” (Orwell, 1952, p. 52). 

However, after the publication of his masterpiece, the allegory Animal Farm in 1945 

and the dystopian novel Nineteen Eighty-Four in 1948, the situation changed. Orwell 

became one of the most influential political writers, who is universally recognised and 

who still enjoys a positive posthumous reputation among readers and critics 

worldwide: “Since his death in January 1950 at the age of forty-six, George Orwell’s 

critical and popular reputation has ascended and spread wings” (Rodden & Rossi, 

2012, p. ix). 

Animal Farm was the novel that changed Orwell’s career life as well as financial 

position and it was the novel that brought him fame (Shelden, 1996, p. 399). In the 

beginning, the publishers refused to publish the work as it criticised Stalin’s regime, 

which, at that time, was an ally of Britain (Shelden, 1996, p. 401). However, when it 

was published in 1945, Orwell’s fame climbed to its peak. This novel has been of great 

interest to many readers all over the world and has been translated many times into 

different languages including Arabic, Russian, French, Spanish, and Chinese. 

Although the novel was written against Soviet communism, it has been interpreted to 

apply to other different political situations in different times and places, and the 

characters in the novel have been used to evoke many politicians. In her article about 

Orwell and the Arab Spring, al-Lawzī (2017) explains what happened in Egypt during 

the first revolution in 2011 and how it was relevant to Orwell’s Animal Farm. She 
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compares the characters in the novel to the people in power during that time, for 

instance, Wael Ghoneim who is considered to be one of those who started the 

revolution against Hosni Mubarak’s regime is ‘Old Major’. Also, Morsi who became 

the president after the revolution is ‘Napoleon’ in the story (al-Lawzī, 2017). 

However, George Orwell’s Animal Farm is a literary work that is not generally 

classified as children’s literature, even though it has talking animals and a relatively 

straightforward narrative style (Umut, 2023, p. 559). The narrative’s superficial appeal 

for younger readers is balanced by its intricate underlying ideas and political 

allegories, which are better suited for a more adult readership. However, educators 

strongly support the novella’s value as an educational resource for older students 

(Salma, 2022, p. 2). Animal Farm employs an allegorical framework to enable the 

examination of historical events and political ideas, promoting critical analysis of 

subjects such as leadership, propaganda, and societal structures (Shilin, 2022, p. 107). 

Although not specifically targeted at children, Animal Farm is a valuable educational 

tool for older pupils, providing them with an opportunity to explore complex political 

ideas inside a more easily understandable literary framework. 

On the other hand, the dystopian novel, Nineteen Eighty-Four, was of no less 

importance. Orwell’s future vision in the book makes him alive today; even though 

the events in the book are set at a time that is now 75 years past, readers of the work 

still find it relevant to our time. For example, ‘Orwell and The Arab Spring’ was an 

article published in 2013 in a widely read Arab newspaper (Amīn, 2013). The article 

discusses how relevant the events in the novel are to what was going on in Egypt, Syria 

and other places during and after the Arab Spring. It also discusses how it was also 

relevant to previous events in Iraq and during the Gulf War. It seems like Orwell’s 

work was a kind of prophecy that was fulfilled in different revolutionary scenarios 

which took place in the region, and which readers read not only for pleasure, but also 

to seek answers to their ongoing political inquiries. 

These two novels are considered among the most popular books in the world. For 

instance, during the Arab Spring, which took place in 2010, Animal Farm along with 

Nineteen Eighty-Four continued to enjoy a high level of popularity among Arab 

readers, specifically in the affected countries. Also, they have been listed as bestselling 

novels in different countries and years. For example, in the UK, Waterstones 
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announced these two books in the top list of the bestsellers (Rodden & Rossi, 2012, p. 

1 & 104). In addition, in 2016 The Independent affirmed that Animal Farm was the 

nation’s favourite book from school (Denham, 2016). Also, at the Egypt Book Fair, 

which took place in 2018, these two books were among the most bought books by the 

visitors (as-Saqā, 2018). In the same year, Jarir Bookstore, one of the largest 

bookstores in Saudi Arabia, announced Orwell’s Nineteen Eighty-Four among the top-

ten most sold books. Moreover, Animal Farm and Nineteen Eight-Four have 

maintained their position as Amazon website bestsellers along with Down and Out in 

Paris and London. Recently, in 2019, Nineteen Eighty-Four has been claimed as 

Amazon number one bestseller when, in an interview, one of Trump’s advisers used 

the phrase "alternative facts", taken from the book (Gillespie & Lockett, 2019).  

However, Animal Farm and Nineteen Eight-Four have been banned by some 

governments for different political reasons. These two novels have been considered to 

threaten the stability of governments as they can exert political influence on readers. 

Firstly, Animal Farm was banned in Russia until 1989 as it criticised Soviet 

communism (Peate, 2013). The Kenyan government banned Animal Farm as well for 

political reasons (Henry, 1991). Recently, China banned references to Animal Farm 

and Nineteen Eight-Four on the famous Chinese website Weibo in a wide-ranging 

online censorship crackdown (Oppenheim, 2018). In the Arab world, Egypt, which 

has experienced rebellions against two presidents in 2011 and 2013, banned Animal 

Farm and Nineteen Eight-Four during the revolutionary period. In April 2014, the 

BBC reported that an Egyptian student had been arrested for possessing one of 

Orwell’s novels, Nineteen Eighty-Four. The Egyptian government banned the books 

as they were affecting the people’s way of thinking and starting to encourage them to 

rebel (Anonymous, 2014). Also, in 2002, Animal Farm was banned in United Arab 

Emirates schools, on the grounds that it contradicts some Islamic values and beliefs 

(Peate, 2013). 

Orwell has had an impact on the political language that we speak today. He is 

considered to be one of the most influential political writers who “is part of our 

political vocabulary” (Eagleton, 1989, p. 109). Even though he was not the one who 

coined the term ‘Cold War’, he was the first to use it to refer to the aftermath of World 

War II (Martin, 2015). For the most part, it is used nowadays with Orwell’s meaning, 

namely the non-military conflicts between nations. Another political expression that 
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is still used is “big brother is watching you,” which is from his novel Nineteen Eighty-

Four. Moreover, Orwellian, an adjective from Orwell’s name, is used in politics. 

According to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary, it is “used to describe a 

political system in which a government tries to have complete control over people’s 

behaviour and thoughts” (Hornby, 2001). It has appeared many times in newspapers 

and recently it has appeared in some news articles addressing the issue of Brexit in the 

UK; for instance, (Lis, 2019) and (Daley, 2018). 

In order to influence writers to think about politics and to follow the footsteps of 

Orwell in turning politics into an art form, a prize was launched in the UK under the 

name Orwell Foundation Prize. It was established in 1994 by Professor Sir Bernard 

Crick. The idea behind this is to award prizes for political writing, political fiction and 

journalism that expose Britain’s social evils and identify the works that are inspired 

by and come closest to George Orwell’s ambitions (The Orwell Foundation, n.d.). 

These £300 prizes have stimulated talented writers to immortalize Orwell’s political 

insights, ideas and literary style. 

Animal Farm in Translation Studies: An Overview 

Orwell’s name has been at the forefront of many translation studies focusing on 

various languages. Most have centred on the masterpieces Animal Farm and Nineteen 

Eighty-Four. Animal Farm presents a complex interplay of language, politics, and 

culture, making it a rich resource for translation studies. It offers insights into the 

ethical, theoretical, and practical challenges of translating literary works, with 

significant political implications. 

In translation studies, some researchers focus on the ideological manipulations 

reflected in the translations of Animal Farm, such as Amirdabbaghian and Shangeetha 

(2020). Their study seeks to highlight the influence of political ideologies on the 

translation of Animal Farm into Persian. Mainly, it aims to understand the impact of 

the Islamic revolution in Iran on the translation of the novella. It investigates how the 

socio-cultural and political background influences the translated texts. The study 

applies van Dijk’s (1998) theory of ideology as well as Lefevere’s (1992) theory of 

translation. It finds that the use of footnotes, preface, and book covers can affect 

readers’ perception of the text. Also, the study concludes that the translators’ choices 

are affected by their ideological beliefs and backgrounds. Another study by Karimnia 
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and Rahimi (2020) investigates three Persian translations of Animal Farm by utilising 

Fairclough’s approach to CDA. The study focuses on the lexical items that are 

influenced by the political ideology of the target culture and are therefore manipulated 

in the translation. 

On the other hand, other researchers focus on the idiomatic translation of the novella, 

such as Abdi and Munandar (2019). Other studies investigate the culture-specific 

words in the translation of Animal Farm, for instance Mono, Saragih, Nababan, and 

Lubis (2015). Yet other studies explore Orwell’s Animal Farm in terms of the 

strategies and techniques used in conveying meanings, such as Kristanto (2020). All 

these studies, and others, focus on the translation of the novella into various languages, 

such as Persian, Turkish and Indonesian. 

However, the above studies highlight the complex process of translating Orwell’s 

works. They emphasise that translation goes beyond maintaining linguistic accuracy, 

to encompass the intricate relationships between political ideologies, and cultural 

contexts, as well as the reception of the translated text. Orwell’s name remains 

prominent in translation studies, offering fertile ground for scholarly exploration and 

critical analysis. His works serve as a lens through which scholars can examine the 

nuanced connections between language, ideology, and cultural reception in translation. 

Animal Farm into Arabic  

Animal Farm has been translated into Arabic many times by different translators 

across the Arab world. Translators from Egypt, Oman, Saudi Arabia, Lebanon, Iraq, 

Jordon, and others have tried to represent Orwell’s works in their own cultures. There 

are several reasons why a work would be translated many times into the same TL 

during the same time period: it might be because the work is of great importance in 

the target culture, or because existing translations are not thought to represent the work 

adequately. However, each translator will have their own reasons for retranslating the 

works. 

Maḥmūd ʿAbdlghanī, one of the translators who translated Animal Farm in 2014, 

affirms in the preface of his translation that he retranslated the book because he found 

previous translations inaccurate. Referring to two translations, one published in 1997 

and the other in 2011, ʿAbdlghanī claims that these two translations affect the ST plot 
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and style. He believes that manipulation in the translations such as omissions, 

additions, changing some characters’ roles, and neglecting other characters’ 

descriptions are a betrayal of the ST (Orwell, 2014, p. 10 & 11). 

Whatever decisions a translator makes to apply a strategy in the TT, it must be taken 

for a reason. Translation strategy is defined as "a potentially conscious procedure for 

solving a problem faced in translating a text, or any segment of it" (Loescher, 1991, p. 

8). Another definition is that it is the "translator’s potentially conscious plans for 

solving concrete translation problems in the framework of a concrete translation task" 

(Krings, 1986, p. 268). Furthermore, Penrod (1993, p. 39) claims that, “since we are 

always required when translating to ‘take a position’ relative to other cultures and 

languages, we must as well remain ever vigilant as to the nature of the position 

assumed” (Penrod, 1993, p. 39). Since the translation strategy involves ‘potential 

consciousness’ of the decisions made by the translators, those decisions are 

ideologically derived and may differ from one translator to another. They might be 

affected by the time the translation is published, including the political events of that 

time. 

Aim and Research Questions 

A main objective of this study is to investigate the political ideological manipulations 

in the Egyptian translations of George Orwell’s Animal Farm into Arabic by 

addressing the following research questions: 

1. How do the political ideology of the target culture and/or the translator 

influence the translated texts? 

a. What are the noticeable shifts in the translations of Animal Farm that might 

pose ideological and discursive issues? 

b. What are the most frequent ideological themes in the Egyptian political 

arena? 

c. What are the main strategies used by translators that lead to ideological 

manipulations?  
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The Contribution of the Study 

This study makes a considerable contribution to the field of translation studies; it sheds 

light on the intersection of ideology and manipulation in translation through its focus 

on the translation of political literature. This research is groundbreaking in its close 

analysis of the translations of political literature, notably the Arabic versions of 

Orwell’s Animal Farm, and deserves recognition as a pioneering study in Arabic 

translation. It identifies the nuances of ideological influence on the translation process, 

offering insights into the complexities of cultural and political contexts in translations. 

Moreover, by focusing on such a critical and influential text as Orwell’s Animal 

Farm and its Arabic versions, the study illuminates the broader implications of 

translation practices in conveying political messages across linguistic and cultural 

barriers. 

Besides, the study contributes to the theory of CDA by selecting approaches and 

theories that may enable future researchers to adopt them readily. It sketches a map 

for employing these theoretical frameworks and its tools during the analysis, thereby 

bridging the gap between the theoretical framework and the actual implication of these 

theories for the translation process. 

Furthermore, the study underscores the prevailing ideologies in Egypt and collates 

them from a historical perspective. It generates eleven key ideological themes that 

encapsulate the dominant and popular ideologies in the political arena in Egypt. These 

themes are gender; religion; social inequality and overwork; struggle and enmity; 

liberty and freedom; corruption and poverty; nationalism; injustice; authority power 

and control; allusions to politics; and solidarity. In so doing, the study provides a 

comprehensive outlook of Egypt’s social and political scene. It even emphasises the 

interaction of language, culture, and politics in forming public discourse and, thus, 

ideological expressions which can be reflected in literary works and their translations. 

The study offers a biography of translators, which can be used in congruent fields. 

Through these detailed and in-depth biographical investigations, the study sheds light 

on the translators’ personal, cultural, and professional contexts that influence their 

choices during the translation process. Thus, it provides the reader with background 

knowledge about the ideological manipulations during the translation process from a 

human perspective. Thus, this study enriches the scientific debate by linking 
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translation studies to other disciplines such as history, sociology, culture, and human 

studies. 

Eventually, the study demonstrates that the theories employed to verify ideological 

manipulations are applicable. This validation enriches the academic discourse as it 

demonstrates the implications of these theories in uncovering the ideological stances 

during the analysis and linking them with the broader context. Therefore, it encourages 

the utilisation of these theories in further research and investigation. 

Thesis Overview and Outline 

The current chapter provides an overview of the thesis, the aim of the study, the 

questions addressed, the contribution of the research, and the research design and 

importance. 

Chapter One has a dual purpose. First, it illustrates the concept of ideology that will 

be employed throughout this study. It also reviews previous literature on translation 

and ideology, ideological manipulations and interventions in translation. Moreover, it 

provides information on Orwell’s political ideas, works, and writings. 

Chapter Two discusses the theories and tools applied to address the research 

questions. First, it establishes a link between ideologies and discourses by clarifying 

how a type of discourse provides fertile ground for contesting ideologies. Following 

this, the chapter introduces CDA as an approach to tackle ideologies in different types 

of discourse, including written ones. Then, Fairclough’s dialectical-relational 

approach (1992) is presented in detail as the primary CDA approach for this study. 

This approach has three levels of analysis which are explained in this chapter. Each 

level of analysis utilises theories and tools to answer the research question; therefore, 

the chapter introduces the theories and tools. 

Chapter Three illustrates the stages of data selection, data collection and analysis 

procedure using the theoretical framework of CDA. First, it explains how those 

specific translations have been chosen for the study and offers full justification for the 

choices made. Furthermore, the chapter describes in depth the three levels of collecting 

the data: the social and political backgrounds, the translator’s ideological background 

and the ideological manipulations in the TTs. Then, practical and access issues 
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regarding selecting and collecting the data are discussed. Finally, the chapter closes by 

explaining the analytical procedure the study will pursue.  

Chapter Four is the first of the analysis and discussion chapters. It integrates two 

analytical levels based on Fairclough’s approach. First, it introduces the popular and 

dominant political ideologies in Egypt. Also, it provides biographical information on 

the three translators whose translations are used in this study. Following these two 

sections, ideological themes are extracted to explain the ideological manipulations 

later in Chapter Five. Eventually, an overview of the dataset and the results are 

presented at the end of the chapter, followed by a discussion.  

Chapter Five is also dedicated to analysis and discussion. It interprets the ideological 

manipulations that occurred in the translated texts through the three most recurrent 

ideological themes from Chapter Four. The chapter discusses extracts from the three 

translations and closes with a salient conclusion. 

Chapter Six concludes the thesis. It offers a recap of the research questions and 

summarizes the results and findings. The chapter also includes the research strengths 

and limitations, along with suggestions for future studies.  
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1. Chapter One: Literature Review 

1.1. Introduction 

The current study investigates both sociocultural and ideological influences on three 

translations of George Orwell’s novel Animal Farm into Arabic. This chapter defines 

key terms used in this study and reviews previous studies on ideology and 

manipulation in translation studies. Moreover, it illustrates Orwell’s political ideas in 

his novels. The overarching goal is to build a comprehensive understanding of 

ideological manipulation in translation studies, laying a solid foundation for the 

subsequent chapters of this study. 

1.2.The Concept of Ideology 

When the word first appeared, ideology was used “…to refer to a new rationalist 

‘science of ideas’ that set out the epistemological study of concepts and the workings 

of the mind” (Munday, 2007, p. 196). As a term, it was coined during the 

Enlightenment in France by a group of French philosophers who were known as 

ideologues (Delon, 2013, p. 678). It was assembled from the Greek word idea and the 

suffix -logy to mean the “science of ideas” (Kennedy, 1979, p. 355). In 1796, ideology 

appeared for the first time in English in the translation of a book, Mémoires sur la 

Faculté de Penser, which was a work of one of the philosophers, Count Destutt de 

Tracy (Bennett, Grossberg, Morris, & Williams, 2005, p. 175). Here Tracy defines 

ideology as “…the science of ideas based on an analysis of sensation; analysis of the 

human faculties is used to explain human knowledge” (Delon, 2013, p. 678). 

Nowadays, the word ‘ideology’ has acquired a pejorative sense and it has a “generally 

negative connotation of distortion, manipulation or concealment” (Munday, 2007, p. 

196). Moreover, it is used to refer to “systems of wrong, false, distorted or otherwise 

misguided beliefs” (van Dijk, 1998, p. 2). The first person to use the word as a term of 

abuse was Napoleon Bonaparte, who used it to discredit Destutt de Tracy and his 

colleagues “whose institutional position and work were tied to republicanism” 

(Woolard, 1998, p. 22 & 23). This was also the first time that ‘ideology’ acquired a 

political sense. Later, Karl Marx contributed to giving the term a pejorative sense: for 

Marx ideology is “a system of thoughts which seeks to justify the existing mode of 

production and the social relationships which spring from it” (Kennedy, 1979, p. 368). 

Marx and Engels (1970) saw ideology as a tool that the dominant class uses against 
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ordinary people by exploiting a system of ideas to achieve political purposes (Marx, 

Engels, & Arthur, 1970). Marx is known as the one who tied the concept of ideology 

to power; those who are in power have the dominant ideology. Since then, ideology 

has been used with this pejorative, political sense, to refer to the ideas that contradict 

our own beliefs: “few of ‘us’ (in the West or elsewhere) describe our own belief 

systems or convictions as ‘ideologies.’ On the contrary, Ours is the Truth, Theirs is 

the Ideology” (van Dijk, 1998, p. 2). Hatim and Mason (1996) affirm that:  

In the Western world, it has become acceptable within the field of 

journalism and popular writing on politics to speak of ideologies in terms 

of deviations from some posited norm. Thus, communism, fascism, 

anarchism and so on would qualify as ideologies in this scheme of things 

while liberal democracy, presumably, would not. In a similar way, some 

political moves or measures are said to be ‘ideologically motivated’, as if 

others were not (B. Hatim & Mason, 1997, p. 144). 

As a notion, ideology has received particular attention by many theorists and scholars 

in different disciplines, such as Translation, Politics, Philosophy, and Sociology. 

Admittedly, talking about ideology as a concept is like diving through a deep ocean as 

the term itself has been considered as ‘vague, elusive and confused’ (van Dijk, 1998, 

p. vii). Fairclough (2001) also believes that ideology as a concept is ‘ambiguous and 

evasive’ (Fairclough, 2001, p. 45). It is a stereotype that most studies investigating 

ideology in different fields start by acknowledging the difficulty of providing an 

accurate definition (van Dijk, 1998, p. 1). As Fawcett (2001) affirmed: "A significant 

problem with the study of ‘ideology’ in any discipline is its definition and scope” 

(Fawcett, 2001, p. 137). Many scholars have attempted to define ideology, yet none of 

them has found a definition that is flexible and that can be used in different contexts. 

Eagleton (1994) noted that "there is no adequate definition of ideology … not because 

the workers at the field lack intelligence, but because the term ideology has a whole 

range of useful meanings, not all of which are compatible with each other” (Eagleton, 

1994, p. 1). Hence, it is an interpretative abstract term that can be defined in 

accordance with the context in which it is used.  

Indeed, it is impossible to adopt all the definitions that have been collated in the field 

in this study. For this reason, this study aims at using the most relevant ones only to 
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make the reader and myself able to analyze or ‘see through’ the texts. It will combine 

all the following definitions that have been chosen carefully to fulfill the aim, which 

is to understand what is meant by ideology and how it is presented in translation 

products. The justifications behind the reasons of each chosen definition are provided. 

Yet, this does not mean other definitions in the field are of less importance. The only 

concern in this context is to employ a definition that can serve to understand ideology 

in this project. 

Ideology is sometimes defined as the thoughts and beliefs a group of people have. The 

Oxford English Dictionary defines ideology as: “A systematic scheme of ideas, usually 

relating to politics, economics, or society and forming the basis of action or policy; a 

set of beliefs governing conduct. Also: the forming or holding of such a scheme of 

ideas” (The Oxford English Dictionary, nd). Another definition is “The study of the 

way in which ideas are expressed in language” (The Oxford English Dictionary, nd). 

In this respect, ideology can be seen as the ideas a group or an individual have that are 

related to political, social or economic beliefs and are communicated through 

language. Also, Hatim and Mason (1997) believe that ideology is: “a body of 

assumptions which reflects the beliefs and interests of an individual, a group, a social 

institution, etc., and which ultimately finds expression in language” (B. Hatim & 

Mason, 1997, p. 218). Moreover, Fairclough (2001) notes that ideology is closely 

related to language because “using language is the commonest form of social 

behavior” (Fairclough, 2001, p. 2). These definitions are explicit and can serve to 

achieve the meaning needed for this study; yet, the only downside is that they use the 

term ‘language’, which is a term that has wide and varied connotations, and might be 

less clear than the term ideology itself. 

Dijk (1997) affirmed that language is a fuzzy concept (van Dijk, 1997, p. 1). That 

means it connotates different meanings according to the context it is used in. The first 

definition that comes to mind when hearing the word language is: “the system of 

communication in speech and writing that is used by people of a particular country or 

area” (The Oxford English Dictionary, n.d.). In other words, it means the language an 

individual speaks such as Arabic, English, French, and Spanish. If this study is to adopt 

all the definitions above, this would mean the investigation will aim to explore the 

English language ideology in Orwell’s works and its effects on the translations. 

However, this is not the aim. Rather, the intention of this study is to focus on how 
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Orwell’s work was ideologically manipulated and impacted by the translators’ ideas 

and by socio-cultural political ideas. 

Eagleton believes that “ideology is a matter of ‘discourse’ rather than ‘language’ ” 

(Eagleton, 1994, p. 9). Dijk (1997) explains discourse as a form of language use, the 

communication of ideas and beliefs, in verbal actions that are found in public speeches, 

spoken language and written language (van Dijk, 1997, p. 1 & 2). In this view, 

discourse is more precise in its meaning than language, as discourse uses language as 

a tool to give information and share beliefs. Consequently, ideology finds expression 

in discourse through the use of written and spoken language (Fairclough, 2001, p. 2). 

Rather than ‘ideology’, then, we should refer to ‘ideological discourse’, which has 

many types, such as political, religious, social, and ethical. The focus in this research 

is the political ideas of the translators and the TC’s background, and how they were 

presented in the translations. In this sense, ideology can also be the “…broader systems 

of beliefs, ideas, and attitudes that have direct implications for political commitments 

and actions” (Bennett et al., 2005, p. 177). These political implications are, of course, 

presented through the written discourse, and are made through the choices of various 

discourse levels, which will be discussed later in the methodology section. 

Another definition that is useful for this study is that ideology is “the way in which 

linguistic choices made by the writer or translator of a text, create a particular 

perspective on the event portrayed; second, may reflect the writer’s opinion and 

attitudes and third, may be used to influence reader’s opinions” (Puurtinen, 2003, p. 

53). The interesting first part of this definition is that it deals with the application of 

ideology in translation. Also, it draws attention to the fact that ideology is presented 

in the linguistic choices made by the writer or the translator of the text. This study aims 

later at investigating these choices at the analytical level. Second, this definition 

mentions the influence of ideology on the reader’s opinion as it involves the way 

ideology moves from the writer’s mind to the reader’s mind. 

In translation, there are two readers and two writers as well. The first writer is the 

author of the text who applies his own ideology, which is the first dominant ideology 

in this context. This will affect in the first place the initial reader of the text who is, in 

the framework of this study, the translator. The translator, before starting the process 
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of translation, is supposed to read and understand the text. The reading stage allows 

the translator to absorb what is written in the text. Then, the translator, as the second 

writer (Lefevere, [1992] 2017), who has his own ideology shaped by his own 

environment, applies either his/her ideology or the author’s ideology- or a mixture of 

both- to the translation product using different strategies. Whatever the result is, it will 

affect the final reader, who is the audience of the text, and influence their opinions. 

Together, these definitions can be simply combined and rewritten as follows; ideology 

in this research is the thoughts, beliefs and attitudes of an organization, a group or an 

individual that have direct implication for political commitments and actions which 

are reflected in the discourse by the writers and the translators and that may influence 

the reader’s opinion. The study seeks to look at the political work of Orwell and 

examine how it was manipulated in the associated translations, and how TC’s ideology 

affect the translation. All materials investigated are written materials, and all 

ideological concepts are identified by analyzing their expression using linguistic 

elements. 

1.3. Ideology and Ideological Manipulation in Translation Studies 

Translators are human beings who have their own emotions, ideas and beliefs formed 

by their environments and cultures. These ideas and beliefs might become a point of 

struggle for the translator during the translation process, especially when the translator 

is living in a context of political conflict and is dealing with sensitive texts such as 

political ones. Faithfulness and fidelity, which refer to the degree to which the 

translator should adhere to the ST, have been a long-standing debate in TS. The 

classical argument holds that the translator should remain neutral during the translation 

process and refrain from imposing their personal biases (Chtatou (2021), Venuti 

(1995), Newmark (1988), amongst others). This perspective has emphasised the 

importance of an objective approach, where the translator’s role is often seen as that 

of a linguistic channel, ensuring a faithful and accurate transfer of meaning from one 

language to another. 

Nevertheless, this view of translation as a straightforward, unbiased activity has been 

increasingly questioned and critiqued. Scholars like Hatim and Mason (1997) have 

argued that translation is intrinsically complex, entailing much more than the 

mechanical transformation of words and phrases. It is acknowledged that every act of 
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translation is imbued with a degree of subjectivity, reflecting the translator’s ideology, 

cultural context, and interpretation. This perspective acknowledges that the 

translator’s identity influences their work, making the process far from neutral (B. 

Hatim & Mason, 1997, p. 120). 

As a process, translation involves many factors which affect the final products of the 

translation process, such as the ideological ones. Translation, of all types, is not 

completely devoid of ideological application “since translators consciously or 

subconsciously show a certain degree of mediation in the text they are working on” 

(Leonardi, 2007, p. 50). Robinson (2004) asserts that “[the] translator lets their 

knowledge govern their behavior and that knowledge is ideological” (Robinson, 2004, 

p. 49). Moreover, Fawcett (1998) confirms that “throughout the centuries, individuals 

and institutions applied their particular beliefs to the production of a certain effect in 

translation” (Fawcett, 1998, p. 107). Consequently, translation is seen as an ideological 

activity since all the decisions involved in the translation process are determined to 

achieve an aim in the TC. 

Ideology has been the core of much research in translation studies since the ‘cultural 

turn’ in the 1990s (House, 2016, p. 25). Many scholars in translation have conducted 

their works focusing on different areas. For instance, Dijk (1998) developed a 

multidisciplinary theory of ideology to learn how ideology is represented by discourse 

based on a triangle formed by three concepts; cognition, society and discourse (van 

Dijk, 1998, p. vii). He aims at expanding the concept of ideology beyond the political 

to the social and everyday. He affirms that “…ideologies allow people, as group 

members, to organize the multitude of social beliefs about what is the case, good or 

bad, right or wrong, for them, and to act accordingly” (van Dijk, 1998, p. 8). In this 

case, the broader concept of ideology would explain the response of many people and 

groups toward opposing opinions, as in the case of feminism and anti-feminism and 

the struggle over equality and other issues, in everyday contexts as well as in formal 

political ones. 

The analysis of ideology in translation can make use of Venuti’s (1998) concepts of 

‘foreignization’ and ‘domestication’, which he uses to describe to what extent a 

translation conforms with the target culture. He asserts that, "Domestication and 

foreignization deal with the question of how much a translation assimilates a foreign 
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text to the translating language and culture, and how much it rather signals the 

differences of that text” (Venuti, 1998, p. 102). In the case of ideology, domestication 

means that a translator intervenes in the translated text and makes it closer to the TC 

ideology; on the other hand, foreignization keeps the ST ideology in the translated text. 

Jiajun and Xia (2022) assert that “translation is a synthetical product of history, society 

and culture” (Jiajun & Xia, 2022, p. 443). They believe that any form of translation is 

driven by an ideological stance, which is also a product of society and culture. 

Therefore, ideology is a central factor in translation (Jiajun & Xia, 2022, p. 443). They 

affirm that ideology affects the translation, from choice of text, the strategies used and 

the decision made during the translation process (Jiajun & Xia, 2022, p. 444). In this 

case, ideology shapes the translated text and affects the recipients of this text. In other 

words, choosing certain words or phrases over others, emphasizing certain themes, 

and adding or omitting some parts all influence the texts and the readers’ 

understanding of that text. 

However, different studies have focused on various aspects of ideology in translation, 

including the impact of ideology on decision-making during the translation process. 

For instance, Pertiwi, Arief, and Febriyanti (2021) find that the translators’ strategies 

they opt for are actually determined by their ideological beliefs (Pertiwi et al., 2021, 

p. 41). Moreover, they assert that translator’s ideology affect their decision in terms of 

handling cultural elements in the text (Pertiwi et al., 2021, p. 41). These choices and 

decisions maintain ideological significance, representing the translator’s views on 

cultural adaptation, preservation, and the value of translation in promoting cross-

cultural communication. This perspective emphasizes the translator’s active role in 

meaning and cultural representation and the intricate relationship between language, 

culture, and ideology in translation. 

Ideology and political translation were the focus of some studies, such as Bulut (2013) 

and amongst others. These studies demonstrate the complex and intricate relationship 

between political translation and ideology. Bulut (2013), for instance, investigates the 

translators’ ideology in metaphorical lexical translation. He asserts that “Political 

metaphors pose constraints in translation especially in situations such as translation of 

political texts where a lexical choice goes through conscious or sub-conscious 

ideological transfer” (Bulut, 2013, p. 913). On the other hand, Jost, Federico, and 
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Napier (2009) thoroughly examine the phenomenon of ideology from social, 

personality, and political psychology perspectives. This emphasizes the influence of 

the translators’ beliefs on their linguistic choices, shaping the ideological tone of the 

translated text. Such studies have stressed the significance of investigating ideology in 

different forms of political translation, like political novels. This broadens the scope 

of investigation, emphasizing the influence of ideology across various forms of 

political discourse and underlining the necessity for comprehensive analysis in 

understanding its impact on translation practices. 

On the other hand, ideological manipulation in translation has occupied the discussion 

of many studies as well. Translation occurs to serve a certain aim, target a certain 

audience at a certain time, and is “shaped by a certain force [and] power” (Shuping, 

2013, p. 56). Lefevere (2017), for example, considers the translator as the ‘rewriter’ of 

the ST by claiming that translators “do not write literature but rewrite it” (Lefevere, 

[1992] 2017, p. 1). This rewriting would allow the translator, for a certain degree, to 

use different strategies and methods1 to adopt and manipulate certain ideologies. He 

believes that: 

All rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology and a 

poetics and as such manipulate literature to function in a given society in 

a given way. Rewriting is manipulation, undertaken in the service of 

power, and in its positive aspect can help in the evolution of a literature 

and a society. Rewriting can introduce new concepts, new genres, new 

devices and the history of translation is the history also of literary 

innovation, of the shaping power of one culture upon another. But 

rewriting can also repress innovation, distort and contain, and in an age of 

ever increasing manipulation of all kinds, the study of the manipulation 

processes of literature are exemplified by translation can help us towards 

 
1 Translation strategy is the translator’s decision to solve a problem during the translation process. 
Some scholars interchangeably use the term procedure. On the other hand, the translation method 
deals with the text as a whole; usually, the decision is made before the translation process and based 
on specific facts. Many scholars in the field have defined the terms ‘strategies’ and ‘methods’ within 
translation study. For instance, strategy is the potential “conscious procedure for solving a problem 
faced in translating a text, or any segment of it” (Loescher, 1991, p. 8). On the other hand, Newmark 
(1988) asserts that “While translation methods relate to whole texts, translation procedures are used 
for sentences and the smaller units of language” (Newmark, 1988, p. 81). 
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a greater awareness of the world in which we live (Lefevere, [1992] 2017, 

p. vii). 

Moreover, Hatim and Mason (1997) consider the translator as a ‘mediator’ or as a 

‘communicator’ (B. Hatim & Mason, 1997, p. 1). They believe one of the ways a 

translator intervenes in the text is through ideological application. Translators, to some 

extent, manipulate the text to fulfill certain purposes. They affirm that “it is the effect 

of a particular strategy employed in a particular socio-cultural situation which is likely 

to have ideological implications. The translator acts in a social context and is part of 

that context. It is in this sense that translating is, in itself, an ideological activity” (B. 

Hatim & Mason, 1997, p. 121). They suggest that ideological manipulation can be 

tracked in the translated texts through investigating the lexical choices, transitivity and 

cohesion (B. Hatim & Mason, 1997, p. 124). 

On the other hand, some of the recent research on political ideology and manipulation 

in translation into and from Arabic has focused mainly on the political speeches of 

individuals with power such as politicians and other members of the ruling class. For 

instance, Farhan (2017) explores the ideological manipulation in the translation of 

presidential speeches after the Arab Spring using Critical Discourse Analysis (CDA) 

and corpus linguistics (Farhan, 2017, p. iii). He believes that ideology can affect the 

translator’s linguistic choices and analyses this by looking at different keywords in the 

original and translated works. This study is a noteworthy addition to the developing 

subject of ideology and translation studies. It clarifies the particular context of political 

statements and prompts reflection on the more significant influence of ideology on 

linguistic selections used in translation. The subject of political speech and translation 

offers a rich opportunity for investigation, underscoring the need for more research 

into the complex interplay between ideology and the translator’s perspective.  

Similarly, through uitlising CDA, Gagnon (2021) investigates the translation of 

parliamentary budget speeches in Canada, mainly in the context of the federal 

government’s institutional discourse. It explores the ways in which the federal 

government has delivered its institutional discourse in translation, focusing on the 

period between 1970 and 1995. Moreover, the translation of the politically and 

ideologically loaded word "federal" in the budget corpus is examined, and alterations 

in translation that are linked to power conflicts between Québécois and Canadian 
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nationalist discourses are discussed (Gagnon, 2021, p. 23). The study concludes that 

over the decades and through the budget speeches of various Liberal and Conservative 

governments, translators have instinctively made linguistic choices that hint at 

ideological differences (Gagnon, 2021, p. 39). This research sheds light on the 

complex relationship between political ideology, translation decisions, and power 

dynamics and offers a human perspective, enriching our understanding of the intricate 

web that shapes translated political discourse. 

Another contribution to the field of ideological manipulation in translation is Daghigh 

and Amini (2022). This study examines the presence of ideological manipulation 

within the political news translation in Iran. Through interviewing 14 professional 

news staff members from different agencies in Tehran and attending the newsroom for 

two weeks, the research concludes that the manipulation process of political news 

translation in Iranian news agencies consists of different stages, each of which involves 

human and non-human actants, forming a complicated hierarchical but circular 

network. The ideological manipulation is practised in line with the socio-political 

requirements of the Iranian context, which directly or indirectly influences the 

involved actant (Daghigh & Amini, 2022, p. 1535). This study, again, emphasizes the 

impact of ideology on the outcome of the translation. 

However, the investigation of political ideology in the translation of political literary 

works into Arabic is an under-developed field. Little academic attention has been paid 

to ideological manipulation in political literature in translation into Arabic. It is this 

gap that the current project aims to fill. 

1.4. The Development of Orwell’s Political Ideas 

Orwell’s political ideas were anti-fascist and anti-totalitarian and can be “described as 

a form of ‘human socialism’ or ‘democratic socialism’, which has its focus on the 

common man and how to improve life standards for everyone” (Vantieghem, 2009, p. 

12). However, Orwell once said, “I do not think one can assess a writer’s motives 

without knowing something of his early development.”(Orwell, 1952, p. 1). What 

Orwell wrote and represented to us in his writing is his representation of what he had 

experienced before; “Orwell deliberately sought out experience to provide material for 

his writing, and everything he produced is related to the events of his life” (Meyers, 

1975, p. 1). The intention of this section of the literature review is to give an illustration 
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of Orwell’s life as a writer and the development of his ideological thoughts. It will 

represent the events that influenced his own political philosophy. 

Eric Arthur Blair is the real name of the English author, journalist and essayist George 

Orwell. He was born in Motihari in Bengal in 25th of June,1903 as a second child of a 

middle-class British family while his father was serving as an agent in the Indian Civil 

Service (Rodden & Rossi, 2012, p. 6). He was the middle child between two sisters 

with an age gap of five years on both sides (Orwell, [1946] 1968, p. 1). His early 

childhood was lively. Orwell enjoyed nature and used to keep different kinds of pets 

such as rabbits and dogs (Rodden & Rossi, 2012, p. 7). During his childhood, Orwell 

wrote his first poem, which is an imitation of William Blake’s “Tiger, Tiger” at the 

age of four or five. Also, at the age of eleven, he got his first poem printed in a 

magazine (Orwell, [1946] 1968, p. 1). However, Orwell once wrote that one of the 

main reasons for him to start writing was the feeling of loneliness and isolation during 

his childhood: “I had the lonely child’s habit of making up stories and holding 

conversations with imaginary persons, and I think from the very start my literary 

ambitions were mixed up with the feeling of being isolated and undervalued.” (Orwell, 

[1946] 1968, p. 1). 

Orwell experienced situations in his childhood that played a vital role in his 

development as a writer. Talking about these situations might sound typical of 

childhood experiences during his time; yet, this is not correct. Due to different factors, 

Orwell had witnessed a childhood that was a mix of remoteness, ignorance and cruelty. 

It can be briefly summarised as the remoteness from his father and mother, their 

ignorance of him during his years at school, and the cruelty of being among snobbish 

people who taunted him because of his father’s financial position and status. 

The first thing that significantly impacted the young Orwell was the distance between 

himself and his father. Orwell did not enjoy this strong father and son relationship 

during his early childhood, as he returned to the UK in 1904 with his mother and sister 

to be educated while his father stayed in India2. In fact, Orwell did not see his father 

until he was eight when his father retired. When his father retired and returned to 

 
2 It is ironic that Orwell, who had lived most of his life among women, was believed to have an anti-
female attitude in his writing. His female characters are superficial and all his writings are male-
centred. 
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England, Orwell was sent to a boarding school, where he would see his father 

occasionally. Consequently, Orwell’s childhood had been seen as a life that lacks “a 

male authority” (Rodden & Rossi, 2012, p. 7). This, of course, had a great impact on 

him as a young child and later on in his adult life. For instance, Orwell wanted to make 

his father happy by accepting the job in Burma, which is the job that made him later 

realize that he did not want to be anything but a writer (Rodden & Rossi, 2012, p. 10). 

The second thing was his experiences at boarding school between 1911 and 1916. He 

was “removed from his home to a strange place”, which was the St Cyprian’s boarding 

school, when he was eight years old (Orwell, 1952, p. 12). He later wrote a long 

touching essay with an ironic title, “Such, Such were the Joys”, talking about his own 

gloomy experience in the school. He started his essay by mentioning the extent to 

which he was affected by being away from home when he started to wet his bed while 

sleeping, and how he was punished and beaten for doing this each and every time 

(Orwell, 1952, p. 12). He described his experience in the boarding school as “… not 

… altogether happy… I was in a world where it was not possible for me to be 

good.”(Orwell, 1952, p. 16). He also said that he was taken from the warmth of his 

home to a "world of force and fraud and secrecy [where he was placed]… like a 

goldfish into a tank full of pike" (Orwell, 1952, p. 36). 

It seems like his family financial situation was one of the main reasons that affected 

him during his school days and gave him the feeling of being ostracized. Actually, 

Orwell as an adult, talked many times about his family’s financial position and how it 

was precarious (Rodden & Rossi, 2012, p. 7). In the Road to Wigan Pier, he referred 

to his family as “the lower- upper-middle class”(Orwell, [1937] 2001, p. 109 & 110). 

Orwell gained a scholarship to attend the school as his family was not able to afford 

the cost. His life at the school witnessed a class conflict between rich people and 

himself. He was among people who were far richer than him and who gave him the 

feeling of being inferior to them. For instance, he was not allowed to take a treat of 

biscuit and milk in the middle of the morning like the other rich children nor to take 

riding lessons (Orwell, 1952, p. 19). Also, he was ill-treated by some of the staff in the 

school especially the headmaster and his wife: 

At school I was in a difficult position, for I was among boys who, for the 

most part, were much richer than myself, and I only went to an expensive 
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public school because I happened to win a scholarship. This is the common 

experience of boys of the lower upper-middle class, the sons of clergymen, 

Anglo-Indian officials, etc., and the effects it had on me were probably the 

usual ones. On the one hand it made me cling tighter than ever to my 

gentility; on the other hand it filled me with resentment against the boys 

whose parents were richer than mine and who took care to let me know 

it…The correct and elegant thing, I felt, was to be of gentle birth but to 

have no money (Orwell, [1937] 2001, p. 9). 

When looking back at his situation, a child of his age, eight years old, away from home, 

with a weak relationship with his father, treated badly at school, and unpopular among 

his friends, he remembered “ a sense of desolate loneliness and helplessness, of being 

locked up not only in a hostile world but in a world of good and evil where the rules 

were such that it was actually not possible for [him] to keep them.” (Orwell, 1952, p. 

16). This insecure feeling that Orwell experienced as a child developed later in his life: 

it is common for past worries to return in the future. Especially when he was working 

in Burma, he started to feel pity toward the working-class people and started later to 

fight against imperialism and began to resent any source of authority over him. 

At the beginning of his writing career, Orwell thought that serious writers should write 

novels, and he “wanted to write enormous naturalistic novels with unhappy endings, 

full of words used partly for the sake of their sound” (Orwell, [1946] 1968, p. 3). But 

his ideas about writing changed as the time changed. Orwell started to change the 

direction of his writing as he wanted to make politics into an art (Orwell, [1946] 1968, 

p. 6). What influenced him to be a political writer and marked the turning points in the 

formation of his ideologies and thoughts was his experience of different events in his 

adult life. 

The first event that changed his ideas and made him initially form his political ideology 

was working in Burma. Even though Orwell had wanted to be a writer since his 

childhood, the first job he obtained, after receiving his secondary education at Eton, 

was in The Indian Imperial Police in Burma as a police officer. Orwell took this job to 

please his father (Rodden & Rossi, 2012, p. 10). He spent five years there in what he 

referred to as a “waste” and “unsuitable profession” (Orwell, [1946] 1968, p. 4). 

However, being in Burma affected him in two ways, firstly, those years “witnessed 
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crystallization of his decision to become a writer.” (Rodden & Rossi, 2012, p. 10). 

Secondly, and most importantly, it was the period that cultivated the seeds of his 

awareness of his political position. He said “ For at that time I had already made up 

my mind that imperialism was an evil thing and the sooner I chucked up my job and 

got out of it the better” (Orwell, [1936] 1975, p. 3). Moreover, he declared that “I was 

all for [the] Burmese and all against their oppressors, the British” (Orwell, [1936] 

1975, p. 3). So, if it was not for Burma, Orwell would not be the writer we know today. 

Burma influenced him as a writer and as a political thinker as this job gave him 

“understanding of the nature of imperialism” (Orwell, 1952, p. 4). Later, Orwell 

published his second novel, which was written from his experience in Burma, under 

the title Burmese Days (Matthew & Harrison, 2004). 

In fact, Burmese Days provides critical insights into the development of Orwell’s 

political philosophy. It reveals Orwell’s opposition to imperialism during his time as 

a police officer in Burma and serves as a foundation for his writing and political views 

later. The novel explores different themes that resonate with Orwell’s experience. For 

instance, it vividly criticizes imperialism through illustrating the hypocritical nature of 

British colonial rule in Burma. This understanding of the reality of colonialism 

underpinned Orwell’s anti-imperialist stance. Another theme that mirrors Orwell’s 

political philosophy is that of social injustice and the class struggle, themes treated in 

various works of Orwell, such as Animal Farm, and which emphasise Orwell’s 

political ideas. This major turning point in Orwell’s political position is clearly 

established during his time in Burma and reflected subsequently in his literary output. 

The second event was when he quit his job in Burma and experienced poverty. He 

documented his experience living first as a teacher and dishwasher and then with 

tramps in his memoir Down and Out in Paris and London, which was the first 

published book by Orwell, in 1933. He explains in detail how it is to be poor in two 

major cities, Paris and London. Orwell in this book talked about how the poor people 

were living and he shed light on how they were treated and regarded in their societies. 

He wrote: “It is curious how people take it for granted that they have a right to preach 

at you and pray over you as soon as your income falls below a certain level” (Orwell, 

[1933] 1999, p. 16). The significance of this part of his life was that it “…increased 

[his] natural hatred of authority and made [him] for the first time fully aware of the 

existence of the working classes”(Orwell, [1946] 1968, p. 4). 
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Orwell’s political philosophy is evident in his book Out and About in Paris and 

London. The book reflects his view of social inequality and his critique of capitalism 

along with his empathy for the marginalized which is evident in his demand for social 

justice. Orwell’s personal experience, as described in the book, presents a profound 

critique of capitalism and lays the groundwork for his advocacy of democratic 

Socialism. This shift in his perspective is an obvious response to the injustice he 

witnessed, encouraging him to endorse a fairer system to address the rampant abuses 

of capitalist practices. Therefore, Orwell’s political ideology became a central theme 

of his writings. 

Also, Orwell’s experiences during the Spanish Civil War and his observations of Adolf 

Hitler’s rise to power in Germany affected his political ideology. It shaped his ideas 

on totalitarianism, fascism, and socialism. Orwell participated in the war as he aligned 

with the Republican forces opposing General Franco’s fascist regime (Orwell, 1964, 

p. 3). This period was instrumental in his intellectual development, as it exposed him 

to the cruelties of totalitarianism. In the trenches of Spain, Orwell witnessed the brutal 

tactics used by fascist forces, gaining acute insights into the oppressive nature of such 

regimes and their devastating effects on the people (Orwell, 1964). This experience 

was a critical factor in shaping his ideological stance, particularly his opposition to 

authoritarian government. He says that: 

The Spanish war and other events in 1936–37 turned the scale and 

thereafter I knew where I stood. Every line of serious work that I have 

written since 1936 has been written, directly or indirectly, against 

totalitarianism and for democratic Socialism, as I understand it. It seems 

nonsense, in a period like our own, to think that one can avoid writing of 

such subjects. Everyone writes of them in one guise or another. It is simply 

a question of which side one takes and what approach one follows. And 

the more one is conscious of one’s political bias, the more chance one has 

for acting politically without sacrificing one’s aesthetic and intellectual 

integrity (Orwell, [1946] 1968, p. 5 & 6). 

Accordingly, in Homage to Catalonia (1938), Orwell wrote his memoir and historical 

account, illustrating his experience and political position during the Spanish Civil War. 

The book is viewed as a significant work of Orwell that indicates his political ideas 

and philosophical transformation (M. B. Cole, 2022, p. 274). In the book, Orwell sheds 
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light on the manipulation of the truth in the propaganda about the war. In Chapter Five 

and Chapter Eleven, Orwell demonstrates how news was fabricated by the communists 

and the fascists (Orwell, 1964). He also makes his political position explicit as he 

deepens his opposition to Stalinists, a stance reiterated in later works, such as Animal 

Farm. In summary, Homage to Catalonia is not just a memoir of Orwell’s time in 

Spain; it reflects the nature of political power, media manipulation, and the human 

experience of war. It remains a significant work for understanding Orwell’s political 

evolution and its contributions to the historical narrative of the Spanish Civil War. 

More importantly, Orwell’s political philosophy in the book was presented explicitly 

in his subsequent publications.  

The ST used in this study, Animal Farm, published in 1945 show Orwell’s matured 

political ideas, when it was fully clear that he was anti-totalitarian and anti-fascist. 

“Animal Farm was the first book in which I tried, with full consciousness of what I 

was doing, to fuse political purpose and artistic purpose into one whole.”(Orwell, 

[1946] 1968, p. 7). Orwell made his vision clear and had an acute awareness that he 

was writing to expose his political ideas in the form of an art that people would find 

interesting to read (Orwell, [1946] 1968, p. 6). 

1.5.Conclusion 

This chapter has introduced relevant literature that forms the backbone of the study. It 

has investigated the concept of ideology and its meaning in the current study. In 

addition, it has discussed ideological manipulation in translation studies by reviewing 

previous literature in the field. Moreover, the chapter has clarified George Orwell’s 

ideological ideas, seeking to understand his ideological perspective and philosophy 

through his life experience. 

The following chapter will set out the theoretical framework that underpins this study. 

It will introduce CDA as the primary approach for investigating the ideological 

manipulations in the TTs. Within this framework, the study will introduce 

Fairclough’s approach to CDA and provide details of its levels of analysis and relevant 

theories and tools. This approach will inform our examination, providing a structured 

pathway to uncover the ideologically-inflected lexical manipulations embedded in the 

translations.  
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2. Chapter Two: Theoretical Framework and Methodology 

2.1. Introduction  

The last chapter investigated the previous literature and examined Orwell’s ideological 

perspectives. The current chapter presents the theoretical framework for this study. 

This study will employ the theoretical framework of Critical Discourse Analysis 

(CDA) as one of the main approaches to unmask ideological manipulations. This 

chapter is two-fold. First, it discusses the framework of CDA as a research 

methodology, explains its objectives, and clarifies the most relevant terms associated 

with CDA. The chapter summarizes the main approaches of CDA and details the one 

used in this project, namely, the dialectical-relational approach. Second, the chapter 

will elaborate on the relevant theories that this study adopts under the umbrella of 

CDA, the methodological approach and the essential analytical tools. 

2.2. Discourse as a Field of Contesting Ideologies 

It is a commonplace to commence the discussion of CDA by defining the core concept 

of discourse and how it can be a field of ideological manipulations. “Unfortunately, as 

is also the case for such related concepts as ‘language’, ‘communication’, ‘interaction’, 

‘society’ and ‘culture’, the notion of discourse is essentially fuzzy” (van Dijk, 1997, 

p. 2). The definition of the term varies among scholars of language. Each definition 

serves to elaborate the meaning of discourse from a particular dimension. Usually, one 

way to apply the notion is where discourse is seen as “a stretch of language in use, of 

any length and in any mode, which achieves meaning and coherence for those 

involved” (Cook, 2011, p. 431). By contrast, Fairclough sees language as a “social 

practice” rather than a “purely individual activity” (Fairclough, 1992, p. 63). Thus, 

discourse, in this sense, “comprises all forms of meaningful semiotic human activity 

seen in connection with social, cultural, and historical patterns and developments of 

use” (Blommaert, 2004, p. 2). 

Writing, speaking, interacting, and even translating are all forms of social practices 

that constitute values, ideas, attitudes, beliefs, and opinions that are, of course, 

influenced by the social and political context. Therefore, the language produced is not 

neutral: as Halliday (1978) states “By their everyday acts of meaning, people act out 

the social structure, affirming their own statuses and roles, and establishing and 

transmitting the shared systems of value and of knowledge” (Halliday, 1978, p. 2). In 
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translation, language is seen as “the translator’s tool, a dangerous tool, a weapon that 

he can cause damage with: it is not innocent but always implies a vision of the world 

which is related … to the legitimacy of certain institutions and social practices and the 

power relations maintaining them” (Claramonte, 2014, p. 72). Thus, translation is one 

method that is affirmed to reflect ideological stances, as “translation is only an excuse 

for transmitting the translator’s ideology” (Claramonte, 2014, p. 85). 

These ideological aspects of all its types- embodied in the discourse- are displayed in 

the written or spoken language at different linguistic levels. Likewise, concerning 

translation, ideological manipulation and mediation are also manifested through 

linguistic elements during the translation process. In other words, whatever choices 

are made by a speaker or a writer at a lexical level or syntactic level, for instance, they 

indicate their attitudes and ideas toward the topic. Likewise, any strategies the 

translator applies to render a meaning imply an ideological stance. Basil Hatim and 

Mason (1990) believe that “behind the linguistic systematic choices we make, there is 

inevitably a prior classification of reality in ideological terms” (Basil Hatim & Mason, 

1990, p. 161). This leads to the argument that, in order to investigate ideology in the 

discourse, one needs to examine the discourse at different linguistic levels, as will be 

elaborated in this chapter.  

Meanwhile, CDA does not only examine the linguistic aspect of a discourse; it moves 

further to investigate the link these linguistic choices have with the social context. In 

other words, the context is the physical environment where a certain phenomenon 

occurred. This context or environment is sufficiently broad to include different aspects 

such as different ideologies; political, religious, gender and so on. So, CDA functions 

to look critically at how language is used and explains why and how ideas are 

expressed in a certain way and in certain contexts. Machin and Mayr (2012) 

acknowledge that “When a researcher draws on CDA for the first time, what they will 

realize is that it is often in the smallest linguistic details where power relations and 

political ideology can be found” (Machin & Mayr, 2012, p. 5). Moreover, Fowler and 

Kress (1979) admit that “if linguistic meaning is inseparable from ideology, and both 

depend on social structure, then linguistic analysis ought to be a powerful tool for the 

study of ideological processes which mediate relationships of power and control” 

(Fowler & Kress, 1979, p. 186). 
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Thus, discourse in this research is “a mode of action, one form in which people may 

act upon the world and especially upon each other, as well as a mode of representation” 

(Fairclough, 1992, p. 63). It is also a “practice not just of representing the world, but 

of signifying the world, constituting and constructing the world in meaning” 

(Fairclough, 1992, p. 64). 

2.3. Critical Discourse Analysis: Theory and Approaches 

In order to carry out this study, the methodological framework of CDA, particularly 

Fairclough’s dialectical-relational approach (1992) to CDA, will be adopted. One key 

reason for applying CDA in this thesis is that it is considered by many scholars to be 

a reliable approach to unmask ideology and other social issues as well as to investigate 

the ideological manipulations in the translated texts and track the shift, as will be 

discussed in this chapter ( Fairclough 1992 and 2003; Dijk 1998, 2001, 2003, and 

2006; Wodak and Meyer 2001; and Hatim and Mason 1997). In addition to the fact 

that it is used to show the relationships between power, ideology and discourse 

(Wodak, 2001, p. 1 & 2), CDA focuses on the “real and often extended instances of 

social interaction that take a linguistic form or a partially linguistic form” (Fairclough 

& Wodak, 1997, p. 258). It is known as “a type of discourse analytical research that 

primarily studies the way social power abuse, dominance and inequality are enacted, 

reproduced and resisted by text and talk in the social and political context” (Van Dijk, 

2003, p. 352). Fairclough (1995a) gives a thorough definition of CDA:  

By critical discourse analysis I mean analysis which aims to systematically 

explore often opaque relationships of causality and determination between 

(a) discursive practices, events and texts, and (b) wider social and cultural 

structures, relations and processes; to investigate how such practices, 

events and texts arise out of and are ideologically shaped by relations of 

power and struggles over power, and to explore how the opacity of these 

relationships between discourse and society is itself a factor securing 

power and hegemony (Fairclough, 1995a, p. 132 & 133) 

CDA stems from a broader theory of Discourse Analysis (henceforth DA) which is the 

study of the linguistic units of written texts and conversations through the study of the 

language above the sentence and above the clause (Stubbs, 1983, p. 1). However, in 

the 1970s, at the University of East Anglia, UK, a group of linguists introduced the 
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‘critical’ approach to DA (Blommaert, 2004, p. 22). This approach adapted a ‘critical’ 

stance “to describe a type of applied linguistics that concerned itself with the 

relationship between language and social phenomena” (Chilton, 2012, p. 1). It was 

referred to as “critical linguistics” which “was understood as making explicit social 

processes and structures about which judgments, in effect ethical judgments, could be 

made” (Chilton, 2012, p. 1). However, CDA is the new term that is used to refer to the 

theory of Critical Linguistics (CL), and they are often used interchangeably (Wodak, 

2001, p. 1). 

Nevertheless, the term ‘critical’, which is a central term in CDA, is what distinguishes 

the approach of CDA from DA. It allows CDA to go a step further and examine the 

discourse from a wider perspective and relate it to a broader context. Chilton (2012) 

argues that the term ‘critical’ within CDA has two implications. First, since, in any 

society, those who are in dominant positions can apply their ideas in an “opaque 

manner”, ‘critical’ can mean “making explicit what is claimed to be an implicit 

relationship between discourse, power, and ideology” (Chilton, 2012, p. 2). The term 

critical in this sense means bringing those three aspects to the surface and explaining 

any link between them. Similarly, Fairclough (2001) explains the relationship between 

language and power through focusing on the hidden ideology. He affirms that the term 

‘critical’ is used with the aim of “show[ing] up connections between language, power 

and ideology” (Fairclough, 2001, p. 5). He argues that ‘ideology’ is linked to ‘power’ 

because in any particular convention, and on the conventions themselves, the 

ideological assumptions are embedded, depending on power relations which underlie 

those conventions (Fairclough, 2001, p. 3). In the same vein, ‘ideology’ is connected 

to ‘language’ because “using the language is the commonest form of social behaviour, 

and the most common form of social behaviour where we rely most on ‘common-

sense’ assumptions” (Fairclough, 2001, p. 3). In this sense, CDA is critical as “it seeks 

to reveal what is not self-evident through the analysis of societally, contextualised and 

institutionalised language” (Chilton, 2012, p. 3). Thus, CDA is an approach that is 

effective in exposing concealed social issues, such as ideology issues, in written and 

spoken as well as other types of discourse. It also explains the relationship between 

discourse and these other aspects. 
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Second, rather than only revealing hidden assumptions in the discourse and explaining 

their relationships, Chilton (2012) argues that in view of the fact that discourse is 

considered as ‘a form of action’, the same is true of critical analysis. Therefore, “being 

critical… takes the application of linguistics beyond pure analysis and puts to work in 

what is intended as an improvement of socially embedded discourse” (Chilton, 2012, 

p. 2). In this principle, “‘critical analysis’ stands for performing analyses that would 

expose and critique existing wrongs in one’s society” (Blommaert, 2004, p. 6). Hence, 

CDA, with its critical stance, sees “the social dimensions of a language usage… [as] 

the object of moral and political evaluation, and analysing them should have effects in 

society: empowering the powerless, giving voice to the voiceless, exposing power 

abuse, and mobilizing people to remedy social wrongs” (Blommaert, 2004, p. 25). 

Therefore, ‘critical’, in this respect, “seeks to judge (given a certain set of values or 

political ideal), and ultimately to correct or improve, certain kinds of social structures 

and processes” (Chilton, 2012, p. 4). 

However, CDA is not a theory that can be applied immediately to the research and that 

has precise tools to be used. It is not regarded as being a methodology in itself, but ‘an 

umbrella term’ that covers theories and approaches that have principles in common 

(Saldanha & O'Brien, 2013, p. 51). More specifically, it is “not so much a direction, 

school, or specialisation next to the many other ‘approaches’ in discourse studies. 

Rather, it aims to offer a different ‘mode’ or ‘perspective’ of theorising, analysis, and 

application throughout the whole field” (van Dijk, 2003, p. 352). There are many 

approaches established for CDA investigation; for instance, Fairclough’s dialectical-

relational approach (1992), which will be explained in Section 2.3.1., Dijk’s socio 

cognitive approach (1998), Reisigl and Wodak’s the discourse-historical (2001). All 

these models aim at investigating ideology and reveal the relationship between 

language, ideology and power in different social contexts. 

Dijk’s socio cognitive approach (1998) is an important framework that has been quite 

influential in CDA studies. He is one of the most notable contributors to the 

development and establishment of CDA. For him, CDA “focuses on social problems, 

and especially on the role of discourse in the production and reproduction of power 

abuse or domination” (van Dijk, 2001, p. 96). His model is mapped on the idea that 

ideology can be examined via a multidisciplinary conceptual triangle of discourse, 
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cognition and society (van Dijk, 1998, p. 5). This triangle demands an examination of 

how socially shared ideologies expose themselves in a particular but crucial kind of 

social practice, which is the discourse (van Dijk, 1998, p. 21). That is to say, any type 

of discourse, written or spoken, that is produced by a member of any social context is 

influenced by the social ideology of that particular society. 

From this perspective, all societies share common ideas, knowledge, beliefs, and 

ideologies that are explicitly manifested via social practices and in turn have an 

influence on the discourse. He affirms that “it is through mental models of everyday 

discourse such as conversations, news reports and textbooks that we acquire our 

knowledge of the world, our socially shared attitudes and finally our ideologies and 

fundamental norms and values” (van Dijk, 2001, p. 114). He sets forth two 

fundamental levels of analysis: micro and macro levels of analysis. 

As mentioned above, CDA looks at the discourse critically trying to connect the text 

with its context. To achieve that, CDA implies various levels of analysis. These levels 

differ from each other in term of scope. The wider level is the macro one, and the 

narrowest level is the micro. 

 

The micro analysis level is concerned with the text as a linguistic entity. In other 

words, it inspects the text from different linguistic angles to examine a certain 

phenomenon and it deals with the lexical items, the grammar and other linguistic 

terms. However, the macro level is concerned with how the wider social processes 

would shape, affect, and represent the text. 

Figure 1: Analysis Levels 

Macro Analysis

Micro Analysis
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One the other hand, Reisigl and Wodak present a discourse-historical approach (2001), 

which is another significant contribution to CDA. As the name suggests, this approach 

considers the historical dimension of the discourse along with further background. 

This relies on four main dimensions for the analysis, which are taken from (Wodak & 

Meyer, 2001, p. 41):  

1. The immediate language or text-internal co-text. 

2. The intertextual and interdiscursive relationship between utterances, texts, 

genres, and discourses. 

3. The extra linguistic social/sociological variables and institutional frames of a 

specific ‘context of situation.’ 

4. The broader sociopolitical and historical context in which the discursive 

practices are embedded. 

This approach integrates “a large quantity of available knowledge about the historical 

sources and the background of the social and political fields in which discursive 

‘events’ are embedded” (Wodak & Meyer, 2001, p. 4). It was developed to investigate 

“sexism, anti-semitism, and racism” (Fairclough, Mulderrig, & Wodak, 2011, p. 364). 

2.3.1. Fairclough’s Dialectical-Relational Approach to CDA 

Norman Fairclough is a significant contributor to the theory of CDA with his 

dialectical-relational approach  (1992). His model is based on the assumption that 

language is regarded as “an irreducible part of social life, dialectically interconnected 

with other elements of social life, so that social analysis and research always has to 

take account of language” (Fairclough, 2003, p. 2). For him, discourse is “the 

particular view of language in use” (Fairclough, 2003, p. 3). What is useful in 

Fairclough’s model is that it sheds light on the “socially and discursively embedded 

nature of any text” (Locke, 2004, p. 42). Moreover, it allows the analysis to take 

different points for focus (Locke, 2004, p. 42). This model will allow this study to 

trace the ideological effects on the translated texts and explain them in relation to their 

social contexts and to the translators’ ideologies in order to answer the research 

questions. 

For Fairclough, a text is an element of “social events… [and]…One way in which 

people can act and interact in the course of social events is to speak or to write” 
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(Fairclough, 2003, p. 22). The text itself has social effects on the recipients such as 

ideological ones; conversely, “events and texts themselves also have causes – factors 

which cause a particular text or type of text to have the features it has” (Fairclough, 

2003, p. 22). The first factor is an “abstract” one which is the social structure “such as 

an economic structure, a social class or kinship system, or a language” (Fairclough, 

2003, p. 23). However, it is impossible for the social structure, e.g., the social class or 

the language, to affect the social event- the text- without the presence of the third factor 

which is the social practice, e.g., practice of translating, practice of teaching, etc. Thus, 

“Social practices can be thought of as ways of controlling the selection of certain 

structural possibilities and the exclusion of others, and the retention of these selections 

over time, in particular areas of social life” (Fairclough, 2003, p. 23 & 24). 

Fairclough’s model attempts to show the relationship between language, ideology, and 

power. In his model, he introduces three different levels of analysis of the discourse 

as a text, as a discursive practice, and as a social practice. These levels, or as he refers 

to them, dimensions, are the description of the text, the interpretation of the discursive 

practice, and the explanation of the social practice (Fairclough, 1992, p. 62). 
Figure 2: Fairclough’s (1992) Three-dimensional conception of discourse 

 

The first dimension is a description of the linguistic elements of the discourse as a text, 

which is a micro analysis of the text. He proposes looking at the discourse, either 

written or spoken, from a linguistic point of view. In other words, this level of analysis 

puts insight into the lexical choices of the text, the syntax, the cohesion and the text 

structure (Fairclough, 1992, p. 75). He points out that the analysis of the text can be 

achieved by starting from the smallest unit of the text to the larger ones: it starts with 

the lexical analysis dealing with a single word; it then moves to the grammar level to 

show how these words are built up together to form sentences and clauses; then the 

cohesion analysis shows how these sentences and clauses are linked together; and 
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lastly the text structure analysis deals with how the whole text is organized 

(Fairclough, 1992, p. 75). The movement from a small unit to the larger ones is not a 

sequence but rather a circular movement, as small units cannot be understood without 

studying the whole structure and vice versa. Therefore, it is necessary at this level to 

move between small units to high ones in a round circular movement. However, as 

this study deals only with the ideological manipulations at the lexical level, the study 

will utilize the description of the text through investigating the ideological shifts 

occurring at this level. Sections 2.3.3. will explain in detail how this study will engage 

with Fairclough’s first dimension. 

The second dimension is the interpretation of the discursive practice, which refers to 

how the text is processed, distributed and received by the readers. Discursive practice 

“contributes to reproducing society (social identities, social relationships, systems of 

knowledge and belief), as it is, yet also contributes to transforming society” 

(Fairclough, 1992, p. 65). Fairclough points out that different texts are produced in 

different ways and in different social contexts (Fairclough, 1992, p. 79). He suggests 

that the analysis of the discursive level should be conducted at ‘micro-analysis’ and 

‘macro-analysis’ levels. (Fairclough, 1992, p. 85). This means looking at the discourse 

as a text and as a social practice. However, at this level of the analysis the link between 

the text and the discursive practice will be interpreted. Thus, for the sake of the present 

study, this level will be the interpretation of how the ideological shifts were processed 

in the translated texts, namely, the strategies used by the translators that affect the 

production of the texts and divert the readers from the original text. Section 2.3.7. will 

provide more elaboration on the translation strategies and how the second dimension 

will be obtained. 

Lastly, the final level of analysis, i.e., the macro, is the explanation of the social 

practice. Here, the link between the discursive practice and the social practice should 

be explained. It is paramount to signal that this level of analysis is aimed at 

investigating the ideological influence in the translated texts and is one of the premises 

that makes this approach suitable for this study. It is at this part of the analysis that the 

relationship between power, ideology and discourse is identified. This dimension 

looks at how language is formed, what opinions and ideas are presented in relation to 

the socio context that governs it. For Fairclough, “discourse practice straddles the 
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division between society and culture on the one hand, and discourse, language and text 

on the other” (Fairclough, 1995b, p. 60). At this level of analysis, I aim first to 

elucidate and clarify the meaning of the TC’s political ideologies. I will start first by 

illustrating the elite and popular ideologies in Egypt in general as it will shed light on 

the dominant political, cultural and religious ideologies and how they were formed 

through history and define the struggles between them. Also, available information on 

the translators’ political views and ideas will be presented. The essence of this stage is 

to highlight the possible socio-cultural\political effects on the meaning of the text. It 

will investigate the relevant ideologies and more importantly, will bring to the surface 

the ideological manipulations in the translated texts and help us see through the texts 

to the factors behind the ideological shifts. 

The following sections will elaborate on these three dimensions. 

2.3.2. Ideological Manipulations within CDA Framework 
As previously stated, CDA needs theories and tools in order to function. This section 

will demonstrate how this study will employ the CDA framework to investigate the 

ideological manipulations in the translations of Orwell’s Animal Farm. The section 

serves to explain how Fairclough’s three dimensions will be applied in the study along 

with the main theories and approaches that will be adopted. 

2.3.3. Identifying Ideological Manipulations Through Shifts at Fairclough’s 
Textual Dimension 

Through Fairclough’s first dimension, the current project aims to locate ideological 

manipulations in the TTs by tracing the shifts that appear at the lexical level. Much 

research has been conducted in translation studies (henceforth TS) to identify a method 

that would effectively expose ideology in translation at the micro-level of the analysis. 

One of the most important methodologies in this area aims to detect the ‘shift’ that 

exists in the translation and to inspect it from an ideological stance. It is vital, therefore, 

to investigate the meaning of shifts, understand how the lexis can be a unit of 

ideological manipulations, and learn how to distinguish between ideological and non-

ideological shifts at the lexical level. 



 39 
 
 

2.3.4. The Introduction to the Notion of Shift 

The introduction of the notion ‘shift’ into the field of TS goes back to Catford (1965) 

in his A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics. Catford’s 

idea about translation involved the faithful transferring of linguistic units from the ST 

to the TT. He believed that translators do not transfer the meaning between two 

languages, but are replacing the meaning from the source text (henceforth ST) to the 

TT (Basil Hatim, 2001, p. 14). He presented two types of translation equivalence, 

namely formal correspondence and textual equivalence. He saw formal 

correspondence as “any TL category (unit, class, structure, element of structure, etc.) 

which can be said to occupy, as nearly as possible, the ‘same’ place in the ‘economy’ 

of the TL as the given SL category occupies in the SL” (Catford, 1965, p. 27). This 

meant a translator would replace a noun in the ST by a noun in the TT. On the other 

hand, textual equivalence was “any TL form (text or portion of text) which is observed 

to be the equivalent of a given SL form (text or portion of text)” (Catford, 1965, p. 27), 

for instance, when a translator translates a noun in the ST to a verb in the TT, or to an 

adverbial clause. 

Within the linguistic framework of translation, Catford introduced shifts in translation 

as the “departures from formal correspondence in the process of going from the SL to 

the TL” (Catford, 1965, p. 73). He distinguished between two types of shift: ‘level 

shift’ and ‘category shift’, arguing that the level shift is when the “SL item at one 

linguistic level has a TL translation equivalent at a different level” (Catford, 1965, p. 

73). That means, for instance, when a translator translates the grammatical level in the 

ST to a lexical one in the TT. For example, the sentence The shop would be closed in 

March can be translated into Arabic as سرام ةیاھن يف لحملا نوقلغیس  (sayughliquna al-

Maḥila fī nihāyati Māris)/ They will close the shop by the end of March. The 

grammatical phrase would be closed is replaced by a lexical item نوقلغیس  

(sayughliquna)/they will close. On the other hand, for Catford the shift in categories 

encompasses four sub-categories, which are as follows: 

Structural shift: Catford believed that this type of shift was one of the most common 

in translation. It occurred when the translator rendered a grammatical structure in the 

TL that was different from the one in the SL. For example, Sara read the book 
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(subject+ verb+ object) becomes باتكلا هراس تأرق   (qarʾat Sara al-Kitāb)/ Read Sara the 

book (verb+ subject+ object). 

 

Class shift: this suggests choosing a linguistic item in the TT that belongs to a different 

grammatical class to the one in the ST. For example, changing an adjective into a noun 

or changing a noun into an adjective, such as the Arabic houses into برعلا تویب  (biyut 

al-ʿArab)/ Arabs’ houses. So, the change here is from an adjective, Arabic, into the 

noun, Arab. 

 

Unit shift: this implies a change that occurs in the rank of one unit in the TT that is 

different in rank in the ST. The linguistic rank can be a morpheme, a clause, a word, 

or a group of words. In other words, a translator in such a shift may translate a clause 

into a word or a morpheme or vice versa. For example, the pronoun ‘we’ in the 

sentence we will never accept this is shifted to the Arabic morpheme ‘ ـن ’(n) in لبقن نل 
اًدبأ اذھب  (lan naqbala bihadha ʾabadan). 

 

Intra-system shift: this is when “the translation involves selection of a non-

corresponding term in the TL system” (Catford, 1965, p. 80). For example, the plural 

form in the ST is shifted to the singular one; cold climates become درابلا وجلا  (al-Jaw 

bārid)/ cold climate.  

 

There is no doubt that Catford contributed to translation studies with the idea of shift; 

however, one of the weaknesses of Catford’s model is that it limits its focus to small 

linguistic units of the text, instead of looking at the text as a whole. Fawcett (1997) 

points out that Catford’s translation techniques and shifts are very restricted because 

they are based rigorously on a purely linguistic system (Fawcett, 1997, p. 54). Also, 

his approach overlooks the textual and contextual facts, which make it impossible to 

understand the reason behind such a shift. As Basil Hatim (2001) affirms, the 

translation shifts that Catford presented through his equivalence strategy do not take 

into consideration other variables, such as contextual, cultural or ideological along 

with linguistic ones (Basil Hatim, 2001, p. 17). 

Nida (1964) also contributed to the notion of equivalence, presenting what is known 

as formal and dynamic equivalence. For him, formal equivalence “focuses attention 
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on the message itself in both form and content” (Nida, 1964, p. 195). On the other 

hand, dynamic equivalence is when “the focus of attention is directed, not so much 

toward the source message, as toward the receptor response” (Nida, 1964, p. 166). 

Later, Nida and Taber (1982) argue that a translator must not use the formal 

equivalence unless necessary such as in Bible translation, since a good translation must 

not sound like a translation and should be directed to the TC’s receiver (Nida & Taber, 

1982, p. 12). They thought, in fact, that formal equivalence – what they later referred 

to as formal correspondence– meant finding a close equivalent for the ST word, though 

they believed there usually was no formal equivalent between two different languages. 

They pointed out that the task of the translator was to reproduce the message and a 

translator must make several grammatical and lexical adjustments in the TT (Nida & 

Taber, 1982, p. 12). So, for them, different translations of the same ST will be ‘correct’ 

when addressing different readerships (Fawcett, 1997, p. 56). This meant the 

translation would be confronted with the TC’s norms, which is the “knowledge of what 

counts as correct or appropriate behaviour, including communicative behaviour” 

(Schäffner, 1998, p. 1), as they take into account the cultural and social considerations 

between the two languages, instead of focusing exclusively on the grammatical units. 

However, this might result in fragmenting the voice of the ST’s author and their norms. 

Baker (1992) presents to the field another profound contribution to the notion of 

equivalence. She has detailed different types of equivalence: lexical, grammatical, 

textual, and pragmatic. Baker lists all these types of equivalence in relation to the 

processes and strategies utilised by translators. She claims that “although equivalence 

can usually be obtained to some extent, it is influenced by a variety of linguistic and 

cultural factors and is therefore always relative” (Baker, 1992, p. 6). She offers two 

approaches to examining the translation of lexical equivalence, which are at the word 

level and above the word level. At the word level, Baker defines the single word as the 

smallest unit that bears a meaning such as ‘book’, ‘shirt’, and ‘happy’. However, 

meaning can be carried also on even smaller units, which are the morphemes such as 

suffixes and prefixes: adding the prefix ‘un’ to the word ‘real’ the meaning would be 

affected and changed (Baker, 1992, p. 11). On the other hand, Baker divides the lexical 

meaning above the word level into collocation, idioms and fixed expressions. 
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Furthermore, Baker sheds light on the reasons and the strategies used by the translator 

when there is a lack of equivalence during the translation process, which results in a 

shift in the translation. She lists non-equivalence problems at the lexical level and 

suggests strategies to deal with them. She affirms that “the type of and level of 

difficulty posed can vary tremendously depending on the nature of non-equivalence” 

(Baker, 1992, p. 20). Lexical choices and finding the suitable equivalence can be one 

way to detect ideology, although one must bear in mind, as mentioned previously, that 

different choices between different synonyms might be a reason for a translation style 

as will be discussed in Section 2.3.6. 

As this study aims to compare an English novel with its Arabic translations, it is worth 

pointing out that it is not the intention of my thesis to tackle the type of equivalence 

made in the translation process; yet, it is crucial to help make that clear in order to 

understand if the change occurring in the TT is a translation mediation – for instance, 

a shift in the content or in the connotation of the meaning of the TT that would lead to 

a change in the message of the ST – or if it happened only to solve an avoidable 

problem between the language pair. Thus, the type of shift intended in this project is 

‘the optional shift’, one that is presented in the TT for an ideological reason (as will 

be explained in section 2.3.6.). The analysis will take into consideration the other 

variables that a translator needs to deal with and will seek to extract whatever political-

ideological references are made in the TTs and to examine the reasons behind them. 

2.3.5. Lexis as a Linguistic Identifier of Ideology 

Since the study will carry out the investigation by identifying the ideological shifts 

that occur in the TT at the lexical level, it is vital, therefore, to look at how the lexis 

can be an ideological instrument. 

As established in the above discussion, the ideological shift can be tracked at different 

linguistic levels. One of the most effective ways to detect it is through examining the 

lexical choices a translator makes. Fairclough (1992) implies that there are many 

related and competing words from different fields, organizations, activities, principles 

and viewpoints, which makes thinking of a language as having a vocabulary recorded 

only in the dictionary of limited value (Fairclough, 1992, p. 76). In translation, a single 

word cannot be treated in isolation or apart from the text as a whole; yet, a single word 

can distort or recreate the meaning of the ST; “It is often the power of connotations 
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associated with lexical items that gives the ST and the TT different shades of meaning 

to vary the ideology conveyed” (Farhan, 2017, p. 32). Since the type of ideology dealt 

with in this study relates to politics, the lexical level can be a powerful procedure that 

might engender a change in the message of the ST. 

Many scholars have affirmed that there is an interrelatedness between the translator’s 

own selections and their choices of lexical items and ideology. Álvarez & Vidal 

(1996), for instance, supported the idea that any type of lexical choices a translator 

makes, and any words that he\she adds or deletes during the translation process, is a 

way of inserting his\her own ideology into the text. They believe that behind such 

decisions a translator makes is a voluntary act that exposes the translator’s own 

ideology, culture and socio-political background (Álvarez & Vidal, 1996, p. 5). 

Likewise, Schäffner (2003) claims that “ideological aspects can … be determined 

within a text itself, … at the lexical level (reflected, for example, in the deliberate 

choice or avoidance of a particular word)” (Schäffner, 2003, p. 23). She argues that 

the obviousness of the ideological mediation within a text is strongly determined and 

depends on the subject of the text, its genre and communicative intention; however, it 

is more prominent in political texts (Schäffner, 2003, p. 23). Moreover, Hatim and 

Mason (1997) in their book The Translator as A Communicator, have made a linguistic 

parameter in order to adapt CDA to examine ideological meditation in a translated text 

from English into Spanish. They find that the translator’s ideological mediation of the 

text can be detected through the text in the lexical choices along with other linguistic 

markers. They argue that: 

Ideologies find their clearest expression in language. It follows, therefore, that 
the analysis of linguistic forms is enriched by the analysis of those ideological 
structures which underpin the use of language... Behind the systematic linguistic 
choices we make, there is inevitably a prior classification of reality in ideological 
terms. The content of what we do with language reflects ideology at different 
levels: at the lexical-semantic level, and at the grammatical-syntactic level… 
Whatever is said about the degree of freedom the translator has, the fact remains 
that reflecting the ideological force of the words is an inescapable duty (Basil 
Hatim & Mason, 1990, p. 161). 

Hence, from the above-mentioned studies, ideological manipulations can be strongly 

noticed through the shifts made by the translator at the lexical level. Therefore, through 

a thorough analysis of the shift of lexical decisions applied to the TT, the ideological 
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manipulation can be detected. The translator’s own ideology, and\or the sociopolitical 

ideology might be connotated in the level of equivalence applied. 

2.3.6. Distinguishing between Ideological and Non-ideological Shifts 

Shift – as a concept in relation to translation – is understood as a change that happens 

or may happen in the translation process (Bakker, Koster, & van Leuven-Zwart, 2009, 

p. 269). It is “a change that takes place in the process of carrying over source text 

meanings into the target language and is thus a central concept in the study of 

translations” (Pekkanen, 2007, p. 3). Usually, it is reflected in the TT at different 

linguistic levels, such as semantic and syntactic levels, through various strategies 

implemented by the translator. In order to identify a translation shift, it is not enough 

to explore the TT solely; the shift in the translation can only be observed through 

comparing the ST with the TT and striving to identify and understand any change that 

a translator has introduced. However, when tackling shift in translation, one should 

understand that there is a distinction between the occurrence of an intended shift in the 

translation and shifts due to the general difference between source and target languages 

or what Bakker et al. (2009) refer to as ‘a systematic difference’ between the languages 

(Bakker et al., 2009, p. 271). 

The presence of a shift in the TT is not necessarily associated with ideological 

motivations. The shift embedded in a translated text can often be attributed to “the 

differences between two languages” (Popovič, 1970, p. 79). The shift can be an 

obligatory solution for the translator due to the dissimilarity between SL and the TL 

in their linguistic systems (Bakker et al., 2009, p. 271). However, Bakker et al. (2009) 

declare that “shifts of translation can be distinguished from the systemic differences 

which exist between source and target languages” (Bakker et al., 2009, p. 269). They 

argue that shifts are a feature of translator ‘performance’ while other differences, based 

on ‘systemic differences’, are to do with ‘competence’ (Bakker et al., 2009, p. 269). 

In their view, systemic differences are the actual differences between two languages 

at the semantic, and syntactic level. That is to say, according to many factors – such 

as the untranslatability between the SL and the TL – the translator may find him/herself 

compelled to consider a shift in the translation in order to solve a problem. For 

instance, in the case of this study, the Arabic language and the English language are 

two different languages that stem from two different language groups, as Arabic is a 
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Semitic language and English is an Indo-European language. Thus, many issues may 

arise during the translation process, which inevitably forced the translator to add, omit, 

generalise, and use other strategies to offer a readable translation in the TC. An 

example is the lack of a direct equivalence of the neutral pronoun ‘it’ in Arabic, which 

might lead to the translator repeating the subject in the sentence to control a translation 

loss. 

On the other hand, a shift might be unnecessary and optional and is present owing to 

other factors or motives. It might be the result of dynamic and changing patterns of 

language use rather than the actual differences between two languages, attributable to 

what Bakker et al. (2009) refer to as ‘the performance’ of the translator. Language is 

particularly intricate; it is not produced in schematic structures; it has been processed 

deep within the writer’s mind. Shifting this language (ideological language, 

philosophical language, …etc.) from one brain to another brain would result in a shift 

in translation. It is argued that a shift is “opted for by the translator for stylistic, 

ideological or cultural reasons” (Bakker et al., 2009, p. 271). Notably, style, ideology 

and culture are all broad concepts that have been extensively discussed in TS, without 

any consensus on what they mean. The concepts overlap and raise issues and confusion 

at the analytical level. 

Style is the distinctive and unique way an individual uses the language (Pekkanen, 

2007, p. 1). Translators, like any writers, also have style in this sense. Sometimes, a 

translator makes a change in the TT by adding words and phrases that do not exist in 

the ST, repeating certain words, or choosing a word over the other synonyms for 

stylistic reasons. This is known as the stylistic shift in translation. It is when the 

translator’s way of using the language is visible. In some cases, stylistic shift, can be 

mandatory as a result of systematic differences between the two-language pair in 

translation although it can also be optional (Al-Qinai, 2009, p. 24). This, the optional 

shift, might be an influence of “the translator’s personal preferences under the 

influence of idiolect and level of proficiency in the target language” (Al-Qinai, 2009, 

p. 24). It happens because the translator wants to make the TT accessible to a group of 

readerships, such as children, adults, educated or non-educated readers, and so forth. 

Also, it might be for the reason for the publisher’s request to make the translation 

suitable for specific objectives. However, usually the genre of the ST (i.e. the type of 
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the text: political, religious, literature, or a children’s book) is a determining factor in 

the degree of stylistic shift (Al-Qinai, 2009, p. 24). An example of stylistic shift can 

be noticed in the following phrase from Animal Farm: Mr. Jones, of the Manor Farm, 

had locked was translated into رونام ةعرزم بحاص زنوج رتسم قلغأ  (ʾaghlaqa mister Jones 

ṣāḥib mazraʿat Mānor)/ Locked Mr. Jones the owner of Manor Farm. The shift here 

from nominalised phrase to a verbal one is a popular Arabic style. Another translation 

is دصوأ دق رونام ةعرزم نم ،زنوج رتسم ناك  (kāna mister Jones, min mazraʿat Manor, qad 

ʾāwṣada)/ was Mr. Jones, of Manor Farm, had locked. This is another example of the 

translator’s preference for structuring the translation for his readership. 

Ideological shift, on the other hand, “occur[s] because some translators tend to process 

or ‘filter’ the original textual world through their own ideology and value systems” 

(Hussein, 2005, p. 4). The phenomenon of translation shifts is an inevitable fact, as it 

is almost impossible to find a piece of translation that is free of them. Mason (1994) 

argues that “Consciously or subconsciously, text users bring their own assumptions, 

predispositions, and general world-view to bear on their processing of text at all levels” 

(Mason, 1994, p. 23). However, even though it may be required – consciously or 

unconsciously – to solve a problem, it can also be a manipulative tool that a translator 

may use to meet some ideological goals. The literature on the ideological shift in 

translation has been the core of many studies: B. Hatim and Mason (1997); Gumul 

(2011); Nabi and Beheshti (2014); and Damaskinidis (2018). These studies have 

shown that the ideology and shift are interrelated and that shifting in translation might 

be a prime methodology a translator opts to use in order to insert their ideologies. The 

translator may emphasise, strengthen, omit, or add different linguistic units that might 

affect the meaning or part of it. In Orwell’s Animal Farm, translating the word struggle 

into داھج  (jihād)/ jihad or the whips into باھرلإا تاودأ  (ʾadawāt al-ʾIrhāb)/ the tool of 

terrorism can arguably be a clear ideological manipulation of the ST’s meaning (see 

detailed discussion in Chapter Five).  

Translation as an activity does not only involve two different languages but also two 

different cultures (Toury, 2012, p. 168). Newmark (1988) defines the term culture as 

“the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a 

particular language as its means of expression” (Newmark, 1988, p. 94). The term 

culture can refer to so many different things that function as specific features of a 
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nation or a society. It is a broad notion that can be seen as an umbrella that covers 

different aspects within it. For instance, ideology can be part of culture; yet, one culture 

can hold different ideologies of different groups of people. It can also be defined in 

terms of traditions, religions or type of food. In translation, the complexity will emerge 

in “how to deal with features like dialect and heteroglossia, literary allusions, 

culturally specific items such as food or architecture, or further-reaching differences 

in the assumed contextual knowledge that surrounds the text and gives it meaning” 

(Sturge, 2011, p. 67). Nida (1964) also argues that “differences between cultures may 

cause more severe complications for the translator than do differences in language 

structure” (Nida, 1964, p. 130). Thus, a cultural shift may be a result of all these 

differences and the aim to adapt the ST to the TC readership. An example from Animal 

Farm is the translation of the title Mr. One of the translations kept the title as it is in 

English in addressing Mr. Jones. In Egypt the usage of foreign words within the 

language is common; men may be addressed as Mr., women as Madam, a close friend 

as Prince, and a manager as Boss etc. This can be seen as a consequence of the different 

colonisation periods Egypt experienced. However, another translation translates the 

title Mr. into its Arabic equivalent which is دیسلا  (al-Sayid). The justification here can 

be related to the idea of adapting, preserving, developing, and defending the Arabic 

(pan-Arabic) or national (Egyptian) culture from globalization and neocolonialism, as 

will be discussed in more detail in Chapter Four. 

Distinguishing between these three types of shift at the analytical level of Fairclough’s 

first dimension might be impossible in practice as they all overlap. These three types 

of shifts; stylistic, ideological and cultural can all be an intended shift. In this case, the 

translator would insert in the translation his own preference. Also, stylistic and 

ideological shifts can both result from cultural differences, since ideology and style 

are part of the definition of the culture, as aforementioned. Moreover, in order to 

determine the type of shift, one should make sure to look at the text in a wider 

framework and examine the background and context of the translation. The contexts 

of both the ST and the TT are of great importance as they can be the clue to 

understanding the type, nature and significance of any shift. Thus, it is vital to inspect 

the shift by looking at the text as a whole and in the context. An example is the word 

comrades which Orwell uses in the novel as a common form of address among the 

animals. This word is a very important one in the novel as it is a symbol of 
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communism: ‘comrade’ is a key term in communist ideological discourse. Looking at 

the sentence, Man is the only creature that consumes without producing; this was 

translated into جتنی لاو كلھتسی يذلا دیحولا قولخملا وھ -قافرلا اھیأ -ناسنلإاف  (falʾinsān- ayuhā ar-

Rifāq- huwa al-Makhlūq al-Waḥīd aladhī yastahliku wala yuntij)/ Man - o’ – comrades 

– is the only creature that consumes without producing. The addition of the word 

comrades here sounds linguistically as a stylistic addition. In this view it was added to 

make the sentence sound natural and readable to the TT’s audience as it repeats who 

is being addressed in the speech. It functions as a recap to the readers to help them 

follow the long speech. However, looking at the word from a wider context of the ST, 

the addition of the word can be seen as emphasising Orwell’s cynical way of 

addressing the concept of solidarity and equality. The addition in this case would be 

an ideological one. Thus, the network of the terms used in certain collocations, with 

certain evaluations would be a way to recognise ideology in a text. However, the text 

which ‘frames’ the representation of ideology in certain ways, would help to recognise 

the attitude towards that ideology. For instance, Animal Farm represents the 

communist ideology through using communist discourse (e.g., comrades); however, 

Orwell’s attitudes toward this ideology are negative (the cynical repetition of the 

word). 

Although the investigation in this thesis concentrates on the linguistic units of the text 

in that it aims to look at words, phrases and sentences and how they are dealt with in 

the translation, the process of deciding on the intention behind the choice of these 

linguistic units in the translations will be carefully identified, considering the text as a 

whole and paying attention to the social context, following Fairclough’s model as 

stated previously. Therefore, in order to determine the type of shift – ideological or 

otherwise – the extraction of the lexical term will not be examined in isolation, since 

it is impossible to tell their meanings without looking at the discourse as a unit. 

Therefore, the relationships between the texts and the contexts will be taken into 

consideration in order to reinforce the analysis. 

Thus, at this level of analysis this study aims at exploring the ideological 

manipulations in the translations through locating the ideological shifts. However, it 

is vital to mention that, for the sake of this study, it is not enough to understand the 

ideological shifts in the text without linking it to the contexts and to the translators’ 
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ideas as aforementioned. Thus, at this level, the study will alternate between the text 

and the wider context in order to describe the ideological shift. So, the utilization of 

Fairclough’s third dimension will help set things in a wider context and explain the 

link between ideology and the TC’s political conflicts\or the translators’ ideologies. 

2.3.7. Classifying Ideological Shifts through Strategies Used at Fairclough’s 
Second Dimension 

Ideological shifts in translations are implemented through the strategies applied in the 

translation at the discursive level. Munday (2012) states that the choices rendered 

during the translation performance show the ‘ideological position’ of the translator. 

(Munday, 2012, p. 155). Also, Pedersen (2011) argues that a shift is the end result of 

a translation strategy (Pedersen, 2011, p. 4). Therefore, whatever the strategy a 

translator uses during the translation process, such as addition, omission or other types 

of strategies, it reflects different ideological backgrounds. This project aims to identify 

the main strategies used by the translators that produce these ideological shifts, and 

subsequently manipulate the text. To understand the process involved in producing the 

ideological shifts, the list from Pedersen (2011) will be utilized. 

Scholars of translations have approached the concept of strategy in translation such as 

Newmark (1988), Baker (1992), Venuti (1995), and Vinay and Darbelnet (1995), 

among others. They have explained translation strategies from different angles, yet 

they all established that these strategies were utilized to solve a problem during the 

process of translation. Pedersen (2011) has summed up the translation strategy 

approaches and created a comprehensive taxonomy of them. His taxonomy was 

created by relying on translation theories such as Venuti’s (1995) ideas of 

‘domestication’ and ‘foreignisation’ and the translator’s visibility vs. their invisibility, 

as well as Nida’s (1964) literal and free translation, among others. His aim was to 

understand what strategies subtitlers used to transfer extralinguistic cultural references 

(henceforth ECR) and make it accessible to the TL audience. In his taxonomy, he 

distinguishes between the strategies chosen in the translation process and categorizes 

them into source-oriented strategies and target-oriented strategies based on translation 

as a product. The following chart shows his taxonomy: 
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Figure.3: Pedersen (2011) Taxonomy of ECR transfer strategies 

 

Based on his idea, regardless of the strategy used by a translator in the translation 

process, the translator is either moving towards TC or source culture (henceforth SC), 

or, in Venuti’s (1995) words, ‘domestication’ and ‘foreignisation’. He identified 

retention, specification and direct translation as source-oriented strategies, and 

generalisation, substitution, and omission as target-oriented ones; he then added sub-

categories under each division. 

In fact, the idea of source-oriented and target-oriented can be tricky and ‘fuzzy’ in 

terms of ideological shifts. One should assume that any TC is a field of contesting 

ideologies, so target-oriented can mean many different things in any TC context. In 

other words, any culture can have different ideological beliefs that may be held by 

different groups of people and those with ideologies that contradict those of other 

groups may share other beliefs with this same group (van Dijk, 1998, p. 138). 

Therefore, in this study, one socio-political culture can have various ideas and beliefs 

that are shared by group members of this society. In other words, “[…] ideologies are 

to be defined as ideologies-of-groups that may be individually … used by the members 

of the group” (van Dijk, 1998, p. 37). Also, moving the text towards the TC does not 

necessarily mean that it is influenced by the TC’s political events, as Orwell’s novel 

might bear the hallmarks of the SC’s political ideas such as ‘struggle’, ‘slavery’ and 
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‘overwork’, which, if emphasised through the source-oriented translation, would be 

relevant to the political conflict in the TC or to the translator’s own ideology. Thus, it 

will be difficult to determine whether a certain translation is SC-oriented or TC-

oriented from a political ideological perspective. 

Rather than identifying the end destination of the translation product, the merit of this 

taxonomy to this project is its exhaustive listing of most of the strategies that could be 

adopted by the translators. Thus, this study will not examine whether the translations 

are source-oriented or target-oriented, but will attempt to identify the most commonly 

used strategies that cause ideological shifts in the translations of Orwell. 

2.4. Conclusion 

This chapter has demonstrated the relevance of CDA as the theoretical framework for 

this study. It has outlined the definition of discourse and explained how it can be a 

field of ideological manipulation. Additionally, it has illustrated the effectiveness of 

the critical stance in CDA by emphasizing its role in unmasking ideological 

manipulations in the translations. Moreover, it has differentiated between CDA and 

DA and explained how CDA can connect ideological manipulations to the broader 

context and the translators’ ideologies through its critical stance. 

Through Fairclough’s three dimensions, the chapter has outlined the central theories 

and tools to analyze the translations. Initially, it has indicated that Fairclough’s first 

dimension will examine the ideological shifts that occurred during the translation 

process. For this purpose, the chapter has displayed the development of the concept of 

shift in TS, defining the different categories related to it. It has also explained the focus 

of investigation at the lexical level. This is followed by explaining how ideological 

theories can be detected at the lexical level and how they can be an ideological 

indicator. Moreover, the chapter has addressed the notion of equivalence in translation 

and reviewed some of the approaches. More importantly, it has explained what is 

understood by ideological shift in this study and how it can be distinctive from other 

types of shift, as well as how this study will aim to identify it. 

This chapter has also discussed translation strategies through Fairclough’s second 

dimension. It has previewed a taxonomy of translation strategies and explained how it 

will be used throughout the study. 
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The following chapter will present data collection and analytical methodology. It will 

discuss how the translations were selected for the present study. In addition, it will 

explain the methods used for data collection and categorization. Lastly, the analytical 

procedure will be explained.  
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3. Chapter Three: Data Selection, Collection and Analysis Procedure 

3.1. Introduction 

The previous chapter laid the groundwork by detailing the theoretical framework and 

methodological approach. However, the overarching aim of the current chapter is to 

elucidate the selection of the translated texts used in this study and identify the criteria 

for choosing these texts. In addition, the chapter explains the extraction of data using 

CDA, as indicated in Chapter Two, at three different stages: the socio-political context, 

the translators’ backgrounds and the linguistic level. Moreover, it provides insights 

into the practical issues and the limitations encountered during data collection. It also 

discusses how this data will be used within the scope of the study. Finally, this chapter 

presents the analysis procedure that will be implemented. 

3.2. Texts and Selection Criteria 

The data used in this thesis is extracted from George Orwell’s novel Animal Farm and 

three Arabic translations of the work, as will be shown later. Animal Farm has been 

translated into Arabic more than 21 times between 1951 and 2020. At this point, it is 

essential to elucidate the criteria for selecting the translations used in this study. 

At the stage of this study, I identified 21 available Arabic translations of Animal 

Farm3. These translations were published in different Arab countries between 1951 

and 2020, including Egypt, Syria, Morocco, Lebanon, Jordon, Oman, and others. 

However, as the study’s main objective is to investigate the translations produced by 

Egyptian translators only and published by Egyptian publishers both earlier than and 

at the time of the Arab Spring in 2010, the study aimed to reduce the list and focus on 

those translations only. This is because, to analyse thoroughly the context of the 

ideological manipulations occurring in the TTs, the study needs to focus on one 

country which will allow us to demonstrate how different translations in different 

political contexts were manipulated. Therefore, the following sections will explain in 

detail the selection process of the texts and the criteria for doing so. 

 
3 There are more than 21, but these are the ones that were available in bookstores and online. 
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3.2.1. Source Text 

Animal Farm (Orwell, [1945] 2015) is composed of ten chapters and embodies 

different political themes as Orwell’s novel displays ideological undertones and may 

present ideological problems during the translation process. 

The primary purpose of the data selection from Animal Farm is to establish a list of 

Orwell’s lexical items and highlight shifts in translations. The data is used throughout 

the study to explore the research questions and draw the appropriate comparisons. 

Therefore, Orwell’s novel, the ST, will be contrasted with the TTs to identify any 

ideological shifts at the lexical level4. This list shows in detail the ST lexical items and 

their ideological manipulations in the TTs. The list appears in Chapter Four as the data 

is reviewed. 

3.2.2. Target Texts 

Based on the TT selection criteria outlined above, the target texts used for this project 

are three translations of Animal Farm by ʿAbbās Ibrāhīm (Orwell, 1951), Shāmil 

Abāza (Orwell, [1997] 2009), and Fātima Naṣr (Orwell, 2008), henceforth Translation 

1, Translation 2 and Translation 3, respectively. These translations were all translated 

into Arabic by Egyptian translators and published in Egypt by Egyptian publishers. 

The first translation into Arabic- as far as this study could find- was published in 1951 

by ʿAbbās Ibrāhīm (Orwell, 1951). Nevertheless, the novel is still in demand amongst 

translators and publishing houses in the Arab world as the latest translation by Mālik 

Salmān (Orwell, 2020) was published by Dār as-Sāqī, Lebanon, as recently as 2020. 

To decide which translations to choose, all available Arabic translations of the novel 

were investigated. All available publications of Animal Farm were obtained from 

different bookstores regardless of the date of their publications, as the publishing date 

could have related to a new edition following an earlier one. Table 1 below shows the 

translations obtained or located. 

Table1 Translations obtained and located 

# Date Edition details in the Arabic 
publication 

English 

 
4 As explained in Chapter 2, Section 2.3.3 and 2.3.4. 
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 میھاربا سابع :مسلاا 1951  .1
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
 فراعملا راد :رشانلا

Name: ʿAbbās Ibrāhīm 
Sex: male 
Nationality: Egyptian  
Publisher: Dār al-Maʿārif, Egypt 

  ردنكسإ اشر :مسلاا 2005  .2
  ىثنا :سنجلا
 ةینانبل :ةیسنجلا
 نانبل ،توریب ،يبرعلا ركفلا راد :رشانلا

Name: Rashā Iskandar 
Sex: female  
Nationality: Lebanese  
Publisher: Dār al-Fikir al-ʿArabī, Beirut, Lebanon  

 يمیرعلا دمحم :مسلاا 2006  .3
 ركذ :سنجلا
 ينامعُ :ةیسنجلا
 ایروس ،قشمد ،دقرفلا راد :رشانلا

Name: Muḥammad al-ʿArīmī 
Sex: male 
Nationality: Omani 
Publisher: Dār al-Farqad, Damascus, Syria  

 رصن ةمطاف :مسلاا 2008   .4
 ىثنأ :سنجلا
 ةیرصم :ةیسنجلا
 رصم ،ةدیدجلا روطس :رشانلا

Name: Fātima Naṣr 
Sex: female 
Nationality: Egyptian  
Publisher: Dār Suṭūr al-Jadīda, Egypt 

 ھظابا لماش :مسلاا 2009  .5
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
 رصم ،قورشلا راد :رشانلا

Name: Shāmil Abāza  
Sex: male 
Nationality: Egyptian 
Publisher: Dār ash-Shurūq, Egypt 

 سنوی نمحرلادبع :مسلاا 2011  .6
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
 رصم ،درولا ةریزج :رشانلا

Name: ʿAbduraḥmān Yūnis 
Sex: male 
Nationality: Egyptian 
Publisher: Jazīrat al-Ward, Egypt 

 فورعم ریغ :مسلاا 2012  .7
 فورعم ریغ :سنجلا
 فورعم ریغ :ةیسنجلا
 ندرلاا ،رشنلل ةیلھلأا :رشانلا

Name: anonymous 
Sex: - 
Nationality: - 
Publisher: al-ʾAhlyah Linashir, Jordon 

 نیسحلا دعسا :مسلاا 2013  .8
 ركذ :سنجلا
 يروس :ةیسنجلا
 ایروس ،ىونین راد :رشانلا

Name: ʾAsʿad al-Ḥusayn 
Sex: male 
Nationality: Syrian 
Publisher: Dār Naynawa, Syria 

 دمحم لداع :مسلاا 2014  .9
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
 ایروس ،دیلولا راد :رشانلا

Name: ʿAdil Muḥammad 
Sex: male 
Nationality: Egyptian 
Publisher: Dār al-Walīd- Syria 

 ينغلادبع دومحم :مسلاا 2014  .10
 ركذ :سنجلا
 يبرغم :ةیسنجلا
 برغملا ،يبرعلا يفاقثلا زكرملا :رشانلا

Name: Maḥmūd ʿAbdulghanī 
Sex: male 
Nationality: Moroccan 
Publisher: al-Markaz al-Thaqāfī al-ʿArabī, Morocco 

 بتاكلا دیمحلادبع :مسلاا 2015  .11
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
 رصم ،مویلا رابخا راد :رشانلا

Name: ʿAbdulḥamīd al-Kātib 
Sex: male 
Nationality: Egyptian 
Publisher: Dār ʾAkhbār al-Yawm, Egypt 

 لیعامسإ میھاربإ دمحا :مسلاا 2015  .12
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
  رصم ،بتكلا ریصع :رشانلا

Name: Aḥmad Ibrahīm Ismaʿīl 
Sex: male 
Nationality: Egyptian 
Publisher: ʿAṣīr al-Kutub, Egypt 

 بیطخلا ذاعم :مسلاا 2015  .13
 ركذ :سنجلا
 يندرأ :ةیسنجلا
 ندرلأا ،ةیلھلأا :رشانلا

Name: Muʿādh al-Khaṭīb 
Sex: male 
Nationality: Jordanian 
Publisher: al-ʾAhliyah, Jordon 

 فورعم ریغ :مسلاا  2015  .14
 فورعم ریغ :سنجلا
 فورعم ریغ :ةیسنجلا
 رصم ،رشنلل كروین :رشانلا

Name: anonymous 
Sex: - 
Nationality: - 
Publisher: Newyork Linashir, Egypt  

 فورعم ریغ :مسلاا 2015  .15
 فورعم ریغ :سنجلا
 فورعم ریغ :ةیسنجلا

Name: anonymous 
Sex: - 
Nationality: - 
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  Publisher: Muʾassasat Iqrāʾ, Egypt رصم ،أرقا ةسسؤم :رشانلا
 فورعم ریغ :مسلاا 2016  .16

 فورعم ریغ :سنجلا
 فورعم ریغ :ةیسنجلا
 رصم ،عیزوتلل ةیرصملا ةسسؤملا :رشانلا

Name: anonymous 
Sex: - 
Nationality: - 
Publisher: al-Muʾsasa al-Miṣrya litawzīʿ, Egypt  

 فیصان میركلادبع :مسلاا 2016  .17
 ركذ :سنجلا
 يروس :ةیسنجلا
 ایروس ،نیوكتلا :رشانلا

Name: ʿAbdulkarīm Naṣif 
Sex: male 
Nationality: Syrian 
Publisher: at-Takwīn, Syria 

 يولاع نسح دمحم :مسلاا 2018  .18
 ركذ :سنجلا
 يقارع :ةیسنجلا
 قارعلا ،نیدفارلا راد :رشانلا

Name: Muḥammad Ḥassan ʿAlāwī 
Sex: Male 
Nationality: Iraqi 
Publisher: Dār ar-Rāfidayn, Iraq 

 فورعم ریغ :مسلاا 2018  .19
 فورعم ریغ :سنجلا
 فورعم ریغ :ةیسنجلا
 رصم ،ةیلودلا تاغللا تیب :رشانلا

Name: anonymous 
Sex: - 
Nationality: - 
Publisher: Bayt al-Lughāt ad-Duwalya, Egypt  

20.  Unknown يلاولادبع نسح دمحم :مسلاا 
 ركذ :سنجلا
 فورعم ریغ :ةیسنجلا
 فورعم ریغ :رشانلا

Name: Muḥammad Ḥassan ʿAbdulwālī 
Sex: male  
Nationality: unknown  
Publisher: unknown  

21.  Unknown  يناولح ایلیإ :مسلاا 
 ركذ :سنجلا
 فورعم ریغ :ةیسنجلا
 فورعم ریغ :رشانلا

Name: ʾIlyā Ḥalawānī 
Sex: male  
Nationality: unknown 
Publisher: unknown 

However, to determine the translations that meet the criteria of selection, and since 

this study will focus only on those translations published during or before the Arab 

Spring, translations that were published after the advent of the Arab Spring in Egypt 

in 2010 were eliminated from the above list. Also, all the translations that were not 

undertaken by Egyptian translators or published by an Egyptian publishing house were 

excluded. Furthermore, some translations were found to be quoting or copying a 

paragraph or more from other translations and claiming them as their own translations. 

These translations were carefully read, compared and excluded as will be explained 

below. The process of elimination was through a Google search of the translators’ 

names to learn about theirs and their publishers’ nationalities. Often this information 

was not immediately available with a simple Google search. Therefore, websites and 

social media were used to double-check their nationalities, using mainly Facebook, 

Twitter and Goodreads. Moreover, the dates of the first edition of each translation were 

also traced. This led to a shortlist of the translations that met the criteria (Table 2 

below). 

Table2 Shortlist of suitable translations 

# Date Arabic-language details English 
 سنوی نمحرلادبع :مسلاا 2011  .1

 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا

Name: ʿAbduraḥmān Yūnis 
Sex: male 
Nationality: Egyptian 
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 Publisher: Jaziyrat al-Ward, Egypt رصم ،درولا ةریزج :رشانلا
 رصن ةمطاف :مسلاا 2008  .2

 ىثنأ :سنجلا
 ةیرصم :ةیسنجلا
 رصم ،ةدیدجلا روطس :رشانلا

Name: Fātima Naṣr 
Sex: female 
Nationality: Egyptian  
Publisher: Dār Suṭūr al-Jadīda, Egypt 

 ھظابا لماش :مسلاا 2009  .3
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
 رصم ،قورشلا راد :رشانلا

Name: Shāmil Abāza  
Sex: male 
Nationality: Egyptian 
Publisher: Dār ash-Shurūq, Egypt 

 میھاربا سابع :مسلاا 1951  .4
 ركذ :سنجلا
 يرصم :ةیسنجلا
 فراعملا راد :رشانلا

Name: ʿAbbās Ibrāhīm 
Sex: male 
Natinality: Egyptian  
Publisher: Dār al-Maʿārif, Egypt 

As Table 2 illustrates, four translations were identified and wear available from 

different bookstores in Egypt and other Arab countries, such as Saudi Arabia. 

Unfortunately, only three of these translations could be obtained, while the one 

published in 2011 by ʿAbduraḥmān Yūnis was inaccessible5. This left us with only 

three translations to be explored for the aim of this study. 

The first translation chosen for this study was produced in 1951 by ʿAbbās Ibrāhīm 

(Orwell, 1951), and published by a state-owned Egyptian publishing house Dār al-

Maʿārif. The relevance of this translation for the present study lies in the fact that the 

year of publication was a crucial juncture in the political history of Egypt - as will be 

seen in Chapter Four - and was therefore likely to be heavily inflected by the political 

context of that time. 

The second translation selected was of Shāmil Abāza (Orwell, [1997] 2009). Abāza’s 

translation was first undertaken in 1997 (Orwell, 1997) and published by the State-

owned Egyptian publishing house Dār al-Maʿārif. It was then published in 2009 by a 

private publishing house, Dār ash-Shurūq (Orwell, [1997] 2009). In 2018 Dār al-

Maʿārif re-published the translation (Orwell, [1997] 2018). However, the exact 

translation is still being published in Egypt by different publishing houses even after 

the death of the translators. Nevertheless, when reading the different editions of the 

publications obtained, no differences in the three texts could be found: all three were 

identical in terms of content. Abāza’s translation appears to be favoured by other 

translators as some other translations quoted a paragraph or more from his translation. 

For instance, a translation by ʿĀdil Muḥammad al-Wāʿī which was published by Dār 

al-Walīd in 2014 is found to be identical to the translation of Shāmil Abāza. Of course, 

 
5 The translation was out of stock. 
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such translations were excluded since the aim was to find original translations with 

explicit ideologies unaffected by the work of others. 

The third translation is Fātima Naṣr’s translation in 2008 (Orwell, 2008). This 

translation was published two years prior to the advent of the Arab Spring in Egypt by 

Dār Suṭūr al-Jadīda. It is the only translation obtained by this study that a female 

translator translated during the period of the Arab Spring. Furthermore, it provides 

noteworthy examples for exploring ideological manipulations at that time. Lastly, all 

three translators whose work has been chosen for this study were known to have their 

own political and ideological agendas that might be reflected in their translations. This 

will be outlined and discussed in detail in Chapter Four. 

3.3. Data Collection 

Since this study adopts Fairclough’s dialectical-relational approach (1992) to CDA, 

the data collated will be gathered and analysed in different dimensions6. First, for the 

study to explain the social practice, it will start by illustrating the social and political 

contexts that govern the texts produced. As already indicated, its focus is Egypt and 

related popular ideologies between 1882 and 2011. Second, the translators’ personal 

information, and specifically their political and ideological backgrounds and beliefs 

are investigated as these help to see how the translators’ ideas might be reflected in 

their translations. Third, the translated texts, which are the linguistic elements of the 

discourse in Fairclough’s terms, will be examined against the ST to track any 

ideological shifts that transpired7. Finally, all extracted data will be processed and 

classified in three illustrative tables for each translation and will be discussed in 

Chapter Four. However, even though the data collections might sound very sequential, 

they follow a circular trajectory involving all three dimensions at various stages, as 

will be seen in Chapters Four and Five. 

3.3.1. The Social and Political Context  

This section is based on one of Fairclough’s dimensions, which is the explanation of 

the social practice. So, this will serve as an introductory section designed to elucidate 

the ideologies that might affect the TTs. In other words, the essence of this step is that 

 
6 As explained in Chapter Two, Section 2.3.1. 
7 See Chapter Two, Section 2.3.1.  
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it helps in recognising the underlying ideological shifts in the TTs, including those 

personal to the translators, through explaining the TC’s ideological context, taking a 

historical overview of Egyptian ideologies up to the advent of the Arab Spring in 2010. 

Thus, this part functions as the base for the data extraction, and secondary sources 

were used to compose it. 

To compile this section, a timeline for the most obvious ideologies and the main 

struggles in Egypt was set. The timeline started with the colonisation of Egypt by the 

British, which reached a critical point in 1952. Starting from this point will help us 

understand the translation by ʿAbbās Ibrāhīm (Orwell, 1951) as it was published in 

1951, which was a year full of political and ideological conflicts in Egypt, as will be 

seen in Chapter Four. Finally, the timeline ends in 2011, a year after the Arab Spring 

in Egypt. This section provides a detailed account of the political and social events 

that gave rise to a wide range of ideological positions in Egypt between these two 

periods. 

Figure 4 Timeline for Egypt’s popular ideologies 

      1882                                                                                                                2011 

This section was based mainly on secondary sources, such as books, magazines, 

newspapers, blogs as well as a number of YouTube channels and recorded political 

events. These sources were selected in order to gain a wider perspective on the political 

background. The non-academic platforms, blogs and YouTube channels, were of great 

importance to the research as they provide data that are not accessible in academic 

ones. For instance, YouTube was used to look at documentaries, interviews and 

political speeches.  

The section is organized chronologically. In each historical period, the study attempted 

to discuss the prominent ideologies informing the political arena and the main social 

and political struggles at that time. However, that section’s difficulty was finding a 

coherent structure for the events and ideologies and identifying their place and 

relevance within this study. The priority here is to synthesize the key contextual 

information to facilitate the subsequent analysis. 
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3.3.2. Translators’ Ideological Background and Beliefs 

As part of this study investigates whether a translator’s own ideologies and ideas 

filtered through to the translated texts, it is necessary to gather biographical 

information about the translators, which could be sought from open sources and 

interviews. Unfortunately, the three translators whose works are being examined have 

all passed away, and therefore it was not possible to interview them in person. 

However, other different methodologies to verify their biographical information were 

undertaken. 

First, ʿAbbās Ibrāhīm was the most challenging case to investigate. ʿAbbās Ibrāhīm 

died in 1959, and it was difficult to locate and contact any of his family. However, the 

project found one study that treated his background, works, and his political ideology. 

Also, another way to understand ʿAbbās Ibrāhīm’s beliefs and ideas was through the 

critical reading of his books and publications. The study relied on these two ways to 

compose the section on ʿAbbās Ibrāhīm. 

Second, Shāmil Abāza was different from ʿAbbās Ibrāhīm. It was easy to find plenty 

of information about Abāza online, as he was an active writer and politician in Egypt. 

The study found many resources featuring his work, such as online newspapers, books 

written by his brother Tharwat and his brother’s wife ʿAfāf. There were also some 

YouTube interviews with Abāza and his wife which unfortunately did not work. 

However, to ensure all the online information was correct, the study approached the 

daughter of the translator, Dr Huda Abāza, for a video Zoom interview. Dr Huda 

Abāza is a professor who works at Ain Shams University, and her contact information 

is available on the university website. We had a semi-structured online video meeting 

on Zoom in Arabic focusing on the translator’s life, education, and political and social 

ideas. The interview was beneficial in verifying the information on the translator. 

Tharwat Abāza edited Shāmil Abāza’s translation. All the information needed for him 

was found in his own books as well as in the biography on him written by his wife 

ʿAfāf after his death. 

Third, Fātima Naṣr was a professor at an Egyptian university, an owner of the 

publishing house Dār Suṭūr aj-Jadīda, and the sister of a famous politician in Egypt, 

Dr Muḥammad Nūr Faraḥāt. The study tried to reach Dr Faraḥāt for an interview to 
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gain information about her. Unfortunately, due to COVID-198 and all travel 

restrictions, the study mainly relied on online sources to find and contact Dr Faraḥāt. 

Dr Faraḥāt was working at Zagāzīg University in Cairo and was reachable through his 

Facebook account. Dr Faraḥāt suggested contacting Eng. Suha, the translator’s 

daughter, as she would be better placed to give the information needed about the 

translator. After eight months of trying to contact her, I finally met her via a video 

meeting on Zoom. The interview was a semi-structured one, conducted in Arabic, and 

focused on various aspects of the translator’s life as no information on her was 

available elsewhere. The interview considered Fātima Naṣr’s life, her ideological 

positions and her views on politics. Thus, the section on Fātima Naṣr was mainly 

composed on the basis of information gained from the interview. 

3.3.3. The Linguistic Elements  

As the study concentrates on the ideological manipulations at the lexical level, the data 

was assembled from the three translations by comparing the ST with the TTs to 

uncover any ideological shifts. First, the data was extracted manually by comparing 

the ST with each of the TTs, by reading the two versions, the ST and each of the TTs, 

at once, comparing them line by line to identify any ideological manipulations at the 

lexical level. Second, all the items found in the translations were organised in three 

tables. These tables show the ST items and the ideological shifts they underwent in the 

translation. Lastly, following the CDA model, the findings were classified based on 

the ideological themes found and the strategies used by the translators in opting for 

such a shift (See Appendix1, Appendix2, and Appendix3). 

All translated works used in this study were produced as hard copies, not 

electronically; this lowered the chance of using any software or electronic tools to 

extract the lexical items from the ST and align them with their translations. 

Nonetheless, although this was time-consuming, the data’s manual extractions allow 

the study to identify translation incidents by addition and omission, which are 

remarkably relevant to the study. 

 
8 COVID-19 is a global pandemic that spread worldwide, causing restrictions on travel around the 
world, and many other types of restrictions happened in different parts of the world. For more 
information, please check: https://www.who.int/health-topics/coronavirus#tab=tab_1.  
 

https://www.who.int/health-topics/coronavirus#tab=tab_1
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Nevertheless, the complexity of this level of analysis lies in verifying whether these 

shifts are a result of ideological interventions. Therefore, the definition in Chapter One, 

Section 1.2. was deployed, i.e., that ideology is seen in this research as the combination 

of the thoughts, beliefs and attitudes of an organisation, a group or an individual that 

have direct implications for the political commitments and actions which are reflected 

in the discourse of the writers and translators and that may influence the reader’s 

opinion9. Furthermore, the items in the tables mentioned above will not be associated 

with ideological shift without considering how they were used and where they were 

placed in the discourse, i.e., by looking at the ST and how Orwell used the term and 

how they were changed in the TTs. Besides, going back to the context, the main 

ideologies in Egypt and the translators’ backgrounds helped classify the data. An 

overview of the dataset will be explained in Chapter Four. 

3.4. Practical and Access Issues and Limitations of Data Collection 

There are some limitations, practical and access issues affecting the data collection. 

Firstly, the selection of translated texts was challenging; other translations could have 

been a valuable addition to this research, but the study could not access them. For 

instance, Abduraḥmān Yūnis’s translation published in 2011 (Orwell, 2011) was hard 

to obtain online or from a bookstore. Also, the researcher was planning to travel to 

Egypt to check and obtain other translations that are inaccessible online. However, it 

was impossible to travel due to the COVID-19 Pandemic in 2020. The travel 

restrictions and the quarantine in different parts of the world made it even harder to 

contact the sellers. Repeated attempts to email and call the sellers were met with no 

response, so eventually, those texts remained inaccessible to this study. Moreover, 

some online bookstores were contacted to supply the study with any publications 

of Animal Farm between 1951 and 2011. Unfortunately, some could not provide any, 

while others could only offer translations that were not compatible with the selection 

criteria. Also, the librarians at Swansea University Library could not help in that matter 

during the Pandemic. 

Secondly, the manual data extraction through the preliminary data analysis described 

above was an exceptionally long process and time-consuming. Also, the decisions on 

 
9 This definition was deduced in Chapter Two section 2.2. through examining different definitions of 
the concept ‘ideology’ in literature, please refer to page 10 of this thesis. 
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the extracted data regarding their ideological shifts were difficult. Even though the 

manual process was helpful for identifying some of the strategies used by the 

translators, it would have been more accessible, and a lot of time and effort could have 

been saved had there been electronic publications of the translated texts that could be 

used in this study. 

Thirdly, it was demanding to integrate all the historical and political events in Egypt 

into one section and organize them based on popular ideologies. The difficulty of this 

section lies in the abundance of resources and historical events that could have 

impacted positively or negatively on this project. Egyptian history is vibrant with 

contesting ideologies and political events; the decision to focus on some of them and 

not on others needed much thought. It is impractical for this study to go into further 

depth on the historical events and investigate them thoroughly. Only those aspects that 

could serve the study were considered. The justification behind that is that the study’s 

main aim is to examine the translations themselves, not the historical events. The 

historical events are only an instrument to examine the context of these translations in 

order to understand the ideological manipulations in the texts. Moreover, the biased 

nature of social and political literature and resources is an important factor requiring 

the researcher to evaluate them based on the highest possible level of systematic 

analysis and objectivity. As the researcher is not an expert in Egypt’s politics, much 

effort was made to keep the section free from bias through intensive readings of the 

sources and related research. 

Finally, consultation with the publishers of the translated works would likely have 

enriched the study; their perspective on publishing the translated works of Orwell 

would have enhanced this research. However, again because of the Pandemic and the 

travel restrictions, such interaction could not take place; consequently, the section on 

the publishers was not included in this study. 

 3.5. Analysis Procedure  

The main objective of this study is to investigate how the TC and the translators’ 

ideologies can be filtered during the translation process and result in ideological 

manipulation. Therefore, the study will answer the research questions by linking the 

data collected and analysing them at three levels: the explanation of the social practice, 

the interpretation of the discursive practice, and the description of the linguistic 
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elements. As asserted in Chapter Two, the first two levels are considered macro 

analysis while the latter is at the micro level. The linkage will describe how the lexical 

items extracted at the linguistic level reflect the TC’s ideological import and the 

translators’ ideas. Also, it will interpret how these ideological shifts were processed in 

the translated texts by looking at the strategies used by the translators. 

First, the explanation of the social practice and the translators’ ideologies will be based 

on data analysis within the sociopolitical context. The explanation aims to clarify the 

meaning of the TC’s political ideologies and of the translators. Therefore, it illustrates 

the elite and popular ideologies in Egypt in general as it sheds light on the dominant 

political, cultural and religious ideologies and how they were formed historically, 

paying particular attention to the conflicts between them. Also, it explains the political 

situation during the Arab Spring in Egypt. Additionally, the information on the 

translators’ political views and ideas are explained. Finally, the social practice 

ideologies - or the TC ideologies - and the translators’ ideologies will be examined 

and grouped into ideological themes, as seen in Chapter Four. Each theme will be 

presented, explained and linked to the lexical choices made in the translation, as will 

be explained in this section. However, the essence of this stage is to highlight the 

possible cultural and personal influences on the meaning of the text. Also, and more 

importantly, the exposition brings to the surface the ideological mediations in the TTs 

and helps us to identify the reasons behind the shifts. For that reason, the study adopts 

the methods of Braun and Clarke (2006) to generate the ideological themes required 

for this project. 

Braun and Clarke (2006) define thematic analysis as “a method for identifying, 

analysing and reporting patterns (themes) within data” (Braun & Clarke, 2006, p. 79). 

They argue that thematic analysis “offers an accessible and theoretically flexible 

approach to analyzing qualitative data” (Braun & Clarke, 2006, p. 77). They presented 

six steps that help analyze the themes, which are derived from (Braun & Clarke, 2006, 

p. 87): 

1. Familiarizing yourself with your data 

2. Generating initial codes 

3. Searching for themes 
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4. Reviewing themes 

5. Defining and naming themes 

6. Producing the report 

Keeping in mind the research questions, the study inductively approached those steps. 

The researcher examined the data compiled for the sake of this study and enabled that 

data to establish the themes. As Braun and Clarke state: “Inductive analysis is therefore 

a process of coding the data without trying to fit it into a pre-existing coding frame, or 

the researcher’s analytic preconceptions. In this sense, this form of thematic analysis 

is data-driven” (Braun & Clarke, 2006, p. 83). This of course is opposite to the 

deductive way which is to have a certain theme beforehand and investigate it in the 

data. Therefore, the study investigates Egypt’s social culture and the translators’ 

biographies in order to analyze the ideological themes. However, another significant 

approach to the analysis is personal interpretation that identifies underlying ideologies 

in the data. 

A further key step is to validate the ideological themes generated. One of the ways to 

do this is to use an interrater which “refers to the degree of agreement or consistency 

between two or more coders” (Belotto, 2018, p. 2622). The “interrater reliability is 

important in qualitative research because it helps to establish the consistency and 

reliability of the coding scheme and the themes identified” (Belotto, 2018, p. 2622). 

Therefore, it helps with the objectivity of generating and coding the data. At an early 

stage, the researcher opted for a focused group of two PhD students in the field of 

translation and ideology while following similar procedures in thematic analysis. The 

researcher provided them with examples extracted from the work which were 

evaluated by them. The outcome was compared and reviewed against the data for a 

final time so the researcher could ensure their reliability. 

Second, the description of the linguistic elements goes into two different stages. First, 

to understand how the TC and the translators’ ideologies affected the translated texts, 

the data extracted at the linguistic levels is described from an ideological point of view. 

This will be through linking the ideological themes deriving from the explanation of 

the social practice with the ideological shifts found in the TTs. In other words, all three 

translations will be discussed under each theme, starting from the oldest translation, 
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which was published in 1951, to the last translation in 2009. This section will help 

show how different ideological backgrounds can affect a translation differently. The 

ideological shifts will be explained under each theme and linked to the TC context and 

the translator’s ideology. Second, the data will be discussed from a discursive 

perspective as a third level of analysis. The interpretation of the discursive practice 

will be through utilising Pederson’s taxonomy10 (Pedersen, 2011). Each ideological 

shift described at the linguistic level will be interpreted according to the way in which 

it is processed in the translation. In other words, each will be analysed based on the 

strategies used by the translators to reflect their ideologies or the SC ideologies in the 

TTs in the form of a shift. 

Thus, the manner of organising the results and examining them offers a logical 

argument of the judgments taken when extracting the data. The comprehensive view 

of the context and the translator’s background will be managed initially in Chapter 

Four, followed by discussion of linguistic elements and the discursive practice. In 

Chapter Five all the data will be interpreted together. 

3.6. Conclusion 

This chapter has discussed the data that is used for the objectives of this study. It has 

outlined the process of identifying the source text and the selection of the target texts. 

Also, it has provided the criteria for choosing the target texts and clarified the data 

collection process at different levels: the context, the translators’ backgrounds and the 

linguistic level. Furthermore, the practical issues and data collection limitations have 

been addressed. Lastly, the chapter has presented the analytical procedures that this 

study will undertake. 

The next chapter will conduct an in-depth examination of the TC and the translators’ 

ideologies, aiming to unveil the ideological themes that underpin this study. It will also 

preview the results of the study.  

 
10 See Chapter Two, Section 2.3.7, P. 47. 
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4. Chapter Four: Macro and Micro Analysis 

4.1. Introduction  

While the previous chapter covered the criteria for data selection, collection, and 

analysis, we progress in this chapter to the analysis of the dataset collected. As already 

clarified, the present study is designed to determine the effect of ideological 

interference in three translations of Orwell’s Animal Farm into Arabic during different 

historical periods. Based on the theoretical framework adopted for this study, 

Fairclough’s approach to CDA, an initial objective of the project, was to identify the 

ideological issues identified in Egypt in the period 1882-2011 as well as to define the 

available ideologies open to translators. Therefore, the first section of this chapter will 

thoroughly examine the SC’s ideologies, including both the popular and the elite 

ideologies in Egypt as well as the translators’ ideologies via macro analysis. This is to 

be followed by generating the ideological themes11 that underpin this study. The data 

shows that there are eleven ideological themes presented in the macro analysis. The 

second section of this chapter is the micro analysis of the lexical aspects and the 

associated discursive practice. 

4.2. Macro Analysis: Analysis of Social Practice 

The social practice of this study is the environmental context wherein the translations 

were carried out which may have influenced the lexical choices made in the 

translation. However, the environmental context or the SC in this study, as mentioned 

previously, is Egypt. This section will analyse the social practice into different 

subsections. This helps to provide a deep understanding and analysis of the subject 

matter as well as scrutinize the key themes. Therefore, first, this section will start by 

defining the SC ideologies. Second, these ideologies will be used to generate the 

specific ideological themes needed for this study. The ideological themes will be used 

for the purpose of describing and linking the social practice with the linguistic items 

as explained in the methodology section. That is to say, the extracted ideological shifts 

will be classified according to the ideological themes generated at this level. To 

generate the ideological themes needed for this study, this chapter will start by 

 
11 See Chapter Three, Section 3.5. 
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outlining the popular ideologies prevalent in Egypt during the period 1928-201112. 

Also, all three translators will be investigated in term of their ideological backgrounds. 

4.2.1. The Development of Elite and Dominant Ideologies in Egypt through 
Modern History 

With its strategic significance, and its culturally and ethnically diverse society, Egypt 

has undergone wild transformations and turning points throughout its modern history. 

The occupation of its land, a number of revolutions, the rise of strong popular 

opposition movements, and changes in its form of government and political system, 

took place when the country formed part of the Ottoman empire, then became a 

monarchy and, since 1953, a republic under presidential rule. These spectacular 

changes have had drastic consequences on various levels, for politics, society and 

individuals. Consequently, Egypt experienced several ideological conflicts that have 

generated various political divisions in the country, based on different social classes 

and cultural struggles. Through the lens of such events, I aim to discuss its elitist and 

dominant ideologies. However, it is impractical for this study to demonstrate in detail 

all the ideologies and struggles that Egypt has gone through. My focus will be, 

naturally, on the elements that help develop this study. This section will serve later in 

the chapter to expand the TC for each translation that I analyze as well as to identify 

the ideological themes that can be used to classify the data13. 

The popular political ideologies in Egypt that this study will focus on can be classified 

in the following major groups: nationalism, liberalism, political Islam, communism, 

feminism14, pan-Arabism, feudalism, capitalism, and socialism. It seems that Egypt 

was in an endless eruption and upheaval as these ideologies were competing in the 19th 

and 20th centuries, conflicting and functioning as the engine that sparked multiple 

revolutions15 and opposition movements in the country. These ideologies were 

repeatedly adapted as they drove many groups of people to seek change and rebuild 

their societies. Employing inspirational concepts such as democracy, nationalism, 

Islamic nation or ummah Islāmiya, and pan-Arabism aroused sentiments and moved 

 
12 See Chapter Three, Section 3.3.1. 
13 See Chapter Three, Section 3.6. 
14 Even though feminism and women’s situation are debatable in Egypt’s history, we still cannot 
overlook that people in power used to have their own opinion about women and their rights. 
15 Revolutions in Egypt history are always debatable in term of either it is a revolution or a coup for 
instance.  
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the people to respond through opposition. Such ideologies played and are still playing 

vital roles in the development of Egypt’s political and social life. However, each of 

these ideologies had different levels of influence at different times and were never 

equal in their popularity among both the political and intellectual elite and the people. 

Yet, it is impractical for this research to distinguish their influence in terms of which 

was the most influential. Also, it is worth noting that these ideologies are not 

themselves the main focus of the research. Yet, these ideologies will help generate the 

ideological themes needed for the purpose of this study as explained previously. 

Starting with the unstable years during the British occupation (1882-1922), the 

prevailing political climate during that period was volatile and lacked equilibrium. 

Egypt witnessed several internal conflicts among the British forces, the throne or the 

government, and the masses. Initially, Egypt was an autonomous state16 under the 

umbrella of the Ottoman empire and the Khedive- and his dynasty after him- ruled the 

country. The occupation of Egypt by British forces in 1882 was presented as necessary 

to protect the throne of Khedive Tawfīq Pasha and to quell the threat of revolutionary 

activists, namely ʿUrābī’s democratic nationalist movement (al-Bishrī, 1987, p. 5 & 

6). This means that Egypt was not part of the British Empire, nor was it fully under 

British rule; it was only under British protection which, allegedly, sought to maintain 

the security and stability of the country and to restore order. This led to the period 

being referred to as the "veiled protectorate" (Marsot, 1985, p. 75). However, the rule 

of the British changed after World War I, when Britain fought against the Ottoman 

Empire. By that time, Egypt became independent and had formally broken with the 

Ottoman Empire and Sultan Ḥusayn became its ruler under the influence of the British 

forces. This dramatic change from the Ottoman rule to British protectorate had a major 

social and political impact on the country (Marsot, 1985, p. 80). 

What concerns this study during that time is the related social turmoil and struggle. 

On the one hand, there was a struggle against the Kadive’s or the Sultan’s regimes, 

and the actual influence of the British forces over these regimes, which can be referred 

to as a struggle against authority, power and control. On the other hand, there was a 

 
16 Egypt became an autonomous state at the time of Mohammed Ali Pasha in 1805, who moved 
against the Ottoman Khalifate, which marks the beginning of the modern history of Egypt. However, 
Egypt was not entirely removed from the Ottoman Empire since the country remained in its sphere of 
influence. For further information, please see: (Fahmy, 1998). 
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struggle between different social groups and classes as the different interests of these 

classes developed into social conflicts (J. R. Cole, 1993, p. 6). Social inequality is one 

reason for poverty and loss of social and individual rights. Bearing that in mind, it is 

worth noting that one of the central characters in the changes to, or sometimes 

destruction of, domestic policy in Egypt was the power of the ideological social 

struggle within the country.  

When powerful, organized groups in a society characterized by informal 

empire or neocolonialism come to perceive the system as deleterious to 

their interests, a revolution can occur. Revolutions typically involve 

movements of resistance by social groups and the masses, an ideological 

program or set of programs that enunciates positive objectives, and the 

violent overthrow of established institutions (J. R. Cole, 1993, p. 3). 

That is to say, the stability of the country, or the top-down changes, were in most cases 

a response to the social conflicts of all its groups and classes endeavouring and striving 

for freedom and liberty. That same ‘freedom’ was an abstract principle that differed in 

its interpretation according to social group or class, and to whether their political-

ideological beliefs accorded with or opposed the political system. These struggles 

resulted in many social and political anxieties that led to the advent of political 

opposition movements, revolutions and rebellions. These would, in turn, mark 

important changes in the history of Egypt. 

The struggle among the social groups can be summarised as that between the dominant 

and dominated groups (upper-class and lower-class), and between native Egyptians 

and non-Egyptians17 in both social classes. When the British occupation started, Egypt 

was already divided into the following main social classes. First was the upper class, 

the Pashas, who were in most cases originally non-Arab: Turkish, and various other 

nationalities (Toledano, 1998, p. 264). The Pashas maintained high-ranking positions 

in the country as they were members of the ruling families, though they might also 

receive this title as an honorary one. They were wealthy aristocratic landlords who 

enjoyed many privileges (Toledano, 1998, p. 263 & 264). Second, there were also the 

Notables or ʿUlama who were “The ranks of the educated and socio-culturally aware 

 
17 Egypt can be referred to as a multicultural place during that time. Non-Egyptians can be referred to 
as any people whose roots are not from the country of Egypt. This includes migrants from different 
lands for different purposes such as political, religious, or business purposes. 
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and active people- officers, bureaucrats, teachers, and educated merchants– [whose 

numbers] grew considerably during that period” (Toledano, 1998, p. 281). They 

enjoyed the company of other high-class people and had their own social and 

prestigious positions (Toledano, 1998, p. 266). Third, another social group was made 

up of the foreigners who had come from Europe before the French18 and the British 

who had come primarily for economic or strategic reasons, as they started their own 

businesses. “They owned about 15 percent of the land and most of the trading and 

manufacturing companies” (Toledano, 1998, p. 254). This group was close to the 

ruling elites, enjoyed their patronage, and held powerful political positions. For 

example, Khedive Ismā’īl, who as a Khedive had the executive power to rule the 

country, appointed two European ministers, a British financial minister and a French 

public works minister, in 1879 (al-Bishrī, 1987, p. 6). The last social group which 

formed the majority of people at that time- 95% of the population- was the working-

class or the peasants/Falāḥīn, and they were the ordinary people who farmed the land 

and were usually the indigenous people of Egypt (Toledano, 1998, p. 254). 

All core members of the non-elite subcultures spoke Arabic and, with the 

exception of the low ‘ulama’, were mostly illiterate, and their culture was 

immersed in the local setting, replete with themes and images of both rural 

and urban life in the Nile valley. Most core members of non-elite groups 

were born in Egypt, and were either Muslim or Copt. Within the Egyptian-

Arab culture, the distinction between the various elite and non-elite groups 

was mainly material, though elite groups were more culturally affected by 

Ottoman-Egyptian elite culture as a result of frequent interaction 

(Toledano, 1998, p. 266). 

Consequently, most of the privileges and benefits belonged to the elite and aristocratic 

groups and most of the dominant political and other positions were held by upper class 

people. However, an exception was made for the Falāḥīn who were eligible to join the 

army (al-Bishrī, 1987). Thus, these divisions can be seen as the root of social 

inequality, overwork and injustice. Social struggle and division stemmed from social 

discrimination. Wealth was often distributed according to social group. This, of course, 

led to poverty and corruption in most cases. 

 
18 Egypt was occupied by the French between the time of 1798-1801. 
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Looking to the past, Egypt has been through many historical changes due to wars and 

conquests over the centuries. In turn, this affected the individual as well as the societies 

in terms of religion. Therefore, as Toledano mentions in the above quotation, another 

important social factor in the social division in Egypt at that time was religion. 

Although Egypt considers itself to be an Islamic country since the Islamic conquest 

between AD 639 and 646, this does not mean that all of its people are Muslims19. 

People were and are still divided into Muslims as the majority and a minority of Copts. 

The Copts formed by the time of the British Occupation in 1928, about one-tenth of 

the population (World Directory of Minorities and Indigenous Peoples, n.d.). It should 

be noted that the religious division impact did not occur overnight, but instead, was 

gradual over the centuries. These gradual changes would have resulted in different 

types of social struggles. However, what concerns this study is the social and political 

situation of Muslims and Copts in Egypt. Thus, it is essential to note that it is difficult 

for this thesis to address the issue of religions and inter-religious conflict – if any- in 

Egypt in depth as this topic requires a level of analysis beyond the scope of the current 

study. Here the presentation of religious divisions is designed only to clarify and 

describe a kind of social and class division in Egypt20. 

The religious division in Egypt in the 19th-20th century relates to the adoption of Islam 

by the upper-classes and the elites. On the other hand, “Most core members of non-

elite groups were born in Egypt, and were either Muslim or Copt” (Toledano, 1998, p. 

266). 

The ruling elite was predominantly, though not exclusively, Muslim, but it 

was ethnically quite diverse, making the once-prevailing categories of 

"Turco- Circassian" and "Turkish" obsolete. The Ottoman Christians in the 

elite were mainly Armenian, with some Copts and later Syrians, but a 

sizable group of European experts also served in the upper echelons of the 

administration from the time of Muhammad ‘Ali (Toledano, 1998, p. 264). 

 
19 The introduction of Islam to Egypt or as it is known The Islamic Conquest of Egypt happened by 
ʿAmru bin al-ʿAāṣ in 639, also it is also known as the Arab Conquest.  
20 For more information on the relationship between Muslims and Copts and their rule in politics since  
the modern history of Egypt in 1850 see: al-Bishrī, Ṭ. (1980). al-Muslimūna wa al-ʾAqbāṭ fy Iṭāri aj 

Jamāʿah al-Waṭanyah: al-Hayʾah al-Miṣryah al-ʿāmah Lilkitāb. 
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However, since Islam was embraced by the majority of the dominant groups in Egypt- 

those with power and authority- as well as by the majority of people from other social 

groups, it then became the prevailing religion. The Khedives were Muslims and Islam 

was used as the tool of legislation at that time. The courts at that time were governed 

by Islamic law or Sharīʿa (Afifi, 1999, p. 280). Also, the rule of the mosque was more 

tangible than that of the church in public life. Actually, it is claimed that the Ottoman 

caliphate did not pay the slightest attention to the Coptic churches, and it is likely that 

this was due to the minority status of Copts in Egypt (Afifi, 1999, p. 275). Moreover, 

“The current historiography of nineteenth century Egypt emphasizes a lack of 

involvement by the Church in legal and political matters” (Afifi, 1999, p. 279). The 

famous Islamic Mosque and institution al-ʾAzhar ash-Sharīf played a vital role in 

politics and in public life for both Muslims and Copts (al-Bishrī, 1980, p. 43). The 

conclusion is that there is religious discrimination in Egypt even though it might not 

be as powerful and effective as social discrimination, and despite the claim that 

Muslims and Copts were living in harmony in Egypt (al-Bishrī, 1980, p. 42). 

However, one of the most notable social uprisings during that time was in 1879-82 

when Ahmed ʿUrābī’s democratic nationalist movement revolted against foreign 

authority. ʿUrābī’s nationalist ideology was based on the impulse to liberate Egypt 

from the influence of foreigners, change the executive rule system and give Egypt back 

to Egyptians’ (al-Bishrī, 1987, p. 6). As an individual, ʿUrābī was a native Egyptian 

from a Falāḥīn family and his father had been a governor/Sheikh of his birthplace, 

Hurriyat (ʿUrābī, [1998] 2006, p. 10). In his early adulthood, ʿUrābī joined the army 

and was promoted to the rank of colonel, a position which no native Egyptian had risen 

to before (al-Bishrī, 1987). The reason behind his revolt was the claim that some native 

Egyptian officers were not treated fairly by their Turkish bosses21; they were not being 

promoted like other non-native officers (J. R. Cole, 1993, p. 183). Here, the social 

discrimination can be seen as the Turkish bosses were practicing their authority and 

power over the native Egyptian officers and trying to control their position in the army. 

In response, ʿUrābī launched two famous revolt movements in 1881 and 1882, known 

as Ḥujat ʿ Urābī, demanding the rights of Egyptians. “[S]ome guilds supported Colonel 

ʿUrabi’s movement for the advancement of Egyptians versus other Ottoman ethnicities 

and greater parliamentary power versus the viceroy in 1882” (J. R. Cole, 1993, p. 164). 

 
21 For more information on the army formation at that time see: al-Bishrī (1987) 
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In the first revolt, he was granted what he sought and he was granted as well the Pasha 

title in order to limit his future demands and to cool the situation (Featherstone, 2013, 

p. 9). However, the continuing threat of ʿ Urābī’s nationalist movement was neutralised 

by the British forces in 1882. Even though ʿUrābī’s movement was not a success at 

the end, and ʿUrābī and his followers were expelled from the country, it was still an 

undeniable menace to the Pasha’s throne and a tangible example of the conflicts and 

struggles within Egyptian society, as the ideology of nationalism clashed with 

European imperialism. 

Another crucial political party that also emerged in this period was Ḥizb al-Wafd or 

the Delegation Party, commonly known as the Wafd, which was founded by Saʿad 

Zaghlūl in 1918 and led a national upheaval in 1919. During its early period, this group 

thrived and was known as Ḥizb al-ʾAghlabya or the Majority Group until 1952 (al-

Juhanī, 1999, p. 450). “The party favoured moderate ideological and socio-economic 

positions that were held by the majority of the Egyptian elite” (Botman, 1998, p. 288). 

This group’s nationalist and liberal ideology represented a turning point in the history 

of Egypt, as their motivation was to liberate Egypt and to achieve independence from 

British occupation but not by violent means as with ʿ Urābī (al-Bishrī, 1987, p. 9). “The 

Wafd saw itself, and was seen by others, as the embodiment of liberal democracy in 

Egypt” (Botman, 1998, p. 287). In this context, Wafd’s national liberal ideology refers 

to the exclusion of the British forces and putting an end to the foreigners’ economic 

hegemony, but not only this , they were proposing a liberal future for the country with 

a parliamentary democracy (Botman, 1998, p. 290). This group’s leaders were 

“indigenous Egyptians who came from the rural landed middle class as well as from 

the commercial and professional urban elites” (Botman, 1998, p. 287). Interestingly, 

this time the conflict was raging between the public, who were mostly supporting Ḥizb 

al-Wafd and led by them, and the British forces. The Egyptian people’s solidarity and 

unification could be preserved as they were taking immediate action to free the country 

and seek Egypt’s independence. At that time, within the liberal framework and as a 

collective will, ‘freedom’ was seen not only as the liberation of Egypt from the British 

occupation for all social strata, but also the freedom to draw up their own constitution 

for the country and to choose their own leader. 

In March 1919, “the British arrested Zaghlūl and two associates and exiled them to 

Malta” (Daly, 1998, p. 249). As a result, a national upheaval took place immediately, 
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led by the Wafd, with many people of different social groups, different ages and, for 

the first time in the history of Egypt, different sexes – as women participated in this 

uprising – all demanded the freedom of Egypt and the release of Zaghlūl (Botman, 

1998, p. 290). 

This compelled the British force to release Zaghlūl and his fellows (Daly, 1998, p. 

249). It has been claimed that this revolution was the greatest revolution after the 

French Revolution and one could sense the solidarity of all Egyptians regardless of 

their backgrounds, religion or social class (ʿIshra, ʿAbdulminʿim, & ʿīd, 2020). In the 

memorial of its centenary, it was declared that this national revolution witnessed the 

unification of Muslims and Christians fighting together for their land (Mohamed, 

2019, March 23). Ḥizb al-Wafd later accomplished its purpose: in 1922 Egypt was 

released from British protectorate and became the Kingdom of Egypt, changing the 

title of the Sultan Fuad who ruled it at that time to King Fuad I. However, it is vital to 

mention that “British involvement in Egypt’s government would continue in one form 

or another until 1956” (Daly, 1998, p. 251). However, the Wafd Group was dissolved 

later in 1953 and re-established under the name of Ḥizb al-Wafd al-Jadīd or The New 

Delegation Party. It has become marginalized recently and is no longer Ḥizb al-

ʾAghlabya or the Majority Group. 

Egypt had been transformed from a country under the umbrella of the Ottoman Empire 

to a monarchy with a sovereign King as head of state who had the executive power to 

rule its affairs. This could not satisfy liberals, who by definition wanted a democratic/ 

parliamentary system of government, with elected representatives holding power. 

However, in the following decades “the ideological diversity and political and 

intellectual ferment that most notably characterised the late 1930s and 1940s continued 

to develop” (Botman, 1991, p. 8). New political groups started to appear, and new 

ideas were promoted. For instance, the founding of the political group, the Muslim 

Brotherhood (henceforth MB), took place in 1928 as well as the uprising of the Free 

Officers Movement in 1952. Moreover, “Marxism emerged in Egypt along with the 

nationalist sentiment generated during the 1919 revolution” (Botman, 1998, p. 296). 

The feminist movement was established during that time as well.  

Political Islam appeared in Egypt with the advent of al-Ikhwān al-Muslimūn or the 

Muslim Brotherhood in 1928, a group which grew to play a vital role in the 
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development of the political struggles in Egypt. This group was founded in the Suez 

Canal city of Ismāʿilya and years later they moved to Cairo in order to gain more 

members (Munson, 2001, p. 488). The group’s main aim is “centered on the 

domination of Egypt by foreign powers, the poverty of the Egyptian people, and the 

declining morality they identified in both the Egyptian state and the lives of individuals 

throughout Egypt” (Munson, 2001, p. 489). Also, the group believes that “The solution 

to [all]… problems was Islamic teaching and an understanding that all Muslims 

comprise a community and must work together to resist the encroachment of corrupt 

Western influence” (Munson, 2001, p. 289 & 290). Obviously, this was very 

problematic for the substantial non-Muslim minority, but also for many secular 

Muslims, notably liberals who favoured democracy and the rule of law along Western 

lines. However, unlike the Wafdists who were supported by the elite, the MB was 

supported at that time mostly by the lower social classes of non-elite groups including 

students, junior officials, some professionals and workers, small merchants, farmers 

and some labor’s leaders (al-Bishrī, 1987, p. 33). Later, the MB grew in popularity and 

soon started to spread beyond Egypt as their ideology was universal, calling for all 

Muslims to be united under Islam (al-Juhanī, 1999, p. 201). Both the MB as well as 

the Wafd group, had the most supporters in Egypt amongst other groups (al-Bishrī, 

1987, p. 33). However, the idea of politicising Islam later resulted in a series of moves 

as many other political groups turned away from this idea of embracing Islamic law in 

politics, and some of these groups were classified as extremists. 

The leftists’ ideologies were another of the political ideologies that became significant 

in modern Egypt, due to the influence of Russia and the European Communist and 

Socialist parties. It is hard to affirm precisely when these ideologies started to take 

shape; yet, it can be said that three main groups adopted this ideology; al-Ḥizb al-

ʾIshtirāky al-Miṣry or Egyptian Socialist Party in 1921, and al-Ḥizb ash-Shiyūʿy al-

Miṣry or Egyptian Communist Party in 1923, and al-Ḥaraka ad-Dimuqrāṭiya 

Liltaḥarur al-Waṭany22 or the Democratic Movement for National Liberation founded 

in 1947. (al-Bishrī, 2002, p. 504). The people who espoused this ideology were “urban 

students, professionals, and skilled workers” (Botman, 1998, p. 302). They were 

demanding democracy, better living standards, political rights, freedom of expression, 

and state control of the economy in the interests of workers. It is worth noting that 

 
22 Never been of any significance from the 80s onwards. 
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communist organizations have never had a significant impact on Egypt and their role 

has been very much limited. In Botman’s view, this was due to the following reasons: 

First, the communist movement has rarely been unified. For most of the 

twentieth century it has been made up of separate and rival Marxist 

organizations… Second, there has been a noticeable dissociation between 

the communists and the Egyptian people. Third, the communists have 

never created a mass movement or diffused their ideas beyond the narrow 

realm of intellectuals, some skilled workers and a handful of peasants 

(Botman, 1988, p. xx).  

In other words, the leftists’ ideologies are very fragmented in Egypt, as it is in most 

other places, with different groups advocating different ideas of their political aims 

and appropriate methods of achieving them. Indeed, there is a fundamental distinction 

between reformist socialism, which seeks to improve conditions for working people 

within a democratic party system, and revolutionary communism, which seeks 

complete state control of the economy and one-party rule. This is so fundamental that 

it is not even appropriate to speak of a single common ideology, except that both kinds 

of ideology have common roots in Western Marxism. What is specific to Egypt is that 

as we will see, from 1952, under Nasser, a version of socialist ideology became state 

policy. 

In addition to that, a feminist ideology emerged in Egypt. It is a matter of debate 

whether the seeds of the feminist movement were sown in Egypt simultaneously with 

the 1919 revolution, when women engaged in revolutionary activity or beforehand. 

Actually, many books were published shedding the lights on women’s rights in Egypt 

such as aṭ-Ṭahṭāwy’s ([1843] 2010) Takhlīṣ al-Ibrīz fy Talkhīṣ Bārīz, and Nāṣif ([1910] 

2014) an-Nasawiyāt. However, one should not neglect the impact of Qāsim ʾAmīn23 

(1863-1908) and his book Taḥrīr al-Marʾa which was published in 1899 and is 

considered of monumental importance in the struggle to educate women and defend 

their right to work. Qāsim ʾAmīn is seen as one of the earliest leaders of the feminist 

movement in the modern history of Egypt. He was an aristocratic Muslim who 

received his Law education in France. His book discusses Egyptian women’s situation 

as they were not allowed to receive education nor were they eligible to work and earn 

 
23 As his character had an impact there is a TV show on his life. 
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money or choose their husbands (ʾAmīn, [1899] 2010, p. 14 & 15). He believed that 

women should be allowed to study – particularly sciences beyond the domestic variety 

as they are part of the community, and they deserve to be educated. He talked about 

the positive impact of educating women on societies. He also criticises the compulsory 

wearing of the hijab during his time: while he believed that hijab was essential, he did 

not believe that it should be imposed rigidly (ʾAmīn, [1899] 2010, p. 38). However, 

ʾAmīn was heavily criticized at that time as his ideas about the transitional hijab and 

other things were not accepted by many intellectuals such as Muṣṭafā Kāmil. 

However, the feminist ideology was also pioneered later, in 1923, by Huda Sha’rāwī 

who founded the first Egyptian Feminist Union (EFU). Sha’rāwī was “the daughter of 

[the late] Muhammad Sultan Pasha, one of the wealthiest land owners in Egypt, and 

the [widow] of ‘Ali Sha’rāwy, a large landowner, a major investor in Bank Misr, and 

a leader of the Wafd – [she] was independently wealthy and a founding investor in 

Bank Misr in her own right” (Beinin, 1988, p. 315). In the same year 1923, Sha’rāwī 

and Saiza Nabarāwy … “removed their face veils (niqab) at the Cairo railway station 

upon returning from a meeting of the International Alliance of Women in Rome… 

This highly self-conscious gesture has become reified as the emblem of Egyptian 

feminism” (Beinin, 1988, p. 314). The Union was created by her to demand an agenda 

of women’s rights, with equal opportunities in education and in all other professional 

sectors (Beinin, 1988, p. 316). 

Initially, the EFU attracted the wealthiest, most upper-class women in Egypt. Besides 

Sha’rāwī herself, “[m]ost of the eleven charter members of the EFU were from 

wealthy, landed families living in Cairo; it was primarily the Francophone wives and 

daughters of the elite who first became interested in becoming citizens with rights, 

although others later joined them” (Beinin, 1988, p. 314 & 315). Although this group 

was set up to unify women in Egypt and to set goals that most women favoured, this 

group had ideological divisions. These divisions were due to religious and other 

ideological factors as some members believed that Sha’rāwī was following the 

footsteps of the Western tradition, which is, sometimes, opposed to Islamic and 

traditional custom (Karam, 1998, p. 101). This led to branch organisations demanding 

women’s rights which consequently “set the tone for the ideological and strategic 

differences adopted by today’s feminists” (Karam, 1998, p. 101). 
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A key juncture in the history of Egypt was on 23 July 1952, which marked the birth of 

the Republic of Egypt and military rule, following a successful military coup. A new 

clandestine group had first organised in 1949 under the name al- Ḍubāṭ al-ʾAḥrār or 

the Free Officers. This group’s members were officers of various ranks in the military, 

and later became the nucleus of the military government, which would from then on 

rule Egypt for decades to follow, some of whom served as Egypt’s presidents: 

Muhammad Najīb, Jamal ʿAbdunnāṣir, and Anwar as-Sādāt. This group had no 

common political idea that united them and no obvious ideology, as the members of 

this group were from different ideological backgrounds (Yunis, 2012, p. 63). “It has 

often been said that the second-rank officers forming the Revolutionary Command 

Council (RCC) had no programme, almost no ideology, and barely any philosophy” 

(Roussillon, 1988, p. 338), and were united only in their general hostility to the current 

political status quo (Yunis, 2012, p. 66). “A few of them had close affinities with the 

Muslim Brotherhood [such as ʿAbdunnāṣir24] and a few others were inclined towards 

Marxism” (Mansfield, 1973, p. 670). The unity of this group was based on their 

general support for representatives of all sectors of the population regardless of 

political orientations (Yunis, 2012, p. 66). The only framework the group adopted was 

the ‘freedom’ of Egypt. This time, ‘freedom’ was interpreted differently, as their aim 

was “to overthrow King Farouk and his son, to remove any remnants of British 

influence in the government, and to end the monarchy and create a republic in 

Egypt”(Egypt Today Staff, 2017). Later, when this group accomplished a coup25 in 

1952 and their organisation came to light, they found their movement widely supported 

by many people. Those who supported this group’s coup were in reality not so much 

supporters of the group, as opponents of King Fārūq’s regime and its rampant 

corruption. They were not necessarily in favour of what the future regime will be or 

even anticipating what will come in the future or how the country will be ruled (Yunis, 

2012, p. 67 & 68). Thus, the ‘freedom’ desired by the people was mainly negative 

(freedom from) whereas the officers at least had a vague idea of positive freedom 

(freedom to establish a republic in place of the monarchy). 

 
24 Despite turning against them shortly afterwards in 1954. 
25 In history books, it has been debated if this movement is a coup or a revolution. However, for the 
aim of this study the term coup will be used. 
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Pan-Arabism is another ideological term that emerged in the political arena in Egypt 

during Jamal ʿAbdunnaṣir’s (generally written in English as Gamal Abdel Nasser), the 

leader of the 1952 overthrow of the monarchy and later the second president of the 

Republic (1956-1970), espoused this ideology. Pan-Arabism was a discourse and a 

strategy deployed by Nasser to establish Egypt’s new ruling regime as a powerful and 

influential player in the Middle East and against British and American powers. It was 

a new ideology which concentrated on the aspiration of unifying the Arab countries 

under one dominant state. This concept did not take into account a religious framework 

of unity. It was, on the contrary, the secular version of the idea of uniting Arabs under 

the umbrella of Islamic rule or what is known as pan-Islamism, as in the case of the 

Muslim Brotherhood who “espoused the concepts of al umma, or the nation of Islam, 

which is larger than the Arab nation” (Aburish, 2004, p. 134). However, this ideology 

crystallised after Abdel Nasser’s significant achievements, which contributed 

significantly to his popularity in Egypt and in the Arab world; he nationalized the Suez 

Canal in 1956 and financed the construction of the High Dam in Aswan. He also won 

support for his triumph in the Suez Canal Crisis or the Tripartite Aggression war 

(Israel, France and Britain) in 1956. So, pan-Arabism emerged when “Egypt moved 

out of the isolation the British had imposed on the country and assumed a leadership 

position in the Arab world; […] Egypt became the ‘beating heart’ of pan-Arabism and 

the symbol of renewed Arab pride” (Metz, Congress, & Division, 1991, p. 74 & 75). 

Abdel Nasser’s idea “was built on Egypt’s opposition to ‘imperialist influence’ in the 

Arab world and on a belief in the benefits of pan-Arab unity” (Metz et al., 1991, p. 

242). Thus, this political ideology views ‘freedom’ as being free of the domination of 

foreign powers in Egypt and all Arab countries. 

This ideology started to see the light when Egypt united with Syria and formed the 

United Arab Republic in 1958 (Roussillon, 1988, p. 342). In addition, Abdel Nasser 

continued to support the Palestinian cause and the colonised Arab countries to seek 

freedom and independence. It was the “"positive" ideology [of pan-Arabism] Nasir’s 

[Nasser’s] regime needed to face the liberals, Muslim Brothers, and Marxists” 

(Roussillon, 1988, p. 343). With his charisma, Nasser employed the radio as a medium 

to reach people, and through the Arab Voice station (which broadcast in most Arab 

countries), he frequently communicated his ideas to the masses (Aburish, 2004, p. 80). 

Nasser delivered around 1,359 speeches (Yunis, 2012, p. 52). By this means, he was 
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able to reach millions of people in Egypt and other Arab countries and the numbers of 

his supporters grew. He addressed the masses using colloquial language and inserted 

jokes in his speeches, which made him successful in “creating the image of [being] 

‘one of us’” (Podeh & Winckler, 2004, p. 16). The supporters of the pan-Arab ideology 

in various Arab countries started to take action and some revolutions took place, such 

as in Lebanon in 1958 (Aburish, 2004, p. 136). Nevertheless, this ideology failed 

owing to the multiple challenges encountered such as the change of regime which took 

place in Iraq in 1958, the loss of Syria in 1961 (al-Bishrī, 1987, p. 690). Also, the 

monarchical Arab kingdoms of Saudi Arabia, Jordan and Morocco saw this idea as an 

explicit threat to their power. A difficult relationship developed between the monarchs 

of Saudi Arabia and Egypt during that time. King Faisal of Saudi Arabia initiated an 

Islamic Alliance (Mann, 2012, p. 752). The consequence of these political clashes and 

ideological struggles resulted in the failure of pan-Arabism. 

It is hard to tell which exact social groups supported this ideology and which were 

opposed to it. Most social strata supported Abdel Nasser as president. His declared 

aim was to enhance the life of everyone in Egypt, and he instituted very progressive 

social policies to achieve this. The effect of these policies was revolutionary. Nasser 

modernised urban Egyptian society in the main as well as the economy while 

remaining “strongly anti-communist” (Mansfield, 1973, p. 670). His social aim was 

the ‘freedom’ of people, men and women, from social division, poverty and injustice. 

Nasser’s policies benefited working people, the lower classes and women, ‘destroying’ 

the old elites. 

Nasser destroyed the political and economic power of the old feudal 

landowning class. Education and employment opportunities were made 

available to all Egyptians regardless of class or sex. Women were 

encouraged to get an education and go to work as part of the national 

struggle for economic progress and development. After the revolution [of 

1952], women were at last granted the right to vote. Nasser emphasized 

social programs to improve the living and working conditions of the 

peasants and workers, such as the electrification of villages, worker 

housing, minimum wage laws, decreased working hours, and worker 

participation in management (Metz et al., 1991, p. 75). 
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However, this modernisation of Egypt was bitterly opposed by different political and 

social groups. For instance, “he was … involved in a struggle with the Muslim 

Brothers, to a lesser extent with the communists, and with Neguib, the nominal leader 

of the revolution” (Mansfield, 1973, p. 678). Also, before the Free Officer’s 

Movement, dominance over agriculture was exclusive to high-class landlords; the 

peasants farmed the land for very low wages (al-Bishrī, 1987, p. 24). Thus, Nasser’s 

socialist regime presented the idea of land reform based on the division of land 

between the state and the landowners. Of course, this resulted in the dissatisfaction of 

Marxist groups as well as of landowners. 

Nasser’s modernisation of Egypt and socialist policy lacked the element of democracy. 

It is widely considered that Nasser was a dictator whose regime was a failure (Aburish, 

2004, p. 243). Also, it is argued that Egyptians were less free than they had been in the 

past (Metz et al., 1991, p. 74). Nasser ruled Egypt as a one-party state and banned, 

persecuted, and imprisoned his national political opponents. He restricted freedom of 

expression and stopped the involvement of political parties when he dissolved all 

political parties in 1953- less than a year after the success of The Free Officers 

Movement. Also, he arrested any journalist who published any article opposing his 

policies (Fahmī, 2012). For instance, his opponents such as The Muslim Brotherhood 

saw Nasser’s government, which oppressed them, arresting its members and practised 

violence against them, as one of “tyranny, oppression, and demonolatry” (Podeh & 

Winckler, 2004, p. 61). But despite this, he is still remembered with reverence by many 

Egyptians. “Nasser, therefore, has been a towering figure, and it is difficult to think of 

anyone else to compete with his stature and impact” (Podeh & Winckler, 2004, p. ix). 

A whole Party has been established in his name, the Ḥizb Annāṣiry or the Nasserist 

Party. Although it has very little real influence, it is still symbolic of the man’s hold 

on the hearts of those who believed in his policies. Nasserism becomes the term that 

describes his legacy or his ideology: the combination of pan-Arabism, socialism, and 

nationalism. 

After the death of Abdel Nasser, Anwar as-Sādāt (1918-1981) (in English it is written 

as Anwar al-Sadat or Sadat) took over the presidency, and his era lasted for the period 

between 1970-1981. Sadat was also a member of the Free Officers movement and 

during Nassir’s time he was appointed vice president in 1969 (Metz et al., 1991, p. 

76). However, during Sadat’s period, Egypt witnessed several ideological 
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transformations and conflicts. Anwar al-Sadat’s charisma and ideology juxtaposed 

with his predecessor, and his way of steering the country’s political affairs was also 

different. Even though Sadat gave his support to Nassir during Nassir’s time, once he 

became the president, he became anti Nasserist. Consequently, “the Egyptian political 

system under Sadat is undergoing a fundamental transformation from Nasir’s 

authoritarian nationalist-populist state to one distinctly different, a "post-populist" 

sociopolitical formation” (Hinnebusch, 1981, p. 442). Therefore, unlike Nassir, Sadat 

saw capitalism as better than communism, and peace instead of war with Israel, 

supported Islamic groups26, limited the Soviet influence, and turned to America. 

[Sadat] priority was solving Egypt’s pressing economic problems by 

encouraging Western financial investment. Sadat realized, however, that 

Western investment would not be forthcoming until there was peace 

between Egypt and Israel, Soviet influence was eliminated, and the climate 

became more favorable to Western capitalism (Metz et al., 1991, p. 76). 

In the days of Abdel Nasser, there were Soviet military experts, and there was an arms 

agreement between the two countries. As a result of the problem of receiving weapons 

during the era of Sadat and his concern about other problems that is not relevant to the 

study, in 1972 Sadat decided to abandon the Soviet experts who numbered 15,000 (as-

Sadāt, 1979, p. 243). Sadat indicated in his book that one of the most critical reasons 

was that the Soviets’ control over Egypt was unjustifiable?, and the situation was 

similar to the that during the British occupation of Egypt (as-Sadāt, 1979, p. 244). 

Sadat then took another step in changing the country’s direction. 

The open-door policy or Infitah was one of his political strategies to influence the 

country’s economy. Sadat saw capitalism as the best way of securing the economic 

future. “Both Infitah (the open door policy) and the westward political realignment 

accompanying it, are symptomatic of radical changes taking place in the Egyptian state 

as under Sadat Egypt enters a new "post-populist" phase” (Hinnebusch, 1981, p. 442). 

Private investments were allowed in Egypt and the country was moved from socialism 

to capitalism: 

 
26 Supporting Islamic groups was only part of his policy to gain supporters. However, he turned 
against them later. 
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Sadat’s vision was an integrated political and economic strategy for the 

country. Opening up the economy and establishing a capitalist system were 

seen as crucial to getting American commitment to supporting Egypt; the 

expected prosperity was supposed to win over the majority of Egyptians to 

the new geo-strategic direction; the economic changes were expected to 

disseminate power from the state, the government, the military 

establishment and the public sector to a newly emerging private sector. 

Sadat imagined al-infitah as laying the seeds of a democratic, capitalist, 

Western-oriented Egypt (Osman, 2013, p. 130). 

However, one crucial event that affected people’s opinions, such as the three 

translators in this project, was the Camp David Accord. This accord was in 1978 

between Egypt and Israel and was signed in the United States of America as a peace 

treaty (Daigle, 2019, p. 295). Sadat was seeking to change the country’s situation:  

Sadat decided to seek what he believed to be a realistic objective – a viable 

peace between Egypt and the Jewish state; to transform Egypt from the 

base of Nasserite Arab nationalism to one of the United States’ key allies 

in the region; and to promote prosperity ( rakhaa ) that would spread over 

Egypt as a result of a massive reduction in the military budget, and the 

transformation of the country from a stalwart of the Arab ‘solidarity front’ 

into a regional investment destination open for business, trade, commerce 

and high finance (Osman, 2013, p. 129 & 130). 

Nonetheless, this accord was met with hostility from many ordinary Egyptians. For 

instance, all three translators who lived during that period, were against this accord. It 

is suggested that most people were still in favour of Nasser’s pan Arabism (Appendix, 

5.2.). However, this does not indicate that all Egyptians were against the accord 

(Osman, 2013, p. 99 & 100). 

When Sadat came to the presidency, he lacked supporters; “Sadat, who ascended to 

the presidency after Nasser’s death in 1970, was an untested man with limited 

influence, no popularity and few supporters” (Osman, 2013, p. 129). Therefore, Sadat 

favoured and empowered Islamic groups, such as the Muslim Brotherhood, in 

exchange for support from them during his political career; he released thousands of 

the Muslim Brotherhood’s leaders and members from jail (after years of imprisonment 
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and prosecution under Nasser), and allowed the Brotherhood’s old newspaper the Call 

(AL-Dawaa) to be reissued” (Osman, 2013, p. 90). However, this did not last as Sadat 

turned against them, in his last speech on 5 September the 1981, Sadat confirmed that 

the Islamist groups were not reliable, and he mentioned many events that purported to 

prove his claim (Ḏakirat Māsbīru, 2015). However, just one month later, on 6 October 

1981, Sadat was assassinated by an Islamist, Khālid al-Islāmbolī (Farrell, 1981). 

However, it is crucial to emphasize that such political struggles in Egypt had 

ideological dimensions and that these same ideologies have historical roots and 

maintain their place in current Egyptian life. This, in turn, reinforces the impact of 

these ideologies on the translators’ beliefs. The intricate interplay of political values, 

cultural aspects and social practices plays a vital role in shaping ideologies. Therefore, 

the above findings will be explored while investigating the translators’ backgrounds.  

In conclusion, these different historical and still relevant ideologies, secular and 

religious, were all involved in popular debates at the time of the uprising of the Arab 

Spring in Egypt in 2011 and are reflected in Egyptian literature as well as in 

translations. 

4.2.2. The Uprising of the Arab Spring in Egypt and Related Ideologies 

The Arab Spring uprising in Egypt was an extension of the series of popular uprisings 

that began in Tunisia in 2010 then occurred in various Arab countries: Egypt in 

January 2011, Libya in February 2011, Yemen in February 2011, and Syria in March 

201127. On 18 December 2010, Mohamed Bouazizi, a poor Tunisian street vendor, 

was humiliated by the police, who also confiscated his fruit cart because he had no 

vending licence. Bouazizi set himself on fire, sacrificing his life to protest against the 

“police corruption and ill-treatment” (Salih, 2013, p. 184). This self-immolation was 

the inspiration for a storm of demonstrations and uprisings in Tunisia that culminated 

in the overthrow on 14 January 2011 of the President, Zine El Abidine Ben Ali, who 

had been in power since 1987. This motivated and inspired people in Egypt and other 

Arab nations to protest against their own autocratic governmental regimes with a 

 
27 Some other demonstrations in other Arab countries occurred but were very limited and did not last 
for long. 
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tremendous wave of riots and demonstrations, which led to revolutions and even civil 

wars in some countries (Farhan, 2017, p. 3). 

In Egypt, the eruption began on 25 January 2010, only 11 days after the Tunisians’ 

overthrow of the regime, with demands for the then-president, Mohammed Hosni 

Mubarak – who was the fourth president of Egypt and who had ruled Egypt for three 

decades (1981-2011) – to step down. The roots of this revolution went back to the pre-

revolutionary period; Mubarak’s regime was burdened by corruption. During that 

time, most Egyptians were suffering from very low living standards (Ghanem, 2016, 

p. 54). According to the World Bank, the Egyptian population had reached 82.76 

million by 2010. Poverty had increased, affecting 80% of the people as 40% of them 

were considered to have living conditions below the poverty line (al-Ḥassān, 2015, p. 

108). This was one of the leading causes, along with the poor education and health 

services, that motivated the people to take action. Another reason was the state of 

emergency that had started in 1976, which allowed the police and the authorities to 

arrest, kill and torture people without prior investigation or legal representation, which 

led to major abuses of authority by the police (al-Ḥassān, 2015, p. 106). Furthermore, 

the rumours that Mubarak’s oldest son, Gamal, would succeed his father irritated the 

majority of the people (Farhan, 2017, p. 3). Once again, the engine of this uprising was 

fuelled by the concept of ‘freedom’. The people were demanding freedom from the 

state of emergency (as will be detailed later), from injustice, from corruption, from 

unemployment, from the poor economic situation and from the low standard of living. 

Likewise, it was ‘freedom’ to obtain a better standard of living that guaranteed a decent 

life for all Egyptian people. All these demands were compressed into one slogan that 

was repeated throughout the 18 days of the protest: “ ماظنلا طاقسا دیری بعشلا ”/ as-Shaʿb 

yurīd isqāt an-Nizām (the people want the overthrow of the regime) (Ḥusayn, 2011, p. 

17). It was a symbol of people’s empowerment that was felt after the removal of Ben 

Ali in Tunisia, and that slogan was borrowed from the Tunisian uprising. Moreover, 

the demands were also compressed in another one: "ةیعامتجا ةلادع ـ ةیرح ـ شیع" / ʿAysh- 

Ḥuriya- ʿ Adāla Ijtimāʿya (life, freedom, social justice). Even though it was argued that 

this slogan was not heard among the protesters or was limited to certain places 

(Elawady, 2014), it is still part of the demands of many Egyptians. 

Large numbers of Egyptians assembled to air their grievances in Tahrir Square or 

Liberation Square in central Cairo on 25 January, which was the same date as Police 
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Day, adopted the ideology of non-violent demonstrations in demanding the resignation 

of President Muhammed Hosni Mubarak. Around 20,000 people, most of them 

educated young people, gathered in Tahrir Square (ʿAbdulḥakīm, 2019). Some 

demonstrations also took place in Alexandria and Suez City, among other cities. The 

number of protesters increased as the days passed (ʿAbdulḥakīm, 2019). Interestingly, 

unlike all previous political movements that had emerged in Egypt – such as the 

ʿUrābī’s movement, the 1919 Revolution and the Free Officers Movement – this 

uprising was led by no one. In other words, no particular leader or organisation had 

led this revolution28. Moreover, as in the 1919 upheaval, the Egyptians’ solidarity 

could be seen; this movement was perceived to have been led by all Egyptians, 

regardless of class, age, gender, religion, or ideological background, all of whom 

demanded Mubarak resign (ʿAbdulḥakīm, 2019). 

Egypt’s Arab Spring demonstrations were “remarkably nonviolent, or at least showed 

very low levels of violence” (Bauer & Schweitzer, 2012, p. 1). Non-violent 

demonstrations – also known as non-violent resistance or civil-resistance – are ‘a type 

of political action that relies on the use of non-violent methods… a range of 

widespread and sustained activities that challenge a particular power, force, policy, or 

regime” (Roberts & Garton Ash, 2009, p. 2). Such methods include strikes, sit-ins, 

music, art, marches and boycotts. Non-violent resistance “… has been used in many 

types of struggle in modern times: for example, against foreign occupations, military 

coups d’état , dictatorial regimes, electoral malpractice, oral malpractice, corruption, 

and racial, religious, and gender discrimination” (Roberts & Garton Ash, 2009, p. 2). 

Non-violent means of protest have been used throughout history and are associated 

with people such as Mahatma Gandhi (1869-1948), Martin Luther King (1929-1968) 

and Nelson Mandela (1918-2013), who led anti-colonialist, anti-racist, civil and 

human rights movements. Other examples can now be found in the Egyptian Arab 

Spring Revolution of 2011 and Black Lives Matter29 in 2020. 

In Egypt, the resistance took different forms, commencing with the mass protests and 

sit-ins in Tahrir Square. The demonstrators spent their time singing, drawing and 

 
28 It is debatable and alluding to the fact that there are other views that are not the heart of this study. 
29 Black Live Matter is a movement that took place in 2020 in the United States and spread across the 
world. It is against the discrimination against coloured people after an incident of killing unarmed 
black man by police. 
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dancing. They were chanting and quoting verses from famous poems, such as “the 

Tunisian poet Abul Qasim al Shabbi (1909–1934) and the Egyptian poets Fouad Negm 

(1929–2013) and Abdel Rahman al-Abnudi (1938–2015)” (Naguib, 2017, p. 53). Also, 

as a form of civil-resistance and a way of expressing ideas and recording the moment, 

graffiti and drawings featured prominently. “Artists used to record and comment on 

events and developments in the political situation. They drew upon their people’s 

cultural memory to impart their messages and express dissent, civil disobedience, and 

resistance by combining images and scripts” (Naguib, 2017, p. 53). However, even 

though these demonstrations started as peaceful and non-violent, there were clashes 

between the police and the protesters in Tahrir Square and other areas of Cairo and 

other cities of Egypt, including Suez and Alexandria. These clashes started in Cairo 

on the 28th of January 2011, but a couple of days earlier in Suez. They grew in intensity 

during the early days of the revolution and resulted in a number of injuries and deaths. 

Mubarak attempted to calm the situation by delivering a speech30 on 28th of January 

2011 that announced a rise in the salary and pensions by 15% and promised changes 

in his cabinet (McGreal & Tran, 2011). His declaration that he would not take part in 

the next presidential election on the eighth day of the revolution resulted in mass 

gatherings, strikes, marches and riots in various places demanding his immediate 

resignation. “Mubarak made several concessions, including a promise not to seek re-

election. Civil resisters were not appeased and protests continued. During this time, 

the military began siding with the opposition… It was not enough. Civil resisters 

wanted Mubarak to leave. When he refused, they launched a labour strike” (Nepstad, 

2011, p. 487). All these facts, along with others such as the economic collapse due to 

the strikes, forced Mubarak to resign31. Thus, after only 18 days of upheaval, Mubarak 

was removed from power on 11 February 2011.  

Social media played an essential role in the development of this movement (Majdi, 

2011; Eltantawy & Wiest, (2011); Wilson & Dunn, (2011). The government clearly 

believed this, as they banned some websites and even closed down the Internet on 27 

January 2011 (Majdi, 2011, p. 54). A group of Egyptian youths sparked this upheaval 

 
30 To see the speech: https://www.youtube.com/watch?v=L6rMTbxEXvU 
31 Another theory of Mubark’s resignation assumes that the Army was not supporting Mubarak and 
appeared to support the revolution: https://www.alaraby.co.uk/opinion/- شیجلا - بلاقنا - سیلاوك - ىلع - ةءاضإ

كرابم - ىلع - يرصمل   ا

https://www.youtube.com/watch?v=L6rMTbxEXvU
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on social media, specifically on Facebook. Wael Ghonim, who is widely thought to 

have played a role similar to that of ‘old Major’ in Orwell’s Animal Farm, is believed 

to be the one who inspired the people to demonstrate peacefully through a Facebook 

account. This Facebook account was entitled “ دیعس دلاخ انلك ” \ Kulinā Khālid Saʿīd (We 

are all Khālid Saʿīd). Saʿīd was the Egyptian equivalent of Bouazizi, with the 

difference that Saʿid was a young educated middle-class boy (Majdi, 2011, p. 40). He 

was beaten to death by police in Alexandria in June 2010 and Wael Ghonaim founded 

this Facebook page three days after the incident, as a way of bringing the police to 

justice (Majdi, 2011, pp. 40-42).  

This page attracted many Egyptians. Thousands of followers used the page to organise 

peaceful silent gatherings in black clothes to show their anger at the killing of the 28-

year-old Khālid (Majdi, 2011, p. 44). It is important to note, however, that part of what 

made this Facebook account popular, is that it was the first virtual political platform 

that marginalized all political and religious ideologies and disregarded all political 

oppositions and groups, concentrating only on national and human rights issues 

(Ḥusayn, 2011, p. 18). However, we cannot fully affirm that this was the only reason 

for the success of this page. Usually there are other factors at play whether people are 

aware of them or not. However, these factors are debatable and are not the subject of 

this discussion. Anyway, it was like a new generation of a political group that adapted 

the ideology of ‘no opposing ideologies’ by encouraging national unity against 

injustice, corruption and rights violations. Later, during the upheaval, this Facebook 

page organised and led the protests as well as becoming a link between the 

demonstrators. Again, that does not mean that other pages with different explicit 

ideologies did not exist and might have influenced a diverse range of people such as 

the 6th of April Movement page. 

The revolution was not ideologically motivated, apart from its defence of human 

rights, and there were no political struggles between different groups of protesters, at 

least not explicitly. No obvious political ideology drove the people to demonstrate 

except those related to their human and national rights. This does not mean that there 

were no ideological signs on the horizon. Some political groups were eager to promote 

their ideologies after Mubarak’s resignation. Mubarak’s regime was firmly opposed to 

and discouraged any political activities, especially those of Islamists ‒ among them 

the Muslim Brotherhood (al-Ḥassān, 2015, p. 106), which was supported by very large 
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numbers of Egyptians. In fact, on the 27th of January 2011, the Muslim Brotherhood 

asked their supporters to join in the revolution. However, some of its prominent 

members were arrested as a consequence ("Yawmiyāt Thawrat 25 January (Tharwat 

Dairy 25 January)," n.d.). The Muslim Brotherhood emerged as the most powerful 

political force in the post-revolution period. Therefore, Mohammed Morsi (2012-

2013) was elected as the first Egyptian president who was not from the military, but a 

member of the Muslim Brotherhood. This made him the first president to be elected in 

a national presidential election in Egypt. 

Morsi’s era did not last long: “Mohammed Morsi was Egypt’s first democratically 

elected president, but lasted only one year in power before being ousted by the military 

on 3 July 2013” (BBC Staff, 2019, June 17). In this short period, ideological clashes 

were on the rise in the streets. Morsi was criticised for monopolising “the political 

scene, concentrating power in the hands of the Muslim Brotherhood” (BBC Staff, 

2019, June 17). “Liberal-secularists had spoken out against what they saw as the “ 

Brotherhoodization” of Egypt, with the Morsi government and its Muslim 

Brotherhood supporters exerting greater control over Egyptian state institutions” 

(Momani, 2013)32. This resulted in unrest in the country and many protesters gathered 

to demand the resignation of Morsi on 30 June 2013. As a result, a military coup was 

plotted, and General Sisi became the new president of Egypt, returning the military to 

office. 

4.2.3. Backgrounds on the Translators 

The information on the translators of the TTs was collected and investigated on the 

basis of their ideas and ideologies. The study has three translators ʿAbbās Ḥafiz 

Ibrāhīm (1893-1959), Shāmil Abāza (1930-2019), and Fāṭima Naṣr (1937-2018) along 

with the editor of translation 2, Tharwat Abāza (1927-2003), whose ideology might 

have influenced the TT. 

4.2.3.1. Translator I: ʿAbbās Ḥāfiz Ibrāhīm (1893-1959) 

This section was challenging to compose in view of the dearth of sources about the 

translator. Although ʿAbbās Ḥafiz is a well-known Egyptian figure, who features in 

 
32 It is debated also that other non-Islamist group refused to have any association with a religious 
group when their own ideology was opposed to religion and with the historical animosity between the 
two sides which forced Morsi to assign those from the MB. 
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an Encyclopedia of az-Zirkilī (1986) al-ʾAʿlām: Qāmūs Tarājim Liʾashar al-Rijāl Wa 

an-Nisāʾ Min al-ʿArab Wa al-Mustʿaribīn Wa al-Mustashriqīn (The Scholars: A 

Dictionary of Biographies of the Most famous Arab, Arabized, and Orientalists) listing 

Arab and non-Arab figures, there is little published information either about him or 

about his publications. It appears that no one has undertaken to examine his biography 

in depth, except for Ismāʿil (2017). Therefore, this study relies mostly on the 

information located in Ismāʿil’s book, along with ʿAbbās’s own publications. 

ʿAbbās Ḥafiz Ibrāhīm translated Animal Farm under the title ةرئاثلا تاناویحلا ةروطسا  

(Usṭūrat al-Ḥaywanāt ath-Thāʾira) \ The Myth of Rebellious Animals. It was published 

for the first time by فراعملا راد  (Dār al-Maʿārif) in 1951. It was republished again under 

the title تاناویحلا ةعرزم  (Mazraʿat al-Ḥaywānat) / Animal Farm by عیزوتلاو رشنلل قآفا راد  

(Dār Afāq Linashir wa at-tawzīʿ) in 2017. However, the first publication date, 1951, 

is a notable one. The significance of this translation is that it was completed just one 

year after the death of George Orwell. Besides, it was published a year before the 

change of the governmental system in Egypt to a monarchy in 1952. Additionally, 

since the translator holds a nationalist ideology – as will be seen in this section – 

focusing on ideological changes in his translation with the objective of answering 

research question 4 could prove controversial. 

ʿAbbās Ḥafiz Ibrāhīm (1839-1959) was one of Egypt’s translators, writers, journalists, 

critics, and political strugglers (Ismāʿil, 2017, p. 43). He was a middle-class, educated 

person as he completed his high school in 1913. Three years afterwards, ʿAbbās was 

recruited into the Ministry of War (currently referred to as Ministry of Defense) and 

took up different positions in this same Ministry; beginning as a secretary in the 

Ministry for his probation period, then as the Secretory of War in Sudan, and lastly as 

Secretary of Finance (Ismāʿil, 2017, p. 16). During his employment, ʿAbbās 

established himself as a dedicated worker and earned praise for assisting in translating 

two books on artillery and another on military rules. This was later admitted in a 

grievance letter written by him that he was the one who had translated these books, 

some documents relating to military rules , and other related translations and not only 

helped in the translation in addition to other translations that were not attributed to him 

(Ismāʿil, 2017, p. 18). Besides, as mentioned in a letter by his boss at work, ʿAbbās 

was a keen translator, more qualified than his colleagues, and had good manners and 

compliance (Ismāʿil, 2017, p. 16). 
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Despite these virtues, ʿ Abbās career’s life did not always run smoothly; he encountered 

numerous persecutions at work. It is presumed that he had suffered as an employee for 

adopting explicit political attitudes (Ismāʿil, 2017, p. 20). Ismāʿil (2017) asserted that 

ʿAbbās showed a strong affiliation to the Wafd Party (Ismāʿil, 2017, p. 20). As 

mentioned in Section 4.2.1., the Wafd Party was the majority group at that time, which 

was supported by many elites and educators. Thus, it is not surprising for an educated 

middle-class man such as ʿAbbās to support the Wafd Party. However, this cannot be 

taken for granted. In fact, ʿAbbās referred to himself as a nationalist who cared about 

Egypt and the solidarity of its people regardless of their political affiliations. He wrote 

in the introduction to his book, Nahḍat Miṣr\ Egypt’s Renaissance that he did not 

belong to any political party, nor had he belonged to one beforehand. He also affirmed 

that there is nothing more dangerous than a country divided into different oppositional 

groups which would each see itself as the right and the other as wrong which he 

described as the “peak of the political paranoid” (Ḥafiz, [1922] 2012, p. 9). 

Additionally, he once mentioned that “there is no hostility in nationalism” (Ḥafiz, 

[1922] 2012, p. 7). Yet, this does not diminish the fact that he was in favour of the 

Wafdi’s nationalist ideology or at least supported their nationalism. Thus, it is 

impractical for this study to be definite as to whether the translator was mainly or only 

a Wafdi as Ismāʿil (2016) confirmed. Yet, he clearly holds independent nationalist 

ideas. 

As a result of his political beliefs, ʿAbbās was suspended from work for two years and 

did not get his promotions. This led him to many financial problems that affected his 

family’s level of living which “made him feel depressed and hopeless about getting 

the recognition he deserves” (Ismāʿil, 2017, p. 16). In a grievance letter to the Interior 

Minister at that time, Muṣṭafa al-Naḥās, who was one of The Wafd Group’s leaders, 

ʿAbbās explained how much he had suffered in his job. He clarified that this was all a 

result of sticking to his political ideas. In this, he affirmed his legal rights and claimed 

that it was unfair for a hard-working person like himself to be treated unjustly for 

having political ideas (Ismāʿil, 2017, p. 22 & 23). Actually, Muṣṭafa al-Naḥās was the 

only man in authority who did justice to ʿAbbās as he granted him his promotion and 

referred to him as a “purely nationalist person” (Ismāʿil, 2017, p. 24). However, this 

did not last for a long time, as ʿAbbās was struggling again at work when Muṣṭafa al-
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Naḥās’s term ended. For that reason, he retired and devoted his time to writing and 

translating. 

In writing, ʿAbbās used his pen to make money to support his family, but at the same 

time, it was the outlet through which he could express his ideas (Ismāʿil, 2017, p. 26). 

Throughout his life, he wrote and translated ten books and eighteen plays and 

published newspaper articles (Ismāʿil, 2017, p. 26). His publications vary between 

political, social, historical and literary fields. His nationalist ideas can be sensed in his 

writings. In fact, his political publications usually refer to nationalism and its positive 

influence on the country as well as picturing nationalist leaders as heroes. In his book 

Nahḍat Miṣr, which was published in 1922, ʿAbbās acknowledged only the nationalist 

leader Saʿad Zaghlūl, the founder of the Wafd Party. He referred to him as a unique, 

great leader and politician (Ḥafiz, [1922] 2012, p. 7). Additionally, the book itself 

represents the life of another figure in Egypt; ʿAbdul-khāliq Tharwat (1873-1928), 

who was Egypt’s prime minister twice at different times, first in 1922 and then from 

1927 to 1928. ʿAbbās sought in his book to emphasize the man’s nationalist side, 

affirming that it was pure nationalism which was compatible with his political position 

(Ḥafiz, [1922] 2012, p. 22). Moreover, he published another book in praise of the 

Interior Minister, Mustafa al-Naḥās, from the Wafd Party, from whose name the book 

takes its title ساحنلا ىفطصم  (Muṣṭafa al-Naḥās), published in 1937. In this book, ʿ Abbās 

again shed light on nationalism and leadership when they were applied together in 

politics. He distinguished between two types of nationalism namely, defending 

nationalism and attacking nationalism. He viewed the first type as virtuous and fair 

because its basis lies in protecting the country without attacking or seeking authority 

and power, and it aims to preserve the independence and stability of the country. On 

the other hand, aggressive or unfair nationalism, as he referred to it, is when the 

element of greediness and prolonged expansion dominates it, which in turn affects the 

freedom of others (Ḥafiz, [1937] 2013, p. 16 & 17). Moreover, in this same book he 

talked about the Wafd Group and said that the secret of its power is the clear unity of 

its people in which all individuality melts (Ḥafiz, [1937] 2013, p. 272). 

In conclusion, it is clear that ʿAbbās Ḥafiz had a tendency toward nationalism and 

believed that the unity of the people was essential for the stability of the country. He 

clearly detested political sectarianism and looked at it with contempt. He also 

considered it as a significant cause of the country’s instability. Moreover, he believed 
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that nationalism, when it is based on the desire for authority and power, is unfair. 

Furthermore, nationalism is manifested at its highest in caring for and defending the 

country without being tainted by personal ambition. 

4.2.3.2. Translator 2: Shāmil Abāza (1930-2019) 

Shāmil Abāza (1930-2019) was born into a famous, political and literary family in 

Egypt. He had an elder brother Tharwat and two younger sisters (Appendix 4.1., p. 

391). The Abāza family, or as it is called in Egypt the Abāziya, is renowned in Egypt, 

particularly in their hometown, ةیقرشلا \ ash-Sharqya. Their fame resonates for various 

reasons; many Abaziyas held the elite title of Pāshā since the time of the Ottoman 

Empire in Egypt (Ibrāhīm, 2014). Also, many of the Abāziyas occupied prominent 

significant positions in the political and cultural life in Egypt as many of this family 

members were serving as ministers in the Egyptian government, or in political party 

groups, and in the fields of literature, journalism, and cinema (Ibrāhīm, 2014). For 

instance, Shāmil Abāza’s father, Ibrāhīm Dusūqī Abāza Pāshā (1889-1953), was a 

famous political figure in Egypt who took up the position of the minister in different 

governmental departments, for example, Minister of Social Affairs in 1941, Minister 

of Awqāf (religious endowments) in 1946 and in 1949, and Minister for Foreign 

Affairs in 1984 (ʿ. Abāza, 2017, p. 9). At the same time, Ibrāhīm Dusūqī Abāza was 

an author who wrote under the pen name of al-Ghazālī Abāza (T. Abāza, [1985] 2020, 

p. 9) and produced books, articles, and poems in politics, economics and literature. 

Moreover, ʿAzīz Abāza (1898-1973), who was Shāmil’s father’s cousin, was one of 

Egypt’s celebrated poets who published many poems and poetic plays. Moreover, 

Rushdī Abāza (1962-1980), a well-known actor, was a collateral cousin to the 

translator. Furthermore, the translator’s family were wealthy landlords. 

Shāmil Abāza was brought up in his family’s big house; a three-story house inhabited 

by the translator, his father, mother, three siblings, and 32 maidservants (ʿ. Abāza, 

2017, p. 10). This house was an important house in their hometown. It regularly hosted 

people from the elite and notable groups such as politicians and literary people (ʿ. 

Abāza, 2017, p. 9 & 10). 

The house he grew up in was hardly devoid of literary and political gatherings. Shāmil 

was inseparable from his father and highly admired him (Appendix 4.1, p. 391). 

Therefore, he attended all these meetings with his father and brother and listened to all 
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types of discussions from his early years (Appendix 4.1, p. 391). This dramatically 

influenced Shamil’s personality, way of thinking and inclinations. Therefore, he had 

his own political ideas from his early years. Actually, in his early youth, Shāmil was a 

member of نییروتسدلا رارحلأا بزح \ Ḥizb al-Aʾḥrār ad-Dustūryīn or the Liberal 

Constitutional Party (ʿ. Abāza, 2017, p. 52). This political party “was founded in 1922 

and run by distinguished intellectuals, prominent large landlords, and notable political 

figures who left the Wafd because of basic disagreements with Sa’d Zaghlul [Saʿad 

Zaghlūl]” (Botman, 1998, p. 289). This Party’s ideology was mainly nationalism and 

“The party’s plan was to engage in gradual and low-key negotiations with the British 

for complete national independence in contrast to the aggressive strategies of Zaghlul’s 

Wafd” (Botman, 1998, p. 289). In 1953, this party, along with all other political parties, 

was dissolved after the Free Officers coup, as stated in Section 4.2.1. However, later 

on, when political parties were allowed to operate during the time of the third president 

Anwar al-Sadat in 1976, Shāmil became a member of the New Wafd Party (ʿ. Abāza, 

2017, p. 52). “The New Wafd Party, much like its pre-revolutionary predecessor, 

adopted a liberal platform which emphasized the values of democracy, free enterprise, 

national unity, and separation of religion and politics” (Shehata, 2009, p. 74). 

Shāmil was opposed to the Free Officers coup in 1952. He was 22 years old, and he 

believed that the revolt’s aims were not compatible with the country’s welfare 

(Appendix 4.1., p. 391). However, during that time, his father was " presented to the 

Revolutionary Court on false charges, which proved later to be false" (Appendix 4.1, 

p.391). This incident affected Shāmil’s father’s well-being and, hence, his overall 

health, leading to his death in 1953. (Appendix 4.1, p. 391). Both incidents, the death 

of his father and the Free Officers Movement, had a negative impact on Shāmil. It 

seems that Shāmil, at that time, was a fearless young man in expressing his opinion 

and renouncing several things. This was very clear during different periods of his life, 

as we shall see later. However, at that time, it was suggested to ʿAzīz Abāza that it was 

not safe for Shāmil to stay in Egypt and he should leave the country (Appendix 4.1, p. 

391). So, without any prior preparation, Shāmil travelled at that time to France and he 

stayed there for some years. During his time in France, he gained a Ph.D. degree in 

Economics from The University of Toulouse (Raḍwān, 2014). At this stage, we can 

assume that Shāmil was exposed to a different culture which might have affected his 

personality and reflected later in his ideology. 
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Upon his return to Egypt, Shāmil settled in Alexandria and married Ṣafya, the daughter 

of Maḥmūd Fahmī an-Nuqrāshī Pāshā (1888-1948), who was the second prime 

minister of Egypt when it was a kingdom (Raḍwān, 2014). An-Nuqrāshī Pāshā was a 

member of The Wafd Party, and he was one of the leaders in the 1919 revolution. It 

was he who dissolved the Muslim Brotherhood party when he was the Prime Minister 

of Egypt (al-ʿIsīlī, 2019). In 1948, an-Nuqrāshī Pāshā was assassinated; a member of 

the Muslim Brotherhood assassinated him. However, Ḥasan al-Bannā, the founder of 

the Muslim Brotherhood group, declared that these people did not represent the group 

and their actions proved that they were not brothers nor Muslims (Ḥasan, 2019). 

Shāmil worked at a cotton company in Alexandria, and he was graded in his job until 

he became the chairman of the board of directors in the company. Beside this career 

and following his family’s footstep, Shāmil was a politician as well as a translator, a 

writer, and a poet. 

As a politician, during the time of president Anwar al-Sadat, Shāmil was a member of 

بعشلا سلجم/  Majlis ash-Shaʿb  or the People’s Assembly (currently House of 

Representatives), which is the lower house of the Egyptian Parliament, since 1976 

until 1979 (ʿ. Abāza, 2017, p. 52). Shāmil ran for elections to represent the people of 

his hometown, Ghazāla, and he secured the necessary backing (Appendix 4.1, p. 392). 

As mentioned previously, Shāmil settled in Alexandria on his return from France, and 

when he visited Ghazāla it was only during the growing season that he visited 

agricultural areas, so the people of Ghazāla did not know him very well. However, 

what made them vote for him was that they said to him “we do not know you, but we 

know your father, we will vote for you for the sake of your father” (Appendix 4.1, p. 

392). Thus, he successfully won the election and gained his place in the People’s 

Assembly (Appendix 4.1, p. 392). However, this was marked as an important venture 

in Shāmil’s life. 

It is established that Shāmil’s political ideas were consistently opposed to the domestic 

and foreign policy in Egypt (ʿ. Abāza, 2017, p. 52). ʿAsala (2019) described him as “a 

fierce political opponent” especially during the time of the president Anwar al-Sadat 

(ʿAsala, 2019). ʿAsala (2019) said that Shāmil’s opposition stemmed from his 

determination not to fail his country, to correct errors and suggest solutions (ʿAsala, 

2019). During the interview with his daughter, Huda, she revealed that her father’s 
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opposition to some policies never compromised his loyalty toward his country, Egypt 

(Appendix 4.1, p. 393). For instance, he was against Nassir’s political approach 

especially in land reform law, land nationalization, and socialism. Talking about land 

reform and land nationalization, Shāmil believed that these policies led to the 

fragmentation of agricultural lands, which caused considerable damage to cotton 

cultivation, the so-called white gold of Egypt. Therefore, Shāmil published many 

research articles in this regard by virtue of his experience in cotton. (Appendix 4.1, p. 

395). Also, in 1978, Shāmil was strongly against the Camp David Accords, a peace 

treaty between Egypt and Israel during the al-Sadat’s era (ʿ. Abāza, 2017, p. 52). It is 

said that Shāmil was amongst the 36 opponents during the vote upon it in the People’s 

Assembly. However, what Huda points out in the interview is that Shāmil did not 

actually vote: he abstained from voting in order to exercise the right of an abstainer to 

express his reasons openly (Appendix 4.1, p. 392). It is claimed that when Shāmil 

stood up to talk and to defend his rejection and confront al-Sadat, however, al-Sadat 

asked him to sit down and told him “you were born with a silver spoon” (ʿAsala, 2019). 

It is claimed that because of that, al-Sadat dissolved the Assembly later on that day 

(ʿAsala, 2019). So, Shāmil’s membership in the People’s Assembly lasted only for one 

year. However, he continued his career in Alexandria in the Cotton Joint Stock 

Company until 1990 (ʿ. Abāza, 2017, p. 52). 

Shāmil’s nationalism and attachment to his land and people were life-long qualities. 

Nationalism may bear many definitions as indicated previously depending on the 

group’s ideology. Shāmil was born in 1930 in Cairo. However, the birth registration 

officially occurred in az-Zaqāzīq, the capital of their hometown, ash-Sharqya. This, as 

Dr Huda indicates, shows the family’s pride in their homeland and how much they 

treasured it (Appendix 4.1, p. 391). This devotion to his homeplace and country was 

echoed in Shāmil’s character; for instance, he was against the Free Officers 

Movements in 1952 as he believed that the aims of the 1952 coup did not go with the 

country’s interest. However, this did not affect his identity with his own country 

(Appendix 4.1, p. 399). He was against the idea of migration and viewed it as a form 

of abandonment of the homeland that could not be accepted (Appendix 4.1, p. 399). 

As for himself, “Shāmil’s legs were fixed in this country and his belongingness to this 

country is not subject to rational standards” (Appendix 4.1, p. 391). Though anti-

socialist, Shamil believed in the importance of social solidarity and social justice. He 
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always has feelings towards other people who are less fortunate, and he was eager to 

help (Appendix 4.1, p. 393). Also, he was against Muslim brotherhood Group, and the 

terrorist groups (Appendix 4.1, p. 397). 

Regarding the feminist movement and his ideology towards women rights, his ideas 

in that matter can be traced back to his father and his family in general. As stated 

previously, Shāmil was very close to his father and as a family they were very 

conservative and narrow-minded in terms of women rights (Appendix 4.1, p. 394). 

This does not mean they hated women or treated them badly, but rather that the shared 

values and beliefs about women in societies at that time affected them. Ibrāhīm Dusūqī 

Abāza Pāshā was a caring father for his two daughters and a good husband to his wife 

(Appendix 4.1, p. 394). Yet when Malak Ḥifnī Nāṣif called for the right of women at 

that time to meet their future husbands before marriage, Ibrāhīm Dusūqī Abāza wrote 

to her telling her that this idea was influenced by Western ideas, and was immoral 

(Appendix 4.1, p. 394). However, when Shāmil got married later, his relationship with 

his wife was explained as a conservative relationship. Even though it was a special 

relationship, they used to share everything such as their readings, watching TV, and 

even using the same mobile phone and they would never separate (Appendix 4.1, p. 

394). His wife did not work nor did any of his sisters, which might be the usual 

situation of women at that time (Appendix 4.1, p. 394). However, Shāmil seems to 

have been very supportive of his own daughter. I conclude from the interview with his 

daughter, that he encouraged her to study, work, and even publish books and 

translations. Huda claimed that, when she was born her mother was so happy and she 

wanted her to go to university. Shāmil did not approve at that time and declared that it 

would never happen. However, when she grew up, and as times changed, it seems that 

Shāmil changed his mind about women’s education and rights. He was a very 

demanding father who wanted his daughter not only to pursue her studies but also to 

get distinctions in her degrees (Appendix 4.1, p. 394). Here we can assume how the 

collective ideology toward women in society had affected Shāmil’s ideas and beliefs 

through time. Also, Huda affirmed that, her father was preparing her to look after their 

estate and finances (Appendix 4.1, p. 394). This shows that Shāmil had modified his 

ideas about women. Yet, this does not mean remnants of his old ideas about women 

would not be presented in the translation of Animal Farm. 
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Shāmil’s hobbies, besides swimming, were reading, politics and poetry which relate 

to the meetings he used to attend at his father’s house. However, and as revealed in the 

interview about him, Shāmil’s intentions in reading were closely linked to politics. He 

would never read a book or a piece of literature without relating it to politics; therefore, 

"his love of literature was conditioned by politics" (Appendix 4.1, p. 392). At this 

point, we may link the translator’s purpose to Orwell’s: Orwell intended to elevate 

politics to an art form (Orwell, [1946] 1968, p. 6). So, they both link literature and 

writing to politics. Therefore, Shāmil’s writings were mostly directed at readers who 

were interested in politics. He produced two books entitled; ةروثلا نیب يعافلأا فلح 
باھرلإاو \Ḥilf al-ʾAfāʿī Bayn ath-Thawra wa al-Irhāb (The Snakes’ Alliance between 

Revolutions and Terrorism) published in 1995 (S. Abāza, 1995). This book studies the 

relationship of the Free Officers Movement with America and the role of America in 

controlling the world after World War II. To support his arguments, Shāmil uses many 

documents and some journals of the Free Officers (Raḍwān, 2014). The second book 

was دیفید بماك قافتلا رخلآا ھجولا \ al-Wajh al-Aʾkhar Litifāq Camp David (The other Side 

of Camp David Accord) published in 2010 (S. Abāza, 2010). As is apparent from its 

title, this book presents the Camp David Accords of 1978 during the era of President 

al-Sadat between Egypt and Israel, as discussed earlier. In addition, the book inspects 

the events around this accord and its causes. Also, Shāmil published only one volume 

of poetry under the title دیعبلا نمزلا نم ءادصأ / ʾAṣdāʾ Min az-Zaman al-Baʿīd. The poems 

were written at different stages of Shāmil’s life, and it contains all the poems he had 

written. The love poems are very traditional in their way of expressing love; however, 

most of the poems in the book focus on politics; one of them was written about the 

Palestinian president, Yāsir ʿ Arafāt in Beruit and another criticized as-Sadāt before the 

victory of 6th of October33 (Appendix 4.1, p. 396). However, we will see later how his 

poetic and political sense affected his translation of Animal Farm ideologically. 

However, as indicated in the Appendix 4.1, Shāmil also shared in writing and 

translating other books with his daughter, Dr Huda, yet he did not want to include his 

own name on the book covers. For instance, they co-translated Roger Garaudy’s book. 

Huda used to first draft the translation from French into Arabic and then post it to her 

father who would read it and correct any mistakes. She claimed that Shāmil’s Arabic 

language was strong, and that he had the ability to synthesize effectively. When they 

 
33  It is a war between Egypt and Syria against Israel. 
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finished the translation and met to discuss it, there were verses from the holy book, 

and Huda’s suggestion was to look up the translation from the holy book itself. 

However, Shāmil was against this idea as he believed the holy book was not translated 

accurately into Arabic and they retranslated the verses themselves (Appendix 4.1, p. 

495). Another book was co-authored with his daughter, Dr Huda, about her grandfather 

an-Nuqrāshī Pāshā (H. Abāza, 2009). The book was mainly written to defend and 

correct some misconceptions about an-Nuqrāshī Pāshā (Appendix 4.1, p. 395). In 

addition to these works, Shāmil had published many studies about cotton and was 

mostly published by al-ʾAhrām (Appendix 4.1, p. 395). 

Shāmil’s concerns in his writings and translation was the quality of the work rather 

than its reception. Therefore, he was concerned about the language and style of the 

work. The clarity of the ideas and the readership were not his main concern, except 

when working with his daughter on the book about an-Nuqrāshī: he was very firm in 

this instance and would review many ideas and words as he did not want any inaccurate 

information to be included or any reader misconceptions to arise. (Appendix 4.1, p. 

399). 

Orwell’s Animal Farm, translated by Shāmil Abāza (1930-2019) and edited by his 

older brother Tharwat Abāza (1927-2003), was first published in 1997 by فراعملا راد  \ 

Dār al-Maʿārif and was entitled تاناویحلا ھنكست ملاع \ ʿĀlam Taskunhu al- Ḥaywānāt (A 

World Inhabited by Animals). Also, it was published in 2009 by قورشلا راد  \ Dār ash-

Shurūq with a different title تاناویحلا ةعرزم \ Mazraʿat al- Ḥaywānāt (Animal Farm). 

Another edition by Dār al-Maʿārif in 2018 was released with the same old title ملاع 
تاناویحلا ھنكست \ʿĀlam Taskunhu al- Ḥaywānāt (A World Inhabited by Animals). 

Shāmil was first introduced to the book by his wife, Ṣafiya. She borrowed the book in 

English from a library prior to the time of translation in 1997. As she was reading, she 

shared some of the book’s idea with her husband and sometimes she would read him 

a page or two. However, Shāmil liked the book especially its rejection of socialism 

and decided to translate it (Appendix 4.1, p. 392). However, when asking if Shāmil 

had read any previous translation of the novel, Huda confirmed that her father had not. 

However, Shamil’s translation was published many times under different titles by 

different publishers as mentioned previously. However, this does not mean the 

publishers interfered in the contents of the translation itself. Huda confirmed during 



 101 
 
 

the interview that the publishers did not make any changes to the content. (Appendix 

4.1, p. 396). 

In conclusion, Shāmil Abāza was a person who was fully devoted to his country. He 

was fond of politics, and his political ideology was anti-socialism, anti-Nassrisim and 

anti-Muslim Brotherhood and pro nationalism. He was open about his political 

affiliations both during his time at the People’s Assembly and in his books. He 

believed also in social justice and was also opposed to the Free Officer revolt. Shāmil’s 

idea about women’s rights changed as he grew up which can be seen as a reflection of 

the collective ideology of the society at that time. 

4.2.3.3. Editor of Translation 2: Tharwat Abāza (1927-2003) 

Tharwat Abāza, Shamil’s eldest brother, was the editor of Shamil’s translation 

of Animal Farm. It is claimed that his own contribution to the translation was limited 

to the literary style and Arabic language issues and did not include the translation itself 

(an-Namnam, 2009). On the other hand, Huda Abāza, Shāmil’s daughter, affirmed that 

it was not known whether he was editing the Arabic language issues or the translation 

itself (Appendix 4.1, p.396). Moreover, it is difficult to separate the editing of the 

Arabic language from the translation and ideological interference. The relation 

between style, choice of words, grammar, structure and ideology is inseparable in 

translation studies. Many studies have proved that one of the means to insert 

ideological stances in the translation is via the style as Munday (2008) and Li, Zhang, 

and Liu (2011) point out. Hence, it is essential to acknowledge Tharwat’s ideological 

intervention in the translation of Animal Farm by Shāmil Abāza and look at his 

ideology and personal background to consider how they may have affected his 

editorial decisions which appear to the reader as part of the translation. 

Tharwat was born in 1927 after three years of marriage and anxious waiting by his 

parents as they believed that they would never have a child (ʿ. Abāza, 2017, p. 11). 

Having him after these three years when his father was in his forties, was one of the 

reasons for his father’s close attachment to him and he used to take Tharwat with him 

wherever he went (T. Abāza, [1985] 2020, p. 20). Tharwat noted that when he was still 

a five or six years old, he used to accompany his father to the House of Representatives, 

where his father was a member (T. Abāza, [1985] 2020, p. 20). Similarly, as with 

Shāmil, Tharwat regularly joined his father at gatherings with politicians and literary 
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people at the family home (ʿ. Abāza, 2017, p. 10). Therefore, Tharwat was raised in 

an atmosphere conditioned by political and literary conversations that impacted his 

personality and way of thinking. His brother Shāmil was an important influence in this 

respect. This was reflected in different stages of his life as we will see in this section. 

Concerning his education and career, Tharwat’s education was based at home and 

school. At an early age, his father appointed him a private tutor at home to teach him, 

and that was during their stay in their village, Ghazāla (T. Abāza, [1985] 2020, p. 18). 

Upon their movement to Cairo, Tharwat started to attend school along with private 

tuition at home (T. Abāza, [1985] 2020, p. 19). In 1950, he received a BA degree in 

Law from King Fouad University in Cairo (T. Abāza, [1985] 2020, p. 42). 

Nonetheless, after graduation, he struggled to find a job immediately. He actually 

worked as a lawyer, but it was not a stable job (T. Abāza, [1985] 2020, p. 52). This 

had a negative effect on him, especially since he was married at that time, and he 

needed a stable job to support his family. His daughter, ʾAmīna, in an interview in al-

Wafd newspaper claimed that this situation- of not finding a permanent job easily for 

a long time- was reason enough to make Tharwat hate Nassir’s regime (Ḥasan, 2017). 

Regardless, Tharwat did not stand idly by as he turned to writing and publishing. He 

started to write his masterpiece رامع نبا / Ibn ʿAmār, a book that was chosen by the 

Ministry of Education to be part of the curriculum to middle school students (T. Abāza, 

[1985] 2020, p. 52 & 53). He was also writing his column in al-Miṣrī Newspaper and 

other magazines (T. Abāza, [1985] 2020, p. 53). However, Anwar al-Sadat appointed 

him Chairman of the Board of Directors of the Egyptian Radio and Television 

Magazine, which can be seen as a permanent job (T. Abāza, [1985] 2020, p. 52). Also, 

Tharwat was a member at ىروشلا سلجم / Majlis ash-shurā “Egyptian Senate or Shura 

Council” and was appointed as the deputy of the assembly for eighteen years (ʿ. Abāza, 

2017, p. 72). Also, he was a member of نویزفیلتلاو ةعاذلإا ءانمأ سلجم / Majlis ʾUmnāʾ al-

Idhaʿa wa at-Telifizūn “The Board of the Radio and Television Secretaries” and was 

commended for his work by president Husni Mubarak (ʿ. Abāza, 2017, p. 92). 

Like his father and brother Shāmil, Tharwat was a member of the Liberal 

Constitutional Party (ʿ. Abāza, 2017, p. 52). However, as asserted in Section 4.2,3.2, 

Shāmil chose the New Wafd Party later. However, even though Tharwat shared the 

same political beliefs as Shāmil, unlike him he supported the government’s domestic 

and foreign political policies, which led to many arguments between the two brothers; 
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therefore, they decided not to discuss politics together ever again (ʿ. Abāza, 2017, p. 

52). Tharwat was a nationalist and was described by his wife as having a fanatical 

patriotism (ʿ. Abāza, 2017, p. 43). His nationalism can be seen through the lens of his 

opposition to the Muslim Brotherhood Group, as he described them in his articles as 

the initiators of terrorism. In addition, he was firmly opposed to the policy of Gamal 

Abdel Nasser and the communism (ʿ. Abāza, 2017, p. 36). He penned articles in which 

he negotiated the July Revolution, or what is known as the Free Officers Movement, 

expressing his rejection of all forms of violence and dictatorship (T. Abāza, [1985] 

2020, p. 11 & 12). Also, it is noted that he did not hate Abdul Nassir as a person, but 

he hated him for the sake of Egypt (Ḥasan, 2017) as he believed his policies were bad 

for Egypt. He thought the worst aspect of Abdul Nassir’s regimes was their 

dependence on the intimidation of their opponents and of the public. (Ḥasan, 2017). 

Nevertheless, on the other hand, he was a supporter of Anwar al-Sadat’s regime 

especially after the October war in 1973 and President Hosni Mubarak’s policy (ʿ. 

Abāza, 2017, p. 43). His political beliefs and affiliations were represented in his 

writing as will be shown later. 

As with Shāmil, Tharwat had definite views about women. He believed that politics 

and science are men’s matters and women should not become involved with them. ʿ. 

Abāza (2017) affirmed that her husband hated those women who speak up about their 

political positions or have a political opinion (ʿ. Abāza, 2017, p. 25). On the other 

hand, like Shāmil, he had no problems with women’s education or with them having 

a career. His only daughter, Amīna, had finished her university education and had her 

own job (ʿ. Abāza, 2017, p. 33). Again, like his brother, the collective ideology of 

society affected his ideas about women over time. 

Tharwat had a higher literary profile than his brother. He published more than 35 books 

and many articles during his life (T. Abāza, [1985] 2020, p. 46). As discussed earlier, 

Tharwat grew up in an atmosphere dominated by literature and politics; accordingly, 

he grew up having a taste for literature. From an early age, he started to read poetry 

and had a great interest in literature. He read Shakespeare and The One Thousand and 

One Nights when he was only ten years old (T. Abāza, [1985] 2020, p. 30). He started 

writing at an early age and he published his first article when he was only 16 years old 

in a well-known magazine in Egypt, ath-Thaqāfa magazine (T. Abāza, [1985] 2020, p. 

45). “He combined his love of literature, an understanding of politics, so his writings 
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- when he reached the age of youth- were a mixture of literature and politics” (ʿ. Abāza, 

2017, p. 11). 

Even though Tharwat and Shāmil were born into an aristocratic family which was too 

much tied to well-known names in the country in different sectors, such as politicians 

and literates, they experienced life as any regular children and were involved with kids 

of different social classes. In a TV interview, Tharwat had affirmed that his writings 

were inspired by the logic he gained as a Law graduate and the real-life experience as 

he grew up in his village among people of different social classes. Tharwat asserted 

that the writer is a combination of himself and other characters in life, and believed 

that the writer is a special type of mirror that reflects society in himself and then 

reflects all of these from inside himself to the readers. He also affirmed that the main 

theme in his writing is freedom, psychological freedom and personal freedom 

(Maspero Zaman, 2016). We can see once more that the theme of freedom is 

paramount. Also, Tharwat believed that the novel reflects society and what a writer 

wishes the society to be. He believes that any literature that does not depend on its 

heritage does not exist (Maspero Zaman, 2016). Thus, we can argue that Tharwat’s 

ideological beliefs were reflected explicitly in his writings. 

Again, like Shāmil, Tharwat believed that literature and politics are inseparable. He 

asserted that, he is a politician since he started literary writing and vice versa (Maspero 

Zaman, 2016). He clarifies this saying the center of politics are people and society and 

the center of literature is the same as politics organizes this society (Maspero Zaman, 

2016). His first book, as mentioned above, was the historical novel رامع نبا \ Ibn ʿ Amār. 

The novel was taught in the Egyptian national curriculum (ash-Shamarī, 2018). The 

book had been chosen to be taught- at the early sixteenth- was because of the good 

Arabic language style (ash-Shamarī, 2018). However, the book discusses a man who 

was called Ibn ʿAmār who was a poet during a certain historical period, and it tells 

how this poet -by his smartness- became a politician during that time. Moreover, 

another important book he published was فوخلا نم ءيش \ Shayʾ min al-Khawf. Amīna 

confirmed that this book criticisedd Abdul Nassir regimes and its rule of fear (Ḥasan, 

2017). This book is a political projection of the situation in Egypt during the era of 

President Abdel Nasser. The writer claims that unfair policies tarnished Egypt at that 

time. In 1969, this novel was made into a movie, shown in cinemas, and met with 

many responses. Even Abdel Nasser himself attended the film’s opening and said, "If 
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we were like this, we deserve to be burnt" (Tuhāmī, 2019). Furthermore, Tharwat 

published some translations during his life. He co-translated some books with 

ʿAbdullah al-Bashīr: Maxwell Anderson’s Joan of Lorraine/ نیروللا ءارذع , John 

Steinbeck’s The Moon is Down/ رمقلا بیغم يف , and Henry James’s  The Turn of the 

Screw/ بلوللا ةرود  in 1958 amongst others. 

We can conclude that the ideology of Tharwat Abaza was based on nationalism and 

freedom, hostility to the Islamic and Nasserist movements, and loyalty to the political 

regimes that followed the period of Abdel Nasser, of Sadat and Mubārak. Tharwat 

agrees with his brother Shamil on many political matters, especially regarding women 

and politics. However, he believed that Egypt’s interest overrides the interest of 

individual political groups, and people should not be fearful of advocating this right. 

4.2.3.4. Translator 3: Fāṭima Naṣr (1937-2018) 

This section relies entirely on the interview with the translator’s daughter Eng. Suha 

Abu al-Futūḥ which is included as Appendix 4.2. Animal Farm was translated under 

the title Mazraʿat al-Ḥaywānāt/ Animal Farm by Fāṭima Naṣr in 2009 and published 

by Dār Suṭūr al-Jadīda. This translation came to light during the unstable years when 

the Arab Spring revolution was approaching in Tunisia in 2010. The translator was 

very enthusiastic about translating the novel and was proud of her work. She 

encouraged her family members to read it; Eng. Suha said that her mother encouraged 

them to read the novel, which she did in 2011, and the family believed that the events 

in the story related closely to the situation in Egypt. 

Fāṭima Naṣr was born in Cairo on the 4th of April 1937 into a well-known Muslim 

middle-class Faraḥāt family. The family was known for their scholarly work and for 

their appreciation of education and science. Fāṭima had 13 siblings, boys and girls, 

they were all named with the letter N. Except for her, she was named after her 

grandmother Fāṭima. Regardless, she was called Nuha and not Fāṭima amongst the 

family. So, Fāṭima was only her official name. All her siblings’ names, as well as her 

other name Nuha, were taken from the Holy Qur’an. The family was proud about their 

number and their education. In fact, her father, Naṣr, was amongst the few who could 

pursue their education at this time; as explained previously, education was limited to 

some social classes in Egypt. He worked as a judge in one of Shariʿa’s court in Cairo.  
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Fāṭima was the first daughter after five boys, who were very smart and intelligent; they 

were all following their father’s path, and they were all in the field of law. Despite 

being born at the time when women were still struggling with getting education and 

other rights and were seen as a minority in society, her family were supportive. She 

received her school education in Shubra school, located in an ordinary district, and she 

claimed that during school time she received sound tuition in English language and 

some of her teachers were actually native speakers. However, when she wanted to start 

her university education, she found herself in a competitive atmosphere with her 

brothers who all studied law. She wanted to be different and to be distinctive in her 

family; so, she chose to distinguish her path from them and studied English Literature 

against the family’s will. This gives us a clue that she was at that time the one who 

made her own decision and life plan. Thus, she had the same opportunities as her 

brothers and her father encouraged her to pursue her education. 

Fāṭima Naṣr studied her BA in English Literature at Girl’s College at Cairo University. 

She then gained a scholarship to pursue her MA in a ranked university in Dublin, 

Ireland. At that time, women were rarely granted such an opportunity to travel and 

continue their education. Fāṭima was lucky that her father was supportive and gave her 

this chance. She also got married at that time, and from her lifestyle after marriage, it 

seems her husband was also supporting her to do the things the society would not 

sanction at that time. After returning to Egypt, she worked as a teacher in one of the 

schools in Cairo, at that time. As Suha notes Egypt was undergoing immense 

enlightenment and openness, so the couple travelled to many places for work such as 

Kuwait, Kenya, and Saudi Arabia. This resulted in shaping her personality as she was 

widely exposed to diverse cultures and met many peoples. After that, she continued 

her Ph.D. degree in English Literature by gaining a scholarship at Iowa City University 

in the United States of America. However, even though her education was mainly in 

English Literature, she was introduced to translation studies as part of her studies. 

Fāṭima chose a career in academia. She taught at some universities, such as Riyadh 

University in Saudi Arabia and Cairo University in Egypt. Part of her job was to teach 

translation studies. Nevertheless, she was devoted to her job, and her passion for 

teaching was related to one of her goals in life, which was to pass knowledge to others. 

It is therefore unsurprising that she gained lots of respect and appreciation from her 

students even after her death. Besides, in the 90s she was also a writer, and published 
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some articles in Egyptian’s magazines such as ash-Shurūq while others were published 

in the Gulf’s countries magazines34. Although she wrote poetry, she did not publish 

any. However, in the middle of her career journey, Fāṭima decided to leave academia. 

She decided to start her own publishing house and work as a translator. So, she 

established Dār Suṭūr al-Jadīda in 1992 in which she translated and co-translated about 

100 books in different fields such as politics, religions, history, arts and humanity, etc. 

(al-Malāḥ, 2018). This decision came as a shock to her family and friends as they saw 

working in academia as more prestigious, and it was a shock to substitute it with 

working as a translator. However, it seems like Fāṭima was willing to take the risk and 

was confident of what she wanted. Again, this shows part of her personality and the 

power to make her own decisions. 

Fāṭima was inspired to enlighten others and spread knowledge. First, she wanted to 

communicate knowledge that could influence people. She was passionate about 

reading, so she wanted to pass her knowledge to others. She was successful in that, as 

Suha said that Ihāb al-Malāḥ, one of Egypt’s contemporary writers, contacted her upon 

her mother’s death and told her how much she influenced him. Actually, al-Malāḥ 

dedicated an article in a magazine to the translator after her death, describing her as 

cultural pioneer, not only in Egypt but in the Arab world as well (al-Malāḥ, 2018). He 

told Suha that he had not read a book for twenty years until he came across Fāṭima’s 

publications and translations. She had influenced him and opened his mind. Second, 

even though her position as a university teacher would allow her to accomplish her 

goal, Fāṭima struggled to communicate what she believed in. The translator 

encouraged her female students to stand up for their rights, pursue their education, and 

take their own decisions. Even though this had positive impact on many of her 

students, she found herself in difficulty with the educational institution as many 

complaints emerged about her teaching methods. These complaints had been referred 

to boards of inquiry for passing on principles that were at that time enlightening, 

particularly on her way to support women. So, Fāṭima found that the most reliable way 

to communicate her enlightened principles and ideas was by establishing a publishing 

house to circulate the message she believed in, which exposed her to Egyptian society. 

The other factor, as Suha believes, was that this establishment allowed the translator 

to work in her own time and pursue her beloved profession until the end of her life. 

 
34 Unfortunately, these articles were inaccessible. 
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Also, her daughter believes that Fāṭima Naṣr was among the few of people who did 

not wait to reach the age of retirement to do what she loves in life: on the contrary, she 

followed her passion and took the risk and worked in the area she really loved. Her 

publishing house, Dār Suṭūr al-Jadīda, did not survive her death. 

It seems Fāṭima Naṣr’s position on women’s rights was rooted in her since her early 

childhood. From the course of her life, we can assume how the translator was fortunate 

to grow up in a home that supports women, especially in education. We find that she 

did not have any considerable concerns with her family in completing her educational 

career. On the contrary, at the period when many households in Egyptian society 

refused to educate the girl, her family did not have the slightest concern about sending 

their daughter abroad in her twenties to pursue higher studies in her field. All of this 

was utterly reflected in her personality, which appears to us through the data, to be a 

courageous and independent personality. She was making her own decisions. For 

instance, there was no compulsive influence or objections from her family when she 

chose to complete her educational career in the specialty she wanted, which went 

against the family’s wishes. Also, her decision to establish a publishing house and 

leave the teaching job was an individual and daring decision at the same time, despite 

the astonishment of those close to her for making this decision. Moreover, she was 

proud of herself and did not want to be referred to by the success of her male siblings. 

Therefore, when she decided to publish her writings and translations, she chose her 

fame name to be Fāṭima Naṣr and as her fame name and not Fāṭima Faraḥāt like the 

rest of her siblings. Likewise, when she founded the publishing house, she chose a 

different building from the one where all her siblings had their professional offices to 

be out of their spotlight and be known for her own achievements. This indicates that 

she was independent with regards to the affairs of her life and her decisions. Therefore, 

supporting women’s rights was a principle instilled in her during her upbringing. 

As for feminism, Suha described her mother as a balanced lady. She said that even 

though her mother was encouraging herself and others to rebel against restrictions, she 

believed in the importance of women’s role at home. Her idea was that women should 

not be deprived of education, and should work, take decisions, travel, and choose their 

clothes. She believed in the separate role of both men and women in life and in raising 

the family, as each has a specific role. She also believed in balance in clothing, external 

appearance, and way of interactions and that all of this should not overshadow the role 
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of women in the home. This was obvious in Fāṭima ‘s personality, as Suha said that 

she did not remember a day when she returned from school to find her mother out. It 

seems as if the translator knew how to balance her personal life with her family’s 

responsibilities. This also could suggest that the freedom and rights of the woman 

signified by the translator are not absolute, but freedom restricted to the role of women 

and their responsibilities towards their family, and that a woman’s work or education 

is compatible with her being a housewife. 

The personality of Fāṭima in general, as described by her daughter, is a firm character 

with visible values and principles. Her principles were crystal clear, either black or 

white, and nothing fell in the grey area for her. She was a human figure, which shows 

from her sympathy with all spectrums of society, regardless of their differing opinions. 

She used to sit and chat with the grocery worker for hours despite the age difference. 

She was also human regarding her students and supported them to the extent that when 

she was giving private lessons outside work, she did not receive any financial return 

for that. She also showed her human sympathy with the Muslim Brotherhood, whom 

she hated politically after the events of the Arab Spring and the circumstances that 

befell them. 

Regarding the translator’s political affiliation, at the beginning Fāṭima Naṣr, along 

with her family, supported the Nasserist Party. She was at that time strongly influenced 

by the writings of Mohamed Hassanein Heikal (1923-2016) who published political 

articles and books35. Pan-Arabism was occupying a place in her mind as well as The 

Palestinian Cause. She was against President Anwar al-Sadat’s regimes and especially 

The Camp David Accords. At the same time, she was nationalist and was proud of her 

Egyptian culture and Egyptian nationalism even though she was exposed to different 

cultures during her studies and travels. However, as time went on, her political 

attitudes changed, and she had no strong political tendencies as she grew up. However, 

she was still concerned about the idea of pan-Arabism and The Palestinian Cause. 

Looking at the politics of different countries, her view of the rulers and their policies 

was different from her view of the people. For instance, she was contemptuous of US 

political inclinations; however, she made many friends with American nationalists and 

was only against them politically but not culturally. Another political regime she was 

 
35 For more information see: https://en.wikipedia.org/wiki/Mohamed_Hassanein_Heikal  

https://en.wikipedia.org/wiki/Mohamed_Hassanein_Heikal
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against was the Turkish. Moreover, she raised her children on the essential principle 

that the Jews are not the Israelites which shows how much she was open to other 

cultures yet not necessarily to their politics. In Egypt, she was strongly against the 

Islamist political group namely the Muslim Brotherhood party. She was against their 

ideologies as well as the impact of these ideologies on Egyptian society. However, her 

last two years before death, and only from a human perspective, she felt sympathetic 

towards them especially after what happened to some of the group’s members as 

explained in Section 4.2.1 and 4.2.2. 

About the Arab Spring in Egypt, it was hard to understand Fāṭima Naṣr’s position and 

ideas about the uprising. However, during the interview with Suha, she affirmed that 

at the start of the uprising the translator was astonished and surprised as she herself 

was in close personal relationships with some politicians. However, after the damaging 

consequences of the uprising and violence that took place in Egyptian society and 

some Arab countries, Fāṭima Naṣr once again assessed her position on the Arab Spring. 

Thus, her political attitude remains unclear. 

About her work in the publishing house and translation, as mentioned previously, 

Fāṭima left academia and established a publishing house from which she published her 

own translations. She was conscientious during her job in her publishing house; for 

example, she was keen to obtain translation rights before commencing work. For 

instance, she held the translation rights to translate Karmin Armstrong’s books. 

Furthermore, since the translator was passionate about reading, she was meticulous in 

selecting the books she wanted to translate. As noted earlier, the translator was not 

seeking a financial profit through her translations; yet her wish to spread a message 

and enlighten the society around her was her aim. She believed that this aim could be 

reached through translation, as she was transmitting other sciences to the Egyptian’s 

and Arab’s reader. Therefore, when she was selecting books to be translated, she was 

not looking at the bestseller list but rather the top-rated list in publishing houses. 

Occasionally, she was offered suggestions for books to be translated; however, she 

critically read what was suggested and would not translate what she thought was 

unsuitable. Unfortunately, her criteria for selecting a book are not evident to us, but it 

can be said that they fell under her main goal in translation: the transmission of 

enlightening knowledge and information. Therefore, the translator believed that 
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transferring the information in books is a duty, so she spent much effort conveying the 

idea and meaning of the words. She acquired many specialized dictionaries in different 

fields, and she also consulted specialists in different fields about translating a particular 

word, but before that, she would ask them to read the text. For example, when she was 

co-translating Evolution isn’t What it Used to Be: The Augmented Animal and the 

Whole Wired World with Aḥmad Mustajīr, she asked her daughter to consult her 

university professors about the meanings of certain words which were not in her field 

of competence. As Suha remarked, referring to the translator’s straightforward 

personality, Fāṭima was very keen to keep the meanings of the word without any 

change in the translation, which indicates that Fāṭima was not in favour of what is 

known in the science of translation as free translation. 

While talking about her translation of Animal Farm, Suha indicated that she had no 

information as to why the translator chose this particular book to translate. Also, she 

does not know what Fāṭima Naṣr thought of the novel. Nevertheless, all she was able 

to tell us is that the translator was very proud of her translation of this book and that 

she recommended it to her family around the time of the Arab Spring because she 

thought the events in the novel were connected with the events in Egypt at the time. 

It is obvious, on some occasions, that Fāṭima Naṣr expresses her political affiliations 

through her translations. She translated some books that are compatible with her 

political ideas and beliefs. For instance, the first translation she published was Long 

Walk to Freedom: The Autobiography of Nelson Mandela (Mandela, 1994)/ ةلیوط ةریسم 
لایدنام نوسلینل ةیتاذلا ةریسلا :ةیرحلا وحن  (Msīra Ṭawīla Nḥwa al-Ḥurya: as-Sīra ash-Dhatya 

Li Nelson Mandela) (Mandela, 2008). The book in general sheds light on the 

autobiography of Nelson Mandela in his childhood, adolescence and later as president 

of South Africa. This book reflects the translator’s interest in global politics. Suha 

affirms that this book is related to Fāṭima’s global political ideas. Another translation 

which displays her interest in the Palestinian cause was co-translating with 

Muḥammad ʿAnānī the book Jerusalem City and One of Three Beliefs (Armstrwnj, 

ثلاث دئاقع :ةدحاو ةنیدم سدقلا /(1997  (al-Quds Madīna Waḥida: ʿAqāʾid Thalāth) 

(Armstrwnj, 1998). As mentioned previously, the translator had a strong interest in the 

pan-Arabism and the Palestinian Cause and the Israeli occupation of Palestine, and 

this book, which she translated, consists of eighteen chapters- and deals with the city 

of Jerusalem from three religious and ideological angles, namely Islam, Judaism and 
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Christianity. In each of these chapters, the book reviews several points: what is meant 

by the Zionist entity and Israel, what is Jerusalem and what is Jerusalem from a 

Christian point of view, and so on. Furthermore, in her translation of Ian Johnson’s A 

Mosque in Munich: Nazis, The Cia, and The Muslim Brotherhood in the West 

(Johnson, 2010)/ خنویم يف دجسم  (Masjid fī Munich) which , it can be presumed, and as 

Suha affirms, that this book reflects the translator’s attitude toward the Muslim’s 

brotherhood group.. Hence, we can hypothesize that the translator was motivated by 

Orwell’s ideas or, at least, found something in the book that can express her own 

perspective. 

To sum up, Fāṭima Naṣr was clearly a Nasserist who believed in the unification of the 

Arab World, yet at the same time, she was a nationalist who was proud of Egypt and 

Egyptian culture. While she was against the Muslim Brotherhood group, Fāṭima was 

much concerned about the Palestinian Cause, and at the same time, she had a broad 

openness to diverse cultures. She supported the cause of women’s rights in Egypt, and 

at the same time, she represented an ideal housewife to her family. Fāṭima used her 

translations to spread what she believed to be a positive knowledge to her readers. 

4.3. Generating Ideological Themes 

The overall focus of the study revolves around ideologies and their impacts on the 

TTs. Correspondingly, this study seeks to tackle whether the TC or the translators’ 

ideologies are imbued in the TTs or not. Hence, this section sums up the above 

discussion on Egypt’s socio-political context and the translators’ biographies and 

generates the ideological themes needed to link and interpret the social practice, 

discursive practice and linguistic elements36. Therefore, the key objective of 

generating ideological themes is to make a knot that ties all the findings together. The 

critical aspect of ideological thematic analysis of the data is to interpret the different 

types of data extracted at the three analytical levels, as mentioned earlier, to answer 

the research questions rather than categorize and organize the data. 

However, in the light of the above-mentioned data, and by utilising the Braun and 

Clarke (2006) method37, the study develops eleven ideological themes. These themes 

came up in the above discussions of social practice and the translators’ biographies. 

 
36 As specified in Chapter 3 Section 3.5. 
37 Refer to Chapter 3 Section 3.5. 
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These ideological themes were also represented in the TTs, as will be seen in the 

following sections. In more detail, the study examined the socio-political background 

of Egypt looking at the popular ideological struggles, the historical political 

movements, and the social structure. Also, the translator’s personal political positions 

were explored. All these key factors were identified under key concepts based on the 

recurring patterns in the data. For instance, freedom was one of the key factors that 

motivated different social and political uprisings. Therefore, it was marked as a key 

concept as it was repeated in different contexts in the data above. Also, other main 

factors and patterns were identified and examined such as, corruption, poverty, social 

discrimination, colonization etc. 

In order to come up with the main ideological themes, the key concepts identified were 

coded to mark significant aspects in the political background and the translators’ 

biographies. Therefore, the major ideological themes which encapsulate those aspects 

were generated. These themes were validated using interrtaters as explained in Chapter 

3, Section 3.5. However, the following sums up these themes along with their scopes 

and relevance to the political background and the translator’s biographies referring to 

an example from the above discussion. 

1- Gender: this theme came up in discussions of women’s rights in Egypt. The 

racial segregation between women and men has led to several conflicts, debates 

and political groupings in Egyptian society. As in this case, the individuals, 

including the translators selected for this project, may have a negative tendency 

concerning women’s rights. Yet, this degradation of women in any form 

remains with some of them. An example from the above discussion showing 

the status of women in the political arena goes back to the 1919 upheaval. 

Women for the first time participated in an uprising38. Also, this theme is found 

in the translators’ biography as Shāmil Abāza used to have conservative ideas 

about women’s education, even though it changed over time, and he developed 

a positive position toward women’s rights.  

2- Religion: the theme of religion found in the discussion of the social division 

between Muslims and Copts. Also, it can refer to any form of combining 

 
38 See page 73. 
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religion and politics as in the case of the politicization of Islam in Egypt. An 

example from the above discussion is the appearance of Islamists such as the 

Muslim Brotherhood. The ideology of such groups was incompatible with 

those of Translator 2 and Translator 3. Therefore, religious ideology may have 

a profound impact on the TTs. 

3- Social inequality and overwork: this theme has been shown to occur in many 

different places in the history of Egypt. The subject of inequality and overwork 

can be sensed between different social groups in term of education for instance. 

It was mentioned above that the distribution of the privileges, for instance, was 

targeting mostly the upper-class people leaving the other marginalised39. 

However, this theme is presented in Animal Farm leading to the suffering of 

the less fortunate animals. Therefore, this theme will help uncover any 

ideological manipulation linked to this idea. 

4- Struggle and enmity: this theme is presented in different places in the 

explanation of the social practice as well as in the translators’ biographies. We 

find that the theme of struggle and enmity is linked to Egyptian society as a 

whole, as is the case of conflict and hostility to British colonialism. We find 

that it is a sectarian issue such as that between political parties, and we find too 

that it is individual, as is the case of translators in their ideological struggle. 

For instance, the case of Translator 1 who struggled at work for having an 

explicit political position that is opposed to the views of his colleagues40.  

5- Liberty and freedom: the liberty and freedom theme is an ideological engine 

that generated many political and social movements. However, as mentioned 

previously, liberty and freedom are hard to define as they are abstract, but there 

can be freedom to do or not to do certain things. This theme also found in 

Orwell’s Animal Farm as freedom was a central theme in the story. However, 

an example from the above background is when the Egyptians were striving to 

liberate their country from the British occupation41.  

 
39 See page 70. 
40 See page 91. 
41 See page 72. 
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6- Corruption and poverty: this ideological theme refers to the corruption 

resulting from those who enjoy leadership or political authority, whether in the 

resulting decisions or the policies followed, the results of which were the 

accumulation of resources for a particular group and notable poverty for the 

group that does not have authority. Again, corruption is a central theme in 

Animal Farm. This theme was presented during the Arab Spring, which was 

one of the reasons behind the uprising42.  

7- Nationalism: nationalism comes here with its extended and profound concept 

and different interpretations by political groups and individuals, while it was a 

significant driver of political and individual movements. Translator 1, for 

instance, had his own views on nationalism43 that might be reflected in his 

translation. 

8- Injustice: this refers to social and political injustice. Injustice can be any form 

of abusing political rights, human rights, and social rights. During the uprising 

of the Arab Spring in Egypt, people demanded the freedom from the injustice 

and abuse of power over them44. Therefore, this theme can be reflected in the 

TTs.  

9- Authority, power and control: whether positive or negative, it was apparent in 

several axes in the social practice and the translators’ biographies. Those who 

are in power have authority and control over others. This same ideological 

theme was presented in Animal Farm. An example from the above data relates 

to the Turkish bosses who enjoyed authority over the Egyptian officers in the 

military45. 

10- Allusions to politics: this theme refers to conveying any ideological reference 

to any political group or concept such as Nasserism, Wafdi, Socialism, etc. 

Also, it includes referencing to any political event, political concept, and 

political symbolism. Therefore, the communication of these ideas in the TTs 

leads to the expression of ideological thoughts about the political situations in 

 
42 See page 85. 
43 See page 93. 
44 See page 85. 
45 See page 72. 
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Egyptian society and their impact on the culture. For instance, the Nasserist 

Party and the pan-Arabism46. 

11- Solidarity: solidarity is shown in any form of alliance and agreement towards 

achieving a specific ideological goal. This theme was presented at different 

occasions in the background and the translators’ biographies. For example, 

Translator 1 urged people to unite instead of dividing themselves into 

oppositional political groups47.  

Thus, the above-mentioned ideological themes will be used to link the social practice, 

discursive practice and the linguistic elements and aim to find an answer to the 

research questions. The following sections will link these themes with the ideological 

shifts extracted from the TTs. Examples from the TTs of each theme will be shown 

below. 

4.4.Micro Analysis 

4.4.1. Data Overview at the Micro Level 

The central objective of this study is to inspect the ideological manipulations in the 

TTs that could be a consequence of the influence of the political context or the 

translators’ backgrounds. As this is the case, this section offers a micro-level analysis 

of the TTs. That is to say, the data extracted from the texts is thoroughly addressed in 

this section. Furthermore, it shows how the data has been combined, arranged, and 

assorted. 

4.4.2. Overview of the Dataset and its Categorisation 

Analysing the TT and juxtapositioning them with the ST, unearthed a total of 448 

incidents of ideological shifts in the three translations. The raw data were extracted 

from each translation solely as each of the three translations was compared with the 

original work of Orwell, with the aim of detecting any ideological instance. Each 

translation represents different ideological shifts. The following table displays the 

number of shifts in each translation: 

 
46 See page 82. 
47 See page 91. 
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Table3 Number of ideological shifts in all three translations 

 Number of ideological shifts 

Translation 1 272 

Translation 2 134 

Translation 3 42 

Total 448 

The above table shows the number of occurrences of the ideological shifts in each 

translation, as well as the total number in all three translations. As mentioned 

previously, these translations were undertaken at different historical periods and by 

different translators: a variable number of ideological shifts in each translation is 

therefore predictable. As some translations opted for an ideological shift at some 

points, others remain neutral at the same point and the ST meaning remains unchanged. 

The above table shows that Translation 1 has 272 ideological shifts, while Translation 

3 is very low in comparison with 42 only. 

The extracted results were compiled and manually aligned into three different parallel 

tables for each translation. These tables were arranged into 10 columns. Each column 

has a certain function when it comes to representing the data. The general function of 

these three tables is that they represent ST lexical items, their broader picture in the 

discourse, their translations, their ideological group and the strategies used by the 

translators. Of course, this helps the study carry out a micro examination of the 

ideological manipulations in the TTs. The full lists of the ideological shifts in all three 

translations are available in Appendix 1, 2, and 3 along with their page number, back 

translation into English, transliterations, ideological types and the strategies used by 

the translators. However, the table below gives a general overview of the dataset from 

the table of one of the translations:  

Table4 Overview of dataset from Translation 1 

# English 
Sentence 

Source 
Text 

P. Arabic 
Sentence 

Target 
Text 

p. Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

Ideological 
theme 
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1.  Chapter 1:  
Clover was 
a stout 
motherly 
mare 
approaching 
middle life, 
who had 
never quite 
got her 
figure back 
after her 
fourth foal. 

 
Motherly  

 
2 

 
 تناكو
 "رفولك"
ً اسرف

 ةمخض
 داكیً انونح
 رمعلا
 فصتنی
 دقو ،اھب
 تدلو
 ترشعو
 ،تارم عبرأ
 ملو تلھرتف
 اھدواعی

 اھلكش
 .میدقلا

  
ًانونح  

 
10 
& 
11 

 
Compassionate  

 
Ḥanūnan 

 
Situational 
substitution  

 
Gender  

2.  Clover was 
a stout 
motherly 
mare 
approaching 
middle life, 
who had 
never quite 
got her 
figure back 
after her 
fourth foal. 

who had 
never 
quite got 
her 
figure 
back 

 تناكو 2
 "رفولك"
ً اسرف

 ةمخض
 داكیً انونح
 رمعلا
 فصتنی
 دقو ،اھب
 تدلو
 ترشعو
 ،تارم عبرأ
 ملو تلھرتف
 اھدواعی

 اھلكش
 .میدقلا

تلھرتف  10 
& 
11 

Became flabby Fatarahalat Superordinate  Gender  

3.  He seldom 
talked, and 
when he did 
it was 
usually to 
make some 
cynical 
remark- 

He 
seldom 
talked 

 ناك املقف 2
 اذإو ،ملكتی
ً اموی وھ
 مل ،ثدحت
 الله حتفی

 لوقب ھیلع
 امنإو ،بیط
 رثكأ ناك
 ردانلا ھملاك
 ءازھتسا
 ،ةیرخسو

 حتفی مل
 ھیلع الله

 لوقب
بیط  

10 Allah did not 
guide him to 
good speech 

lam yaftaḥi 
Allah ʿalyhi 
biqawlin ṭayib 

Addition  Religious  

4.  At the last 
moment 
Mollie, the 
foolish, 
pretty white 
mare who 
drew Mr 
Jones’s 
trap, came 
mincing 
daintily in, 
chewing at 
a lump of 
sugar. 

Pretty  2 ةظحللا يفو 
 ةریخلأا
 تلبقا
 "يللوم"
 سرفلا
 ءاضیبلا
 ءاقرخلا
 يتلا ةللدملا
 ةبكرم رجت
 زنوج دیسلا
 جرخ املك
 ،ةنیدملا ىلإ
 يھو
 يف ىداھتت
 ،اھتیشم
 رطختو
 ةلدم
 ،اھنسحب
 ظملتتو
 ةعطقب
 يف ركسلا
 اھمف

 Spoiled  Al-mudalala Situational 11  ةللدملا
substitution  

Gender  

5.  At the last 
moment 
Mollie, the 
foolish, 
pretty white 
mare who 
drew Mr 
Jones’s 
trap, came 
mincing 
daintily in, 

came 
mincing 
daintily 
in, 

 ةظحللا يفو 2
 ةریخلأا
 تلبقا
 "يللوم"
 سرفلا
 ءاضیبلا
 ءاقرخلا
 يتلا ةللدملا
 ةبكرم رجت
 زنوج دیسلا
 جرخ املك

 رطختو
 ةلدم
اھنسحب  

11 And walks 
arrogantly of 
her beauty  

wa takhṭūru 
mudilatan 
biḥusniha 

Explicitation  Gender  
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chewing at 
a lump of 
sugar. 

 ،ةنیدملا ىلإ
 يھو
 يف ىداھتت
 ،اھتیشم
 رطختو
 ةلدم
 ،اھنسحب
 ظملتتو
 ةعطقب
 يف ركسلا
 اھمف

6.  She took a 
place near 
the front 
and flirting 
her white 
mane, 
hoping to 
draw 
attention to 
the red 
ribbons it 
was plaited 
with. 

 تحارو 2 -
ً اسلجم ذختت
 يف اھل
 ،ةمدقملا
 رشنتو
 اھتفرعم
 ،ءاضیبلا

 لمأ ىلع
 باذتجا
 ىلإ راظنلأا
 ةطرشلأا
 ءارمحلا
 تدقعنا يتلا

 ةنیز اھلوح
 !... ةیرطتو

 ةنیز
ةیرطتو  

11 Adornment 
and praising  

zinatan wa 
taṭriyatan 

Addition  Gender  

7.  Last of all 
came the 
cat, who 
looked 
round, as 
usual, for 
the warmest 
place, and 
finally 
squeezed 
herself in 
between 
Boxer and 
Clover; 
there she 
purred 
contentedly 
throughout 
Major’s 
speech 
without 
listening to 
a word of 
what he was 
saying. 

- 2 
& 
3 

 تناكو
 رخآ ةطقلا
 ،ءاج نم
 تفلتت يھو
 اھلوح
 اھتداعك
 نع ثحبتل
 ،ئفاد ناكم
 دعب تنثناو
 ثحبلا
 اھسفن رشحت
 سرفلا نیب
 ،ناصحلاو
 زھت يھو
 ةیضار
 ةغراف
 نود ،لابلا
 عمست نا
 ةدحاو ةملك
 .لاقی امم

 ةغراف
لابلا  

11 Empty mind fārighat al-bāl Addition Gender  

The above table illustrates the way the data is organised, based on their presence in the 

texts, first by chapters then by page numbers. The first column, the English sentence 

column, shows how the lexical item was used in the broader context. On the other 

hand, the Arabic sentence column shows how these sentences were translated as a 

whole and how the manipulated items were represented in the TTs. It is worth saying 

that the presentation of the data in this way is essential, as the shift cannot be suggested 

without a general examination of how it was used in the discourse. Furthermore, this 

helps to validate the decision, as well as assisting later in the analysis. The Source text 

and the Target text columns show the lexical item that underwent a shift in the TTs. 

These two columns are vital for this study as their entries will be used to answer the 
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research questions. In other words, they are the ideological shifts that the study 

scrutinizes and will further examine in the following chapters. These ideological shifts 

were assorted into their ideological themes and the strategies used by the translators. 

However, the categorisation of the data will be fully explained in Chapter 5 as part of 

the discussion. 

4.4.3. Ideological Shifts Classification  

As shown in Table 5 Section 4.5.3., the ideological shifts found in the translations 

were classified into different ideological groups under the column Ideological Theme. 

These ideological groups or, as we will later refer to them, ideological themes, were 

extracted during the macro analysis of the TC. In other words, they were the outcome 

of the in-depth investigation of the ideological background in Egypt between the time 

of 1822 and 2011. Chapter Four, Section 4.2.4.48 presents in detail the macro analysis 

of the ideological themes of TC. Also, these themes were part of the translators’ 

ideological and political beliefs, as mentioned in Chapter Four, Section 4.2.4. 

However, the ideological shift findings from the micro analysis of the TTs were 

grouped under each of the above eleven ideological themes after studying the type of 

the shift through an in-depth examination of the context, discourse and translators’ 

ideas. The table below explains the occurrence of the ideological themes in the three 

translations, as well as the total number for each and the dominant themes. 

Table5 The occurrence of the ideological shifts in the three translations 

Ideological themes Translation 1 Translation 2 Translation 3 Total 
1. Allusions to politics 50 46 16 112 
2. Struggle and enmity 65 23 6 94 
3. Social inequality and overwork 29 19 8 56 
4. Authority, power and control 25 9 5 39 
5. Nationalism 29 2 0 31 
6. Corruption and poverty 14 10 2 26 
7. Gender  17 8 1 26 
8. Religious  16 5 1 22 
9. Liberty and freedom 8 8 1 17 
10. Solidarity  11 5 0 16 
11. Injustice 11 3 1 15 

Table 6 identifies the ideological theme that appears most frequently in all three 

translations, which is the Allusions to Politics, with 112 occurrences overall. Although 

in Translation 3 this ideological theme was the least frequent among the three, it was 

 
48 See p.111. 
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still the most prevalent theme in that translation. For example, in Translation 1, the 

phrase put forward the resolutions (Orwell, [1945] 2015, p. 19) was ideologically 

manipulated into تارارقلا تاعورشمب رمتؤملا ىلإ مدقتت  (tataqadamu ʾila al-mutamar 

bimashrūʿati al-qarārat)\ Present to the conference the resolution projects (Orwell, 

1951, p. 46). On the other hand, Translation 1 presented the theme of struggle and 

enmity the most, while this was the second most prevalent in Translation 2 and the 

third in Translation 3. An example is, Overthrown (Orwell, [1945] 2015, p. 19) which 

was translated into ًاعیمج ضرلأا نم انموصخ ةلود ةلازإ  (ʾizālatu dawlati khuṣūmina min al-

ʾarḍi jamiʿan) / Remove our enemies’ state from all the land (Orwell, 1951, p. 46). 

Also, the theme of nationalism was reflected in 31 instances, while social inequality 

and overwork were reflected in 56, in all three translations. However, for Translation 

2, nationalism and injustice were at the bottom of the choices compared to the other 

two translations. Nationalism can be sensed in the translation of The need for animals 

to be ready to die for Animal Farm if need be (Orwell, [1945] 2015, p. 27) into بوجو 

ةلادعلاو قحلا لیبس يف ةیحضتلاو ءادفلا  (wjūb al-fidāʾ wa ataḍḥiyah fy sabiyli alḥaqi wa a-

ʿadālah)/ The necessity of redemption and sacrifice for the sake of truth and justice 

(Orwell, [1997] 2018, p. 40).  

However, deciding on these ideological themes was not an easy task. Additionally, 

even though this was a complicated activity and very time-consuming, I used a colour 

coding method to count themes, as again I am not using any software to aid me in this 

task. Moreover, some dilemmas occurred, such as the ideological categorization of the 

shifts identified, as some of these shifts might belong to more than one ideological 

theme. In other words, some ideological shifts were relevant to multilabel ideological 

themes simultaneously. Hence, such shifts or entries were classified under two 

different themes at the same time. For instance, there was overlap between the themes 

of authority, power and control and of religion in the manipulation of “iron discipline” 

(Orwell, [1945] 2015, p. 35) ةقلطملا ةعاطلا ،اللهو يإ ،ةقلطملا ةعاطلا  (aṭ-ṭāʿa al-muṭlaqa, ʾī 

wallah, aṭ-ṭāʿa al-muṭlaqa)/ absolute obedience, yes by Allah, absolute obedience 

(Orwell, 1951, p. 82). The decision to count some entries twice in the analysis was 

made in order to conduct a thorough exploration of the intricate ideological aspects 

present within the text across the three different translations. This approach permits a 

more profound and exhaustive examination of how each translation approaches and 

interprets the multifaceted thematic elements, ultimately enriching our comprehension 



 122 
 
 

of the nuanced ideological subtleties within the text. However, the link between these 

ideological themes and the SC and the translators’ ideologies will be dealt with 

throughout this study. The following table gives detailed examples for each ideological 

theme from the three translations: 

Table6 Ideological themes examples from the TTs  

Ideological themes Examples  
1. Allusions to 

politics 
ST: The other animals understood how to vote, but could never 

think of any resolutions of their own (Orwell, [1945] 2015, p. 
19). 
 

TT: اموی ركفت نكت مل اھنكلو ،اھیلع "عرتقت" فیك فرعت تناكف ىرخلأا تاناویحلا امأ ً
 . (Orwell, 1951, p. 46)هرارقإ سلجملا ىلإ بلطت رارق عورشم حارتقا يف

 
BT: To propose a resolution project asking the Council to approve 

it. 
 

2. Struggle and 
enmity 

ST Whoever had thoroughly grasped it would be safe from human 
influences (Orwell, [1945] 2015, p. 21). 
 

TT نیدتعملا رش نمأ دقف اھكردأ نمف )Orwell, 1951, p. 50(. 
 

BT The viciousness of the attackers 
 

3. Social 
inequality and 
overwork 

ST Almost the last trace of their labour was gone!(Orwell, [1945] 
2015, p. 65). 
 

TT لاضنلاو حدكلا ىلع ةملاع رخآ ىتح تفتخا ،تفتخا دقل ،معن!(Orwell, . 
2008, p. 125) 

 
BT The toil and struggle 

 

4. Authority, 
power and 
control 

ST and the expensive medicines for which Napoleon had paid 
without a thought as to the cost (Orwell, [1945] 2015, p. 77). 
 

TT تاقفنلا ةحادفب لفاح ریغ اھنمث میعزلا عفد يتلا ةیلاغلا ةیودلأاو(Orwell, . 
1951, p. 170)  

 
BT The leader 

 

5. Nationalism ST They were unfailing in their attendance at the secret meetings in 
the barn, and led the singing of Beasts of England, with which 
the meetings always ended (Orwell, [1945] 2015, p. 11). 
 

TT عمجلا ناقبتسیو ،اھنع ةلیل نافلختی لا نیرباثم ةیرسلا تاعامتجلاا نارضحی اناكو 
 .(Orwell, 1951, p. 28) اھضاضفنا لبق ،يموقلا دیشنلا داشنإ ىلإ
 

BT National anthem 
 

6. Corruption and 
poverty 

ST Snowball was known to be still skulking on Pinchfield Farm 
(Orwell, [1945] 2015, p. 58). 
 

TT دلیفشنیب ةعرزم يف اسباع دجاوتی لازام لوبونس نإ لوقت تاعئاشلا تناك 
)Orwell, 2008, p. 114(. 
 

BT The rumors were saying 
 

7. Gender  ST At the last moment Mollie, the foolish, pretty white mare who 
drew Mr. Jones’s trap, came mincing daintily in, chewing at a 
lump of sugar (Orwell, [1945] 2015, p. 2). 
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TT رجت يتلا ةللدملا ءاقرخلا ءاضیبلا سرفلا "يللوم" تلبقا ةریخلأا ةظحللا يفو 
 ةلدم رطختو ،اھتیشم يف ىداھتت يھو ،ةنیدملا ىلإ جرخ املك زنوج دیسلا ةبكرم
 (Orwell, 1951, p. 11). اھمف يف ركسلا ةعطقب ظملتتو ،اھنسحب
 

BT Spoiled 
 

8. Religious  ST And above all, pass on this message of mine to those who come 
after you, so that future generations shall carry on the struggle 
until it is victorious. (Orwell, [1945] 2015, p. 5). 
 

TT رصنلا ىلإ انفادھأب لصن ىتح ،ةمداقلا لایجلأل هذھ يتلاسر اولقنت نأ مكیلعو، 
 تافلاخلا بیدارس يف اوقرفتت لاأ مكیلعو ،نیلت لا ةمیزعب داھجلا اولصاوو
 (Orwell, 1997, p. 12 & 13). !ةیبھذملا
 

BT Jihad 
 

9. Liberty and 
freedom 

ST If they went hungry, it was not from feeding tyrannical human 
beings; if they worked hard, at least they worked for 
themselves (Orwell, [1945] 2015, p. 81). 
 

TT عوج ھنكلو ،نیدبتسم دادبتسا نم رثأ لاو ،ةاغط نایغط نم مھعوج سیلف اوعاج نإف 
 ،اوحدكو اودك مھ نإو .جاتنلإاو تلاغلاو تارمثلا يف صقن وأ ،لوصحملا ةلق نم
 ناطلس مھیلع دحلأ سیل رارحأ دكلا يف مھو ،مھسفنلأ مھحدك نإف

 .(Orwell, 1951, p. 179) 
 

BT And they are in work free no one has an authority over them 
 

10. Solidarity  ST And above all, no animal must ever tyrannize over his own 
kind. Weak or strong, clever or simple, we are all brothers 
(Orwell, [1945] 2015, p. 6). 
 

TT دبتسیو ،ھتدلج ءانبأ ىلع ىغطی نأ ناویحل زوجی لا ھنأ ھلك كلذ قوف اوسنت لاو 
 ناوخإ ً،اجذسو ءایكذأ ،ءافعضو ءایوقأ ً،اعیمج نحنف ،ھترمزب فصعیو ،ھتوخإب
 . (Orwell, 1951, p. 20)ءاقفرو باحصأو
 

BT Brothers and friends and comrades 
 

11. Injustice ST They were just getting their clutches ready for the spring sitting, 
and they protested that to take the eggs away now was murder 
(Orwell, [1945] 2015, p. 47). 
 

TT ضیبلا عازتنا نأب مویلا تجتحا اذإ ورغ لاف ،عیبرلا ةدقرل ةدعلا تدعأ دق تناكو 
 لتق ةمیرج لب ةركنم ةیانج اھنم

 .(Orwell, 1951, p. 109) 
 

BT Take the eggs away from her was an heinous felony and rather 
a murder crime. 

 

As seen in table 7, all eleven ideological themes were presented in the three 

translations. 

4.4.4. Strategies Used by Translators 

A fundamental part of this study is to interpret the discursive practice of the TTs, which 

in this research means the strategies used by the translators that led to ideological shifts 

in the TTs (see Chapter Two, Section 2.3.1). The translators apply a multitude of 

strategies; however, this study follows Pedersen’s (2011) taxonomy49 (see Chapter 

 
49 See Chapter Two, Section 2.3.7. 
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Two, Section 2.4.5). Hence, the current section will explain the categorisation of the 

ideological shifts based on Pedersen’s taxonomy. The taxonomy sketches several 

translation strategies, which are grouped into main categories and subcategories. These 

are briefly illustrated, along with their definitions, in the table below:  

Table7 Translation strategies from Pedersen’s taxonomy 

Source oriented strategies 
1. Retention This strategy “allows an element from the …[ST] to enter the TT”. It can 

be adjusted by changing the spelling, for instance. (Pedersen, 2011, p. 77). 
2. Specification 

 
“Specification means retaining the… [information] in its untranslated form, 
but adding information that is not present in the ST, making the TT more 
specific than the ST” (Pedersen, 2011, p. 79). 
 

a. Explicitation 
 
 

This is to make any SL information explicit in the translation. It involves 
“expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source 
text” (Pedersen, 2005, p. 4). 
 

b. Addition  This strategy involves adding to the TT any information that is not 
mentioned in the ST.  

3. Direct translation This strategy is like literal translation and “it could hardly be used on 
proper names, but it is not uncommon for rendering the names of 
companies, official institutions, technical gadgetry, etc… nothing is added, 
or subtracted. There is no effort made to transfer connotations or guide the 
TT audience in any way” (Pedersen, 2011, p. 83). 

 
a. Calque “A Calque is the result of stringent literal translation that may appear exotic 

to the TT audience” (Pedersen, 2011, p. 84). 

 
b. Shifted  This refers to those terms that are common in the target culture, so the 

audience is familiar with them. 
 

Target oriented strategies 
1. Generalisation 

 
“The strategy of Generalisation entails replacing … [ST item] referring to 
something specific by something more general” (Pedersen, 2011, p. 85). 
 

a. Superordinate 
 

“It can be done by exploiting sense relations in the form of hyponymy or 
meronymy, and thus replacing the ST [item]… with a Superordinate Term” 
(Pedersen, 2011, p. 85). 
 

b. Paraphrase “[the ST] is replaced by a phrase which is generally longer, but more or 
less synonymic, apart from being less specific” (Pedersen, 2011, p. 85). 

2. Substitution  
 

“This strategy involves removing the …[ST] term and replacing it with 
something else.”  
 

a. Cultural 
 

This replacement can be adding or replacing something from the SC and 
replacing it with something from the TC (Pedersen, 2011, p. 89). 
 

b. Situational  Or, it can be a complete replacement of something different that fits the 
situation (Pedersen, 2011, p. 89). 

3. Omission  This happens when the translator’s decision is not to translate the ST item 
and abandon it. 
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These strategies are illustrated in Table 4 Section 3.4.1 above, in the strategies column 

for each translation. However, this study shows that only four translation strategies 

with their subcategories were used in the TTs. Retention and direct translation 

strategies were not applied in any of the translations investigated. Also, the number of 

strategies used varies between translators and in each translation as well. Again, a 

colour coding method was used to facilitate the process of grouping them. The 

following table displays the occurrence of each strategy in each translation: 

Table8 The number of strategies that appeared in the three translations 

Source-oriented strategies 
Translation strategies Translation 1 Translation 2 Translation 3 Total  
4. Retention 0 0 0 0 
5. Specification 87 53 17 157 

c. Explicitation 39 26 13 78 
d. Addition  48 27 5 80 

6. Direct translation 0 0 0 0 
c. Calque 0 0 0 0 
d. Shifted  0 0 0 0 

Target-oriented strategies 
Translation strategies Translation 1 Translation 2 Translation 3 Total  
4. Generalisation 133 34 16 183 

c. Superordinate 69 19 8 96 
d. Paraphrase 64 15 8 87 

5. Substitution  42 36 4 82 
c. Cultural 25 0 2 27 
d. Situational  17 36 2 55 

6. Omission  14 11 5 30 
 

The table shows that specification mostly appears in Translation 2 and Translation 3, 

and is only the second most prevalent strategy in Translation 1. All three translations 

add further information in the TTs to make things more explicit. For instance, 

Translation 2 adds the phrase ةیبھذملا تافلاخلا بیدارس يف اوقرفتت لاأ مكیلعو ! (wa ʿalykom ʾala 

tatafaraqū fy sarādyib al-khilifāt al-madhhabyah) / You must not divide into the 

sectarian differences passages (Orwell, 2009, pp. 12 and 13). Additionally, 

Translation 2 makes the word Rebellion (Orwell, [1945] 2015, p. 5) more explicit by 

translating it into ةروثلاو درمتلا  (atamarud wa althawrah) \ Rebellion and revolution 

(Orwell, 2008, p. 14). On the other hand, the generalisation strategy was the most 

prevalent in Translation 1, while it was the second most prevalent in Translation 3 and 

the third most prevalent in Translation 2. For example, Translation 1 translates the 

phrase who had never quite got her figure back (Orwell, [1945] 2015, p. 2) into the 

word تلھرتف  (Fatarahalat)/ became flabby (Orwell, 1951, p. 10). Also, the translator 

paraphrased 64 items, so that miserable condition (Orwell, [1945] 2015, p. 4), for 
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instance, was paraphrased as ؟؟...میقملا سؤبلا اذھ ىلإ نكسنو ،میللأا شیعلا اذھ  (hadah al-ʿaysha 

al-aʾlyim wa naskunu ʾila hadha al-buwʾsi al-muqiym)/ This painful life and accept 

this permanent misery? (Orwell, 1951, p. 14). While cultural substitution was not 

applied in Translation 2, yet it appeared in Translation 1 and Translation 3. Situational 

substitution appeared 36 times in Translation 2; for example, your duty (Orwell, [1945] 

2015, p. 6) was substituted with ناسنلإا ةاداعم لیبس يف حافكلا رارمتسا ةرورض  (ḍarūrat istimrār 

al-kifāḥ fy sabyili muʿadati al-insān) / The necessity of proceeding with the struggle 

with the aim of antagonising the man (Orwell, 2009, p. 13). Lastly, a few omissions 

were opted for in all three translations that resulted in ideological shifts. The link 

between the ideological shifts, the discursive practice, the context, and the translators’ 

ideologies will be discussed in Chapter Five along with an in-depth illustration of the 

results. 

4.5. Conclusion 

This chapter has presented a macro analysis of the social practice. It has analysed the 

development of the popular ideologies in the SC. Also, it has investigated the 

ideological backgrounds of the three translators. Moreover, the chapter generated 

eleven ideological themes that were used to categorise the linguistic elements. In 

addition, this chapter has also offered a micro analysis of the data collated. The dataset 

has been reviewed, and the ideological shifts in the linguistic elements have been 

discussed. Lastly, the strategies used by the translators that led to ideological 

manipulations have been presented. 

The following chapter will focus on a detailed analysis and discussion of specific 

examples from the TTs based on their ideological themes.  
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5. Chapter Five: Analysis and Discussion 

5.1. Introduction 

The previous chapter comprehensively examined Egypt’s popular and dominant 

ideologies and the translators’ ideological backgrounds. It outlined the key ideological 

themes, which will be employed in this chapter to link and interpret the findings. 

Furthermore, it presented an overview of the dataset established during the course of 

this study. 

This chapter is devoted to in-depth analysis and discussion. It concentrates on the 

impact of the popular and dominant ideologies in Egypt and the translators’ ideological 

perspectives on the three translated versions of Orwell’s Animal Farm. Each 

translation is analysed in light of the ideological themes outlined in Chapter Four. 

Following that, the chapter closes with a summary of salient conclusions. 

5.2. Ideological Shifts Influenced by the Popular Ideology of the TC and the 
Translators 

Translation does not occur in a vacuum; instead, several factors are involved in the 

translation process, such as ideological ones. A strong relationship between translation 

and ideological transmission has been established in the literature (Mason, 1994), (Bai, 

2014), (Farhan, 2017), (Damaskinidis, 2018), and others. The ideological 

manipulations enacted in TTs may result from adopting certain strategies such as 

adding, omitting ...etc., single words or phrases that are end results of the TC’s context 

or the translators’ outlooks. Whilst several translation scholars have insisted on the 

necessity of the translator’s objectivity and the communication of the ST free of any 

act of manipulation such as Newmark (1988), others have argued that the translation 

process is fertile ground for ideological interventions Venuti (1992), B. Hatim and 

Mason (1997), Munday (2007), amongst others. Therefore, translation is never 

ultimately ideologically neutral. One of the arguments of this study is that both their 

cultural environment and their personal tendencies are inextricably linked with the 

conscious and unconscious lexical preferences shown by translators. One of the main 

aims of this study is to investigate and describe how the ideological shifts that appeared 

in the translated texts could be impacted by the socio-cultural popular ideologies of 

Egypt and the translators’ ideologies. Accordingly, this section will strive to answer 
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the research question: Did the popular ideology of the target culture or of the 

translators influence the translated texts? 

To acknowledge the above question, and as explicated in Chapter Two, CDA was 

deployed to investigate the TTs in depth. Also, the translations will be inspected from 

the ideological themes extracted in Chapter Four. The strategies used during the 

translation process are represented in this section to show how the ideologies were 

added to the translation. As established in Chapter Two, these ideological interventions 

were extracted based on the type of shift, i.e., ideological shifts. Nevertheless, the 

investigation revealed that the popular ideologies in Egypt and the translators’ 

perspectives have indeed influenced the translated texts and resulted in ideological 

shifts. The obtrusiveness of ideological exposures varied among the three translated 

texts. The first two translations were more significantly affected by the dominant 

ideologies in Egypt and the translators than the third translation. We cannot certify if 

these ideological shifts were primarily planned, but it is probable. 

The ideological shifts will be discussed in the following section presenting each 

translation alone with the ideological themes used. 

5.2.1. Translation 1 

In this section I look at Translation 1, by ʿAbbās Ḥafiz Ibrāhīm (1893-1959), which 

was published in 1951. As noted earlier, the year in which this translation was issued 

was notable for political events and internal conflicts in Egypt. It was also the year that 

preceded the transition of Egypt from a monarchy to a republic. The translator was 

known for his own political positions and ideas50. This study identifies notable 

instances in the translation that echo the dominant ideologies in Egypt and the 

translator’s ideology. This section will present those instances based on the most three 

recurrent ideological themes emerged in the previous chapter51, which are those of 

allusions to politics, of struggle and enmity, and of social inequality and overwork. 

 
50 See Chapter Four, Section 4.2.3.1. 
51 See Table 6. 



 129 
 
 

5.2.1.1. The Theme of Allusions to politics 

This theme was the most prevalent across all three translations and within each one 

individually52. This theme is enacted through political developments represented in the 

translated texts. This could be any mention of a political phenomenon at the time of 

the translation or the beliefs the translator held at that time. In the first place, Orwell’s 

novel is, in itself, a political one53. This novel has been translated and read in relation 

to certain political events. However, Translation 1 seem to mimic the TC politics. It 

has echoed some of the dominant political ideologies of its time as well as of the 

translator himself. The turbulent time when this translation took place was around the 

time of the British colonization of Egypt. It was, as reflected in the literature, a time 

of instability for the Egyptian middle class to which the translator belonged. The upper 

classes were thought to be the main beneficiaries of the pre 1952 privileges in the 

country as well as non-indigenous people or foreigners. This type of instability and 

lack of security was reflected in the translation as the translator seemed to refer 

repeatedly to an era that was marked by insecurity and instability. Different strategies 

were used to reflect upon this era such as addition, paraphrase, superordinate, and 

explicitation. The following table shows these manipulations: 

Table9 Extractions from Translation 1 of the theme allusions to politics 

# English 
Sentence 

Source Text Arabic 
Sentenc

e 

Targ
et 

Text 

Back 
Translation 

Transliterati
on 

Translatio
n Strategy 

6.  In a very little 
while the 
animals had 
destroyed 
everything that 
reminded them 
of Mr. Jones 
(p. 13). 

Mr. Jones يف اذكھو 
 ةظحل
 ةریصق
 فلتأ
 تاناویحلا
 ام لك
 مھركذی
 رتسملاب

 زنوج
 دھعلاو
 .p( دئابلا

33(. 

 دھعلاو
دئابلا  

And the 
bygone era. 

Wa al-ʿAhd 
al-Bāʾid 

Addition  

7.  With the 
worthless 
parasitical 
human beings 
gone, there was 
more for 
everyone to eat 
(p. 17). 

Gone حبصأ دقل 
 ماعطلا
 أدبو ً،اریثك
 ریخلا
 نلأ ً،ارثوك
 اوناك نیذلا
 نوشیعی
 وأ "ةلاع"
 "لااكوأ"
 دق مھیلع
 ،اوبھذ

 ،اوبھذ
ضقناو
 ى
 مھدھع
ضیغبلا  

Gone and their 
repulsive era 
has ended 

dhahabū wa 
inqaḍa 
ʿahduhum al-
baghyiḍ 

Paraphrase  

 
52 Refer to Chapter Four, Section 4.3.2.1 
53 See Chapter One, Section 1.5. 
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 ىضقناو
 مھدھع
 ضیغبلا
)p. 42(. 

8.  When asked 
whether he was 
not happier 
now that Jones 
was gone, (p. 
18). 

Jones was gone لئس اذإف 
 وھ لھ
 لااح دعسأ
 ناك امم
 دھعلا ىلع
 .p( دئابلا

44(. 

 دھعلا
دئابلا  

The bygone 
era. 

al-ʿahda  
al-bāʾid 

Superordina
te  

9.  but in 
comparison 
with the days 
of Jones, (p. 
69). 

the days of 
Jones 

 ىضمو
 نیب نراقی
 يف ماقرلأا
 ماظنلا
 ،دیدجلا
 ىلع اھنیبو
 ةاغطلا دھع
p(نیرباغلا

. 153( . 

 دھع
 ةاغطلا
نیرباغلا  
 

The era of past 
tyrants 

ʿahdu 
aṭughatṭ al-
ghabiryin 

Superordina
te  

10.  more turnips 
than they had 
had in Jones’s 
day, (p. 69). 

Jones’s day ریداقمب 
 ام قوفت
 اوناك
 يف ھنودجی
 دھعلا كلذ
 توقمملا
)p. 153( 

 دھعلا
وقمملا

 ت

The hated era al-ʿahd al-
mamqūt 

Superordina
te  

11.  Sometimes the 
older ones 
among them 
racked their 
dim memories 
and tried to 
determine 
whether in the 
early days of 
the Rebellion, 
when Jones’s 
expulsion was 
still recent, 
things had been 
better or worse 
than now (p. 
80). 

Jones’s 
expulsion was 
still recent 

 ناك لھ
 شیعلا
 نم لضفأ
 مأ ،كلذ
 نابإ ،أوسأ
 ،ةروثلا
 دھعلا مایقو
 دیدجلا
)p. 177( 

 مایقو
 دھعلا
دیدجلا  

And the start of 
the new era  

wa qiyāmu al-
ʿahdi al-
jadyid 

Superordina
te  

12.  He too, he said, 
was happy that 
the period of 
misunderstandi
ng was at an 
end (p. 86). 

period of 
misunderstandi
ng 

 ھنإ لاقو
 طبتغم
ً اضیأ
 ءاضقناب

 ةبیرلا دھع
 لاوزو
 مھفلا ءوس
)p. 189( 

 دھع
 ةبیرلا
 لاوزو
 ءوس
مھفلا  

The era of 
suspicion and 
the end of 
misunderstandi
ng 

ʿahd al-
rayibah wa 
zawāl sūʾi al-
fahm 

Explicitatio
n  

It is not possible within the limits of this thesis to discuss every one of the above 

instances, but the following example discusses in detail the reflection of this ideology 

in the translation from example 7 in the table. 

Example 1 
 

 

ST With the worthless parasitical human beings gone, there was more 
for everyone to eat (Orwell, [1945] 2015, p. 17). 
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TT 
 "لااكوأ" وأ "ةلاع" نوشیعی اوناك نیذلا نلأ ً،ارثوك ریخلا أدبو ً،اریثك ماعطلا حبصأ دقل

 )Orwell, 1951, p. 42( ضیغبلا مھدھع ىضقناو ،اوبھذ دق مھیلع

In the above example, the word gone is translated as  dhahabū)  ضیغبلا مھدھع ىضقناو ،اوبھذ

wa inqaḍa ʿahdahum al-Baghīḍ)/ Gone, and their repulsive era has ended. The 

translator here opted for a paraphrasing strategy that is “[the ST] is replaced by a 

phrase which is generally longer, but more or less synonymic, apart from being less 

specific” (Pedersen, 2011, p. 85). 

In Chapter Three of the novel, following the revolution and the expulsion of Jones and 

his men, the animals are ecstatic as the farm becomes their own and no human being 

is there to exercise control over them. All the food now is their own as well and no 

man is there to torture or to starve them. Therefore, they express their happiness that 

human beings are gone from the farm. 

In the translation, the lexis gone was paraphrased as gone and their repulsive era has 

ended. The word era is usually associated with a political period, sometimes a 

historical one. For instance, the Victorian era refers to the time of Queen Victoria of 

United Kingdom. The reference here to their repulsive era could be linked to the 

unsettled years of the British colonization of Egypt as the pronoun “their” could refer 

to the British army. The translator was born during the time of the British colonization, 

and it ended when he was only twenty-nine old. So, he had lived in the turbulent time 

where Egypt was erupting against colonization. Furthermore, even though British 

colonization had ended years before this translation, in 1922, their involvement in 

Egypt continued until 1956 54. Another implicit aspect of the lexical term era might be 

the years when indigenous Egyptians were under foreign authority. This, as indicated 

previously and as found in sources, were hard years for many Egyptians as they were 

not able to attain their rights nor claim their benefits. Lastly, it could be linked to the 

translator’s own life experience as Ibrāhīm had suffered a lot while doing his job55. 

From the data collected about him, it seems that he suffered in his job as he made his 

political views explicit. This suffering affected him to such an extent that he retired 

from his job. However, he turned to writing and translation for a living, and he 

 
54 See Chapter Four, Section 4.2.1., p.73. 
55 See p. 90. 
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published the translation of Orwell when he was fifty-eight years. Therefore, it is likely 

that he translated Animal Farm after retirement and projected his own experience 

during certain periods of time on to the translation. 

Another allusion to politics or theme manipulation in the translation is related to the 

economy. It is worth noting that economy is related to politics. It seems that the 

economy in Egypt at that period was relying on agriculture and foreigners’ 

investments. The number of the peasants/Falāḥīn formed 95% of the population56. The 

translation refers to agricultural production as in the following example: 

Example 2 
 

 

ST 
The animals formed themselves into two factions under the slogan, 

‘Vote for Snowball and the three-day week’ and ‘Vote for Napoleon 

and the full manager’ (Orwell, [1945] 2015, p. 31). 

 
TT 

 مایأ عورشم" و لوبونس دییأتب يدانی بزح مھنم ماقف نیمیعزلا نیذھ نیب موقلا فلتخاو

 . ,Orwell)يعارزلا جاتنلإا ةیمنتو نویلبان ةرھاظمب لوقی رخآ ىربناو ،"ةثلاثلا لمعلا

1951, p. 74)  

In the above example, the ST phrase the full manager was substituted as جاتنلإا ةیمنت 
يعارزلا  (tanmiyat al-Intāj az-Zirāʿī) \ developing the agricultural production. The 

translator opted for cultural substitution strategy which is by definition replacing a ST 

item with a TC one (Pedersen, 2011, p. 89). 

In Chapter Five of Animal Farm, the animals debate the effectiveness of constructing 

a windmill, which Snowball claims would bring comfort to the animals by producing 

more energy and save plenty of effort and toil working on the farm. The animals 

factionalize in voting on this mill’s construction, where some approve of Snowball’s 

idea. Others agree with Napoleon, who opposes its establishment and believes the mill 

would waste a considerable amount of time and effort and would distract the animals 

from working on the farm and producing food, thus starving them to death. 

 
56 See p. 69. 
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However, the expression full manager in the original novel referred to the three pigs 

who lead the animals during the post-revolutionary period as they took over and began 

organizing the farm and dividing labour and food among the animals. These pigs are 

Snowball, Napoleon and Squealer. Therefore, the vote here would be between either 

the animals working on building the windmill or not building it and assigning full 

leadership to Napoleon in the farm. 

In the translation, we find that the translator has replaced the phrase full manager with 

developing agricultural production. From the context, we find that the development 

of agricultural production is only one part of the farm management as indicated in the 

above paragraph, so voting for the “full manager” does not entail support only for 

“developing agricultural production”. There is a clear loss of meaning resulting from 

the translation shift which is almost a decision to focus attention on one element in 

particular i.e., developing agricultural production. In this case, the translation seems 

to focus on the essence of agricultural development. As noted previously, this might 

be influenced by the SC context. Since ancient times, Egypt, which benefitted, of 

course, from the River Nile, was known to rely on the agricultural sector of its 

economy, and during Mohammed Ali’s reign relied mostly on the farming of cotton. 

They used to call it the white gold. Different countries used to import cotton from 

Egypt, such as European countries. However, the development of this sector depended 

on the availability of the manpower, i.e., the peasants. 

It is thought that the farmers in Egypt had suffered long prior to the Free Officer’s 

coup i.e., at the time of the publication of this translation. The Egyptian farmers 

worked as wage-earners for the big landlords57. Their standard of living was low, as 

recorded in different literature. Therefore, the development of agricultural production 

added in this translation may reflect the perceived reality of the situation in Egypt at 

that time from the point of view of the translator Ibrāhim. The prioritizing of farmers 

and agriculture were among the plans of the Free Officers when they took over, as they 

nationalized the lands58. All in all, the depiction of agricultural development in the 

translation seems to be strongly connected to the SC context. 

 
57 See p. 69. 
58 See p. 79 & 80. 
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Lastly, the translator makes an explicit reference to the word “politics” in the 

translation. It is found that the translator himself was known to express explicitly his 

political position. This was the main reason he suffered a lot during his life. Even 

though it caused him issues, it seems the translator did not stop expressing his beliefs 

and ideas even after retirement and returned to writing and translation. He published 

several books directly related to politics and politicians in the country. In the 

translation, the translator still consciously or unconsciously adds words and phrases 

that refer to politics as in the following example: 

Example 3 
 

 

ST 
This, said Squealer, was something called tactics (Orwell, [1945] 

2015, p. 36). 

TT 
 .(Orwell, 1951, p. 86) ."تاكیتكتلا" نف ةسایسلا يف ھنوعدی ام اذھو

In this example, the translator added the propositional phrase ةسایسلا يف  (Fī as-Siyāsa)/ 

in politics which was not presented anywhere in the ST. He translated the sentence as 

This what they call in politics the art of tactics. 

In Chapter Five of the novel, Napoleon attacks Snowball and expels him from the farm 

after the idea of building the windmill is introduced and put to the vote. He then sends 

out the pig Squealer to the animals to convince them that the idea to build the windmill 

is the brainchild of Napoleon and that Snowball steals it from him. Therefore, Squealer 

tells the animals that Napoleon was never opposed to the idea of creating it but plans 

to topple Snowball in front of everyone, so deploying the art of tactics.  

However, in the above scenario, there is no mention of the word politics. The word 

was never mentioned in the original novel at all. Even though Orwell’s novel is 

considered a political one, the allusions to politics in the novel is presented implicitly. 

Yet, the addition of the propositional phrase in politics in the translation is an explicit 

reference to politics. As said beforehand, this translation occurred during a hectic 

period in Egypt, 1951, the year prior to the country’s transition from a kingdom to a 

republic. This was during a period when the country was experiencing political 

upheaval and “politics” was very much a dominant topic in public discourse. At that 
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time, Egypt was in crisis, with the government facing significant levels of public 

dissatisfaction and resentment. As indicated on pp.78, most people approved the Free 

Officers in the 1952 coup that took place in that period and this approval from the 

people, as understood, was less an acknowledgement of the Free Officers and more an 

acknowledgement of the removal of the king and the change of the political system. 

Therefore, we can detect here the link between the SC ideology and the translation. 

Another important factor is that the translator himself was involved in politics and 

used to have his own political ideologies. Therefore, his ideas may be exposed in this 

addition. 

5.2.1.2. The Theme of Struggle and Enmity 

The struggle and enmity theme was the second most repeated across the three 

translations. This theme marked many events in Egypt, for instance, among different 

social classes there was a struggle between upper and lower classes as well as different 

religious classes. There was also a struggle between the authorities and the people. 

Moreover, there was struggle and enmity between the indigenous people and the non-

Arab people or the British army. In addition to that, there was struggle and enmity 

between different political groups, and so on. Also, the translator himself had inner 

struggles and resisted opposing ideologies and beliefs. The data extracted from 

comparing the text of Translation 1 to the ST has shown different examples of 

embracing this ideological theme. 

The first one is related to enmity. There are many points in the translation that were 

found to address the idea of enmity. The translator has manipulated most of the words 

referring to human beings into the word enemy using different translation strategies. 

The following table is extracted from the translation showing that: 

Table10 First set of the theme struggle and enmity from Translation 1 

# English 
Sentence 

ST Arabic 
Sentence 

TT Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

1.  while the hoof 
and horn 
signified the 
future 
Republic of the 
Animals which 
would arise 
when the 
human race 
had been 
finally 

The human 
race 

 رفاحلا امأو
 نرقلاو
 نلاثمیف
 ؛ةیروھمجلا"
 يف ةرظتنملا

 .ناویحلا ملاع
 انل مت ام اذأ
 ىلع ءاضقلا
 ،انئادعأ
 ةلود ةلازإو
 نم انموصخ

انئادعأ   Our enemies ʾaʿdāʾyinā Superordinate  
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overthrown (p. 
18 & 19). 

 ضرلأا
 .p(ً اعیمج

46(. 
2.  while the hoof 

and horn 
signified the 
future 
Republic of the 
Animals which 
would arise 
when the 
human race 
had been 
finally 
overthrown (p. 
18 & 19). 

Overthrown رفاحلا امأو 
 نرقلاو
 نلاثمیف
 ؛ةیروھمجلا"
 يف ةرظتنملا

 .ناویحلا ملاع
 انل مت ام اذأ
 ىلع ءاضقلا
 ،انئادعأ
 ةلود ةلازإو
 نم انموصخ
 ضرلأا

 .p(ً اعیمج
46(. 

 ةلازإ
 ةلود
 انموصخ
 نم
 ضرلأا

ًاعیمج  

Remove our 
enemies’ 
state from 
all land. 

ʾizālatu dawlati 
khuṣūmina min 
al-ʾarḍi jamiʿan 

Paraphrase  

3.  Whoever had 
thoroughly 
grasped it 
would be safe 
from human 
influences (p. 
21). 

human 
influences 

 اھكردأ نمف
 رش نمأ دقف
 .p( نیدتعملا

50(. 

 رش
نیدتعملا  

The 
viciousness 
of the 
attackers 

shar al-
muʿtadyin 

Situational 
substitution  

4.  ‘No 
sentimentality, 
comrade!’ 
cried Snowball 
from whose 
wounds the 
blood was still 
dripping. ‘War 
is war. The 
only good 
human being is 
a dead one.’ 
(p. 27). 

The only 
good 
human 
being is a 
dead one 

 اھیأ كبسح "
 لاو ،قیفرلا
 عم قسنت

 نإ ،كفطاوع
 يھ برحلا
 ،برحلا
 ای تلتقامو

 ریغ حاص
 ،ناسنإ
 كل ناسنلااو
 ".نیبم ودع
)p. 64(. 

 ناسنلااو
 ودع كل
نیبم  

And the 
human 
being is 
your 
obvious 
enemy 

Wa al-insānu 
laka ʿadūn 
mubyin 

Paraphrase  

5.  Never to have 
any dealings 
with human 
beings, never 
to engage in 
trade, never to 
make use of 
money — had 
not these been 
among the 
earliest 
resolutions 
passed at that 
first 
triumphant 
Meeting after 
Jones was 
expelled? (p. 
40). 

human 
beings 

 لماعتلا رظح
 ،ءادعلأا عم
 طابترلاا وأ
 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 تارارق

 تذختا ةقباس
 كلذ يف
 عامتجلاا
 "يخیراتلا"
 دقعنا يذلا
 درط دعب
 هاتعلا
 نیرمثتسملا
)p. 93(. 

ءادعلأا  The enemies al-ʾaʿdāʾ Superordinate  

6.  Never to have 
any dealings 
with human 
beings, never 
to engage in 
trade, never to 
make use of 
money — had 
not these been 
among the 
earliest 

To make 
use of 
money 

 لماعتلا رظح
 ،ءادعلأا عم
 طابترلاا وأ
 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 تارارق

 تذختا ةقباس
 كلذ يف
 عامتجلاا

 لماعتلا
 عم
ءادعلأا  

Dealing 
with 
enemies  

ataʿāmul maʿa 
al-ʾaʿdāʾ 

Superordinate  
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resolutions 
passed at that 
first 
triumphant 
Meeting after 
Jones was 
expelled? (p. 
40). 

 "يخیراتلا"
 دقعنا يذلا
 درط دعب
 هاتعلا
 نیرمثتسملا
)p. 93(. 

7.  The rule was 
against sheets, 
which are a 
human 
invention (p. 
42). 

Human ناك امنإو 
 ابصنم عنملا

 ىلع
 "ةیطغلأا"
 اھب زاتما يتلا

 انموصخ
 انؤادعأو
 .p( ،ءادللأا

98(. 

 انموصخ
 انؤادعأو
ءادللأا  

Our bitter 
opponents 
and enemies 

khuṣumanā wa 
ʾaʿdāʾūnā al-
lidāʾ 

Paraphrase  

8.  You would not 
rob us of our 
repose, would 
you, 
comrades? 
You would not 
have us too 
tired to carry 
out our duties? 
Surely none of 
you wishes to 
see Jones 
back?’ (p. 42 
& 43). 

Jones نأ نودیرتفأ 
 انیلع اونضت
 نم ءيشب
 مأ ،ةحارلا
 لاأ نودوت
 نم دجن
 ام ھیفرتلا
 ىلع اننیعی
 ،لمعلا
 ىلإ انزفحیو
 ماھملا ةیدأت
 ةاقلملا ماسجلا

 لاف ،انیلع
 ثبلی

 نأ انموصخ
 اودوعی
 مھجاردأ
 يف اودرتسیو
 عمتجملا
 يذلا ناكملا
 .p( ...هودقف

98 & 99(. 

انموصخ  Opponents  khuṣumanā Superordinate 
+ omission of 
comrade 

9.  The animals 
carried on as 
best they could 
with the 
rebuilding of 
the windmill, 
well knowing 
that the outside 
world was 
watching them 
and that the 
envious human 
beings would 
rejoice and 
triumph if the 
mill were not 
finished on 
time (p. 45). 

the envious 
human 
beings 

 بأدو
 تاناویحلا

 لمعلا ىلع
 ردق ىلع
 ،مھدھج
 نأ نیكردم
 ملاعلا
 يجراخلا
 ،مھیلأ رظنی
 نأو
 ھیف مھموصخ
 فوس
 نوحرفی
 اذإ نوتمشیو
 اولمكتسی مل
 يف نوحاطلا
 دعوملا
 بورضملا
)p. 105(. 

مھموصخ  Their 
opponents  

khuṣumihim Superordinate  

10.  Do you not 
remember 
how, just at the 
moment when 
Jones and his 
men had got 
inside the yard, 
Snowball 
suddenly 

Snowball نوركذت لافأ 
 ىلوت فیك
 يف زنوج
 يتلا ةظحللا
 ودعلا عاطتسا
 ىلإ للستلا
 ءانفلا
 ةأجفً اعجارتم
 لایذأبً اذئلا

ودعلا  The enemy al-ʿadu Superordinate  
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turned and 
fled, and many 
animals 
followed him? 
(p. 50). 

 فیكو رارفلا
 قیرف ھعبت
 .p( ؟مكنم

116(. 

11.  that Snowball 
was Jones’s 
agent from the 
very beginning 
(p. 51). 

Jones’s 
agent 

 ناك لوبونس
 ةعینص

 ذنم انئادعأ
 .p( ةیادبلا

117(. 

 ةعینص
انئادعأ  

The creation 
of our 
enemies 

ṣaniyʿata 
ʾaʿdāʾnā 

Situational 
sunstitution 

12.  they had 
entered into an 
agreement 
with him to 
hand over 
Animal Farm 
to Mr. 
Frederick (p. 
52). 

to Mr. 
Frederick 

 ھعم تقفتاو
 میلست ىلع
 ةعرزملا
 .p( ءادعلأل

119(. 

ءادعلأل  To the 
enemies  

lilʾaʿdāʾ Superordinate  

13.  If she could 
have spoken 
her thoughts, it 
would have 
been to say 
that this was 
not what they 
had aimed at 
when they had 
set themselves 
years ago to 
work for the 
overthrow of 
the human race 
(p. 54). 

the 
overthrow 
of the 
human race 

 اھل حیتأ ولو
 نع ریبعتلا

 يف اھرطاوخ
 ةعاسلا كلت
 اذھ نإ تلاقل
 ىرج يذلا
 مل لیلق ذنم
 فدھلا نكی
 نیح دوشنملا
 موقلا رفاضت
 نینس نم
 درط ىلع
 نم مھئادعأ
 ضرلأا
 ریھطتو
 نم ةعرزملا

 مھموصخ
)p. 123(. 

 درط
 مھئادعأ
 نم
 ضرلأا
 ریھطتو
 ةعرزملا
 نم
مھموصخ  

Expel their 
enemies 
from the 
land and 
clear the 
farm of their 
opponents. 

ṭardu ʾaʿdāʾihim 
min al-ʾarḍ wa 
taṭhyiri al-
mazraʿati min 
khuṣumihim 

Paraphrase  

14.  a young pig 
named Pinkeye 
was given the 
task of tasting 
all his food 
before he ate 
it, lest it 
should be 
poisoned (p. 
59). 

lest it 
should be 
poisoned 

 ىلإ دھعو
 ریغص فولح
 ىعدی
 نأب "يكنب"
 نم قوذی

 لبق ھماعط
 ھیلإ مدقی نأ
 نأ ةفاخم
 ءادعلأا نوكی
 ھیف اوسد دق
 هولتقیل مسلا
)p. 132(. 

 نأ ةفاخم
 نوكی
 ءادعلأا
 اوسد دق
 مسلا ھیف
هولتقیل  

Lest the 
enemies 
have hidden 
poison in it 
to kill him 

makhāfata ʾan 
yakuna al-
ʾaʿdāʾu qad 
dasū fyhi 
assuma 
liyaqtuluhu 

Explicitation  

15.  sometimes 
they 
clamoured to 
be allowed to 
go out in a 
body and 
attack 
Pinchfield 
Farm, drive 
out the 
humans, and 
set the animals 
free (p. 59). 

drive out 
the humans 

 دقل ىتح
 اوحیاصت
 نیبلاطم
 مھنیب ةیلختلاب
 موجھلا نیبو
 اھیلع
 كلذ جارخإو
 دبتسملا
 ةیغاطلا
 ،اھنم
 قلاطإو
 حارس
 تاناویحلا
 اھیف ةبذعملا

 كلت ىلع
 ةروصلا
 .p( ةركنملا

134(. 

 جارخإو
 كلذ
 دبتسملا
 ةیغاطلا
اھنم  

And take 
out that 
imperious 
tyrant from 
it 

wa ʾikhraji 
dhalika al-
mustabidi 
aṭāghyati minha 

Superordinate  
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16.  The pigeons 
who were still 
sent out to 
spread tidings 
of the 
Rebellion were 
forbidden to 
set foot 
anywhere on 
Foxwood, and 
were also 
ordered to drop 
their former 
slogan of 
‘Death to 
Humanity’ in 
favour of 
‘Death to 
Frederick.’ (p. 
60). 

Death to 
Humanity 

 ترمأو
 مئامحلا
 نك يتلالا
 ىلإ ندفوی
 ثبل جراخلا
 ةروثلا میلاعت
 نبھذی لا نأب
 ةعرزم ىلإ
 ،دووسكوف
 نیدانی لا نأو
 ودعلا طوقسب
 .p( نیبملا

134(. 

 طوقس
 ودعلا
نیبملا  

The defeat 
of the 
obvious 
enemy 

suqūṭa al-ʿadwi 
al-mubiyn 

Situational 
substitution  

17.  Panic overtook 
them (p. 64). 

Them ىرس ىتح 
 يف عزفلا

 فوفص
 .p( نیدتعملا

134(. 

 فوفص
نیدتعملا  

The row of 
the 
aggressors 

ṣufūfa al-
muʿtadyin 

Explicitation  

18.  They had 
started the 
rebuilding of 
the windmill 
the day after 
the victory 
celebrations 
were ended (p. 
68). 

the 
windmill 

 دق موقلا ناكو
 لمعلا اودواع
 ءانب لیبس يف
 نوحاطلا
 ھفسن يذلا
 بقع ءادعلأا
 رصنلا
 ھب لافتحلااو
)p. 151(. 

 نوحاطلا
 يذلا
 ھفسن
ءادعلأا  

The 
windmill 
that enemies 
have blown 
up 

aṭāḥūna alladhy 
nasafahu al-
ʾaʿdāʾ 

Paraphrase  

19.  On the same 
day it was 
given out that 
fresh 
documents had 
been 
discovered 
which revealed 
further details 
about 
Snowball’s 
complicity 
with Jones (p. 
72). 

complicity 
with Jones 

 موی يفو
 تاباختنلاا
 عیذأ تاذلاب
 فاشتكا
 تادنتسم
 يوطنت ةدیدج
 رارسأ ىلع
 تامولعمو
 لدت ىرخأ

 كارتشا ىلع
 "لوبونس"
 ةرماؤملا يف
 ءادعلأا عم

 ھموق دض
)p. 158 & 

159(. 

 ةرماؤملا
 عم
 ءادعلأا

ھموق دض  

The 
conspiracy 
with the 
enemies 
against his 
people 

al-muʾāmarati 
maʿa al-ʾaʿdāʾ 
ḍida qawmihi 

Paraphrase  

20.  In fact, it was 
he who had 
actually been 
the leader of 
the human 
forces, and had 
charged into 
battle with the 
words ‘Long 
live 
Humanity!’ on 
his lips (p. 72). 

 مل ھنإ لیقو -
 امك ،لواحی
 عاقیإ ،نونظی
 يف ةعرزملا
 موی ةمیزھلا
 ،ةفیقسلا
 ةعدخب

 ،ةیبرح
 لب ،بسحف
 لاعف ناك
 يف براحی

 فوفص
 لب ،ودعلا
 يذلا وھ ناك
 اھب ءاج
 ىلوتو
 ،اھتدایق

 براحی
 يف

 فوفص
ودعلا  

Fighting in 
the enemies’ 
row 

yuḥāribu fy 
ṣufufi al-ʿadw 

Addition  
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 اھضرحو
 ةلتاقم ىلع
 لك ةعرزملا
 ،ضیرحتلا
)p. 159(. 

21.  What could be 
happening in 
there, now that 
for the first 
time animals 
and human 
beings were 
meeting on 
terms of 
equality? (p. 
84). 

human 
beings 

 اوقفطف
 نولءاستی
 ىرج اذام
 حبصأ ىتح
 تاناویحلا

 دعب ةرم لولأ
 ىلع ،ةروثلا
 ةاواسملا مدق
 مھموصخ عم
 .p( نیقباسلا

184(. 

 مھموصخ
نیقباسلا  

Their old 
opponents 

khuṣumahum 
asābiqyin 

Superordinate  

22.  For a long time 
there had been 
rumours — 
circulated, he 
had reason to 
think, by some 
malignant 
enemy (p. 86). 

by some 
malignant 
enemy 

 تضم دقف
 نم ةرتف
 نمزلا
 تاعاشلإاو
 نم ،عاشت

 مصخ قیرط
 ودعو ،ثیبخ
 ةلیخدلا ئیس
)p. 189(. 

 نم
 قیرط
 مصخ
 ،ثیبخ
 ودعو
 ئیس
ةلیخدلا  

Through a 
malicious 
opponent 
and a bad 
enemy 
intruder 

min ṭariygi 
khaṣmin 
khabiyth, wa 
ʿadūin sayʾ 
adakhiylah 

Paraphrase  

23.  The creatures 
outside looked 
from pig to 
man, and from 
man to pig, 
and from pig 
to man again; 
but already it 
was impossible 
to say which 
was which (p. 
88). 

which was 
which 

 تفقو كلذكو
 تاناویحلا
 ىلإ نورظنی
 مث ،ریزانخلا
 نودوعی
 ىلإ نورظنیف
 ،نیرخلآا
 لا مھو
 نم نوفرعی
 ریزانخلا مھ
 مھ نمو مھیف
 رشاعم
 موصخلا
 ...نیفلاسلا
)p. 192(. 

 مھ نم
 ریزانخلا
 نمو مھیف
 مھ
 رشاعم
 موصخلا
نیفلاسلا  

Who are the 
pigs among 
them and 
who are the 
group of the 
old 
opponents... 

man hum al-
khanāzyru 
fihim wa man 
hum maʿāshir 
al-khuṣumi 
asalifiyn 

Paraphrase  

The following example from number two in the table above discusses in detail this 

insertion of ideology in the translation: 

Example 4 
 

 

ST 
while the hoof and horn signified the future Republic of the Animals 

which would arise when the human race had been finally 

overthrown (Orwell, [1945] 2015, p. 18 & 19). 

TT 
 ءاضقلا انل مت ام اذأ .ناویحلا ملاع يف ةرظتنملا ؛ةیروھمجلا" نلاثمیف نرقلاو رفاحلا امأو

  .(Orwell, 1951, p. 46)ً اعیمج ضرلأا نم انموصخ ةلود ةلازإو ،انئادعأ ىلع
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The translator here translated the phrase the human race into انئادعأ  (ʾAʿdāʾinā)/ our 

enemies. He opted for the superordinate strategy which means “exploiting sense 

relations in the form of hyponymy or meronymy, and thus replacing the ST [item]… 

with a Superordinate Term” (Pedersen, 2011, p. 85). 

Chapter Three follows the conquest of the animals and the acquisition of the farm. The 

animals start to organize their new environment and one of their decisions is to remove 

any human belongings and remnants such as changing the name of the farm and 

creating their own flag which Snowball creates from a green tablecloth he finds at Mr. 

Jones farmhouse and paints on it a hoof and horn. He affirms that this flag will be 

raised when all mankind is overthrown. 

In the translation, the superordinating of the phrase the human race into our enemies 

had strengthened the struggle between the two groups. It ideologically affects the 

meaning and indicates a strong negative feeling. Relating this ideology to the SC 

context, the study found that the idea of hostility already exists, as we discussed earlier, 

according to the references in the Egypt section. Hence, the manipulation in the 

translation in this example refers to the enmity that may be related to ideas in the SC.  

Other ideological stances revealed in the translation might be related to the foreigner’s 

investments in the country. Few manipulations were made in the translation referring 

to this matter as in the following table: 

Table11 Second set of the theme struggle and enmity from Translation 1 

# English 
Sentence 

ST Arabic 
Sentence 

TT Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

1 No animal 
must live in a 
house, or 
sleep in bed, 
or wear 
clothes, or 
drink alcohol, 
or smoke 
tobacco, or 
touch money, 
or engage in 
trade (p. 6). 

or 
engage 
in trade 

 زوجی لاف
 میقی نأ ناویحل
 لاو ،نكسم يف
 يف مانی نأ
 نأ لاو ،شارف
 ً،ابایث يدتری
 رقاعی نأ لاو
 وأ ً،ابارش
 وأ ً،اغبت نخدی
 ً،لاام سملی
 ،ءارثإ يغبیو
ً ارجت بلطیو
 .p(ً ابسكو

20(. 

 ءارثإ يغبیو
ً ارجت بلطیو
ابسكو     

He wants to 
get rich and 
asks for trade 
and profit. 

wa yabghi 
ʾthrāʾan wa 
yaṭlubu tijrān wa 
kasbān 

Paraphrase  

2 well aware 
that 
everything 
that they did 
was for the 
benefit of 

and not 
for a 
pack of 
idle, 
thieving 

 ھنأ نیكردم
 ،مھیلع يدجیس
 لایجلأا عفنیو
 نم ةمداقلا
 لا ،مھدعب
 ةحلصمل

 ةحلصمل لا
 نم ةعامج
 ،نیرمثتسملا
 نم ةنفح وأ
 ىلاسكلا

Not for the 
sake of a group 
of investors 
nor a bunch of 
lazy, thieves 
and exploiters 

lā limaṣlaḥati 
jamāʿatin min al-
mustathmiryn ، ʾw 
ḥafanatin min al-
kusāla wa al-

Cultural 
substitution  
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themselves 
and those of 
their kind 
who would 
come after 
them, and not 
for a pack of 
idle, thieving 
human 
beings (p. 
37). 
 

human 
beings 
 

 نم ةعامج
 ،نیرمثتسملا
 نم ةنفح وأ
 ىلاسكلا
 صوصللاو
 نیلغتسملاو
)p. 87(. 

 صوصللاو
نیلغتسملاو  

luṣūṣi wa al-
mustaghliyn 

3 The 
advantage of 
only having 
to feed 
themselves, 
and not 
having to 
support five 
extravagant 
human 
beings as 
well, was so 
great that it 
would have 
taken a lot of 
failures to 
outweigh it 
(p. 39). 

human 
beings 

 ةعتملا تناكو
 اھنوسحی يتلا
 ىلع مھمایق يف

 ،مھماعط
 ،مھئاذغ ةلافكو
 نع ءانغتسلااو
 كئلوأ ةیذغت
 نییللاغتسلاا
 رشبلا نم
 نیرمثتسملاو
 عابشإو
 ریخ ،مھنوطب

 نع مھل ءازع
 نونمی لشف
 نسحأو ،ھب

 نع ةولس
 ةددعتم بعاتم
 .p( ،اھنوساقی

91(. 

 رشبلا 
نیرمثتسملاو  

Those 
exploiters from 
human beings 
and investors 

ʾulaʾika al-
istighlayyin min 
al-bashari wa al-
mustathmiryin 

Cultural 
substitution  

4 Never to 
have any 
dealings with 
human 
beings, never 
to engage in 
trade, never 
to make use 
of money — 
had not these 
been among 
the earliest 
resolutions 
passed at that 
first 
triumphant 
Meeting after 
Jones was 
expelled? (p. 
40). 

dealings 
with 
human 
beings 

 لماعتلا رظح
 وأ ،ءادعلأا عم
 طابترلاا
 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 ةقباس تارارق
 كلذ يف تذختا
 عامتجلاا
 "يخیراتلا"
 دعب دقعنا يذلا

 هاتعلا درط
 نیرمثتسملا
)p. 93(. 

 رامثتسا
لاوملأا  

Investing 
money 

istithmār al-
ʾamwāl 

Superordinate  

5 Never to 
have any 
dealings with 
human 
beings, never 
to engage in 
trade, never 
to make use 
of money — 
had not these 
been among 
the earliest 
resolutions 
passed at that 
first 
triumphant 

Jones لماعتلا رظح 
 وأ ،ءادعلأا عم
 طابترلاا
 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 ةقباس تارارق
 كلذ يف تذختا
 عامتجلاا
 "يخیراتلا"
 دعب دقعنا يذلا

 هاتعلا درط
 نیرمثتسملا
)p. 93(. 

 هاتعلا
نیرمثتسملا  

Expelling the 
idiot investors  

ṭard al-ʿutah al-
mustathmyrin 

Cultural 
substitution  
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Meeting after 
Jones was 
expelled? (p. 
40). 

6 There would 
be no need 
for any of the 
animals to 
come in 
contact with 
human (p. 
40).beings, 
which would 
clearly be 
most 
undesirable. 

human 
beings 

 يأب ةجاح لاف
 مھنم ناویح
 لاصتلاا ىلإ
 راجتلاب
 ،نیلومملاو
 رمأ كلذ نلأ
 بوغرم ریغ
 كش لاب ھب
)p. 94(. 

 راجتلاب
نیلومملاو  

Traders and 
funders 

bitujār wa al-
mumawilyin 

Cultural 
substitution  

7 None of the 
old dreams 
had been 
abandoned. 
The Republic 
of the 
Animals 
which Major 
had foretold, 
when the 
green fields 
of England 
should be 
untrodden by 
human feet, 
was still 
believed in 
(p. 81). 

 تیقبو  -
 ملاحلأا
 يناملأاو
 جلاخت ةمیدقلا
 ،رودصلا
 تلظو
 ؛ةیروھمجلا"
 ناك يتلا
 ربكلأا فولحلا
 ،اھنع ثدحتی
ً ابعادم لامأ
 رطاوخلل
 كلت .ناھذلأاو
 ةیروھمجلا
 تاذ "ةیلاثملا"
 رضنلا جورملا
 رثأ لا يتلا
 ةیغاطل اھیف
 رمثتسم لاو
 .p( لغتسم

178(. 

 كلت
 ةیروھمجلا
 "ةیلاثملا"
 جورملا تاذ
 يتلا ةرضنلا

 اھیف رثأ لا
 لاو ةیغاطل
 رمثتسم
لغتسم  

That perfect 
republic with 
fresh meadows 
that have no 
trace of a 
tyrant or an 
exploiting 
investor 

tilka al-
jumhuriyah "al-
mithāliyah"dhatu 
al-murūji al-
naḍirah allati lā 
ʾathara fiyhā 
liṭāghyatin wa lā 
mustathmir 
mustaghil 

Addition  

8 No question, 
now, what 
had happened 
to the faces 
of the pigs (p. 
88). 

 ھباشت دقل -
 ریزانخلا
 ملو ،سانلاو
 قراف نم قبی
 ةاغطلا نیب
 ةاغطلاو ،ددجلا
 مھلك .نیرباغلا
 ،رمثتسم
 ،لغتسم مھلكو
 ةفص مھمجت
 يھو ،ةدحاو
 راثئتسلاا
 .p( نایغطلاو

192(. 

 نم قبی ملو
 نیب قراف
 ،ددجلا ةاغطلا
 ةاغطلاو
 .نیرباغلا
 ،رمثتسم مھلك
 مھلكو
 ،لغتسم
 ةفص مھعمجت
 يھو ،ةدحاو
 راثئتسلاا
.نایغطلاو  

There has been 
no difference 
left between 
the new tyrants 
and the old 
tyrants. They 
are all 
investors, and 
all exploiters, 
with one 
common 
characteristic, 
which is 
domination 
and tyranny. 

wa lam yabqa 
fāriqun bayna 
aṭughāti al-judud, 
wa atughāti al-
ghabiryin. 
kuluhum 
mustathmir, wa 
kuluhum 
mustaghil, 
tajmaʿuhum 
ṣifatun waḥidah, 
wa hyia al-
ʾistʾithār wa 
aṭughyān 

Addition  

A detailed explanation of number 5 from the table for this ideological interference is: 

Example 5 
 

 

 
ST Never to have any dealings with human beings, never to engage in 

trade, never to make use of money had not these been among the 
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earliest resolutions passed at that first triumphant Meeting after Jones 

was expelled? (Orwell, [1945] 2015, p. 40) 

 
TT ةقباس تارارق عوضوم ،لاوملأا رامثتسا وأ ةراجتلاب طابترلاا وأ ،ءادعلأا عم لماعتلا رظح 

 ,Orwell( نیرمثتسملا هاتعلا درط دعب دقعنا يذلا "يخیراتلا" عامتجلاا كلذ يف تذختا

1951, p. 93(. 

In the above example the phrase Jones was expelled was translated as هاتعلا درط 
نیرمثتسملا  (ṭard al-ʿUtah al-Mustathmirīn)/ Expelling the idiot investors. The translator 

opted for cultural substitution which is adding or replacing something from the SC and 

replacing it with something from the TC (Pedersen, 2011, p. 89). 

In Chapter Six of the original novel, the animals discuss one of the old resolutions that 

is presented earlier in the novel that affirms no deals should take place between the 

animal and the human race. However, the pigs themselves break this rule for their own 

benefit later in the novel. This makes the animals wonder if this rule exists and why it 

is broken now. 

The translation was strongly impacted by the ideology of enmity towards foreign 

investors in the country who came in the early time of modern Egypt. Those investors 

were mostly from Europe59. However, it is as if the translator in this example- and the 

previous examples in the table- depicts the condition of Egypt at that time with the 

presence of foreign investors. Also, he might want to display the people’s struggle and 

resentment against their presence in the country. As mentioned earlier in Chapter Four, 

foreign investors came from the upper class in the country, enjoying most of the 

benefits, in contrast with the situation of the indigenous people. Thus, the SC ideology 

could affect this translation from this point. 

The last example for this theme in this translation is the reflection of the attackers or 

invaders concept. Via different strategies, the manipulation of the ST was evident to 

the study as the shifting of the meanings of some words and phrases to give the sense 

that there is a war between two enemies and there is a military force. As the references 

to mankind in the above example were manipulated into enemies, they were referred 

 
59 See p.69. 
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to in the following examples as soldiers in wars who attack and invade. The following 

table illustrates different extractions from both the ST and the TT: 

Table12 Third set of the theme struggle and enmity from Translation 1 

# English 
Sentence 

ST Arabic 
Sentence 

TT Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

1.  He gave his 
orders quickly, 
and in a couple 
of minutes 
every animal 
was at his post 
(p. 25). 

 نأ ثبلی ملف -
 ،هرماوأ ردصأ
 ضمت ملف
 ىتح تاظحل
 ناویح لك ناك
 يفً ایوتسم
 عضوملا
 ،ھل نیعملا

 ةبھلأا متأ ىلع
 ةازغلا ءاقلل
 .p( نیدتعملا

60(. 

 متأ ىلع
 ةبھلأا
 ءاقلل
 ةازغلا
نیدتعملا  

Ready to 
meet the 
aggressor 
invaders 

ʿala ʾatami al-
ʾahabah liliqāʾ 
al-ghuzati al-
muʿtadyin 

Addition  

2. As the human 
beings 
approached the 
farm buildings, 
Snowball 
launched his 
first attack (p. 
25). 

The 
human 
beings 

 برتقا املو
 نم نوفحازلا
 ينابم
 ،ةعرزملا
 مھرداب

 لوبونس
 ةمجھلاب
 .p( ىلولأا

60(. 

نوفحازلا  The 
marchers 

al-zāḥifūn Superordinate  

3. All the 
pigeons, to the 
number of 
thirty-five, 
flew to and fro 
over the men’s 
heads and 
muted upon 
them from 
mid-air; (p. 
25). 

The 
men’s 
heads 

 تقلطناو
 نھو ،مئامحلا

 نوثلاثو سمخ
 ،ندزی وأ
 قوف نقلحی
 موقلا سوؤر
 ،ةازغلا
 مھیلع نحلسیو
 ،ءاضفلا نم
)p. 60(. 

 سوؤر
 موقلا
ةازغلا  

The head of 
the invaders 
group 

rʾūus al-qawmi 
al-ghuzat 

Superordinate  

4. Muriel, 
Benjamin, and 
all the sheep, 
with Snowball 
at the head of 
them, rushed 
forward and 
prodded and 
butted the men 
from every 
side, while 
Benjamin 
turned around 
and lashed at 
them with his 
small hoofs (p. 
25). 

The 
men 

 مجھی وھ اذإف
 سأر ىلع
 مضنیو منغلا
 يدجلا ھیلإ
 اذإو ،رامحلاو
 نوحطنی مھ
 نورقلاب ةازغلا
 ةیحان لك نم
 ىضم نیح يف
 نیمانیب
 مھسفری
 .p( ھیرخؤمب

61(. 

ةازغلا  The invaders al-ghuzat Superordinate  

5. But once again 
the men, with 
their sticks and 
their hobnailed 
boots, were too 
strong for 
them; (p. 25). 

Men ةازغلا نكلو 
 مھتاورھبً اضیأ
 زیماھمو
 ةلیوطلا مھلاعن
 نأ اوثبلی مل
 ،مھیلع اوبلغت
)p. 61(. 

ةازغلا  The invaders al-ghuzat Superordinate  

6. The men gave 
a shout of 

The 
men 

 لسرأ ذیدنعو
 ةحیص ةازغلا

ةازغلا  The invaders al-ghuzat Superordinate  
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triumph (p. 
25). 

 نم ةیودم
 حرفلا
 راصتنلااب
)p. 61(. 

7. As soon as 
they were well 
inside the yard 
(p. 25 & 26) 

They ءانفلا دكی ملف 
 رصحی
 نیمجاھملا
)p. 62(. 

نیمجاھملا  The 
attackers 

al-muhājimyin Explicitation  

8. At the sight, 
several men 
dropped their 
sticks and tried 
to run (p. 26). 

Several 
men  

 دھشملا ىلعو
 نم قیرف ىقلأ
 نیمجاھملا
 نم تاورھلا
 اولواحو مھیدیأ
 .p( رارفلا

62(. 

 نم قیرف
نیمجاھملا  

Team of the 
attackers 

fariqun mina al-
muhājimyin 

Superordinate  

9. There was not 
an animal on 
the farm that 
did not take 
vengeance on 
them after his 
own fashion 
(p. 26). 

On 
them 

 مھنم قبی ملف
 ذخأ لاإ دحأ
 ةازغلا نم هرأث

 ،ھتقیرط ىلع
)p. 63(. 

ةازغلا نم  From the 
invaders 

mina al-ghuzat Explicitation 

10. Mollie in fact 
was missing. 
For a moment 
there was great 
alarm; it was 
feared that the 
men might 
have harmed 
her in some 
way, or even 
carried her off 
with them (p. 
27). 

The 
men (p. 
27). 

 نأ فیخو
 دق ةازغلا نوكی
 اھوباصأ
 وأ ،ىذأب
 اھوفطتخا
 .p(ً افاطتخا

64(. 

ةازغلا  The 
invaders 

al-ghuzat Superordinate  

11. Apart from the 
disputes over 
the windmill, 
there was the 
question of the 
defence of the 
farm (p. 32). 

 رظنلا ضغبو -
 كلذ نع
 مئاقلا فلاخلا

 لوح
 ،نوحاطلا
 كانھ تناك
 ةلأسمً اضیأ
 يلخادلا عافدلا

 وزغلا دض
 .p( ناودعلاو

75(. 

 وزغلا دض
ناودعلاو  

Against 
invasion and 
aggression  

ḍida al-ghazwi 
wa al-ʿidwan 

Addition  

12. On the men’s 
flank (p. 60). 

Men نیعأ ىلع 
 .p( ةازغلا

134(. 

ةازغلا  The 
invaders 

al-ghuzāt Superordinate 

In more details, the following example discusses this ideological manipulation of 

number one from the above table: 

Example 6 
 

 

ST 
He gave his orders quickly, and in a couple of minutes every animal 

was at his post (Orwell, [1945] 2015, p. 25). 
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TT 
 عضوملا يفً ایوتسم ناویح لك ناك ىتح تاظحل ضمت ملف ،هرماوأ ردصأ نأ ثبلی ملف

 .)p. 60( نیدتعملا ةازغلا ءاقلل ةبھلأا متأ ىلع ،ھل نیعملا

In the above example the phrase نیدتعملا ةازغلا  (al-Ghuzat al-Muʿtadīn)/ the aggressor 

invaders was added to the TT, and it was not mentioned anywhere in the ST. 

In Chapter Four of Animal Farm, the farm is settled and managed by the animals. 

Other farm owners such as Mr. Frederick of Pinchfield and Mr. Foxwood of Pilkington 

fear the influence of this rebellion on their own animals. Therefore, they decide to 

accompany the old farm owner, Mr. Jones, to recapture the farm for him. The animals 

are not ready when they are warned by birds that the men are coming to take back the 

farm with sticks and a gun. However, Snowball, who studies Julius Caesar’s campaign 

book, is responsible for getting the animals ready to defend themselves. As the men 

approach the farm, the animals are ready to fight. 

In the translation, the meaning was more explicit than that in the ST. The translators 

added the phrase the aggressor invaders which might indicate an ideological 

intervention. Looking back to Egypt at the time of the translation, it was a turbulent 

time with the British army still involved in the country. As a matter of fact, the idea of 

expelling the colonizing or any other authority that could impact Egypt’s stability is 

reflected in this translation through describing Jones, his men and the other farm 

owners as invaders. Also, Ibrāhīm himself believed in nationalism which is not based 

on power, authority or personal ambitions. He thinks that nationalism should be sought 

to get people proper living standards. Therefore, it might be that the translator pictured 

Jones and the other men as those who invade, attack and destabilize the security of the 

country. 

5.2.1.3. The Theme of Social Inequality and Overwork 

Social inequality and overwork were outlined in detail in the Egypt section in Chapter 

Four. It appears that the period when the translator lived and this translation was 

published, a social class division dominated the public image in Egypt. The upper 

social classes were distinguished from the other lower classes and maintained a 

luxurious and less troubled life. As we found earlier, the division of classes in Egypt 

at that time shows that the lower social classes represented the majority of the people. 
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Consequently, it can be assumed that most of the people have suffered from social 

discriminations in various aspects of life, from education to employment. It seems that 

it was the dominant characteristic of these classes to work hard and to have a poor 

quality of life. However, it is likely that the exposure of this ideological theme in the 

translation was a part of the translator’s ideological intervention, through which he 

reflected the condition of the people and perhaps his personal condition. 

We can say that this study concludes that this ideological theme was reflected in 

three headings, namely slavery, social class discriminations, toil in work. The 

following table presents examples of the idea of slavery while the other two will 

follow: 

Table13 Slavery in the theme of social inequality and overwork in Translation 1 

# ST ST TT  TT Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

1 The life of an 
animal is misery 
and slavery: that 
is the plain truth 
(p. 3). 

slavery مكل لوقأ قحلا، 
 ،ناویحلا ةایح نإ
 ایندلا هذھ يف
 دابعتساو سؤب
 .)p. 13( ناوھو
 

 دابعتساو
ناوھو  

Slavery and 
degradation 

istiʿbādun wa 
hawānun 

Explicitation  

2 ‘Comrade,’ said 
Snowball, ‘those 
ribbons that you 
are so devoted to 
are the badge of 
slavery. Can you 
not understand 
that liberty is 
worth more than 
ribbons?’ (p. 10). 

slavery لوبونس حاصف 
 هذھ نإ ً:لائاق اھب
 يتلا ةطرشلأا
 اھتیأ اھب نیعلوت
 ةراش يھ ةقیفرلا
 ،ناوھلاو ةیدوبعلا
 نأ نیكردت لافأ
 فلأ ریخ ةیرحلا
 كتطرشأ نم ةرم
 ؟؟كتاطبرو هذھ
)p. 27(. 

 ةیدوبعلا
ناوھلاو  

Slavery and 
humiliation 

al-ʿubudyiah wa 
al-hawān 

Paraphrase  

Here example one from the table will be discussed in detail: 

Example 7 
 

 

ST 
The life of an animal is misery and slavery: that is the plain truth 

(Orwell, 1951, p. 3). 

TT 
 ,Orwell, 1951( ناوھو دابعتساو سؤب ایندلا هذھ يف ،ناویحلا ةایح نإ ،مكل لوقأ قحلا

p. 13(. 

In the above example, the lexis slavery was translated into the phrase ناوھو دابعتسا  

(Istiʿbād wa Hawān)/ slavery and degradation. The strategy of explicitation was 
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implemented which is the “expansion of the text or spelling out anything that is 

implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4). 

In the first Chapter of Animal Farm, old major, the one who encouraged the animals 

to rebel, gives the animals a speech prior to his death. He tells them that animals are 

not supposed to live at the mercy of the human race. They should strive to seek their 

own freedom. He also compares their current life situation with what they are supposed 

to have. He mentions that human beings are the ones who feed them the amount they 

desire, take away their produce such as the eggs and the meat from the sheep. 

Moreover, he says that animals work hard to serve their masters, the human beings. 

He affirms that the life of the animal is nothing but slavery. 

In the translation, the concept of slavery is emphasized by adding the word degradation 

after it. From the reading done in Chapter Four, slavery was dominant in Egypt, such 

as the peasants hired by large landlords60. However, slavery here does not mean the 

concept of selling and buying people to work for others, but it does imply the idea of 

working for others like slaves. It appears that the lack of opportunities, need and 

poverty were the motives for the working class to enslave themselves to the upper 

social class. Nevertheless, the translation is maybe focusing on the feelings these 

people had. They might be feeling degraded and humiliated. Therefore, an ideological 

intervention was made. 

The next examples are related to toil in work: 

Table14 Toil in work in the theme of social inequality and overwork in Translation 1 

# English 
Sentence 

ST Arabic 
Sentence 

TT Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

1 There, 
comrades, is 
the answer to 
all our 
problems. It 
is summed up 
in a single 
word- Man 
(p. 4). 

our 
problems 

 قرسی رشبلا نإ
 اندك جاتن
 اذھو ...انبعتو
 وھ قافرلا اھیأ

 انئاقش ةلع
 انسعت ببسو
 .p( انكنضو

14(. 

 ةلع
 انئاقش
 ببسو
 انسعت
  انكنضو

The problem 
of our 
suffering and 
the reason of 
our 
misfortune 
and misery  

ʿIlat shaqāʾyinā 
wa sababa 
tuʿsinā wa 
ḍankinā 

Explicitation  

2 He refused to 
believe either 
that food 
would 
become more 
plentiful or 
that the 

work نأ ىبأ دقف 
 نأ قدصی
 حبصتس ةیذغلأا
 ،رثكأو رفوأ
 نأ ضفرو
 ءانب نأ دقتعی
 نوحاطلا

 دھجلا
لمعلاو  

labour and 
work 

al-juhdu wa al-
ʿamal 

Explicitation  

 
60 See p.69 
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windmill 
would save 
work (p. 31). 

 ةلیسو نوكیس
 يف داصتقلال
 لمعلاو دھجلا
)p. 75(. 

3 The animals 
were not 
badly off 
throughout 
that summer, 
in spite of the 
hardness of 
their work (p. 
39). 

the 
hardness 
of their 
work 

 دھجلا طرف ىلع
 ،هولذب يذلا
 يذلا ءانعلاو
 .)p. 91( هوساق

 طرف
 دھجلا
 يذلا
 ،هولذب
 ءانعلاو
 يذلا
هوساق  

Excessive 
effort they 
offered, and 
suffering they 
went through 

farṭ al-juhd 
alladhy badhalūh 
wa al-
ʾanāʾalladhy 
qāsūh 

Explicitation  

Example one from the table is discussed in the following instance: 

Example 8 
 

 

ST 
There, comrades, is the answer to all our problems. It is summed up 

in a single word- Man (Orwell, [1945] 2015, p. 4). 

TT 
 انكنضو انسعت ببسو انئاقش ةلع وھ قافرلا اھیأ اذھو ...انبعتو اندك جاتن قرسی رشبلا نإ

)Orwell, 1951, p. 14(. 

In the above example, the phrase our problems was translated into the phrase انئاقش ةلع 
انكنضو انسعت ببسو  (ʿIlat shaqāʾīnā wa sabab tuʿsinā wa ḍankinā)/ The problem of our 

suffering and the reason of our misfortune and misery. The strategy of explicitation 

was implemented which is the “expansion of the text or spelling out anything that is 

implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4). 

This quotation is taken from Chapter One of the TT. The context is the farm where old 

major gives his speech to the animals. Here he tells the animals about how the human 

race monopolizes all agricultural produce and benefits that derive from the animals. 

He makes it clear to them that man is their main problem and that he should be 

removed to live happily and peacefully. 

In the translation the lexis problems were expanded using other words to emphasize 

the situation which could drive the focus of the reader to certain themes. The translator 

not only translated the word but also added other words in order to emphasize the 

situation. It is as if the translator here is spelling out the situation in the country at that 

time or the situation that happened to him personally in his work experience. The 

meaning here seems to refer to those who steal the success of others and attribute it to 
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themselves, as happened with the translator when his military translations were 

attributed to other people. Also, it might refer to one of the images attributed to that 

time in the class struggles where the working class worked and produced, so that the 

landlords could benefit from this production. In any case, we cannot be certain that 

these references in the translation are direct references to those circumstances, but they 

may seem related based on the evidence found in this study. 

However, the ideological interventions in the following table refer to social class 

discriminations: 

Table15 Social class discrimination in the theme of social inequality and overwork in Translation 1 

# English 
Sentence 

ST Arabic 
Sentence 

TT Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

1 ‘Is it not 
crystal clear, 
then, 
comrades, that 
all the evils of 
this life of ours 
spring from 
the tyranny of 
human beings? 
(p. 5). 

the 
tyranny 
of 
human 
beings 

 متكردأ لھف
 نم قافرلا اھیأ
 نأ ھلك اذھ
 هذھ يف انتوقش
 انبعاتمو ةایحلا
 ىلإ اھعجرم
 رشبلا نایغط
 انیلع
 انب مھدادبتساو
)p. 17( 

 نایغط
 انیلع رشبلا
 مھدادبتساو
 انب

the tyranny of 
human beings 
over us and 
their 
domination 
over us.  

ṭughyānu al-
bashari ʿalynā 
wa istibdadahum 
binā 

Paraphrase  

2 It was given 
out that the 
animals there 
practised 
cannibalism, 
tortured one 
another with 
red-hot 
horseshoes, 
and had their 
females in 
common (p. 
24). 

 نأ ناعیشیو -
 لكأی تاناویحلا
 ً،اضعب اھضعب
 سرتفیو
 اھرابك

 اھراغص
 بذعیو
 اھیف ءایوقلأا
 .p( ءافعضلا

57(. 

 سرتفیو
 اھرابك

 اھراغص
 بذعیو
 ءایوقلأا
 اھیف
 ءافعضلا

And the older 
(seniors) 
preying upon 
the youngest 
(juniors) and 
the strongest 
in their 
torture of the 
weakest  

Wa yaftarisu 
kibāraha 
ṣighārahā wa 
yuʿadhbu al-
aʾqwiyāʾa fyiha 
al-ḍuʿafāʾ 

Addition  

3 ‘If you have 
your lower 
animals to 
contend with,’ 
he said, ‘we 
have our lower 
classes!’ (p. 
86). 

lower 
classes 

 مكیدل ناك اذإو
 رشاعم
 ریزانخلا
 ةلكشم
 ،مكھجاوت
 اھب ينعأو
 ةلكشم
 تاناویحلا
 انیدلف ،ایندلا
 انتلكشم نحن
 يھو ،ً اضیأ
 ةقبطلا ةلكشم
 وأ ةحداكلا
 ةلماعلا يدیلأا
)p. 188(. 

 ةقبطلا
 وأ ةحداكلا
 يدیلأا
 ةلماعلا

The toiling 
class and the 
working 
hands 

aṭabaqah al-
kadiḥah wa al-
ʾaydi al-ʿamilah 

Explicitation  

The following presents example two from the table to illustrate in detail this 

ideological intervention: 
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Example 9 
 

 

ST 
It was given out that the animals there practised cannibalism, tortured 

one another with red-hot horseshoes, and had their females in 

common (Orwell, [1945] 2015, p. 24). 

TT 
 اھیف ءایوقلأا بذعیو اھراغص اھرابك سرتفیو ً،اضعب اھضعب لكأی تاناویحلا نأ ناعیشیو

 .)Orwell, 1951, p. 57( ءافعضلا

In the above example, the phrase ءافعضلا اھیف ءایوقلأا بذعیو اھراغص اھرابك سرتفیو  (Wa 

yaftarisu kibāraha ṣighārahā wa yuʿadhbu al-aʾqwiyāʾa fyiha al-ḍuʿafāʾ)/ And the 

older (seniors) preying upon  the youngest (juniors) and the strongest - torture the 

weakest was added to the TT. 

In the ST Chapter Four the farms adjacent to Animal Farm whose lords are Mr. 

Frederick of Pinchfield, and Mr. Pilkington of Foxwood laugh at the idea of animals 

managing their own life on the farm. They claim that everything will end in a matter 

of two weeks. However, as the animals succeed in managing the farm for longer than 

that, they become frightened of their influence on their own animals. Therefore, they 

start to spread stories about Animal Farm that the animals behave against their nature, 

and they eat each other, torture one another, and have the female animals in common. 

The translator instead focused on the idea of animals eating each other. The ideological 

image here might be related to the translator himself. In view of the translator’s 

background, it can be affirmed that the translator who was from a middle-class family 

was victimized in his work by those in authority. Therefore, the image he drew in the 

translation of the older (seniors) preying upon the youngest (juniors) and the strongest 

in it torture the weakest is a direct reference to his own experience at work. 

5.2.2. Translation 2 

The second translation was by Shāmil Abāza (1930-2019) in 1997. This study 

discovered that this translation is packed with lexical ideological manipulations. 

Although this translation was issued during President Muhammad Hosni Mubarak’s 

era, the translator had lived through other political periods, starting with monarchical 
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Egypt, the era of Abdel Nasser, the era of Sadat, and ending with the era of Mubarak. 

In addition, the translation was issued in the same year as the Luxor Massacre, which 

is believed to be a terrorist attack by Islamists61. Consequently, the translator was 

exposed to countless political events that influenced his lexical preferences. As cited 

earlier in Chapter Four, Abāza belonged to a particular political trend and expressed 

political opinions in his writings, interviews, and on other occasions. Correspondingly, 

he opposed other political beliefs and parties. These grounds led to the translator’s 

manipulations of the TT, either intentionally or unintentionally. In addition, it is 

paramount to refer to what Dr Huda Abāza, the translator’s daughter, noted about her 

father: he valued literature as a mirror of politics, as was the case with Orwell. 

Similarly, the ideology of Tharwat Abaza (1927-2003), the translation editor, will be 

considered during the analysis, as mentioned in Chapter Four. Thus, looking at the 

subsequent sections, we will discover that the outcomes we obtained in describing the 

linguistic elements can be explained through SC and the translator’s ideology. 

5.2.2.1. The Theme of Allusions to politics 

The study underscored several pieces of evidence associated with the allusions to 

politics theme in translation 2. Different translation strategies were utilised in various 

parts of the TT, resulting in ideological manipulations of words, terms, and phrases. 

First, as in Translation 1, Translation 2 alluded to the idea of the economy. Second, it 

touched upon the issue of sectarian differences, which was debated comprehensively 

in several places in Chapter Four. Finally, it also concentrated on the idea of 

revolutions and political coups. However, looking at table 16, the study unveils several 

instances that revolve around the idea of the economy: 

Table16 First set of the theme allusions to politics in Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentenc
e  

TT Back 
Translation 

Transliteratio
n  

Strategy 

1.  Because 
nearly the 
whole of 
the 
produce of 
our labour 
is stolen 
from us by 
human 

the whole 
of the 
produce 

 نم ام
 وعدی ببس
 لاإ كلذل

 عشج
 ناسنلإا
 يذلا
 ذوحتسی

 ضئاف ىلع

 ضئاف
 جاتنلإا

Surplus 
product 

Fāyidh al-
ʾIntāj 

Situational 
substitutio
n  

 
61 For more information see: http://news.bbc.co.uk/1/hi/32179.stm  

http://news.bbc.co.uk/1/hi/32179.stm
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beings (p. 
4). 

 جاتنلإا
)p. 11(. 

2.  Afterwards 
there were 
recitations 
of poems 
composed 
in 
Napoleon’
s honour, 
and a 
speech by 
Squealer 
giving 
particulars 
of the 
latest 
increases 
in the 
production
 of 
foodstuffs, 
and on 
occasion a 
shot was 
fired from 
the gun (p. 
71). 

The latest 
increases 
in the 
productio
n of 
foodstuff 

 أدبت مث
 ةبطخ
 رلیوكس
 رخآ نایبل
 تاروطت
 زكرملا
 يئاصحلإا
 ةدایزل
 جاتنلإا
 ،يئاذغلا
 هذھب انمیتو
 ،ةبسانملا
 قلطت
 ةصاصر
 نم
 !ةیقدنبلا
)p. 98(. 

 رخآ
 تاروطت
 زكرملا
ئاصحلإا

 ةدایزل ي
 جاتنلإا
 يئاذغلا

The latest 
development
s of the 
statistical 
center to 
increase food 
production 

ʾAkhir 
Taṭawrāt al-
Markaz al-
ʾIḥṣāʾī 
Liziyādat al-
ʾIntāj al-
Ghidhāʾī 

Paraphrase  

The following example examines in details number one from table 16: 

Example10 

ST Because nearly the whole of the produce of our labour is stolen from 

us by human beings (Orwell, [1945] 2015, p. 4). 

TT جاتنلإا ضئاف ىلع ذوحتسی يذلا ناسنلإا عشج لاإ كلذل وعدی ببس نم ام )Orwell, 

1997, p. 11(. 

In the above sentence, the phrase the whole of the produce is translated as جاتنلإا ضئاف  

(Fāyidh al-ʾIntāj)/ Surplus product. The strategy here is situational substitution which 

is a complete replacement of something different that fits the situation (Pedersen, 

2011, p. 89). 

In the introductory chapter of Animal Farm, old major delivers his speech to the 

animals. He informs them that England’s lands are fertile, the production is plentiful 
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and sufficient to feed everyone. Nevertheless, the animals are still starving because the 

whole of the produce is taken from them by human beings. He explains the reasons by 

mentioning the human race’s evil deeds to animals. One of the examples he notes is 

how the farm can produce all the nutrition animals need, yet they are resentful that all 

the produce of their labour is taken away from them by human beings. Accordingly, 

they should remove the Man from the farm in order to address the source of their 

hunger. 

In the translation, the phrase جاتنلإا ضئاف  (Fāyidh al-ʾIntāj)/ Surplus product, which is 

a Marxian term in economics62, gives the impression that the translation is referring to 

the economy. Referring to Chapter Four, Abāza had reservations about the state’s 

economic policy63. During Nasser’s regime, he disliked the idea of agricultural reform 

and land nationalization. He published several studies on planting cotton and its 

cultivation while working in the Cotton Company. The source of his objection- as 

clarified in Chapter Four and revealed in the interview with the translator’s daughter64- 

was that the nationalization had led to the fragmentation of agricultural lands and 

significantly harmed cotton cultivation. However, despite his intense enmity toward 

socialism in its political sense, he used the Marxian term Surplus product. Therefore, 

it appears that he was affected by the presence of this word and its widespread usage 

in the work environment, for instance, in the cotton establishment where he worked. 

Therefore, also the SC context likely affects the presence of this phrase in the 

translation. 

The following table displays examples of the ideological manipulations in the TT that 

referred to the different sectarianism and political groups in the country: 

Table17 Second set of the theme allusions to politics in Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentenc
e  

TT Back 
Translation 

Transliterat
ion  

Strategy 

1.  And above all, 
pass on this 
message of 
mine to those 
who come 

 نأ مكیلعو -
 اولقنت
 يتلاسر
 هذھ
 لایجلأل

 مكیلعو
 لاأ
 اوقرفتت
 يف

 بیدارس

you must not 
be separated 
into the paths 
of the 

wa ʿalykom 
ʾala 
tatafaraqū fy 
sarādyib al-
khilifāt al-

Addition  

 
62 Karl Marx was the first who theorizes this concept. For more information please see: Marx. 
(1996). Karl Marx Frederick Engels: collected works. Vol.35, Karl Marx: Capital, Vol.I. Lawrence & 
Wishart. 
63 See p. 95. 
64 See p. 95. 
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after you, so 
that future 
generations 
shall carry on 
the struggle 
until it is 
victorious (p. 
5). 

 ،ةمداقلا
 لصن ىتح
 انفادھأب
 ىلإ
 ،رصنلا
 اولصاوو
 داھجلا
 لا ةمیزعب
 ،نیلت
 لاأ مكیلعو
 اوقرفتت
 يف

 بیدارس
 تافلاخلا
 !ةیبھذملا
)p. 12 

& 13(. 

 تافلاخلا
 !ةیبھذملا

sectarian 
differences 

madhhabya
h 

2.  Never listen 
when they tell 
you that Man 
and the 
animals have a 
common 
interest, that 
the prosperity 
of the one is 
the prosperity 
of the others 
(p. 5). 

Never 
listen 
when 
they tell 
you that 

 لاو
 اوعمست
 يجورمل
 تایاعدلا
 ةللضملا
 يتلا
 اھددری
 ناسنلإا
 ھناوعأو
 مھل نأ نم
 رشعم انلو
 ناویحلا
ً افادھأ
 ةكرتشم
 انل نأو
 بیصن
 بكسی امم
 نم مھیلع
 ؛تاریخ
 اھنإ
 ضحم
 تاءارتفا
)p. 13(. 

 لاو
 اوعمست
 يجورمل
 تایاعدلا
 ةللضملا

Do not listen 
to the 
promoter of 
misleading 
advertisements 

wa la 
tasmaʿū 
limurawiji 
adaʿyāti al-
muḍalilah 

Situational 
substitution  

3.  The work of 
teaching and 
organising the 
others fell 
naturally upon 
the pigs, who 
were generally 
recognised as 
being the 
cleverest of 
the animals (p. 
9). 

The work 
of 
teaching 
and 
organizin
g the 
others 

 تناك املو
 ریزانخلا
 ىكذأ يھ
 تاناویحلا
 تلفكت دقف
 ماھمب
 میظنتلا
 رشنو
 ىوعدلا
 نیب
 تاناویحلا
 ىرخلأا
)p. 17(. 

 ماھم
 میظنتلا
 رشنو
 ىوعدلا
 نیب
ناویحلا
 تا
 ىرخلأا

The tasks of 
organization 
and spreading 
the claim 
among other 
animals  

mahamu 
altanzimi 
wa nashri 
aldaʿwati 
bayna al-
ḥayawanati 
al-ʾukhrā 

Paraphrase  

4.  The pigs had 
an even harder 
struggle to 
counteract the 
lies put about 
by 

the lies امك 
 تدجو
 ریزانخلا

 يفً اتنع
 ةھجاوم
 ةلمح
 تایاعدلا

 ةلمح
 تایاعدلا
 ةثیبخلا

The campaign 
of wicked 
advertisements 

ḥamalatu 
adaʿāyāt al-
khabiythah 

Situational 
substitution  
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Moses, the 
tame raven. 
Moses, who 
was Mr. 
Jones’s 
especial pet, 
was a spy and 
a tale-bearer, 
but he was 
also a clever 
talker (p. 10). 

 ةثیبخلا
 ناك يتلا
 اھعیشی
 ىسوم
 بارغ
 رتسم
 زنوج
 ،سنأتسملا
 يذلاو
 لقن داتعا
 ملاكلا
 ءاشفإو
 رارسلأا
 قلاطإو
 تاعاشلإا
!ةكوبحملا
 )p. 19(. 

5.  Their most 
faithful 
disciples were 
the two cart-
horses, Boxer 
and Clover. 
These two had 
great difficulty 
in thinking 
anything out 
for 
themselves, 
but having 
once accepted 
the pigs as 
their teachers, 
they absorbed 
everything 
that they were 
told, and 
passed it on to 
the other 
animals by 
simple 
arguments (p. 
10). 

 نم ناكو -
 صلخأ
 ذیملاتلا
 بھذملل
 يریزنخلا
 دیدجلا
 رسكوب
 رفولكو
 ناذللا
 ابعوتسا

 عیمج
 میلاعتلا
 ،ةدیدجلا
 لامعو
 ىلع
 ریشبتلا
 نیب اھب

 ىتش
 تاناویحلا
 يف

 تارابع
 ةطیسب
)p. 19(. 

 بھذملل
ریزنخلا

 دیدجلا ي

For the new 
swine’s 
doctrine 

lilmadhabi 
al-khinziry 
al-jadiyd 

Addition  

6.  Their most 
faithful 
disciples were 
the two cart-
horses, Boxer 
and Clover. 
These two had 
great difficulty 
in thinking 
anything out 
for 
themselves, 
but having 
once accepted 
the pigs as 
their teachers, 
they absorbed 

passed it 
on  

 نم ناكو
 صلخأ
 ذیملاتلا
 بھذملل
 يریزنخلا
 دیدجلا
 رسكوب
 رفولكو
 ناذللا
 ابعوتسا

 عیمج
 میلاعتلا
 ،ةدیدجلا
 لامعو
 ىلع
 ریشبتلا
 نیب اھب

 ریشبتلا
  اھب

Preaching to 
them 

atabshiyri 
bihā 

Situational 
substitution  
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everything 
that they were 
told, and 
passed it on to 
the other 
animals by 
simple 
arguments (p. 
10). 

 ىتش
 تاناویحلا
 يف

 تارابع
 ةطیسب
)p. 19(. 

7.  They 
explained that 
by their 
studies of the 
past three 
months the 
pigs had 
succeeded in 
reducing the 
principles of 
Animalism to 
Seven 
Commandmen
ts (p. 15). 

the 
principle
s 

 نلعأ مث
 ناریزنخلا

 لوبونس
 نویلبانو
 دق امھنأ
 يف لاصوت
 رھشلأا
 ةثلاثلا
 ةریخلأا
 ىلإ
 راصتخا
 بھذملا
 يناویحلا
 دیدجلا
 رشب يذلا
 روجام ھب
 ایاصو يف

 ھبس
 تعمج
 رھوج
 میلاعتلا
)p. 24(. 

The doctrine  al-madhah Explicitatio  بھذملا
n  

8.  They 
explained that 
by their 
studies of the 
past three 
months the 
pigs had 
succeeded in 
reducing the 
principles of 
Animalism to 
Seven 
Commandmen
ts (p. 15). 

 نلعأ مث -
 ناریزنخلا

 لوبونس
 نویلبانو
 دق امھنأ
 يف لاصوت
 رھشلأا
 ةثلاثلا
 ةریخلأا
 ىلإ
 راصتخا
 بھذملا
 يناویحلا
 دیدجلا
 رشب يذلا
 روجام ھب
 ایاصو يف

 ھبس
 تعمج
 رھوج
 میلاعتلا
)p. 24(. 

 يذلا
 ھب رشب
 روجام

Which Major 
preached of  

Alldhy 
bashar bihi 
Major 

Addition  

9.  Old Benjamin, 
the donkey, 
seemed quite 
unchanged 
since the 
Rebellion. He 
did his work 

About 
the 
rebellion 
and its 
results 

 نیماینب امأ
 رامحلا
 زوجعلا
 مل ھنإف
 دعب ریغتی
 :ةروثلا
 يدؤی

 امأ
وصخب

 ص
 ھتادقتعم
 ةیبھذملا

About his own 
doctrinal 
beliefs 

ʾamā 
bikhuṣūṣi 
muʿtaqadāti
hi al-
madhhabya
h 

Situational 
substitution  
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in the same 
slow obstinate 
way as he had 
done it in 
Jones’s time, 
never shirking 
and never 
volunteering 
for extra work 
either. About 
the Rebellion 
and its results 
he would 
express no 
opinion (p. 
18). 

 امك ھلمع
 هءادأ داتعا
ً امئاد
 ھبولسأب
 میدقلا
 يف ھسفن
 دانعلا
 ،ءطبلاو
 لاو
 لصنتی
 دھع امم
 نم ھیلإ

 امك ،لمع
 لا ھنأ
 عوطتی
ً ادبأ
 !دیزملاب
 امأ
 صوصخب
 ھتادقتعم
 ةیبھذملا
 ناك ھنإف
 يدبی
ً اظفحت

 ً،ادیدش
 امً اردانو
 ھیأر يدبی

 :ةحارص
 ام اذإف

 نع لئس
 يف ھیزر
 دھعلا
 يف دیدجلا

 ةروثلا لظ
 ناك ھنإف
 صلختی
 نم
 لاؤسلا
 لا باوجب
 تمی داكی
 ةلصب ھیلإ
)p. 29(. 

Example 11 presents in detail number 1 from the table which presents the idea of 

sectarian differences in the translation: 

Example 11 

ST And above all, pass on this message of mine to those who come after 

you, so that future generations shall carry on the struggle until it is 

victorious (Orwell, [1945] 2015, p. 5).  
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TT اولصاوو ،رصنلا ىلإ انفادھأب لصن ىتح ،ةمداقلا لایجلأل هذھ يتلاسر اولقنت نأ مكیلعو 

 ,Orwell( !ةیبھذملا تافلاخلا بیدارس يف اوقرفتت لاأ مكیلعو ،نیلت لا ةمیزعب داھجلا

1997, p. 12 & 13(. 

In the above example, the phrase ةیبھذملا تافلاخلا بیدارس يف اوقرفتت لاأ مكیلعو  (wa ʿalykom 

ʾala tatafaraqū fī sarādīb al-Khilafāt al-Madhhabya)/ you must not be separated into 

the paths of the sectarian differences is added to the translation. The strategy here is 

addition which is to add to the TT something that is not present in the ST. 

In Chapter One of Animal Farm, Old Major, the boar who encourages the animals later 

to rebel against Mr Jones, delivers a speech to the animals. In this speech, he informs 

the animals that humankind is their “enemy” who takes the animals’ food and kills 

them. He urges the animals to unify and free themselves from humankind, and they 

should pass this message to future generations to continue the struggle against human 

beings. 

Nevertheless, the phrase you must not be separated into the passages of the sectarian 

differences in the TT is not presented in the original work. Whether at the time of this 

translation or before or after, the concept of sectarian differences and sectarian 

divisions is part of the ideological-political conflict in the Egyptian community. The 

diversity of political sects and groups is within the scope of the ideological analysis in 

the Egypt section in Chapter Four. However, the addition of the phrase here likely 

indicates the negative impact of the struggles between political and social groups that 

shapes the country’s political landscape. Moreover, the translator had his ideas about 

different political groups, such as his opposition to the Muslim Brotherhood, the 

Communists and the Socialists. Another critical factor likely linked to this idea is the 

incident at Luxor at the time of publishing this translation. As mentioned previously, 

the Luxor massacre incident, which occurred in 1997, refers to a group of foreign 

tourists assassinated by the Islamic Group, one of the terrorist political groups. 

Therefore, the collective disagreement here conveys the political group’s disagreement 

in Egypt at the time. 

The last thing this study will address in this section is the idea of revolutions and coups 

presented in the translation. Although the idea of revolutions and rebellion is 
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mentioned in the ST, however, the translation has focused on them using different 

translation strategies, as table 10 illustrates: 

Table18 Third set of the theme allusions to politics in Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentenc
e  

TT Back 
Translation 

Transliteratio
n  

Strategy 

1.  And among 
us animals 
let there be 
perfect 
unity, 
perfect 
comradeship 
in the 
struggle (p. 
5). 

the 
struggle 

 نحن امأ
 رشعم
 تاناویحلا
 انل دبلاف
 نأ نم
 يف دحتن

 قیرط
 ةروثلا
)p. 13(. 

 The ةروثلا
revolution  

athawrah Situational 
substitution 

2.  -(p. 7). - وحمن 
 ناسنلإا
 ایندلا نم
 مئاعد میقنل
 انتلود
 درنو
 ملاظم
 انتوخإ
 زعنو
 ئدابم
 انتروث
)p. 15(. 

- Wipe the 
man from 
the life 
To establish 
the pillar of 
our country 
And redress 
our 
brothers’ 
grievances 
And 
reinforce 
our 
revolutionar
y principles 

namḥu al-
insāna mina 
adunyā 
linuqima 
daʿāʾima 
daulatinā wa 
narudu 
mazalima 
ʾkhwatina wa 
nuʿizu 
mabādʾia 
tawaratinā 

Addition  

3.  -(p. 7). - ةروثلا 
 ةقتوب
 بضغلا
 اوروث
 مویلل
 بقترملا
 ىحرم
 دكلاب
 !بعتلابو
 حجنن نل
 لاا
 بصنلاب
 ققح نم
 املح
 ومكلبق
 يعسلاب لاا
 ؟بأدلابو
 روثنس
 ةنسلأك
 بھللا

 قحللً ایعس
 بصتغملا
)p. 15 

& 16(. 

- Revolution 
is the 
melting pot 
of anger 
Rebel for 
the 
foreseeable 
day 
Hurry hard 
work and 
tiredness  
We will not 
succeed but 
with hard 
work 
Who 
achieved 
their dreams 
before you 
Except with 
toil and 
diligence 
We will 
rebel like 
flame 

athawratu 
bawtaqatu al-
ghaḍabi, thūrū 
lilyawmi al-
murtaqabi, 
marḥā bilkadi 
was biltaʿabi, 
Alan nanjaḥa 
ʾila bilnaṣabi, 
man ḥaqaqa 
ḥulman 
qablakumu 
ʾilā bisaʿyi 
was bildʾabi, 
sanathūru 
kalsinati 
allahabi 
saʿyan lilḥaqi 
al-mughtaṣabi 

Addition  
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seeking the 
usurped 
right 

4.  Then they 
sang Beasts 
of England 
from end to 
end seven 
times 
running, and 
after 
that they 
settled down 
for the night 
and slept as 
they had 
never slept 
before (p. 
13). 

Beast of 
England 

 تذخأ مث
 تاناویحلا
 كلذ دعب
 دیدرت يف
 دیشن
 عبس ةروثلا
 تارم
 نم ةیلاتتم
 ىتح ھتیادب
 مث ،ةیاھنلا
 دعب تأدھ
 كلذ
 تملستساو
 ذیذل مونل
 دعست مل
 نم ھلثمب
 .p( !لبق

22(. 

 دیشن
 ةروثلا

revolution 
anthem  

nashydu 
athawrah 

Superordinat
e  

5.  Old 
Benjamin, 
the donkey, 
seemed 
quite 
unchanged 
since the 
Rebellion. 
He did his 
work in the 
same slow 
obstinate 
way as he 
had done it 
in Jones’s 
time, never 
shirking and 
never 
volunteering 
for extra 
work either. 
About the 
Rebellion 
and its 
results he 
would 
express no 
opinion (p. 
18). 

now that 
Jones was 
gone 

 نیماینب امأ
 رامحلا
 زوجعلا
 مل ھنإف
 دعب ریغتی
 :ةروثلا
 يدؤی

 امك ھلمع
 هءادأ داتعا
ً امئاد
 ھبولسأب
 ھسفن میدقلا
 دانعلا يف
 ،ءطبلاو
 لصنتی لاو
 دھع امم
 نم ھیلإ

 امك ،لمع
 لا ھنأ
ً ادبأ عوطتی
 !دیزملاب
 امأ
 صوصخب
 ھتادقتعم
 ةیبھذملا
 ناك ھنإف
 يدبی
ً اظفحت

 ً،ادیدش
 امً اردانو
 ھیأر يدبی

 :ةحارص
 ام اذإف

 نع لئس
 يف ھیزر
 دھعلا
 يف دیدجلا

 ةروثلا لظ
 ناك ھنإف

 دھعلا
 دیدجلا
 لظ يف
 ةروثلا

The new era 
under the 
revolution  

al-ʿahd al-
jadyid fy ẓili 
athawrah 

Explicitation  



 163 
 
 

 صلختی
 لاؤسلا نم
 لا باوجب
 تمی داكی
 ةلصب ھیلإ
)p. 29(. 

6.  Every day 
Snowball 
and 
Napoleon 
sent out 
flights of 
pigeons 
whose 
instructions 
were to 
mingle with 
the animals 
on 
neighbourin
g farms, tell 
them the 
story of the 
Rebellion, 
and teach 
them the 
tune of 
Beasts of 
England (p. 
23). 

the tune 
of Beasts 
of 
England 

 لك يفو
 ناك موی

 لوبونس
 نویلبانو
 نلاسری

 تلامح
 نع ةیئاعد
 قیرط
 ىلإ مامحلا

 رئاس
 ،تاناویحلا
 اھل لمحی
 ةلاسر
 ةروثلا
 اھملعیو
 دیشن
 ةروثلا
 شوحوای"
 "ارتلجنإ
)p. 35(. 

 دیشن
 ةروثلا
وحوای"

 ش
 "ارتلجنإ

The 
revolution 
anthem “O’ 
Beast of 
England” 

nashyidu 
athawrah "ya 
wuḥūsha 
injiltra" 

Addition  

7.  Nevertheles
s, they were 
both 
thoroughly 
frightened 
by the 
rebellion on 
Animal 
Farm, and 
very 
anxious to 
prevent their 
own animals 
from 
learning too 
much about 
it (p. 23). 

it تبد املو 
 يف ةروثلا
 ةعرزم
 رتسم
 يتلا زنوج
 امھرواجت
 ایشخ دقف
 درمت

امھتاناویح
 كلذلو ؛
 اناك دقف

 يدیدش
 صرحلا

 ءافخإ ىلع
 قلعتی ام
 ةروثلا هذھب

 .p( اھنع
36(. 

 The ةروثلا
revolution  

athawrah Superordinat
e  

8.  At first they 
pretended to 
laugh to 
scorn the 
idea of 
animals 
managing a 
farm for 
themselves. 
The whole 
thing would 
be over in a 

Animals 
managing 
the farm 

 اناك دقو
 نارھاظتی
 لوأ يف
 مدعب رملأا
 مامتھلاا
 بلاقناب
 ،تاناویحلا
 يف اناكو
 ةرارق
 امھیسفن
 نم نینقیتم
 لشف

 بلاقنا
ناویحلا
  تا

The 
animal’s 
coup 

inqilāb al-
ḥaywānāt 

Situational 
substitution  
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fortnight, 
they said (p. 
23). 

 ةروثلا
 نل اھنأو
 رثكأ مودت
 نم
 ،نیعوبسأ
)p. 36(. 

9.  At first they 
pretended to 
laugh to 
scorn the 
idea of 
animals 
managing a 
farm for 
themselves. 
The whole 
thing would 
be over in a 
fortnight, 
they said (p. 
24). 

The 
whole 
thing  

 اناك دقو
 نارھاظتی
 لوأ يف
 مدعب رملأا
 مامتھلاا
 بلاقناب
 ،تاناویحلا
 يف اناكو
 ةرارق
 امھیسفن
 نم نینقیتم
 لشف
 ةروثلا
 نل اھنأو
 رثكأ مودت
 نم
 ،نیعوبسأ
)p. 36(. 

 The ةروثلا
revolution  

athawrah Superordinat
e  

10.  According 
to Snowball, 
they must 
send out 
more and 
more 
pigeons and 
stir up 
rebellion 
among the 
animals on 
the other 
farms (p. 
32). 

stir up 
rebellion  

 نیح ىلع
 يأر ناك
 لوبونس
 لاسرإ
 تاثعب
 نم ةیئاعد
 مامحلا
 رشنو
 ئدابم
 نیب ةروثلا
 تاناویحلا
 ىرخلأا
 عیمج يف
 عرازملا
)p. 45(. 

 رشن
 ئدابم
  ةروثلا

Spread the 
principles of 
revolution  

nashri 
mabādyʾ 
athawrah 

Explicitation 

11.  Never to 
have any 
dealings 
with human 
beings, 
never to 
engage in 
trade, never 
to make use 
of money — 
had not 
these been 
among the 
earliest 
resolutions 
passed at 
that first 
triumphant 
Meeting 
after Jones 
was 

After 
Jones was 
expelled 

 قفتت ملأ
 لبق نم
 اھنیب امیف

 رظح ىلع
 عم لماعتلا
 وأ رشبلا
 ءارشلا
 ملأ ؟دوقنلاب
 ررقت
 تاناویحلا
 عامجلإاب
 هذھ لثم
 سسلأا

 بقع
 بلاقنلاا
 درطو
 رتسم
 ؟زنوج
)p. 56(. 

 بقع
 بلاقنلاا
 درطو
 رتسم
 زنوج

After the 
coup and the 
expulsion of 
Mr Jones 

ʿuqba al-
inqilāb wa 
ṭardi Mr Jones 

Addition  
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expelled? 
(p. 40). 

12.  For the first 
time since 
the 
expulsion of 
Jones, there 
was 
something 
resembling 
a rebellion 
(p. 47). 

Rebellion  ةرمللو 
 دعب ىلولأا

 رتسم درط
 زنوج
 تناك
 ةعرزملا

 افش ىلع
 مایقلا
 بلاقناب
 .p( رخأ

65(. 

 بلاقناب
 رخآ

Another 
coup  

binqlābin 
ākhar 

Situational 
substitution  

13.  The three 
hens who 
had been the 
ringleaders 
in the 
attempted 
rebellion 
over the 
eggs now 
came 
forward and 
stated that 
Snowball 
had 
appeared to 
them in a 
dream and 
incited them 
to disobey 
Napoleon’s 
orders (p. 
52). 

Rebellion  تمدقتف 
 ثلاث
 تاجاجد
 ءادوس
 يتلا يھو
 اھل قبس
 تمعزت نأ

 ةكرح
 نایصعلا

 میلست دنع
 ،ضیبلا
 تررقو
 نأ

 دق لوبونس
 يف اھراز
 ملاحلأا
 اھضرحو
 ىلع
 نایصع
 رماوأ
 میعزلا
 !نویلبان
)p. 71(. 

 The  نایصعلا
disobedienc
e  

al-ʿiṣyān Paraphrase  

14.  As Clover 
looked 
down the 
hillside her 
eyes filled 
with tears. If 
she could 
have spoken 
her 
thoughts, it 
would have 
been to say 
that this was 
not what 
they had 
aimed at 
when they 
had set 
themselves 
years ago to 
work for the 
overthrow 
of the 

Overthro
w of 
human 
race  

 ترظنو
 نم رفولك
 ىلعأ
 ةوبرلا
 اھانیعو
 ناتللبم
 ،عومدلاب
 ولو
 تعاطتسا
 ربعت نأ

 شیجی امع
 اھرطاخب

 تحصفلأ
 ةروثلا نأ
 تلمع يتلا
 تاناویحلا
 اھلجأ نم
 تلض دق

 نع
 !اھتایاغ
)p. 73(. 

 The  ةروثلا
revolution  

athawrah Superordinat
e  
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human race 
(p. 54). 

15.  At last, 
feeling this 
to be in 
some way a 
substitute 
for the 
words she 
was unable 
to find, she 
began to 
sing Beasts 
of England. 
The other 
animals 
sitting round 
her took it 
up, and they 
sang it three 
times over 
— very 
tunefully, 
but slowly 
and 
mournfully, 
in a way 
they had 
never sung 
it before (p. 
55). 

Beast of 
England  

 اذھ لك
 رودی ناك
 رفولك دلخب
 اھنأ ولو
 ىلع تلظ

 ىلإ اھتمص
 مث ،نیح
 تددب

 اذھ اھتمص
 ءانغلاب
 اھنأكو
 ھب برھت
 اھعقاو نم
 امو رملا
 نم ھیف
 ىسلأا
 غلابلا
 قیمعلا
 اھلوحو
 تاناویحلا
 ىرخلأا
 اھتعبت دقو
 دیدرت يف
 دیشن
 ةروثلا
 ةمغنب
 ةیئطب

 ةنیزح
 ،ةلیمج
 اھنأكو
 ىعنت
 اھمایأ
 ةنیزحلا
)p. 74(. 

 دیشن
  ةروثلا

The 
revolution 
anthem 

nashydu 
athawrah 

Superordinat
e  

16.  At the 
beginning, 
when the 
laws of 
Animal 
Farm were 
first 
formulated, 
the retiring 
age had 
been fixed 
for horses 
and pigs at 
twelve, for 
cows at 
fourteen, for 
dogs at nine, 
for sheep at 
seven, and 
for hens and 
geese at five 
(p. 68). 

At the 
beginning  

 ةیادب يفف
 ةكرح
 بلاقنلاا
 تننق
 ةروثلا
ً اماظن
 لاحت
 ھبجومب

 ىتش
 تاناویحلا
 نس ىلإ
 دعاقتلا

 نس دنع
 ةددحم
 هذھ تناكو
 يھ نسلا
 رشع ينثا

 اماع
 ریزانخلل
 لیخلاو
 ةعبرأو
 اماع رشع
 و رقبلل
 ةعست

 ةیادب يفف
 ةكرح
  بلاقنلاا

At the 
beginning of 
the coup 
movement 

fafy bidāyati 
ḥarakati al-
inqilāb 

Explicitation  
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 ماوعأ
 بلاكلل
 ةسمخو
 ماوعأ
 جاجدلل
 زولإاو
 .p( طبلاو

94(. 
17.  Reading out 

the figures 
in a shrill, 
rapid voice, 
he proved to 
them in 
detail that 
they had 
more oats, 
more hay, 
more turnips 
than they 
had had in 
Jones’s day, 
that they 
worked 
shorter 
hours, that 
their 
drinking 
water was of 
better 
quality, that 
they lived 
longer, that 
a larger 
proportion 
of their 
young ones 
survived 
infancy, and 
that they 
had more 
straw in 
their stalls 
and suffered 
less from 
fleas (p. 69). 

In Jones’s 
days  

 يفو
 توص
 عیرس
 ضیفی
 لاعفنلااب
 اھل نیب
 ةدایزلا
 يتلا
 اھب ىظحت
 لك يف
 داوملا
 ةیئاذغلا
 مطرقلا نم
 سیردلاو
 ،تفللاو
 اھل نیب امك
 ضافخنا

 ددع
 تاعاس
 اھلمع
 يف ةیلعفلا

 ةروثلا لظ
 نسحتو
 ةیعون
 هایم ءاقنو
 برشلا
 عافتراو
 طسوتم
 رامعلأا
 ضافخناو
 ةبسن
 تایفو
 ،لافطلأا
 اھنز امك
 تحبصأ
 معنت
 نم دیزملاب
 شقلا
 مزلالا
 ؛ةئفدتلل
 تطبھ امك
 ةبسن
 دوجو
 ثیغاربلا
 امع اریثك
 ھیلع تناك
 لبق
 !بلاقنلاا
)p. 95(. 

 لظ يف
  ةروثلا

Under the 
shadow of 
the 
revolution  

fy ẓili 
athawrah 

Situational 
substitution  

18.  Reading out 
the figures 
in a shrill, 

 يفو -
 توص
 عیرس

 امع
 تناك

What they 
used to be 

ʿamā kānat 
ʿalyihi tabla 
al-inqilāb 

Addition  
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rapid voice, 
he proved to 
them in 
detail that 
they had 
more oats, 
more hay, 
more turnips 
than they 
had had in 
Jones’s day, 
that they 
worked 
shorter 
hours, that 
their 
drinking 
water was of 
better 
quality, that 
they lived 
longer, that 
a larger 
proportion 
of their 
young ones 
survived 
infancy, and 
that they 
had more 
straw in 
their stalls 
and suffered 
less from 
fleas (p. 69). 

 ضیفی
 لاعفنلااب
 اھل نیب
 ةدایزلا
 يتلا
 اھب ىظحت
 لك يف
 داوملا
 ةیئاذغلا
 مطرقلا نم
 سیردلاو
 ،تفللاو
 اھل نیب امك
 ضافخنا

 ددع
 تاعاس
 اھلمع
 يف ةیلعفلا

 ةروثلا لظ
 نسحتو
 ةیعون
 هایم ءاقنو
 برشلا
 عافتراو
 طسوتم
 رامعلأا
 ضافخناو
 ةبسن
 تایفو
 ،لافطلأا
 اھنز امك
 تحبصأ
 معنت
 نم دیزملاب
 شقلا
 مزلالا
 ؛ةئفدتلل
 تطبھ امك
 ةبسن
 دوجو
 ثیغاربلا
 امع اریثك
 ھیلع تناك
 لبق
 !بلاقنلاا
)p. 95(. 

 لبق ھیلع
  بلاقنلاا

before the 
coup 

19.  There were 
many more 
creatures on 
the farm 
now, though 
the increase 
was not so 
great as had 
been 
expected in 
earlier years 
(p. 79). 

In earlier 
years  

 تداز دقو
 دادعأ
 تاناویحلا
 ةعرزملاب
 تناك نإو
 لقأ ةجردب
 ناك امم
 يفً اعقوتم
 تاونسلا
 نم ىلولأا
 بلاقنلاا
)p. 

108(. 

 تاونسلا
 ىلولأا
 نم
 بلاقنلاا

The first 
years of the 
coup 

asanawāt al-
ʾulā mina al-
inqilāb 

Addition  
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20.  Many 
animals had 
been born to 
whom the 
Rebellion 
was only a 
dim 
tradition, 
passed on 
by word of 
mouth, and 
others had 
been bought 
who had 
never heard 
mention of 
such a thing 
before their 
arrival (p. 
79). 

Of such a 
thing  

 تدرو دقو
 ىلع
 ةعرزملا

 تاناویح
 داكت لا
 فرعت

 نعً ائیش
 لاإ ةروثلا
 امم لیلقلا
 ھلقانتت
 تاناویحلا
 مل يتلا
 اھل قبسی
 تعمس نأ

 نعً ائیش
 نم ةروثلا
 .p( !لبق

108(. 

 The  ةروثلا
revolution  

athawrah Explicitation  

The following example discusses in detail number 1 from the table: 

Example 14 
 
ST 

And among us animals let there be perfect unity, perfect comradeship 

in the struggle (Orwell, [1945] 2015, p. 5). 

 

TT 
 .Orwell, 1997, p( ةروثلا قیرط يف دحتن نأ نم انل دبلاف تاناویحلا رشعم نحن امأ

13(. 

In the above example, the word struggle was translated as ةروثلا  (ath-Thawra) 

/revolution. The strategy used here is cultural substitution which is replacing a ST item 

with a TC one (Pedersen, 2011, p. 89). 

This example is taken from Chapter One; Old Major gives a speech on the importance 

of solidarity and unification of animals toward humankind. He informs the animals 

that they must be steadfast in their opposition to human beings and not be distracted 

by anyone who says that men and animals have common interests. Therefore, he urges 

the animals to continue their struggle and to be united in doing so. 
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In the translation, the substitution of the word struggle for ةروثلا \ revolution has a 

political aspect. Looking back at the TC, we find that the word revolution is presented 

in various parts. Multiple revolutions occurred throughout the history of Egypt until 

the advent of the so-called Arab Spring in 2011. For instance, the 1919 revolution in 

which all social and political groups unified to free Egypt. Therefore, the 

representation of the word in the translation appears to be linked to the TC political 

atmosphere. Moreover, the Abāza brothers were politically involved since their early 

childhood. In addition, both used their pens to convey their political attitudes and 

opinions. Therefore, the ideological manipulation here is likely driven by their attitude 

and existing political occurrences and their coexistence in different political periods. 

Thus, the ideological manipulation in this example stands out clearly. 

5.2.2.2. The Theme of Struggle and Enmity 

The Abāza’s notion of struggle and enmity may agree with Ibrāhīm on several points 

and differ on several others. We find that the period in which Abāza lived is somewhat 

similar to Ibrāhīm regarding the governmental regime change from a monarchy to a 

republic and the hostility to British colonization. On the other hand, we also see 

Abāza’s hostility to several internal and external policies, such as the policy of Abdel 

Nasser and some of Sadat’s policies, and hostility to several different political parties, 

such as Islamic groups, the Muslim Brotherhood, Communists and Socialists. During 

those generations, many nationwide conflicts existed between the state and the people, 

political parties, and other sects. Therefore, this section will discuss the theme of 

struggle and enmity in Translation 2. The main ideas found during the data collection 

were about enmity, attack, betrayal and conspiracy. The following table shows the 

ideological manipulations relating to enmity, while the others will follow: 

Table19 First set of the theme of struggle and enmity of Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentenc
e  

TT Back 
Translation 

Transliteratio
n  

Strategy 

1.  I merely 
repeat, 
remember 
always your 
duty of 
enmity 
towards 
Man and all 
his ways (p. 
6). 

your 
duty  

 يدل نإ
 لیلقلا

 ھلوقلأ
 نأشب

 ةرورض
 رارمتسا
 يف حافكلا

 لیبس
 ةاداعم
 ناسنلإا

 ةرورض
ارمتسا

 ر
 حافكلا
 يف

 لیبس
 ةاداعم
 ناسنلإا

The 
necessity of 
pursuing the 
struggle 
with the aim 
of 
antagonizin
g the man 

ḍarūrat istimrār 
al-kifāḥ fy 
sabyili 
muʿadati al-
insān  

Situational 
substitution 
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 حضفو
 !ھبیلاسأ
)p. 13(. 

2.  But the 
most 
terrifying 
spectacle of 
all was 
Boxer, 
rearing up 
on his hind 
legs and 
striking out 
with his 
great iron-
shod hoofs 
like a 
stallion (p. 
26). 

 رظنملا امأ -
 ناك يذلا

ً اقحً ابیھر
 رسكوب وھف
 ىعقأ يذلا

 ھیلجر ىلع
 نیتیفلخلا

ً ابراض
 هءادعأ
 ھیلجرب
 نیتیماملأا
 يتاوذ
 تاودحلا
 ةیدیدحلا
)p. 38(. 

ً ابراض
 هءادعا

Kicking his 
enemies  

ḍāriban 
aʿdāʾhu 

Addition  

3.  The animals 
carried on 
as best they 
could with 
the 
rebuilding 
of the 
windmill, 
well 
knowing 
that the 
outside 
world was 
watching 
them and 
that the 
envious 
human 
beings 
would 
rejoice and 
triumph if 
the mill 
were not 
finished on 
time (p. 54). 

the 
envious 
human 
beings 

 تناكو
 تاناویحلا
 لك لذبت

 ءانبل اھتقاط
 ةنوحاطلا
 اھدعوم يف
 ،نلعملا
 كردت يھو
 ملاعلا نأ
 يجراخلا
 عباتی
 ،اھءابنأ
 اھلشف نأو
 نوكیس
 ةاعدم
 ةتامشل
 !اھئادعأ
)p. 63(. 

 Their اھئادعأ
enemies  

ʾaʿdāʾihā Superordinat
e  

4.  It was 
vitally 
necessary to 
conceal this 
fact from 
the outside 
world. 
Emboldene
d by the 
collapse of 
the 
windmill, 
the human 
beings were 
inventing 

the 
human 
beings 

 لا ىتحو
 تمشی
 يف اھؤادعأ
 جراخلا
 اوعیشیو
 ىتش اھنع
 بیذاكلأا
 طوقس دعب
 ةنوحاطلا
 تدمع دقف
 تاناویحلا
 ءافخإ ىلإ

 ةقیقح
 اھرمأ
 ىتشب

 Their اھؤادعأ
enemies 

ʾAʿdāʾūhā Superordinat
e  
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fresh lies 
about 
Animal 
Farm (p. 
46). 

 لئاسو
 !ةیمعتلا
)p. 64(. 

5.  Meanwhile 
Frederick 
and his men 
had halted 
about the 
windmill. 
The animals 
watched 
them, and a 
murmur of 
dismay 
went round. 
Two of the 
men had 
produced a 
crowbar and 
a sledge 
hammer. 
They were 
going to 
knock the 
windmill 
down (p. 
63). 

Frederic
k and his 
men  

 عباتو
 نویلبان
 تاكرحت
 اذإف ءادعلأا
 مھب
 نوفقوتی

 لوح
 ةنوحاطلا
 لامح دقو
 امھیدیأ يف

 ةلتع
 ةقرطمو
)p. 86(. 

The enemies al-ʾaʿdāʾ Superordinat ءادعلأا
e  

The following example discusses in detail number four from the table: 

Example 13 

ST It was vitally necessary to conceal this fact from the outside world. 

Emboldened by the collapse of the windmill, the human beings were 

inventing fresh lies about Animal Farm (p. 46). 

TT دقف ةنوحاطلا طوقس دعب بیذاكلأا ىتش اھنع اوعیشیو جراخلا يف اھؤادعأ تمشی لا ىتحو 

 .)p. 64( !ةیمعتلا لئاسو ىتشب اھرمأ ةقیقح ءافخإ ىلإ تاناویحلا تدمع

In the above example, the phrase the human beings was translated as اھؤادعأ  

(ʾAʿdāʾūhā)/ their enemies. The strategy used here is the superordinate which is 

“exploiting sense relations in the form of hyponymy or meronymy, and thus replacing 

the ST [item]… with a Superordinate Term” (Pedersen, 2011, p. 85). 
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In Animal Farm Chapter Seven, the animals are reconstructing the windmill for the 

second time after it was destroyed by Snowball as Napoleon claims. Nevertheless, the 

weather is freezing this time, and the ground is covered with sleet and frost. At the 

same time, food stocks are in short supply, and food has rotted and is no longer edible. 

Therefore, the animals have not had enough food to help them work; they starve and 

are hopeless. Hence, the animals try to hide this matter from the people, who would 

gloat about it with joy, as they spread lies about the animal farm that they will die of 

hunger, eat each other and kill their children. 

In the translation, human beings were portrayed as enemies. This embroidering in the 

translation reveals a deep impression of the concept of enmity to the translator or the 

surrounding environment. Going back to the SC in Chapter Four, the study found that 

the concept of enmity existed between the different political groups or toward 

colonization. In addition, both the translator and the editor of the work were hostile 

toward different ideological concepts and beliefs as well as different political groups 

and regimes. Therefore, the presentation of enmity in the translation is likely related 

to the SC, the translator’s ideology, and the editor’s ideologies. 

By using different strategies, the translation of the idea of struggling in a battle and 

being attacked was presented. The following table displays this type of ideological 

manipulation: 

Table20 Second set of the theme of struggle and enmity of Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentenc
e  

TT Back 
Translatio
n 

Transliteratio
n  

Strategy 

1.  All the 
pigeons, to the 
number of 
thirty-five, 
flew to and 
fro over the 
men’s heads 
and muted 
upon them 
from mid-air; 
and while the 
men were 
dealing with 
this, the 
geese, who 
had been 
hiding behind 
the hedge, 

the 
men’s 
heads 

 تموح دقف
 سمخ
 نوثلاثو
 ةمامح
 قوف
 سوءر
 نیمجاھملا
 ىلعو
 عافترا
 ضفخنم
 يقلت يھ،
 اھتاروذاقب

 ،مھیلع
 امنیبو
 لاجرلا
 نوبجعتی
 اذھل
 موجھلا

 سوءر
نیمجاھملا
  

The heads 
of the 
attackers  

Ruwʾs al-
Muhājimīn 

Explicitation 
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rushed out 
and pecked 
viciously at 
the calves of 
their legs (p. 
25). 

 -ئجافملا
 جرخ
 مھیلع
 نم زولإا
 ھنمكم
 فلخ
 روسلا
 وھو
 مھضعی
 ةیشحوب
 يف

 تلاضع
 ،مھلجرأ
 نكی ملو
 موجھلا اذھ
 لاإ فیفخلا
 لیبق نم
 تاشوانملا
 قبست يتلا
 ةكرعملا
 ضرغب
 عاقیإ
 كابترلاا
 يف

 فوفص
 نیمجاھملا
)p. 38(. 

2.  All the 
pigeons, to the 
number of 
thirty-five, 
flew to and 
fro over the 
men’s heads 
and muted 
upon them 
from mid-air; 
and while the 
men were 
dealing with 
this, the 
geese, who 
had been 
hiding behind 
the hedge, 
rushed out 
and pecked 
viciously at 
the calves of 
their legs (p. 
25). 

this تموح دقف 
 سمخ
 نوثلاثو
 ةمامح
 قوف
 سوءر
 نیمجاھملا
 ىلعو
 عافترا
 ضفخنم
 يقلت يھ،
 اھتاروذاقب

 ،مھیلع
 امنیبو
 لاجرلا
 نوبجعتی
 اذھل
 موجھلا
 -ئجافملا

 جرخ
 مھیلع
 نم زولإا
 ھنمكم
 فلخ
 روسلا
 وھو
 مھضعی
 ةیشحوب
 يف

 تلاضع
 ،مھلجرأ
 نكی ملو
 موجھلا اذھ

 موجھلا
 ئجافملا

The 
sudden 
attack 

al-hujūma al-
mufājyʾ 

Explicitation  
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 لاإ فیفخلا
 لیبق نم
 تاشوانملا
 قبست يتلا
 ةكرعملا
 ضرغب
 عاقیإ
 كابترلاا
 يف

 فوفص
 نیمجاھملا
)p. 38(. 

3.  However, this 
was only a 
light 
skirmishing 
manoeuvre, 
intended to 
create a little 
disorder, and 
the men easily 
drove the 
geese out with 
their sticks (p. 
25). 

 نكی ملو -
 موجھلا اذھ
 لاإ فیفخلا
 لیبق نم
 تاشوانملا
 قبست يتلا
 ةكرعملا
 ضرغب
 عاقیإ
 كابترلاا
 يف

 فوفص
نیمجاھملا
 دص دقو !
 لاجرلا
 موجھ
 زولإا
 مامحلاو
 مھیصعب
 ةظیلغلا
 ةعرسب
 ةلوھسو
)p. 38(. 

 فوفص
 نیمجاھملا

The 
attackers’ 
rows 

ṣufūfa al-
muhājimyin 

Addition  

4.  Snowball was 
secretly 
frequenting 
the farm by 
night! The 
animals were 
so disturbed 
that they 
could hardly 
sleep in their 
stalls. Every 
night, it was 
said, he came 
creeping in 
under cover of 
darkness and 
performed all 
kinds of 
mischief (p. 
48). 

He came 
creeping 
in under 
cover of 
darkness  

 عیشأ دقف
 نأ

 لوبونس
 نأ داتعا
 داتری
 ةعرزم
 تاناویحلا
 دقو لیللاب
 ترعذ
 تاناویحلا
 ىتح اذھل
 اھنإ
 لا تحبصأ
 معنت داكت
 ،اھتابسب
 تحبصأو
 تاوزغ
 لوبونس
ً ائیش ةیلیللا
 ً.ارركتم
 تحبصأو
 تاوزغ
 لوبونس
ً ائیش ةیلیللا

 تاوزغ
 لوبونس
  ةیلیللا

Snowball’s 
night 
invasions 

ghazawāt 
Snowball al-
layliyah 

Superordinat
e  
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 ؛ًارركتم
)p. 67(. 

5.  For the 
moment even 
Napoleon 
seemed at a 
loss (p. 63). 

Napoleo
n 
seemed 
at a loss 

 لیخو
 امب عیمجلل
 كلذ يف
 نأ نویلبان
 دق ةكرعملا
 تھتنا
 دقو لعفلاب
 تمت
 اھتمیزھ
)p. 86(. 

 نأ
 ةكرعملا
 تھتنا دق
 دقو لعفلاب
 تمت
  اھتمیزھ

That the 
battle has 
already 
ended and 
has been 
defeated 

ʾanna al-
maʿrakah qad 
intahat bilfiʿl 
wa sad tamat 
hazymatuhā 

Paraphrase  

6.  Napoleon had 
commanded 
that once a 
week there 
should be held 
something 
called a 
Spontaneous 
Demonstratio
n, the object 
of which was 
to celebrate 
the struggles 
and triumphs 
of Animal 
Farm (p. 71). 

Struggle  رمأ امك 
 نأ نویلبان
 اھل مدقت
 عوبسأ لك
 ةلفح
 تآجافم
 يف رودت
 اھروحم
 لوح
 راصتنا
 ةعرزملا
 ةیمتحو
 !لاضنلا
)p. 97(. 

 ةیمتح
  لاضنلا

The 
inevitabilit
y of 
struggle 

ḥatmiyat al-
nidhāl 

Explicitation  

The following example discuss number 1 from the above table: 

Example 15 

ST All the pigeons, to the number of thirty-five, flew to and fro over the 

men’s heads and muted upon them from mid-air; and while the men 

were dealing with this, the geese, who had been hiding behind the 

hedge, rushed out and pecked viciously at the calves of their legs (p. 

25). 

TT يقلت يھ، ضفخنم عافترا ىلعو نیمجاھملا سوءر قوف ةمامح نوثلاثو سمخ تموح دقف 

 نم زولإا مھیلع جرخ -ئجافملا موجھلا اذھل نوبجعتی لاجرلا امنیبو ،مھیلع اھتاروذاقب

 فیفخلا موجھلا اذھ نكی ملو ،مھلجرأ تلاضع يف ةیشحوب مھضعی وھو روسلا فلخ ھنمكم

 نیمجاھملا فوفص يف كابترلاا عاقیإ ضرغب ةكرعملا قبست يتلا تاشوانملا لیبق نم لاإ

)p. 38(. 



 177 
 
 

In the above example, the phrase the men’s heads is translated as نیمجاھملا سوءر  / 

(ruwʾs al-Muhājimīn)/ The heads of the attackers. The strategy used in this translation 

is explicitation which is “expansion of the text or spelling out anything that is implicit 

in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4). 

In Chapter Four of the ST, after the animals take over the farm, and the news circulates 

among the adjoining farms, the animals on the neighbouring farms begin responding 

to the bird campaigns sent from the animal farm, encouraging them to rebel. The 

neighbouring farm owners become anxious and determined to help Mr Jones regain 

the farm from the animals. The animals prepare to meet as the farmers arrive at the 

farm with sticks in their hands, except for Jones, who carries a gun. That is the first 

battle in the story of Animal Farm. Furthermore, the animals begin to defend the farm, 

as each has a role. The pigeons’ role was to fly over the men’s heads at a low altitude 

to distract them. 

In the translation, the translator made explicit use of the nominal phrase the men’s 

heads. He referred to them as attackers instead of men, even though there was no 

mention of the word attackers in the scene. Regardless of who the attackers are in the 

novel- the animals that attacked their master and took over the farm or the farmers who 

attacked the animals in defence of their farms -it is essential to consider that the idea 

of attacking is part of the TC context. In Chapter Four, the study found out that during 

the time of the translation and the life-times of the translator and editor, Egypt was 

attacked by the British army, by different terrorist groups and so on. Therefore, it is 

evident that this ideological intervention reflects what is happening in the surrounding 

environment. 

Another ideological manipulation in this section is related to the idea of betrayal and 

conspiracy. Table 13 displays different examples: 

Table21 Third set of the theme of struggle and enmity of Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentenc
e  

TT Back 
Translatio
n 

Transliteratio
n  

Strategy 

1.  ‘Now, 
comrades,’ 
cried 
Snowball, 
throwing 
down the 

more 
quickly 
than 
Jones 
and his 

 حاص مث
 اھیف

 لوبونس
 ىقلأ نأ دعب
 ةاشرفلاب

 اھنمً ابلاط

 نمً اریخ
 زنوج
 ھتباصعو
 نم
 نییمدلآا

Better than 
Jones and 
his human 
gang 

khayran min 
Jones wa 
ʿiṣabātihi mina 
al-ādamyyin 

Situational 
substitution  
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paint brush, 
‘to the 
hayfield! 
Let us make 
it a point of 
honour to 
get in the 
harvest 
more 
quickly 
than Jones 
and his men 
could do.’ 
(p. 15). 

men 
could do 

 ىلإ ھجوتلا
 لمعلا
 اھلً اركذم
 اھمامأ نأ

 لامع
 عقی امخض
 قتاع ىلع
 تاناویحلا
 ھیدؤت نأ

 نمً اریخ
 زنوج
 ھتباصعو
 نم
 !نییمدلآا
)p. 25(. 

2.  ‘Snowball 
has done 
this thing! 
In sheer 
malignity, 
thinking to 
set back our 
plans and 
avenge 
himself for 
his 
ignominiou
s expulsion, 
this traitor 
has crept 
here under 
cover of 
night and 
destroyed 
our work of 
nearly a 
year (p. 44). 

Snowball 
has done 
this thing  

 وھ ھنإ 
 نئاخلا
 يذلا میثلأا
 هذھب ماق
 ةمیرجلا
 ؛ءاعنشلا
 ھسفنل مقتنیل
 ةناھملا نم
 ھتقحل يتلا

 هدرط دنع
 نم
 ةعرزملا
)p. 61(. 

 وھ ھنإ 
 نئاخلا
 میثلأا
 ماق يذلا
 هذھب
 ةمیرجلا
 ؛ءاعنشلا
 مقتنیل
 نم ھسفنل
 ةناھملا
 يتلا
 دنع ھتقحل

 نم هدرط
 ةعرزملا

He is the 
vicious 
traitor who 
committed 
this 
heinous 
crime; to 
avenge 
himself for 
the 
humiliation 
inflicted 
upon him 
when he 
was 
expelled 
from the 
farm 

ʾinahu huwa 
al-khāʾin al-
ʾathiym 
alladhy qāma 
bihadhihi al-
jarymati 
ashanʿāʾ; 
liyantaqima 
linafsihi mina 
al-mahānati 
allaty 
laḥiqathu ʿinda 
ṭardihi mina al-
mazraʿah 

Situational 
substitution  

3.  Out of 
spite, the 
human 
beings 
pretended 
not to 
believe that 
it was 
Snowball 
who had 
destroyed 
the 
windmill: 
they said 
that it had 
fallen down 
because the 
walls were 
too thin (p. 
54). 

It was 
Snowball 
who had 
destroye
d the 
windmill  

 نكی ملو
 نویمدلآا
 اوقدصیل
 ةرماؤملا
 ،ةموعزملا
 نوزعی لب
 مدھت بابسأ
 ىلإ ءانبلا

 ظلغ ةقر
 !ناردجلا
)p. 63(. 

 ةرماؤملا
موعزملا
 ة

The 
Alleged 
conspiracy  

al-muʾāmarah 
al-mazʿūmah 

Superordinat
e  

4.  The animals 
knew that 
this was not 

this was 
not the 
case  

 نأ مغربو
 تاناویحلا
 نمؤت تناك

 ةرماؤم
 لوبونس

Snowball’s 
conspiracy 

muʾāmarat 
Snowball 

Superordinat
e  
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the case. 
Still, it had 
been 
decided to 
build the 
walls three 
feet thick 
this time 
instead of 
eighteen 
inches as 
before, 
which 
meant 
collecting 
much larger 
quantities 
of stone (p. 
54). 

 ھتنقل امب
 ةرماؤم نع
 ؛لوبونس
 دنع اھنإف
 ءانبلا ةداعإ
 ترمأ دق
 ضیرعتب

 ظلغ
 ينابملا
 ثیحب
 ىلإ لصی
 مادقأ ةثلاث
 نمً لادب
 میدقلا ظلغلا
 قبس يذلا
 تینب نأو
 ناكو ھب

 ةصوب ١٨
 ناكو ،طقف
 ينعی كلذ
 نم دیزملا
 ةراجحلا
 دھجلاو
)p. 63(. 

5.  They were 
all slain on 
the spot (p. 
52). 

 تذفن دقو -
 ىلع
 ةنوخلا

 اعیمج
 ماكحأ
 يف مادعلإا
 !لاحلا
)p. 71(. 

 The ةنوخلا
betrayers 

al-khawanah Addition  

The following example is number 3 on the above table discusses in detail the idea of 

betrayal and conspiracy: 

Example 16 

ST Out of spite, the human beings pretended not to believe that it was 

Snowball who had destroyed the windmill: they said that it had 

fallen down because the walls were too thin (p. 54). 

TT ظلغ ةقر ىلإ ءانبلا مدھت بابسأ نوزعی لب ،ةموعزملا ةرماؤملا اوقدصیل نویمدلآا نكی ملو 

 .)p. 63( !ناردجلا

In the above example the nominal phrase Snowball who had destroyed the windmill 

was translated as ةموعزملا ةرماؤملا  (al-Muʾāmara al-Mazʿūma)/ The alleged conspiracy. 

The translator here opted for superordinate strategy which means “exploiting sense 
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relations in the form of hyponymy or meronymy, and thus replacing the ST [item]… 

with a superordinate Term” (Pedersen, 2011, p. 85). 

At the introduction of Chapter Seven in the ST, the animals rebuild the windmill as 

they think Snowball is behind the destruction of the first windmill. However, the 

human beings who watch the collapse think Snowball does not destroy the windmill, 

but rather that the thin wall the animals construct leads to its destruction. 

In the translation, the independent clause that it was Snowball who had destroyed the 

windmill was replaced by the phrase ةموعزملا ةرماؤملا / the alleged conspiracy. This 

reflects the reality of Egyptian history. Plotting and conspiracies have a long history 

in Egypt that can be read in literature, seen in films and found in newspapers. Also, 

the ideas of treachery, conspiracies and betrayals are presented in different places in 

Abāza’a writings. For instance, in his book, باھرلإاو ةروثلا نیب يعافلأا فلح \Ḥilf al-ʾAfāʿī 

Bayn ath-thawra wa al-Irhāb (The Snakes’ Alliance between Revolutions and 

Terrorism) published in 1995, he mentions different stories and incidents where 

conspiracies are central to the events described. Therefore, it is likely that the 

presentation of this idea in his translation reveals part of his ideology and Egypt’s 

ideology during specific periods. 

5.2.2.3. The Theme of Social Inequality and Overwork 

The following section presents the theme of inequality and overwork that presented in 

Abāza’s translation. In this translation, the time period covered is somewhat broad. 

Therefore, it is impractical to isolate the time spans of the lives of the translators from 

their impact on the translation. Also, the year in which the translation was published 

must be considered. Hence, addressing this theme in the translation, in particular, has 

different phases. First, the idea of class inequality and overwork has diverged into 

several parts throughout history. In sum, social inequality is often found between 

social classes, that is, between the upper and lower classes. However, it also takes a 

different turn in other eras and falls under the religious sect or the political doctrine. 

As for Abāza, who, in turn, hated socialism and communism and tended to patriotism, 

the concept defined in Chapter Four, we find that he sees class conflict between 

peasants and landowners as something familiar in his time. Tharwat also said that 

despite his social status, he was raised with the sons of other classes, which indicates 

here the existence of the idea of class division. Likewise, hard work was evidently 
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something witnessed by the Abāza brothers in the lives they lived, regardless of the 

degree of misery that resulted from the work. From this point of view, all these 

connotations affected the translated text, as the study found ideological manipulations 

relating to this idea. 

The study concludes that this ideological theme is discernible in translation 2, focusing 

on the ideas of suffering and misery, slavery, and cruelty. Table 14 presents the idea 

of suffering and misery, while the others will follow: 

Table22 First set of theme struggle and enmity in Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentence  

TT Back 
Translation 

Transliteration  Strategy 

1.  We are 
born, we 
are given 
just so 
much 
food as 
will keep 
the breath 
in our 
bodies, 
and those 
of us who 
are 
capable 
of it are 
forced to 
work to 
the last 
atom of 
our 
strength 
(p. 3). 

 دلون نحن -
 حمسی لاف
 لاا انل
 فافكلاب
 لا يذلا
 كسمی داكی

 انیلع
 ،انقمر
 تاناویحلاو
 اھلغتسی
 نویمدلآا
 مھلامعأ يف
 اھب ىقشتف

 ىتح
 اھسافنأ
 ةریخلأا
)p. 10(. 

 So they اھب ىقشتف
suffer from 
it 

fatashqā bihā Addition  

2.  We are 
born, we 
are given 
just so 
much 
food as 
will keep 
the breath 
in our 
bodies, 
and those 
of us who 
are 
capable 
of it are 
forced to 
work to 
the last 
atom of 
our 

to the last 
atom of 
our 
strength 

 دلون نحن
 حمسی لاف
 لاا انل
 فافكلاب
 لا يذلا
 كسمی داكی

 انیلع
 ،انقمر
 تاناویحلاو
 اھلغتسی
 نویمدلآا
 مھلامعأ يف
 اھب ىقشتف

 ىتح
 اھسافنأ
 ةریخلأا
)p. 10(. 

 ىتح
 اھسافنأ
 ةریخلأا

Till its last 
breath 

ḥatā ʾanfāsihā 
al-ʾakhyirah 

Situational 
substitution  
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strength 
(p. 3). 

3.  The life 
of an 
animal is 
misery 
and 
slavery: 
that is the 
plain 
truth (p. 
3). 

misery انتایح نإ 
 اھتقیقح يف
 ءاقشلا يھ
ً ادسجم
 ةیدوبعلاو
 عشبأ يف

 اھروص
)p. 10(. 

 ءاقشلا
ً ادسجم

clear 
misery 

ashaqāʾu 
mujasadan 

Explicitation  

4.  There, 
comrades, 
is the 
answer to 
all our 
problems 
(p. 4). 

our 
problems 

 يھو
 ةقیقحلا
 يتلا ةرملا
 انل رسفت
 بابسأ
 نإو انسعت
 اھلك تراد
 لوح
 روحم
 وھ دحاو
 !ناسنلإا
)p. 11(. 

 بابسأ
 انسعت

Reasons of 
our misery 

ʾAsbāba 
Taʿsinā 

Explicitation  
 

5.  If this 
Rebellion 
is to 
happen 
anyway, 
what 
difference 
does it 
make 
whether 
we work 
for it or 
not? (p. 
10). 

work ام اذإو 
 اھل تركذ
 ریزانخلا
 نأ ةثلاثلا
 ةیتآ ةروثلا

 بیر لا
 اھنأو ،اھیف
 روملأا نم
 ةیمتحلا
 :تلءاست
 نذإ ملاعف
 داھجلا
 بعتلاو
 تآ وھ امیف
 ةرورضلاب
 عقاو
 ؟ةیمتحلا
)p. 18(. 

 داھجلا
 بعتلاو

Jihad and 
tiredness 

aljihād wa 
ataʿab 

Paraphrase  

6.  By the 
autumn 
the 
animals 
were tired 
but happy 
(p. 43). 

Tired  لولحبو 
 فیرخلا
 نإف
 تاناویحلا
 تناك
 ةدیعس
 لحام مغرب
 نم اھب

 لمعلا ءانع
 صقنو
 .p( ءاذغلا

60(. 

 ءانع
 لمعلا
 صقنو
 ءاذغلا

The 
hardness of 
the work 
and the lack 
of food  

ʿanāʾ al-ʿamali 
wa naqṣu al-
ghdhāʾ 

Explicitation  

7.  The 
animals 
knew that 
this was 
not the 
case. 

which 
meant 
collecting 
much 
larger 

 نأ مغربو
 تاناویحلا
 نمؤت تناك
 ھتنقل امب

 ةرماؤم نع
 ؛لوبونس

 كلذ ناكو
 ينعی
 نم دیزملا
 ةراجحلا
 .دھجلاو

And that 
means 
more rocks 
and hard 
work 

wa kāna 
dhalika yaʿny 
al-mazyida 
mina al-ḥijārati 
wa al-juhd 

Addition  
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Still, it 
had been 
decided 
to build 
the walls 
three feet 
thick this 
time 
instead of 
eighteen 
inches as 
before, 
which 
meant 
collecting 
much 
larger 
quantities 
of stone 
(p. 54). 

quantities 
of stone 

 دنع اھنإف
 ءانبلا ةداعإ
 ترمأ دق
 ضیرعتب

 ظلغ
 ينابملا
 ثیحب
 ىلإ لصی
 مادقأ ةثلاث
 نمً لادب
 میدقلا ظلغلا
 قبس يذلا
 تینب نأو
 ناكو ھب

 ةصوب ١٨
 ناكو ،طقف
 ينعی كلذ
 نم دیزملا
 ةراجحلا
 دھجلاو
)p. 63(. 

8.  They 
knew that 
life 
nowadays 
was harsh 
and bare, 
that they 
were 
often 
hungry 
and often 
cold, and 
that they 
were 
usually 
working 
when 
they were 
not asleep 
(p. 69). 

They 
were 
usually 
working 
when 
they are 
not 
asleep 

 لاو اھنإ
 يناعت كش
 ةأطو نم
 ساق لمع
 لظ يف

 فورظ
 ؛ةبعص

 لمعت يھف
 لاوط
 مغرب اھموی
 دربلا
 ،عوجلاو
)p. 95(. 

Deleted  - - Omission  

Example 4 from the above table is discussed in detail: 

Example 17 

ST There, comrades, is the answer to all our problems (p. 4). 

TT وھ دحاو روحم لوح اھلك تراد نإو انسعت بابسأ انل رسفت يتلا ةرملا ةقیقحلا يھو 

 .)p. 11( !ناسنلإا
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In the above example, the phrase our problems is translated as انسعت بابسأ  (Asbāba 

Taʿsinā)/ Reasons for our misery. The strategy used here is explicitation which is the 

“expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source text” 

(Pedersen, 2005, p. 4). 

In Chapter One of Animal Farm, old Major, the swine, delivers his speech to the 

animals in the farm at night. He tells them about how miserable the animals are and 

that they do not have enough food. He tells them that man is the source of their 

problems and the only one who should be removed for them to live happily. 

However, in the translation, the phrase our problems was ideologically shifted 

into reasons for our misery. As mentioned in Chapter Four, it appears that the factor 

of poverty and destitution in that period were social phenomena visible on Egyptian 

streets. Most of the Egyptian people during the era of President Hosni Mubarak 

suffered considerably, as 40% were below the poverty line. Therefore, the choices 

made in the translation as focusing on the animals’ misery likely reflect this class of 

people. Also, it is essential to note that the translator, as mentioned by his daughter, is 

very sympathetic to the less fortunate. Therefore, it seems that this manipulation is part 

of his ideological intervention. 

However, the following table displays examples on the idea of slavery: 

Table23 Second set of the theme struggle and enmity in Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentence  

TT Back 
Translation 

Transliteration  Strategy 

1.  We are 
born, we 
are given 
just so 
much food 
as will 
keep the 
breath in 
our 
bodies, 
and those 
of us who 
are 
capable of 
it are 
forced to 
work to 
the last 
atom of 
our 

are 
forced to 
work 

 دلون نحن
 حمسی لاف
 لاا انل
 فافكلاب
 لا يذلا
 كسمی داكی

 انیلع
 ،انقمر
 تاناویحلاو
 اھلغتسی
 نویمدلآا
 مھلامعأ يف
 اھب ىقشتف

 ىتح
 اھسافنأ
 ةریخلأا
)p. 10(. 

 اھلغتسی
 نویمدلآا
 يف
 مھلامعأ

are 
exploited 
by humans 
in their 
work 

yastaghiluhā 
al-ādamyiūna 
fy ʾaʿmālihim 

Superordinate  
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strength 
(p. 3).  

2.  The life of 
an animal 
is misery 
and 
slavery: 
that is the 
plain truth 
(p. 3). 

slavery انتایح نإ 
 اھتقیقح يف
 ءاقشلا يھ
ً ادسجم
 ةیدوبعلاو
 عشبأ يف

 اھروص
)p. 10(. 

 ةیدوبعلاو
 عشبأ يف

 اھروص

And 
slavery in 
its ugliest 
image 

wa al-
ʿubūdyiah fy 
ʾabshaʿi 
ṣuwariha 

Explicitation  

3.  Remove 
Man from 
the scene, 
and the 
root cause 
of hunger 
and 
overwork 
is 
abolished 
for ever 
(p. 4). 

overwork ام اذإف 
 هاندعبتسا
 انقیرط نم
 نوكن اننإف
 دق كلذب
 انوحم
 روذج
 عوجلا
 ةیدوبعلاو
 !دبلأا ىلإ
)p. 11(. 

 slavery al-ʿUbūdyiah Situational ةیدوبعلا
substitution  

4.  Comrade,’ 
said 
Snowball, 
‘those 
ribbons 
that you 
are so 
devoted to 
are the 
badge of 
slavery. 
Can you 
not 
understand 
that liberty 
is worth 
more than 
ribbons? 
(p. 10). 

slavery امأ 
 صوصخب
 طئارشلا
 ھجو دقف

 لوبونس
 ھثیدح
 عیمجل
 تاناویحلا
ً ارذحم
 يھف ؛اھنم
 ھیزر يف
 زمر
 ةیدوبعلا
 ،ةیعبتلاو
 ةیرحلا نأو
 نم قحتست
 تاناویحلا
 ةیحضتلا
 كلت لثمب
 رھاظملا
 .p( ةھفاتلا

19(. 

 ةیدوبعلا
 ةیعبتلاو

Slavery and 
dependency 

al-ʿubūdiyah 
wa atabiʿyah 

Paraphrase 

 

Example 18 discusses number 3 from the table: 

Example 18 

ST Remove Man from the scene, and the root cause of hunger and 

overwork is abolished forever (Orwell, [1945] 2015, p. 4). 
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TT دبلأا ىلإ ةیدوبعلاو عوجلا روذج انوحم دق كلذب نوكن اننإف انقیرط نم هاندعبتسا ام اذإف! 

)Orwell, 1997, p. 11(. 

The above example the word overwork was translated as ةیدوبعلا  (al-ʿUbūdyiah)/ 

Slavery. The translator here opted for situational substitution strategy which is a 

complete replacement of the ST item by something different that fits the situation 

(Pedersen, 2011, p. 89). 

In Chapter One of Animal Farm, again, in the scene where old Major is delivering his 

speech on the farm at night, he talks to the animal about removing the human being 

from the farm. He asserts that if they removed Man from the farm, the source of hunger 

and overwork would end. 

In the translation, the lexis overwork is ideologically manipulated as slavery. The 

slavery view relates to the time of the translator and of the editor. Looking at Chapter 

Four and through the available resources, we find that the image of slavery in the sense 

of enslaving needy people to work was relevant in Egypt. Looking at the era before 

Abdel Nasser, the monarchical period, people were compelled to work on farms, 

fields, or at home. Another type of enslavement was the dominance of people in higher 

positions, such as in the army, over people in lower positions. Also, from the 

translator’s and editor’s point of view, freedom, the opposite of slavery, focuses on 

expressing one’s opinion, whether in writing or by abstaining from voting, as indicated 

earlier in Chapter Four. Therefore, everything that contradicts their principles of 

freedom from their point of view is slavery. Hence, we find that the ideological shift 

in the translated text echoes the translator’s and the editor’s beliefs and reflects aspects 

of the social culture in the eras in which they lived. 

Lastly, table 16 shows the representation of the idea of cruelty in the translation: 

Table24 Third set of the theme struggle and enmity in Translation 2 

# English 
sentence  

ST Arabic 
sentence  

TT Back 
Translatio
n 

Transliteratio
n  

Strategy 

1.  this was 
more that 
the hungry 
animal 

this  هذھ تناكو 
 رثكأ ةوسقلا
 ھلمتحت امم
 تاناویحلا

 هذھ
  ةوسقلا

This 
cruelty  

hadhihi al-
qaswah 

Explicitation  
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could bear 
(p. 11). 

 ىعوجلا
)p. 21(. 

2.  All the 
animals 
capered with 
joy when 
they saw the 
whips going 
up in flames 
(p. 12). 

the 
whips 

 امنیحو
 رانلا تناك
 تاودأ مھتلت
 باھرلإا
 تعفترا هذھ

 تاحیص
 جاھتبلاا
ناسحتسلااو
 )p. 21(. 

 تاودأ
 باھرلإا

The 
terrorist 
tools  

ʾadawāti al-
ʾirhāb 

Situational 
substitution  

 

3.  And in 
many ways 
the animal 
method of 
doing things 
was more 
efficient and 
saved 
labour. Such 
jobs as 
weeding, for 
instance, 
could be 
done with a 
thoroughnes
s impossible 
to human 
beings. And 
again, since 
no animal 
now stole, it 
was 
unnecessary 
to fence 
off↵ pasture 
from arable 
land, which 
saved a lot 
of labour on 
the upkeep 
of hedges 
and gates (p. 
39). 

 ناك دقلو -
 اھساسحا
 ةماركلاب
 اھنع ففخی
 امو ءانعلا
 نم ھیقلات
 ءاتشلا
 امك ،سراقلا
 ناك
 اھروعش
 كلمتب
 ةعرزملا
 اھیلع امو
 نم اھعنمی

 ةقرس
 لوصحملا
 كلذ رفو دقو
ً اریثك اھیلع
 تقولا نم
 ناك يذلا
 يف عیضی
 ةجیسأ ءانب

 لوقحلا لوح
 اھظفحل
 نإف كلذكو
 تاناویحلا
 رثكأ تناك
 نم ةردق
 يف نییمدلآا
 ةیقنت
 شیشحلا
 نم راضلا
 !ضرلأا
)p. 55(. 

 ناك دقلو
 اھساسحا
 ةماركلاب
 ففخی

 اھنع
 ءانعلا
 امو
 نم ھیقلات
 ءاتشلا
 سراقلا

And her 
sense of 
dignity 
eased her 
suffering 
and what 
she 
encountere
d from the 
harsh 
winter   

wa laqad kāna 
iḥsāsuha 
bilkarāmati 
yukhfifu ʿanhā 
al-ʿanāʾ wa mā 
tulāqiyhi min 
ashitāʾ al-qāris 

Addition  

4.  The rule was 
against 
sheets, 
which are a 
human 
invention. 
We have 
removed the 
sheets from 
the 
farmhouse 
beds, and 
sleep 
between 

Human 
inventio
n  

 عنملا نكلو
 لبق ءاج
 تلاامعتسا
 تاءلاملا
 ىطغی يتلا
 ،ریرسلا اھب
 مثإ مھو
 ھب تءاج
 ةیلقعلا
 ةیناسنلإا
 !ةریرشلا
 دقف كلذلو
 تعزن
 ریزانخلا
 تاءلاملا

 تءاج مثإ
 ھب
 ةینلاقعلا
 ةیناسنلإا
 ةریرشلا

A sin 
brought on 
by-evil 
human 
rationality 

ʾithmun jāʾt 
bihi al-
ʿaqlānyah al-
ʾinsānyah 
ashiryrah 

Situational 
substitution  
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blankets (p. 
42). 

 ةرسلأا نع
 مانت نأ لبق

 ،اھیلع
 تقبأو
 نیطاطبلا
 .p( ،طقف

59(. 
5.  Some 

progress 
was made in 
the dry 
frosty  
weather that 
followed, 
but it was 
cruel work, 
and the 
animals 
could not 
feel so 
hopeful 
about it as 
they had felt 
before. They 
were always 
cold, and 
usually 
hungry as 
well (p. 54). 

it was 
cruel 
work, 
and the 
animals 
could 
not feel 
so 
hopeful 
about it 
as they 
had felt 
before. 
They 
were 
always 
cold, 
and 
usually 
hungry 
as well 

 لظ يفو
 هذھ
 فورظلا
 ةیساقلا
 حورلاو
 ةیونعملا
 ةضفخنملا
)p. 63(. 

 لظ يفو
 هذھ
 فورظلا
 ةیساقلا
 حورلاو
 ةیونعملا
ضفخنملا
 ة

Under 
these cruel 
conditions 
and the low 
morale 

wa fy ẓili 
hadhi aẓurūfi 
al-qāsyah wa 
arrūḥi al-
maʿnawyah al-
munkhafiḍah 

Superordinat
e  

6.  The animals 
sniffed the 
air hungrily 
and 
wondered 
whether a 
warm mash 
was being 
prepared for 
their supper. 
But no 
warm mash 
appeared, 
and on the 
following 
Sunday it 
was 
announced 
that from 
now on all 
barley 
would be 
reserved for 
the pigs (p. 
71). 

But no 
warm 
mash 
appeared 

 تلظو
 تاناویحلا
 هذھ مشت
 ةحئارلا
 يتلا ةثعبنملا
 ةحئار ھبشت
 ریعشلا
 خوبطملا
 ملحت يھو
 ةبجوب

 دنع ةنخاس
 ئدھت ءاشعلا
 ةدش نم
 يذلا دربلا
 دنع ھیناعت

 لولح
 .ءاسملا
 اھملح نكلو
 ناك اذھ
 نعً ادیعب
 لب ،قیقحتلا

 سكعلا ىلع
 :كلذ نم
 عامتجا يفف
 دحلأا موی
 تقلت يلاتلا
 تاناویحلا
 رملأا
 صیصختب
 جاتنإ لك
 ریعشلا

 نكلو
 اھملح
 ناك اذھ
 نعً ادیعب
 قیقحتلا

But this 
dream of 
them was 
far to reach 

wa lakina 
ḥulmuhā 
hadha kāna 
baʿiydan ʿani 
al-taḥqiyq 

Superordinat
e  
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 لامعتسلا
 ریزانخلا
 .p( اھدحو

97(. 

Example 19 discusses in detail number 2 from the table: 

Example 19 

ST All the animals capered with joy when they saw the whips going up 

in flames (Orwell, [1945] 2015, p. 12). 

TT ناسحتسلااو جاھتبلاا تاحیص تعفترا هذھ باھرلإا تاودأ مھتلت رانلا تناك امنیحو 

)Orwell, 1997, p. 21(. 

In the above example, the nominal phrase the whips is substituted by باھرلإا تاودأ  

(ʾAdawāt al-ʾIrhāb)/ the terrorist tools. The strategy used in this translation is the 

situational substitution which is a complete replacement of the ST item with something 

different that fits the situation (Pedersen, 2011, p. 89). 

In Chapter Two of the novel, the animals triumph in achieving the revolution as they 

remove their master and the farm owner, Mr Jones and his men. Then the animals visit 

Mr Jones’s house on the farm. There they see the whips, which are used to beat and 

torture animals while working. They throw them in the fire amid waves of joy and 

excitement in getting rid of the tools used to torment them. 

In the translation, we find that the expression is different from what it is in the original 

text. The nominal phrase the whips has been translated as the terrorist tools. The 

figurative depiction of whips as instruments of terror gives a solid and in-depth sense. 

The tools of terrorism echo a kind of fluctuation in the country or inequity among the 

people. At the same time, it reveals a type of struggle and suffering the people have 

against something. The translation likely refers to a form of terror practised on people. 

It could be by the higher authorities, who are Mr Jones and his men, against the people, 

who are in this story the animals. Also, it presumably relates to the Islamic group and 

the massacre in Luxor. This incident happened in the same year as the publication of 
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this translation, as mentioned above. Therefore, referring to terrorism or terrorist tool 

in the translation is probably related to the TC context. 

5.2.3. Translation 3 

This translation was translated by Fāṭima Naṣr in 2009, just around the time of the 

Arab Spring. As noted about Naṣr in Chapter Four, even though she used her pen to 

express her political ideas and thoughts, in her translations, she preferred to be faithful 

to the ST. In other words, Naṣr’s translation of Animal Farm was less ideologically 

manipulated than the other two translations. In most cases, she remained faithful in her 

choices. Although this appears at first sight to be an effortless job, since it does not 

require equivalents to be found, it is, in fact, quite the opposite, as the translator 

remaining neutral in the translation and keeping the translated text very close to the 

ST and not meddling with their ideological thoughts in the TT is challenging. As 

discussed in the second chapter, ideologies are integral to the translation process and 

may break into the translation without the translator’s awareness. Hence, the translator 

remaining alert during the translation process and being reluctant to show their 

ideology in translation is also an ideological aspect. Therefore, we find that Fāṭima’s 

translation is faithful: it does not contain many ideological manipulations or shifts. 

This seemed challenging for the translator, as the political period in which she 

translated the story was unstable. Likewise, and more significantly, despite having the 

freedom of her publishing house, Fāṭima stayed close to the ST. Fāṭima appears to 

have a strong tendency towards preserving the ideas of the ST. During the interview, 

her daughter Suha confirmed this inclination, shedding light on Fāṭima’s commitment 

to the source text’s meaning and faithfulness. Nevertheless, this can be attributed to 

Fāṭima’s personality, as understood from her biography in Section 4.2.3.4. It is 

conceivable that her upbringing influenced this inclination in a society that 

discouraged girls from engaging in political discourse and expressing their political 

views. These societal constraints challenged Fāṭima during her academic career, as 

discussed in Chapter Four Section 4.2.3.4. Therefore, the remnant of these ideas might 

have shaped Fāṭima’s approach to writing and translation and made her consciously 

opt to conceal her personal opinions and focus on communicating the original author’s 

perspective, even when she had the freedom to do otherwise. However, few instances 

reflected the translator’s and the TC’s ideologies, which may be happening 

unconsciously. The following sections discuss three ideological themes. 
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5.2.3.1. The Theme of Allusions to politics 

Even though the translator had her political affiliations and beliefs, it is surprising that 

her ideas do not emerge explicitly in the translation. Also, as mentioned in Chapter 

Four, this translation took place a year prior to the Arab Spring, yet not many 

manipulations were found in the TT. A few instances were only found in the translation 

during data collection. The first one deals with the idea of the presidency: 

Example 20 

ST Some of the animals talked of the duty of loyalty to Mr. Jones, whom 

they referred to as ‘Master,’ or made elementary remarks such as 

‘Mr. Jones feeds us (Orwell, [1945] 2015, p. 10).  

TT دیسلا" بقلب ھیلإ ریشت تناك يذلا زنوچ رتسملل ءلاولا بجاو نع تاناویحلا ضعب تثدحت" 

 ,Orwell( انمعطی زنوچ رتسملا" لثم ةیلولأا تاقیلعتلا ضعبب يتأت تناك وأ ،"سیئرلا" وأ

2008, p. 23(. 

In the above example the lexis ‘master’ was translated as سیئرلا وأ دیسلا  (as-Sayid ʾaw 

ar-Raʾīs)/ master or president. The strategy used here is explicitation which is 

“expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source text” 

(Pedersen, 2005, p. 4). 

In Chapter Two of Animal Farm, after the death of Old Major, the swine that inspires 

the animals to rebel, many secret meetings are held to organize the rebellion. Three 

pigs take the command to distribute the teachings to the other animals. These pigs are 

Napoleon, Squealer and Snowball. For this reason, they arrange meetings every night 

when their master, Mr Jones, goes to sleep to teach the other animals about the ideas 

of what they call Animalism. However, in the beginning, some animals are still loyal 

to their master as they believe he is the one who takes care of them and feeds them. 

In the translation, the word master was translated into two words: master or president. 

Making the word master more explicit in the translation by adding the word president 

reflects the political structure in Egypt. The picture of having a president as custodian 

of the country’s affairs is, in fact, a mirror of the reality of Egypt, as it was ruled by 
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President Mubarak when the translation was undertaken. Accordingly, this translation 

shift is potentially related to the TC context. 

Example 21 

ST After the hoisting of the flag all the animals trooped into the big barn 

for a general assembly which was known as the Meeting (Orwell, 

[1945] 2015, p. 19). 

TT فرعی ناك يذلا ماعلا ءاقلل ةریبكلا ةبیرزلا ىلإ ھجتت اھعیمج تاناویحلا تناك ،ملعلا عفر دعب 

 .)Orwell, 2008, p. 39( سلجملاب

In the above example, the phrase the meeting was translated as سلجملاب  (bilmajlis)/ as 

the assembly. The translator opted for cultural substitution strategy which is adding to 

or replacing something from the SC with something from the TC (Pedersen, 2011, p. 

89). 

In Chapter Three of Animal Farm, the animals systematize their new role in farm 

management. The pigs take control, and the other animals take on different roles at the 

farm. However, every Sunday is an official holiday when all animals meet over 

breakfast. There is a ceremony that everyone should attend, and then all the animals 

go to the barn to meet there to set the week’s agenda and allocate the tasks. 

In the translation, the meeting was translated as  which means in Arabic, the  سلجملاب

assembly. Looking back at Chapter Four, the assembly was mentioned in the 

discussion of the House of Representatives in the Egyptian parliament. Therefore, 

choosing this particular equivalence for the meeting reflects the SC context.  

However, the last example from Translation 3 that is related to this theme is: 

Example 22 

ST Squealer made excellent speeches on the joy of service and the 

dignity of labour, but the other animals found more inspiration in 
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Boxer’s strength and his never-failing cry of ‘I will work harder! ‘ 

(Orwell, [1945] 2015, p. 45). 

TT تاناویحلا نكل ،لمعلا ةماركو ةمدخلا ةجھب نع ةقمنم ةیسامح تاباطخ ىقلی رلیوكس ىضم 

 "دھجلا نم دیزملا لذبأس" ةمئادلا ھتحیص نمو رسكوب نم ماھللإا تدمتسا ىرخلأا

)Orwell, 2008, p. 91( 

In the above example, the phrase excellent speeches was translated as ةیسامح تاباطخ 
ةقمنم  (khiṭābāt ḥamāsyah munamaqah)/ enthusiastic figurative speeches. The translator 

here opted for the explicitation strategy which involves “expansion of the text or 

spelling out anything that is implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4). 

In Chapter Seven of Animal Farm, the animals reconstruct the windmill during a brutal 

winter. They wish to complete it as they understand that human beings would be 

cheered by their failure to do so. Regardless, the animals are desperate as the weather 

is not helpful and the food is insufficient. However, only the horse Boxer and the mare 

Clover are remarkably optimistic about it. Therefore, Squealer makes speeches 

encouraging animals to work and boosting their spirits. 

In the translation, the phrase excellent speeches was paraphrased as enthusiastic 

figurative speeches. Looking back at Chapter Four, it is noted that the translator’s 

political ideology was Nasserist, which means she supported Nasser’s policies. Also, 

following Nasser, he utilised the radio to reach people. Nasir used to deliver speeches 

that were remarkably enthusiastic and contained elegant wording. Nonetheless, the 

shift that occurred in the translation reveals the translator’s Nasserist ideology. 

5.2.3.2. The Theme of Struggle and Enmity 

For the translator, struggle and enmity have a political angle. In Chapter Four, the 

translator supported the Palestinian cause and opposed the Israeli occupation, even 

though she raised her children to know that the Jewish individual should not be equated 

with Israel. Likewise, her struggle was based on spreading her ideas regarding 

women’s issues and their rights to education. Consequently, she left her job at the 

university. Also, for society, the struggle in that period was directed against the 

country’s existing policies, such as activating the emergency system, which was one 
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of the reasons for the Arab Spring along with the several issues dealt with in Chapter 

Four, including the country’s low standard of living and economy. We found through 

analyzing the data that the theme of struggle and enmity falls under the idea of 

hostility, rebellion, and revolution, as we will see in this section. 

The following example displays an instance from the TT on the idea of hostility: 

Example 22 

ST They all remembered, or thought they remembered, how they had 

seen Snowball charging ahead of them at the Battle of the Cowshed, 

(Orwell, [1945] 2015, p. 49). 

TT اھلبق ءادعلأا مجاھی وھو لوبونس تأر اھنأ فیك ،ركذتت اھنأ دقتعت وأ ،ركذتت اھعیمج تناك 

 .)Orwell, 2008, p. 98( رقبلا ةبیرز ةكرعم يف

In the above example the word charging was translated into the phrase ءادعلأا مجاھی  

(Yhājim al-ʾAʿdāʾ)/ attacking the enemies. Here the translator opted for the 

explicitation strategy which means the “expansion of the text or spelling out anything 

that is implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4). 

In Chapter Seven of Animal Farm, Squealer makes a speech to the animals, telling 

them that Snowball is in league with Mr Frederick of Pinchfield. He says that Mr 

Frederick intends to attack the farm and take it away from the animals, and Snowball 

is his guide in this attack. The animals cannot believe that as they remember 

Snowball’s loyalty during the Cowshed Battle when he fights against Mr Jones. They 

remember he is brave and is on the front line during the battle. 

In the translation, the word charging was made explicit as the translator ideologically 

shifted it to attack the enemies. The mention of the word enemies, particularly in the 

translation, is related to the translator, as we find that among her political ideas, she 

abhors the Israeli occupation in Palestine. She has a feeling of hostility toward them, 

and she opposed the Camp David Accords. Even after the passage of time, and changes 
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in her political ideas, she still made the Palestinian Cause the top of her list. Therefore, 

this manipulation is likely related to the translator’s ideology. 

The following table presents the idea of rebellion and revolutions: 

Table  25 The idea of revolution in Translation 3 

Strategy  Transliteration 
 

Back 
translatio

n 

TT Arabic 
sentence 

 

ST English 
sentence 

# 

Explicitation  atamarud wa 
althawrah 

Rebellion 
and 
revolution  

 درمتلا
روثلاو
 ة

 يتلاسر هذھ
 اھیز مكیلإ
 :قافرلا
 درمتلا
 !ةروثلاو
)p. 14(. 

Rebellio
n  

That is my 
message to 
you, 
comrades: 
Rebellion! 
(p. 5). 

1.  

Superordinat
e  

tamarudān Rebelled مھیدل ناك ادرمت 
 نم دیزملا
 بابسلأا
 لثمب مایقلل
 موجھلا كلذ
 رابخأ نلأ
 مھتمیزھ
 يف ترشتنا
 ءاحنأ
 فیرلا
 تدغو
 تاناویحلا
 عرازملا يف
 ةرواجملا
 ادرمت رثكأ
 تقو يأ نم
 .p( ىضم

64 & 
65(. 

restive They had all 
the more 
reason for 
doing so 
because the 
news of their 
defeat had 
spread 
across the 
countryside 
and made 
the animals 
on the 
neighbourin
g farms 
more restive 
than ever (p. 
32). 

2.  

Explicitation  lithawra the 
revolution 

 تدلو ةروثلل
 تاناویح
 مل ةریثك
 ةروثلا نكت
 اھل ينعت

 اھنأ ىوس
 ىدحإ
 تاثوروملا

 ریغ
 ،ةحضاولا
 لقنت يتلا

 ،ایھافش
 دق ناكو
 ءارش
 تاناویح
 مل ىرخأ
 دق نكت

 ادبأ تعمس
 ركذ يأ
 لبق ةروثلل
 اھلوصو
)p. 151(. 

of such a 
thing 

Many 
animals had 
been born to 
whom the 
Rebellion 
was only a 
dim 
tradition, 
passed on by 
word of 
mouth, and 
others had 
been bought 
who had 
never heard 
mention of 
such a thing 
before their 
arrival (p. 
79). 

3.  
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This example discusses number three from the table: 

Example 23 

ST Many animals had been born to whom the Rebellion was only a dim 

tradition, passed on by word of mouth, and others had been bought 

who had never heard mention of such a thing before their arrival 

(Orwell, [1945] 2015, p. 79). 

TT ةحضاولا ریغ تاثوروملا ىدحإ اھنأ ىوس اھل ينعت ةروثلا نكت مل ةریثك تاناویح تدلو، 

 لبق ةروثلل ركذ يأ ادبأ تعمس دق نكت مل ىرخأ تاناویح ءارش دق ناكو ،ایھافش لقنت يتلا

 .)Orwell, 2008, p. 151( اھلوصو

In the above example the phrase of such a thing was translated as ةروثلل  (lithawra)/ the 

revolution. The translator again used the explicitation strategy in this ideological shift 

which means the “expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the 

source text” (Pedersen, 2005, p. 4). 

In the last chapter of Animal Farm, Chapter Ten, many years have passed and, many 

things have changed; many short-lived animals die, new animals are born, and others 

are bought. Therefore, the revolution for the newly born is only a tradition they hear 

about, and for the newly bought animals, one they have never heard of before. 

In the translation, even though the lexis revolution was prementioned in the ST in the 

first clause, the translator emphasized it by mentioning it again in the second clause. 

This might sound as if the translator is translating the sentence’s tone. However, 

looking at the TT, we find it clear that the translator was more faithful to the ST and 

did not try to shift any word or sentence for clarity. Therefore, some sentences and 

words in the TT were weakly constructed and stylistically vague. For this reason, the 

selection of the word revolution here is more likely related to the translator’s 

unconscious ideology. 



 197 
 
 

5.2.3.3. The Theme of Social Inequality and Overwork  

Social inequality and overwork can be seen at the time of translation differently from 

the previous periods, or at least slightly different. For example, the social division in 

Egypt at that time claimed that about 80% of the people were poor while 40% were 

below the poverty line. Moreover, a new social phenomenon emerged in Egypt at that 

time: street children. Those children are non-educated poor children with no shelter 

and live in the street. Another factor is the workers’ poor payments and the high living 

standard. All these, with other factors, led to the social division of classes. Moreover, 

many people hold more than one job at a time and usually overwork for low pay. These 

different things might be reflected in the translation. 

The following table here presents the theme of social inequality and overwork: 

Table  26  Social inequality and overwork in Translation 3 

Strategy  Transliteration 
 

Back 
translatio

n 

TT Arabic 
sentence 

 

ST English 
sentence 

# 

Paraphrase  kadḥihā wa 
niḍalihā 

Their toil 
and 
struggle 

 اھحدك
 اھلاضنو

 تناك ،معن
 ةرمث ،كانھ
 اھحدك لك
 ،اھلاضنو
 تیوس دقو
 ضرلأاب

 ىتح
 ،تاساسلأا
 ترثانتو
 راجحلأا
 تناك يتلا
 اھترسك دق
 اھتلمحو
 كلت لكب
 يف ةقشملا

 عیمج
 .p( ءاحنلأا

86 & 
87(. 

struggle
s 

Yes, there it 
lay, the fruit 
of all their 
struggles, 
levelled to 
its 
foundations, 
the stones 
they had 
broken and 
carried so 
laboriously 
scattered all 
around (p. 
44). 

1.  

Paraphrase  alkadḥu wa 
anidhāl 

Toil and 
struggle 

 حدكلا
 لاضنلاو

 دقل ،معن
 ،تفتخا
 ىتح تفتخا
 ةملاع رخآ

 حدكلا ىلع
 !لاضنلاو
)p. 125(. 

labour Almost the 
last trace of 
their labour 
was gone! 
(p. 65). 

2.  

Addition  wa idha kānt 
taʿmalu 
kādihatan wa 
tashqā 

worked 
hard and 
are 
miserable, 

 لمعت
 ةحداك
 ،ىقشتو

 تناك اذإو
 ةحداك لمعت
 دقف ،ىقشتو
 نم كلذ ناك
 اھسفنأ لجأ
)p. 155(. 

they 
worked 
hard 

They may 
have worked 
hard, at least 
they worked 
for 
themselves 
(p. 54). 

3.  
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Explicitatio
n  

al-ʿumāl wa al-
ʿamālah 

Workers 
and 
labours 

 لامعلا
 ةلامعلاو

 دجوت لاأ
 ةلكشم
 لامعلا
 يف ةلامعلاو
 ؟ناكم لك
)p. 163(. 

labour 
problem 

Was not the 
labour 
problem the 
same 
everywhere? 
(p. 86). 

4.  

Explicitatio
n  

wa anidhāl 
dhidahā 

And the 
struggles 
against it 

 لاضنلاو
 اھدض

 تناك اذإ"
 اھیأ مكیدل
 ةداسلا
 ریزانخلا
 لكاشم
 ةھباجم
 مكتاناویح
 ایندلا
 لاضنلاو

 ،اھدض
 نحن انیدلف
 رشبلا
 ةلكشم
 انتاقبط
 .p( "ایندلا

163(. 

contend 
with 

‘If you have 
your lower 
animals to 
contend 
with,’ he 
said, ‘we 
have our 
lower 
classes!’ (p. 
86). 

5.  

Addition  Allaty 
tukhaṣaṣu 
lilḥaywānāti al-
ʿāmilah 

That 
specified 
for the 
working 
animals  

 يتلا
 صصخت
ناویحلل
 تا
 ةلماعلا

 ،ىرخأ ةرم
 رتسم أنھ
 نوتجنیكلیب
 ریزانخلا

 نؤم لع
 ماعطلا
 يتلا ةلیلقلا
 صصخت
 تاناویحلل
 ،ةلماعلا
 ىلعو
 تاعاس
 لمعلا
 ،ةلیوطلا
 دوجو مدعو
 نم عون يأ
 وأ لیلدتلا
 .p( بیستلا

163(. 

- Mr. 
Pilkington 
once again 
congratulate
d the pigs on 
the low 
rations, the 
long 
working 
hours, and 
the general 
absence of 
pampering 
which he had 
observed on 
Animal 
Farm (p. 86). 

6.  

The following example discusses number one from the table: 

Example 24 

ST Yes, there it lay, the fruit of all their struggles, levelled to its 

foundations, the stones they had broken and carried so laboriously 

scattered all around (Orwell, [1945] 2015, p. 44). 
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TT ترثانتو ،تاساسلأا ىتح ضرلأاب تیوس دقو ،اھلاضنو اھحدك لك ةرمث ،كانھ تناك ،معن 

 ,Orwell( ءاحنلأا عیمج يف ةقشملا كلت لكب اھتلمحو اھترسك دق تناك يتلا راجحلأا

2008, p. 86 & 87(. 

In the above example the phrase their struggles was translated as اھلاضنو اھحدك  (kadḥahā 

wa niḍalahā) / their toils and struggles. The strategy used here is explicitation which 

involves “expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source 

text” (Pedersen, 2005, p. 4). 

In Chapter Six of Animal Farm, the animals are about to finish the windmill they 

construct. They work ridiculously hard to collect and break the stone. They work day 

and night and are very tired but happy that they have completed half of the windmill. 

However, one night, when it is windy, the animals hear a loud noise. It is the windmill 

that they have built collapsing to the floor. All their efforts to build this windmill have 

been in vain. 

In the translation, the translator paraphrased the phrase their struggles into their toil 

and struggles. The translator pictured the windmill’s destruction as a loss of all the 

effort made in the hope of finishing it. This loss of hope was exaggerated by adding 

the word toil which highlights the amount of work and fatigue involved in constructing 

the mill. Therefore, this ideological shift underscored the idea of overwork which is 

part of the TC context. 

All in all, what emerges from the results reported in the above sections indicate that 

the ideologies of an individual translator and the target cultural context are concealed 

in the translation via the manipulation of the words. There is always an association 

between the time when the translation took place, the translators’ ideas and beliefs and 

the common and dominant ideologies. 

5.3.Discussion of the Results 

In conclusion, the above two sections, 5.2. and 5.3., interpret the results extracted at 

the linguistic level and social practice level within the framework of Fairclough’s 

dialectical-relational approach (1992) to CDA. It discussed some examples of the three 

most frequent ideological themes which are the allusions to politics theme, the struggle 
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and enmity theme, and the social inequality and overwork theme. The interpretation 

demonstrates a high incidence of ideological manipulations in the TTs that are clearly 

determined by the translators’ and the TC’s ideology. Also, the analysis indicates 

different translation strategies selected by the three translators that ideologically 

shifted the TTs’ lexical meanings. 

Translation 1 and Translation 2 are packed with plentiful instances of ideological 

manipulations while, surprisingly, Translation 3, which was translated close to the 

time of the Arab Spring, showed fewer manipulations. These ideological shifts were 

mostly in response to allusions to politics, struggle and enmity, and social inequality 

and overwork. Other ideological themes were also represented as discussed in Chapter 

Four65. However, Translation 1 emphasized the idea of British colonization which was 

part of the TC during the time of the translation. Also, it focused on personal 

experience of the injustice at work and the translator represented his own struggle 

while carrying out his job. Moreover, the translation highlighted the social 

discrimination issue and the idea of slavery as defined in the above sections. 

By contrast, Translation 2 appeared to focus on the idea of revolution, sectarian 

differences, and economy. It also expressed under the theme of struggle and enmity 

the translator’s opposition to other political groups and to the terrorist groups. 

Moreover, the translator touched upon the idea of colonization which is a historical 

period the translator had experienced. Furthermore, the translator expressed his view 

on social discrimination and work through manipulating some words and phrases. As 

in the case of Translation 1, Translation 2 presented other ideological themes that were 

presented in Chapter Four66. 

Lastly, Translation 3 is the least affected in terms of ideological manipulations. The 

translator remained faithful to the ST on most occasions. However, few instances of 

ideological shifts were detected. These instances show both personal opinions and TC 

context’s ones. 

All in all, based on the findings of these analyses, it is worth noting that the 

manipulations in the above examples are, in most cases, not incidental. They 

 
65 See Chapter Four, Section 4.3.2.  
66 See Chapter Four, Section 4.3.2. 
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demonstrate a tendency of the translators to indulge their own belief and ideas in the 

TTs. Also, the TC ideology plays a vital role in influencing the translators-and 

consequently their translations. Thus, Orwell’s novel clearly underwent ideological 

shifts in the translations used for the aim of this study. 

5.4. Conclusion 

This chapter has aimed to interpret the data collected at both the linguistic and social 

practice levels, utilising the theoretical framework drawn up for this study. It began by 

presenting the ideological shifts in the TTs, focusing on the three most frequent 

themes: politics, struggle and enmity, and social inequality and overwork. Each 

translation was treated on its own merits and discussed in detail. The chapter 

concluded with a discussion of the full range of findings and analyses. 

The upcoming chapter will be the final chapter that wraps up this study, combining 

the key insights and findings from the analysis. It will summarise the results and 

review the main research questions. Moreover, it also discusses the strengths and 

limitations of the study. In addition, the chapter will encapsulate the core conclusions 

and propose areas for future investigations, offering valuable suggestions for further 

research in this field.  
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6. Chapter Six: Conclusion and Suggestions for Future Studies 

This study examines the influence of the socio-political ideology and the translators’ 

ideologies on the outcomes of three translations of George Orwell’s Animal Farm in 

Egypt. The study discovered that various factors—such as ideas, beliefs, customs, 

traditions, cultural level, and scientific knowledge—influence the translated text’s 

style, in general, and lexical choices, in particular. As discussed in Chapter One, 

previous studies focusing on ideological manipulations in Arabic translations 

predominantly addressed political texts, like speeches. To the best of our knowledge, 

there has been limited investigation into whether such ideological influences and 

manipulations also occur in the Arabic translations of political literary works, 

including novels like George Orwell’s Animal Farm. Hence, this research came to fill 

the existing knowledge gap concerning the Arabic translations of political literary 

texts. It was particularly inspired by George Orwell’s Animal Farm, its embedded 

political concepts, and the surrounding controversies. The novel’s numerous 

translations into various languages, including multiple versions in Arabic, further 

sparked interest in this study. Moreover, the Arab Spring in Egypt and reports of 

government attempts to restrict the distribution of the novel among Egyptians during 

the revolution added another layer of relevance and urgency to the exploration of its 

translations. 

This study employs CDA as a foundational framework, incorporating various theories 

to unveil ideological manipulations in the TTs. CDA, particularly Fairclough’s 

approach, that enabled the detection of ideological manipulations in the TTs. The 

benefit of this approach lies in its ability to help the researcher not only identify 

ideological manipulations but also comprehend them from a broader context, 

including the translators’ perspectives and personal circumstances. However, applying 

this theoretical framework, the study demonstrates that the ideologies of the translators 

and the TC’s context significantly influence the TTs. The theories utilised under 

Fairclough’s approach to CDA have enhanced the objectivity of this study by 

providing a systematic method for analyzing and interpreting the ideological biases 

and assumptions embedded in the translations. 
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Following Fairclough’s approach to CDA, the study has comprehensively analyzed 

the three translations in three stages. This thorough analysis has sought to address the 

following research questions: 

1- How do the political ideology of the target culture and/or the translator 

influence the translated texts? 

a. What are the noticeable shifts in the translations of Animal Farm that 

might pose ideological and discursive issues?  

b. What are the most frequent ideological themes in the Egyptian political 

arena?  

c. What are the main strategies used by translators that led to ideological 

manipulations? 

The study handled the questions above through several stages in five chapters. Central 

to this exploration was Chapter One, which provided an extensive literature review 

crucial for framing the study’s theoretical and contextual underpinnings. This review 

clarified key concepts such as ideology and its meaning for this study and provided an 

in-depth background on Orwell’s political ideologies, setting a rich contextual stage 

for the analysis. It delved into the evolution of scholarly discussions on translation and 

ideological manipulation, highlighting the scarcity of research in the field of Arabic 

translations of political literary works against the backdrop of Egypt’s socio-political 

dynamics. Chapter One was crucial in framing the study’s approach to exploring how 

ideological undercurrents and the socio-political context influence the process and 

outcome of literary translations. This thorough grounding laid the foundation for our 

investigation, contributing significantly to the broader discourse on translation studies 

by uncovering the nuanced interplay between translation and ideology within a 

politically charged environment, thus advancing our understanding of the ideological 

dimensions in translation practices. 

Chapter Two laid the foundation by detailing the theories and methods that underpin 

the study. It introduced Critical Discourse Analysis as the primary analytical 

framework, precisely Fairclough’s approach. The chapter also explored the integration 

of various theories designed to identify and understand ideological manipulations 
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within the target texts, setting the stage for applying these theories to the analysis of 

translations. A key concept introduced was the notion of shift, specifically how shifts 

in translation can signal underlying ideological manipulation. The chapter went on to 

differentiate between shifts that were ideologically driven and those that were not, so 

extending our analysis by adding new dimensions to it. Additionally, the chapter 

presented Pedersen’s (2011) taxonomy, a tool for identifying the specific strategies 

used to enact these ideological shifts in translation. This foundational chapter 

significantly contributed to the thesis, equipping it with the necessary theoretical and 

analytical tools to undertake an exploration of the translated texts, ultimately enriching 

the research with depth and clarity. 

Building on the theoretical groundwork, Chapter Three described the systematic 

process for locating and analyzing ideologically charged words within the TTs. This 

involved identifying dominant ideologies in Egypt and the translators, mindsets, which 

was crucial for achieving objectivity in recognizing ideological shifts in the 

translations. The methodology was designed to contrast the original text with the 

translated texts, allowing for a nuanced examination of ideological influences. This 

comparative analysis not only highlighted the subtle nuances in language choice and 

framing but also shed light on the broader socio-political contexts that these 

translations inhabit. As a result, this chapter significantly contributed to the thesis by 

offering a clear, methodical approach to uncovering the intricate interplay between 

translation, ideology, and cultural context, thereby enriching our understanding of the 

complexities involved in the translation process.  

The focus of Chapter Four is to provide a foundation for the analysis. It sketched 

Egypt’s political background and displayed it in a chronological timespan that 

pertained to the translated texts. Also, it generated ideological themes according to 

which the exported ideological manipulations at the linguistic level were listed and 

classified. The findings of this study demonstrate how political events that occur 

during the period of translation play a significant role in lexical selection. Based on 

the study of Egypt and the translators, the analysis identified eleven ideological 

themes. Moreover, Chapter Four provided information about the translation strategies, 

based on Pedersen’s (2011) taxonomy, which led to the prevalence of ideological 

manipulations. Different strategies were used by translators, and some were used more 

than others.  
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Chapter Five critically links and interprets the findings of the linguistic analysis of the 

ST/TT and the social, political and historical contexts of the translations as discourse. 

The aim of the chapter was to link all the findings of the previous analyses to reach a 

resolution on the main argument (on whether the translated novel was impacted by the 

ideological atmosphere of the surrounding environment and of the translators). The 

analysis and discussion were based on the final level of Fairclough’s CDA. Therefore, 

each translation was presented and discussed through the three most recurrent 

ideological themes as well as the gender theme. However, the three levels of analysis 

suggested by Fairclough’s approach allowed the study to identify instances of 

ideological manipulation in the three translations. The analysis revealed that 

Translations 1 and 2 were highly manipulated compared to Translation 3. In this 

context, it is critical to note that these ideological manipulations in the TTs cannot be 

recognised without linking the reasons to the causes. In other words, the existence of 

salient shifts between the ST and the TTs needed to be scrutinised from the lens of the 

translators and their political backgrounds at that time. With the aim of achieving 

objectivity in the study, the analyses were based on examining the translator’s 

background, ideas and beliefs obtained by the research and linking them to the shifts 

that transpired in the translation. It also connected the events and common ideas and 

beliefs of the time of translation to the ideological shifts. The linkage brought to the 

surface explanations on the presence of ideological manipulations. 

All in all, the findings demonstrate that the SC dominant ideologies as well as of the 

translators are discernible through studying the shifts observed in the translations. In 

addition, the utilization of CDA framework combined with translation theory tools, 

the notion of translation shift and Pederson’s taxonomy proved to be a good means of 

recognizing these manipulations and the strategies used to detect these types of 

manipulations. 

6.1.Research Strength and Limitation 

This study has several strengths as well as limitations. A key strength of the present 

study was the attempt to bridge the scientific gap in the field of political literary 

translation, especially in the translation into the Arabic language and Arab culture. The 

study revealed the close connection between the acquired political backgrounds and 

the written output in translation using the available tools. Moreover, this type of study 
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in the Arab world is almost nonexistent, especially since it touched on three stages in 

the analysis to link the outputs in the translations and explain them through research 

questions. The political manipulations in translations are sensitive to the reader, 

especially those residing in politically unstable countries at a specific time. So, the 

effect of these translations constitutes a turning point in the reader’s perception and 

linking of events. Therefore, this study came to explain the factors that inform 

translation, whether the translator’s personal or environmental experiences. 

Nonetheless, some limitations need to be noted regarding the present study. First, 

gathering data at the linguistic level was time-consuming since there were no 

electronic publications of the translations that could be used in combination with 

appropriate software. Therefore, it would have been simpler if these translations were 

available in electronic forms. Also, other difficulties were found while gathering 

information on the translators as they had all passed away. Lastly, due to the size of 

the date and the PhD word limit, I was not able to present a complete discussion of all 

the linguistic items or all the ideological themes and had to discuss sampling with three 

examples each, from three themes only. 

6.2. Suggestion for Future Research and Recommendations 

Political literary translated texts can be a fruitful area for further research in future. It 

is hoped this thesis will spark new research to approach this genre of translation from 

new social, political and linguistics perspectives. The study should be repeated using 

translators from diverse cultural backgrounds, in other words, from different Arab 

countries to see how different cultures and political situations, whether stable or 

turbulent, affect the choice of words from an ideological perspective. Moreover, 

further research should be undertaken to consider the female characters in Animal 

Farm from the perspective of other female translators or compare the translations of 

other male and female translators. Also, it would be interesting to assess the effects of 

female and male translators in terms of representation of female characters in other 

novels by Orwell. In addition, tackling the recipient perspectives and how they 

understand the ideological manipulation in the text is a valuable area of research.  

It is hoped that this study has contributed to the field of ideological manipulation in 

translating political literary novels into Arabic and emphasized the importance of this 

type of study. It is also hoped that there will be an opportunity, through the relevant 
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institutions, to review the main findings of this thesis and enlighten readers regarding 

the selection of translations based on the translator’s identity and the time of 

translation. Therefore, it is important to consider including the translators’ names and 

brief biographies in the preface of any translated work.  

Overall, future research in the field should highlight the roles of the translators’ 

perspectives and beliefs in political literature, and further contribute to our 

comprehension of this complex and nuanced field. 
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Appendix 1 Ideological Manipulations Found in Translation 1 

# English 
Sentence 

Source Text P. Arabic 
Sentence 

Target 
Text 

p. Back 
Translation 

Transliteration Translation 
Strategy 

Ideological 
theme 

8.  Chapter 1:  
Clover was a 
stout motherly 
mare 
approaching 
middle life, who 
had never quite 
got her figure 
back after her 
fourth foal. 

 
Motherly  

 
2 

 
 تناكو
 "رفولك"
 ةمخضً اسرف

 داكیً انونح
 رمعلا
 ،اھب فصتنی
 تدلو دقو
 ترشعو
 ،تارم عبرأ
 ملو تلھرتف
 اھدواعی

 .میدقلا اھلكش

  
ًانونح  

 
10 & 
11 

 
Compassionate  

 
Ḥanūnan 

 
Situational 
substitution  

 
Gender  

9.  Clover was a 
stout motherly 
mare 
approaching 
middle life, who 
had never quite 
got her figure 
back after her 
fourth foal. 

who had never 
quite got her 
figure back 

 تناكو 2
 "رفولك"
 ةمخضً اسرف

 داكیً انونح
 رمعلا
 ،اھب فصتنی
 تدلو دقو
 ترشعو
 ،تارم عبرأ

تلھرتف  10 & 
11 

Became flabby Fatarahalat Superordinat
e   

Gender  
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 ملو تلھرتف
 اھدواعی

 .میدقلا اھلكش
10.  He seldom 

talked, and 
when he did it 
was usually to 
make some 
cynical remark- 

He seldom 
talked 

 ناك املقف 2
 اذإو ،ملكتی
ً اموی وھ
 مل ،ثدحت
 ھیلع الله حتفی
 ،بیط لوقب
 ناك امنإو
 ھملاك رثكأ
 ردانلا
 ءازھتسا
 ،ةیرخسو

 الله حتفی مل
 لوقب ھیلع
بیط  

10 Allah did not 
guide him to 
good speech 

lam yaftaḥi 
Allah ʿalyhi 
biqawlin ṭayib 

Addition  Religious  

11.  At the last 
moment Mollie, 
the foolish, 
pretty white 
mare who drew 
Mr. Jones’s trap, 
came mincing 
daintily in, 
chewing at a 
lump of sugar. 

Pretty  2 ةظحللا يفو 
 ةریخلأا
 تلبقا
 "يللوم"
 سرفلا
 ءاضیبلا
 ءاقرخلا
 يتلا ةللدملا
 ةبكرم رجت
 زنوج دیسلا
 جرخ املك
 ،ةنیدملا ىلإ
 ىداھتت يھو
 ،اھتیشم يف
 ةلدم رطختو

 Spoiled  Al-mudalala Situational 11  ةللدملا
substitution  

Gender  
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 ،اھنسحب
 ظملتتو
 ركسلا ةعطقب
 اھمف يف

12.  At the last 
moment Mollie, 
the foolish, 
pretty white 
mare who drew 
Mr. Jones’s trap, 
came mincing 
daintily in, 
chewing at a 
lump of sugar. 

came mincing 
daintily in, 

 ةظحللا يفو 2
 ةریخلأا
 تلبقا
 "يللوم"
 سرفلا
 ءاضیبلا
 ءاقرخلا
 يتلا ةللدملا
 ةبكرم رجت
 زنوج دیسلا
 جرخ املك
 ،ةنیدملا ىلإ
 ىداھتت يھو
 ،اھتیشم يف
 ةلدم رطختو
 ،اھنسحب
 ظملتتو
 ركسلا ةعطقب
 اھمف يف

 رطختو
اھنسحب ةلدم  

11 And walks 
arrogantly of her 
beauty  

wa takhṭūru 
mudilatan 
biḥusniha 

Explicitation  Gender  

13.  She took a place 
near the front 
and flaunting? 
her white mane, 
hoping to draw 
attention to the 

 ذختت تحارو 2 -
 اھلً اسلجم
 ،ةمدقملا يف
 رشنتو
 اھتفرعم
 ،ءاضیبلا

 ةنیز
ةیرطتو  

11 Adornment and 
praising  

zinatan wa 
taṭriyatan 

Addition  Gender  
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red ribbons it 
was plaited 
with. 

 لمأ ىلع
 باذتجا
 ىلإ راظنلأا
 ةطرشلأا
 يتلا ءارمحلا
 تدقعنا

 ةنیز اھلوح
 !... ةیرطتو

14.  Last of all came 
the cat, who 
looked round, as 
usual, for the 
warmest place, 
and finally 
squeezed herself 
in between 
Boxer and 
Clover; there 
she purred 
contentedly 
throughout 
Major’s speech 
without listening 
to a word of 
what he was 
saying. 

- 2 
& 
3 

 ةطقلا تناكو
 نم رخآ

 يھو ،ءاج
 اھلوح تفلتت
 اھتداعك
 نع ثحبتل
 ،ئفاد ناكم
 دعب تنثناو
 رشحت ثحبلا
 نیب اھسفن
 سرفلا
 ،ناصحلاو
 زھت يھو
 ةیضار
 ،لابلا ةغراف
 نا نود
 ةملك عمست
 امم ةدحاو
 .لاقی

لابلا ةغراف  11 Empty mind fārighat al-bāl Addition Gender  

15.  Let us face it: 
our lives are 

laborious 3 يف شیعن اننإ 
 دكو سؤب

بصنو دكو  12 Toil and 
tiredness 

Kad wa naṣab Paraphrase  Social 
inequality 
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miserable, 
laborious, and 
short. 

 ،بصنو
 انتایحو
 ةدودحم
 ،لاجلآا

and 
overwork  
  

16.  And the very 
instant that our 
usefulness has 
come to an end 
we are 
slaughtered with 
hideous cruelty. 

our usefulness 
has come to an 
end 

 دعن مل اذإف 3
 نیحلاص

 لمعلل
 انعفن عطقناو
 ،انبابرلأ
 ىلإ انب قیس
 حبذملا
 انوحبذف
 ،ةغلاب ةوسقب
 نیكسلا زجو
 انقانعأ
 ةیشحوب
 ءاركن

 عطقناو
 انعفن

انبابرلأ  

13 And our 
usefulness has 
ended for our 
masters  

wa inqaṭaʿa 
nafʿunā 
liarbābina 

Explicitation   Social 
inequality 
and 
overwork 
 

17.  And the very 
instant that our 
usefulness has 
come to an end 
we are 
slaughtered with 
hideous cruelty. 

 دعن مل اذإف 3 -
 نیحلاص

 لمعلل
 انعفن عطقناو
 ،انبابرلأ
 ىلإ انب قیس
 حبذملا
 انوحبذف
 ،ةغلاب ةوسقب
 نیكسلا زجو
 انقانعأ

 زجو
 نیكسلا
 انقانعأ
 ةیشحوب
ءاركن  

13 The knife tears 
our nicks(?) in 
an awful 
brutality  

wa jaza 
asikyinu 
ʾaʿnāqana 
Biwaḥshiyatin 
nakrāʾ 

Addition  Struggle 
and enmity  
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 ةیشحوب
ءاركن  

18.  No animal in 
England knows 
the meaning of 
happiness or 
leisure after he 
is a year old. 

happiness 3 فرعی لاف 
 هذھ يف
 ضرلأا

 ىنعم ناویح
 ةداعسلا
 ءانھلاو
 اذإ ،غارفلاو
 لاح ام
 لولأا لوحلا

 هذھ يف ھیلع
 .ةایحلا

 ةداعسلا
ءانھلاو  

13 Happiness and 
contentment 

asaʿāda wa 
alhanāʾ 

Paraphrase  Liberty and 
freedom 
 

19.  No animal in 
England is free 

- 3 - - 13 - - Omission  Liberty and 
freedom 

20.  The life of an 
animal is misery 
and slavery: that 
is the plain truth  

slavery 3 لوقأ قحلا 
 ةایح نإ ،مكل
 يف ،ناویحلا
 ایندلا هذھ
 سؤب
 دابعتساو
 ...ناوھو

 دابعتساو
ناوھو  

13 Slavery and 
degradation 

istiʿbādun wa 
hawānun 

Explicitation   Social 
inequality 
and 
overwork 

21.  Is it because this 
land of ours is 
so poor that it 
cannot afford a 
decent life to 
those who dwell 
upon it? 

Is it 3 عجرم لھو 
 ءاقشلا اذھ
 ھیناعن يذلا
 ةلق ىلإ
 يف ریخلا
 ملاعلا اذھ
 قیضیل ىتح

 عجرم لھو
 ءاقشلا اذھ
ھیناعن يذلا  

13 Is the reason for 
this misery we 
suffer 

wa hal marjiʿu 
hadhā ashaqāʾa 
alladhi nuʿanihi 

Situational 
substitution  

Corruption 
and poverty   
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 دغر نع
 ،ھب معنن
 بیط شیعو
 ؟هایحن

22.  The soil of 
England is 
fertile, its 
climate is good, 
it is capable of 
affording food 
in abundance to 
an enormously 
greater number 
of animals than 
now inhabit it. 

England 3 ایندلا نإ 
 ،ریخب
 ضرلأاو
 ،رثوك
 بصخلاو
 يفو ،ریفو
 عاتم ضرلأا

 انلاثملأ نسح
 رشاعم
 ،ناویحلا

ضرلأاو  12 And the land wa al-aʾrḍ Superordinat
e  

Nationalism 

23.  And all of them 
living in  
comfort and 
dignity that are 
now almost 
beyond our 
imagination. 

- 3 
& 
4 

 مھل للذیو
 يف شیعلا

 لا دغر
 ھل دوجو
 يف لاا مویلا
 ،لایخلا
 نم رفظلاو
 ةناكمب ایندلا
 لا ةقومرم
 نلآا اھل رثأ
 زاوج لاو
 لاو اھقیقحتل
 .لامتحا

 نم رفظلاو
 ةناكمب ایندلا
 لا ةقومرم
 نلآا اھل رثأ
 زاوج لاو
 لاو اھقیقحتل
 .لامتحا

14 And obtain from 
the world a 
remarkable 
position that has 
no sign now nor 
it is permissible 
to achieve, nor it 
is possible. 

wa aẓifiri min 
aldunyā 
bimakānatin 
marmūqatin lā 
ʾathara lahā 
alʾan wa lā 
jawāza 
litaḥqiqhā wa lā 
iḥtimāl 

Addition  Injustice 
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24.  Why then do we 
continue in this 
miserable 
condition? 

miserable 
condition 

 اذاملف 4
 الله مكرمعل
 اذھب ىضرن
 ،میللأا شیعلا
 ىلإ نكسنو
 سؤبلا اذھ
؟؟...میقملا  

 شیعلا اذھ
 ،میللأا
 ىلإ نكسنو
 سؤبلا اذھ
؟؟...میقملا  

14 This painful life 
and accept this 
permanent 
misery?  

hadah al-ʿaysha 
al-aʾlyim wa 
naskunu ʾila 
hadha al-buwʾsi 
al-muqiymi  

Paraphrase   Injustice 

25.  Because nearly 
the whole of the 
produce of our 
labour is stolen 
from us by 
human beings. 

of our labour 4 نوفسار اننإ 
 لك نلأ ھیف
 انلمع تارمث
 اھلج وأ
 ةبصتغم
 مسقم بھنو
 رشاعم نیب
 نإ .سانلا
 قرسی رشبلا
 اندك جاتن
  ...انبعتو

انبعتو اندك  14 Our toil and 
tiredness 

kadunā wa 
taʿabunā 

Explicitation   Social 
inequality 
and 
overwork 

26.  There, 
comrades, is the 
answer to all our 
problems. It is 
summed up in a 
single word- 
Man. 

our problems 4 رشبلا نإ 
 جاتن قرسی
 ...انبعتو اندك
 اھیأ اذھو
 وھ قافرلا

 انئاقش ةلع
 انسعت ببسو
.انكنضو  

 انئاقش
 ببسو
 انسعت
انكنضو  

14 Our suffering 
and the reason 
of our 
misfortune and 
misery  

shaqāʾyinā wa 
sababa tuʿsinā 
wa ḍankinā 

Explicitation  Social 
inequality 
and 
overwork  
 

27.  Yet he is the 
lord of all 
animals. 

the lord of all 
animals 

 عم ھنكلو 4
 دیسلا كلذ
 يف مكاحلا

 مكاحلا دیسلا
 رشاعم يف
ناویحلا  

14 The ruling 
class? in animal 
groups 

al-sayidu al-
ḥākimu fi 

Addition  Authority, 
power and 
control 
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 رشاعم
 .ناویحلا

maʿshari al-
ḥaywānāti 

 

28.  For myself I do 
not grumble, for 
I am one of the 
lucky ones. 

 نم تنك نإو 4 -
 لا يتھج
 يننلأ ،وكشأ
 نیذلا دحأ
 مھدعسأ
 اوتلفأف ظحلا
 نیكس نم
 باصقلا

 نم اوتلفأف
 نیكس
باصقلا  

16 So, they escaped 
from the 
butcher’s knife 

faʾflatu min 
sikini al-qaṣābi 

Addition  Social 
inequality 
and 
overwork 
 

29.  ‘Is it not crystal 
clear, then, 
comrades, that 
all the evils of 
this life of ours 
spring from the 
tyranny of 
human beings? 

evils of this life 
of ours 

 متكردأ لھف 5
 قافرلا اھیأ
 ھلك اذھ نم
 انتوقش نأ
 هذھ يف
 ةایحلا
 انبعاتمو
 ىلإ اھعجرم
 رشبلا نایغط
 انیلع
 مھدادبتساو
 .انب

 يف انتوقش
 ةایحلا هذھ
انبعاتمو  

17 Our suffering in 
this life and our 
troubles 

shaqwatunā fi 
hathihi al-ḥayati 
wa matāʿibuna 

Paraphrase  Social 
inequality 
and 
overwork 
 

30.  ‘Is it not crystal 
clear, then, 
comrades, that 
all the evils of 
this life of ours 
spring from the 

the tyranny of 
human beings 

 متكردأ لھف 5
 قافرلا اھیأ
 ھلك اذھ نم
 انتوقش نأ
 هذھ يف
 ةایحلا
 انبعاتمو

 نایغط
 انیلع رشبلا
 مھدادبتساو
انب  

17 the tyranny of 
human beings 
over us and their 
domination over 
us.  

ṭughyānu al-
bashari ʿalynā 
wa 
istibdadahum 
binā 

Paraphrase  Social 
inequality 
and 
overwork 
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tyranny of 
human beings? 

 ىلإ اھعجرم
 رشبلا نایغط
 انیلع
 مھدادبتساو
 .انب

31.  Almost 
overnight we 
could become 
rich and free. 

Become rich 
and free 

 اوحبصتو 5
 ةیشع نیب
 يف اھاحضو
 نم ةطسب
 ،شیعلا
 ىلعً امارك
 مكسفنأ
 سیلً ارارحأ

 مكیلع دحلأ
 ...ناطلس

 ةطسب يف
 ،شیعلا نم
 ىلعً امارك
 مكسفنأ
 سیلً ارارحأ

 مكیلع دحلأ
...ناطلس  

17 In an opulent 
livelihood, 
honouring 
yourself, free no 
one has an 
authority over 
you.  

Fy basṣatin min 
al-ʿayshi 
kirāmāًn ʿala 
ʾanufisikum 
ʾaḥrārāًn laysa 
liʾaḥdin 
ʿalaykum slṭān 

Paraphrase  Liberty and 
freedom  
 

32.  That is my 
message to you, 
comrades: 
Rebellion! 

Rebellion 5 يھ هذھ 
 اھیأ يتلاسر
 ىلإ .قافرلا
 !ةروثلا

ةروثلا ىلإ  17 To the 
revolution 

ʾila al-thawra Situational 
substitution   

Struggle 
and enmity 

33.  ‘And remember, 
comrades, your 
resolution must 
never falter. 

your resolution 
must never 
falter 

 قافرلا اھیأ 5
 اوعمجا
 مكرمأ
 لاو ،مكنیب
 ،ھیف اونھت
  اوددرتت لاو

 اوعمجا
 مكرمأ

،مكنیب  لاو 
 ،ھیف اونھت
اوددرتت لاو  

18 Gather your 
matter among 
you and do not 
be complacent 
about it and do 
not hesitate. 

ijmaʿū 
ʾamrakum 
bynakum wala 
tahinū fyihi 
wala tataradadu 

Paraphrase   Solidarity 

34.  No argument 
must lead you 
astray. 

 اوعدت لاو 5 -
 مكلضیً ادحأ

 وأ ،ھنع
 ،ھیف مكعدخی

- 18 And do not let 
anyone mislead 
you from it or 

Wa la tadaʾū 
ʾaḥadan 
yuḍlakum ʿanhu 
ʾaw 

Situational 
substitution   

Solidarity 
 



 230 
 
 

deceive you 
about it. 

yakhdaʿkum 
fyih 

35.  Man serves the 
interests of no 
creature except 
himself. 

 ناسنلإا نإ 5 -
 لاإ مدخی لا
 لاو ،ھسفن
 نم ھمھی
 لاإ ایندلا
 ،ھتاذ

 ھمھی لاو
 لاإ ایندلا نم
ھتاذ  

18 He does not care 
about the world 
only himself 

Wa la 
yahimuhu min 
al-dunyā ila 
dhatuhu 

Paraphrase   Social 
inequality 
and 
overwork 

36.  And among us 
animals let there 
be perfect unity, 
perfect 
comradeship in 
the struggle. 

Struggle  5 دحونلف 
 نحن انفوفص
 رشاعم
 ،ناویحلا
 ءاقفر نكنلو
 داھجلا يف
 ،نیرفاضتم

 Jihad Al-jihād Cultural 18 داھجلا
substitution  

Religious  

37.  All animals are 
comrades. 

comrades 5 لكو 
 تاناویحلا

 قافر
 ءلامزو

 قافر
ءلامزو  

18 Comrades and 
colleagues 

Rifaqun wa 
zumalaʾ 

Explicitation    Solidarity 

38.  I propose this 
question to the 
meeting: Are 
rats comrades?’ 

comrades 6 نكیلو 
 عوضوم
 :عارتقلاا
 رشاعم لھ"
 ناذرجلا
 ناریفلاو
 قافر
 ناوخإو
 ."؟؟...

 قافر
ناوخإو  

19 Comrades and 
brothers 

Rifaqun wa 
ʾikhwānun 

Addition  Solidarity
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39.  No animal must 
live in a house, 
or sleep in bed, 
or wear clothes, 
or drink alcohol, 
or smoke 
tobacco, or 
touch money, or 
engage in trade. 

or engage in 
trade. 

 زوجی لاف 6
 نأ ناویحل
 يف میقی
 لاو ،نكسم
 يف مانی نأ
 لاو ،شارف
 يدتری نأ
 نأ لاو ً،ابایث
 ً،ابارش رقاعی
 نخدی وأ
 وأ ً،اغبت
 ً،لاام سملی
 يغبیو
 ،ءارثإ
ً ارجت بلطیو
 ً.ابسكو

 ءارثإ يغبیو
 بلطیو
ً ارجت
ً.ابسكو  

20 He wants to get 
rich and asks for 
trade and profit. 

wa yabghi 
ʾthrāʾan wa 
yaṭlubu tijrān 
wa kasbān 

Paraphrase   Struggle 
and enmity 
  

40.  And above all, 
no animal must 
ever tyrannize 
over his own 
kind. Weak or 
strong, clever or 
simple, we are 
all brothers. 

brothers 6 اوسنت لاو 
 ھلك كلذ قوف
 زوجی لا ھنأ
 نأ ناویحل
 ىلع ىغطی
 ،ھتدلج ءانبأ
 دبتسیو
 ،ھتوخإب
 فصعیو
 ،ھترمزب
 ً،اعیمج نحنف
 ءایوقأ
 ،ءافعضو

 ناوخإ
 باحصأو
.ءاقفرو  

20 Brothers and 
friends and 
comrades 

ʾikhwanun wa 
ʾaṣḥābun wa 
rufaqāʾ 

Explicitation    Solidarity  
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 ءایكذأ
 ً،اجذسو
 ناوخإ
 باحصأو
 .ءاقفرو

41.  All animals are 
equal 

All animals are 
equal 

 رشاعم نإ 6
 تاناویحلا
 رظن يف
 ءاوس نوناقلا

 رظن يف
نوناقلا  

20 In the eyes of 
the law 

fy naẓari al-
qanūni 

Addition  Authority, 
power and 
control  

42.  And now, 
comrades, I will 
tell you about 
my dream of last 
night. 

Comrades  6 ينإ نلآاو 
 نع مكثدحم
 يذلا ملحلا
 يل ىءارت
 مانملا يف
 ةلیللا
 .ةیضاملا

deleted 20 - - Omission Allusions to 
politics 

43.  It is called 
“Beast of 
England”. 

It is called 
“Beast of 
England”. 

6 deleted deleted 21 - - Omission  Nationalism 

44.  Beasts of 
England, beasts 
of Ireland, 

Beasts of 
England, beasts 
of Ireland, 

7 deleted deleted 21 - - Omission Nationalism
:  
 

45.  Tyrant Man 
shall be 
overthrown 

Man 7 ھیف لوزی 
 نایغطلا

نایغطلا  22 The tyranny  al-ṭughyān Superordinat
e  

Liberty and 
freedom 
 

46.  And the fruitful 
fields of 
England 

England 7 ولختو 
 ضرلأا
 ،ناویحلل

ضرلأا  22 And the land wa al-aʾrḍ Superordinat
e   

Nationalism 
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 رامثلا رثكتو
 ناتسبلا يف

47.  England  England  7 deleted deleted  22 - - Omission  Nationalism 
48.  Chapter 2: 

They did not 
know when the 
Rebellion 
predicted by 
Major would 
take place, they 
had no reason 
for thinking that 
it would be 
within their own 
lifetime, but 
they saw clearly 
that it was their 
duty to prepare 
for it. 

 
Prepare for it 

9  
 نكی ملو
 ءلاؤھ
 ىتم نوردی
 دعولا اذھ
 يذلا
 ،مھدعو
 نایزو
 ققحتت
 "ةروثلا"
 ،اھب أبنت يتلا
 اودجو لاو
 مھوعدیً اببس
 داقتعلاا ىلإ
 ثدحتس اھنأب
 ،مھدھع يف
 يف بشنتو
 ،مھنامز
 اوناك مھنكلو
 نأب نینقوم
 مھبجاو نم
 يف داھجلا

 ،اھلیبس
 ةرباثملاو
 دیھمتلا ىلع
 ،اھل

 
 يف داھجلا

 ،اھلیبس
 ةرباثملاو
 دیھمتلا ىلع
،اھل  

 
24 

 
Jihad for its sake 
and persevere in 
to prepare for it. 

 
Al-jihādu fy 
sabilihā wa al-
muthābaratu 
ʾala al-tamhyidi 
lahā 

 
Cultural 
substitution 

 
Religious  
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49.  Napoleon was a 
large, rather 
fierce-looking 
Berkshire boar, 
the only 
Berkshire on the 
farm, not much 
of a talker, but 
with a 
reputation for 
getting his own 
way. 

Berkshire 9 ناكو 
 "نویلبان"

 بیھمً امخض
 ،ةنحسلا
 فیخم
 لیلق ،ةقلخلا
 ھنكلو ،ملاكلا
 درفتملا
 ،يأرلاب
 امل ذافنلا
 دینعلا ،ءاشی

 نع ھینثی لا
 .ءيش ةبغر

deleted 25 - - Omission  Nationalism 
 

50.  Napoleon was a 
large, rather 
fierce-looking 
Berkshire boar, 
the only 
Berkshire on the 
farm, not much 
of a talker, but 
with a 
reputation for 
getting his own 
way. 

Berkshire on the 
farm 

 ناكو 9
 "نویلبان"

 بیھمً امخض
 ،ةنحسلا
 فیخم
 لیلق ،ةقلخلا
 ھنكلو ،ملاكلا
 درفتملا
 ،يأرلاب
 امل ذافنلا
 دینعلا ،ءاشی

 نع ھینثی لا
.ءيش ةبغر  

deleted 25 - - Omission  Nationalism 

51.  Snowball was a 
more vivacious 
pig than 

But was not 
considered to 
have the same 

 امأ 9
 "لوبونس"
 رثكأ ناكف

 يأر يف
ةعامجلا  

25 In the opinion of 
the group 

fy rāʾyi al-
jamāʾh 

Addition  Solidarity  
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Napoleon, 
quicker in 
speech and more 
inventive, but 
was not 
considered to 
have the same 
depth of 
character. 

depth of 
character. 

 ھبحاص نم
 دشأوً اطاشن
 ً،احرم
 ىلإ حنجأو
 ،ملاكلا
 رفوأو
 نإو ً،اعادتبا
 يف نكی مل

 يأر
 ةعامجلا
 يوق
 ةیصخشلا
 .نویلوبانك

52.  These three had 
elaborated old 
Major’s 
teachings into a 
complete system 
of thought, to 
which they gave 
the name of 
Animalism. 

Complete 
system of 
thoughts 

 فكع دقو 9
 كئلوأ
 ریزانخلا
 ىلع ةثلاثلا
 میلاعت غارفإ
 فولحلا
 يف ربكلأا
 ،لماك ماظن
 بھذمو
 ،نیعم
 ھیلع اوقلطأ
 "ةیناویحلا"
 ،أ
"مزیلامینلأا"
. 

 بھذمو
نیعم  

26 And specific 
doctrine 

Wa mathhab 
muʿayan 

Addition  Allusions to 
politics 
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53.  Several nights a 
week, after Mr. 
Jones was 
asleep, they held 
secret meetings 
in the barn and 
expounded the 
principles of 
Animalism to 
the others. 

principles of 
Animalism 

 اوناكو 9
 يف نودقعی
 ةدع لیللا
 تاعامتجا

 لك ةیرس
 ،عوبسأ

 باھذ بقع
 رتسملا

 ىلإ زنوج
 ،ھشارف
 مھؤاقل ھناكو
 يف ةداع
 "نرجلا"
 اوضم ثیح
 نوحرشی
 ئدابملا
 ةدیدجلا
 تاناویحلل
 ىرخلأا
 ام نوطسبیو
 نم اھیلع قد
 راكفلأا
 .میلاعتلاو

 ئدابملا
ةدیدجلا  

26 The new 
principles  

al-mabādyʾ al-
jadyidah 

Superordinat
e   

Allusions to 
politics 

54.  And the pigs 
had great 
difficulty in 
making them 
see that this was 
contrary to the 

the spirit of 
Animalism. 

1
0 

 ناكو
 ریزانخلا
 يف نودھتجی
 نأب مھعانقإ
 هاجتلاا اذھ
 عم ىفانتی

 حور
 میلاعتلا
.اھرھوجو  

27 The spirit of the 
precepts and its 
essence.  

rūḥ al-taʾālyim 
wa jawharuhā 

Superordinat
e   

Allusions to 
politics 
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spirit of 
Animalism.  

 میلاعتلا حور
 .اھرھوجو

55.  And Shall I still 
be allowed to 
wear ribbons in 
my mane?’ 
asked Mollie. 

ribbons 1
0 

 لھو :تلاق
 يل نذؤیس
 لیمجتب
 يتفرعم
 ةطرشلأاب
؟تاكنویفلاو
 ؟

 ةطرشلأا
تاكنویفلاو  

27 Ribbons and 
bows 

al-ʾashriṭah wa 
al-fyūnkat 

Explicitation   Gender   

56.  ‘Comrade,’ said 
Snowball, ‘those 
ribbons that you 
are so devoted 
to are the badge 
of slavery. Can 
you not 
understand that 
liberty is worth 
more than 
ribbons?’ 

slavery 1
0 

 حاصف
 اھب لوبونس
 هذھ نإ ً:لائاق
 ةطرشلأا
 نیعلوت يتلا
 اھتیأ اھب
 يھ ةقیفرلا

 ةراش
 ةیدوبعلا
 ،ناوھلاو
 نیكردت لافأ
 ةیرحلا نأ

 فلأ ریخ
 نم ةرم
 هذھ كتطرشأ
 ؟؟كتاطبرو

 ةیدوبعلا
ناوھلاو  

27 Slavery and 
humiliation 

al-ʿubudyiah wa 
al-hawān 

Paraphrase  Social 
inequality 
and 
overwork 

57.  ‘Comrade,’ said 
Snowball, ‘those 
ribbons that you 
are so devoted 

ribbons 1
0 

 حاصف
 اھب لوبونس
 هذھ نإ ً:لائاق
 ةطرشلأا

 كتطرشأ
 هذھ
كتاطبرو  

27 Ribbons and 
bows 

ʾshriṭatuki wa 
rabṭātuki 

Explicitation  Gender  
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to are the badge 
of slavery. Can 
you not 
understand that 
liberty is worth 
more than 
ribbons?’ 

 نیعلوت يتلا
 اھتیأ اھب
 يھ ةقیفرلا

 ةراش
 ةیدوبعلا
 ،ناوھلاو
 نیكردت لافأ
 ةیرحلا نأ

 فلأ ریخ
 نم ةرم
 هذھ كتطرشأ
 ؟؟كتاطبرو

58.  They were 
unfailing in their 
attendance at the 
secret meetings 
in the barn, and 
led the singing 
of Beasts of 
England, with 
which the 
meetings always 
ended. 

beasts of 
England 

1
1 

 اناكو
 نارضحی
 تاعامتجلاا
 ةیرسلا
 لا نیرباثم
 ةلیل نافلختی

 ،اھنع
 ناقبتسیو
 ىلإ عمجلا
 دیشنلا داشنإ
 لبق ،يموقلا
 .اھضاضفنا

 دیشنلا
يموقلا  

28 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e   

Nationalism  
 

59.  And so, almost 
before they 
knew what was 
happening, the 
Rebellion had 

the Rebellion 1
2 

 تماق اذكھو
 "ةروثلا"
 ةدوشنملا
 تھتناو

 "ةروثلا"
ةدوشنملا  

31 The desired 
revolution 

al-thwrah al-
manshūdah 

Addition  Struggle 
and enmity 
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been 
successfully 
carried through 

 مھو حاجنب
 .نورعشی لا

60.  So were the 
whips 

whips 1
2 

 اولعف اذكھو
 "جیباركلاب"
 .طایسلاو

 جیباركلا
طایسلاو  

32 Scourges and 
whips 

al-karābyij wa 
asyiāṭ 

Explicitation   Social 
inequality 
and 
overwork 

61.  ‘Ribbons,’ he 
said, ‘should be 
considered as 
clothes, which 
are the mark of 
a human being. 
All animals 
should go 
naked.’ 

Ribbons 1
3 

 دمعو
 "لوبونس"
 ةطرشلأا ىلإ
تاكنویفلاو"
 تناك يتلا "
 اھب نیزت
 فراعم
 سارفلأا
 نیح اھلایذأو
 ىلإ ةجرخلا
 اھسدف قوسلا
 رانلا يف
 نإ لوقی وھو
 هذھ
 ةطرشلأا
 دعت نأ يغبنی
 نمض نم
 ،بایثلا
 نم بایثلاو
 رئاعش
 لاو ،رشبلا
 زوجی

 ةطرشلأا
تاكنویفلاو  

32 Ribbons and 
bows 

al-ʾashriṭah wa 
al-fyūnkat 

Explicitation  Gender  
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 تاناویحلل
 اھءادترا
  .لاحب

62.  In a very little 
while the 
animals had 
destroyed 
everything that 
reminded them 
of Mr. Jones. 

Mr. Jones. 1
3 

 يف اذكھو
 ةظحل
 فلتأ ةریصق
 تاناویحلا
 ام لك
 مھركذی
 رتسملاب

 دھعلاو زنوج
 .دئابلا

دئابلا دھعلاو  33 And the bygone 
era. 

wa al-ʿahd al-
bāyid 

Addition   Allusions to 
politics  
 

63.  Then they sang 
Beasts of 
England from 
end to end seven 
times running, 
and after 
that they settled 
down for the 
night and slept 
as they had 
never slept 
before. 

Beasts of 
England 

1
3 

 اوقلطناو
 نودشنی
 دیشنلا"
 عبس "يموقلا
 مث تارم
 ىلإ اووآ
 نیح دقارملا

 لیللا نج
 اوعتمتساو
 مل ئنھ مونب
 اوعتمتسی
 موی يف ھلثمب
 .مایلأا نم

 دیشنلا
يموقلا  

33 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e   

Nationalism  
 
 
 

64.  Yes, it was 
theirs — 
everything that 

Yes, it was there 1
3 

!... اللهو يإ !... اللهو يإ  33 Yes, by Allah 
(God) 

ʾiy WaAllah Cultural 
substitution   

Religious 
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they could see 
was theirs! 

65.  - - 1
4 

 ررس نیب
 ،ةبوصنم
 قرامنو
 ،ةفوفصم
 يبارزو
 ،ةثوثبم

- 35 between erected 
beds 
and cushions 
lined up and 
carpets spread 
out. 

bayna sururin 
manṣūbah wa 
namāriqa 
maṣfūfah wa 
zarābiyu 
mabthūtah 

Addition  Religious  
 

66.  She had taken a 
piece of blue 
ribbon from 
Mrs. Jones’s 
dressing-table, 
and was holding 
it against her 
shoulder and 
admiring herself 
in the glass in a 
very foolish 
manner. 

Admiring 
herself  

1
4 

 دق يھ اذإف
 ھنم تلوانت

ً اطیرش
 قرزأ
 ھب تكسمأو
 ،اھفتك لایح
 تفقوو
 يف ىءارتت
 ةآرملا
 ةلاتخم
 ،ةیھدزم
 ىلع اھوفنعف
 ،اھتلعف
 ملسلا اولزنو
 .نیفرصنم

 ةلاتخم
  ةیھدزم

35 Swaggering 
boasting 

mukhtālatan 
muzdahyatan 

Paraphrase  Gender  

67.  painted out 
MANOR 
FARM from the 
top bar of the 
gate and in its 
place painted 

Manor Farm 1
4 

 وحمی حارو
 مسا
 ةعرزملا
 بوتكملا

 حول ىلع
 دنع مئاق

 ةعرزم
تاوذلا  

36 The elite farm mazraʿat al-
dhawāt 

Superordinat
e   

Social 
inequality 
and 
overwork 
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ANIMAL 
FARM. 

 وھو ةباوبلا
 ةعرزم"
 "تاوذلا
 ھناكم بتكیو
ً ادیدجً امسا
 وھو
 ةعرزم"
  !"تاناویحلا

68.  They explained 
that by their 
studies of the 
past three 
months the pigs 
had succeeded 
in reducing the 
principles of 
Animalism to 
Seven 
Commandments
. 

principles of 
Animalism 

1
4 
& 
1
5 

 يف اوسرد دق
 رھشلأا
 ةثلاثلا
 ةیضاملا
 ئدابم
 بھذملا
 ،دیدجلا
 "ةیناویحلا"
 اوعاطتساو
 يف اھصیخلت
 عبس"
  ."ایاصو

 ئدابم
 بھذملا
 ،دیدجلا
"ةیناویحلا"  

 37 The principles 
of the new 
doctrine 
“animalism” 

mabādyʾ al-
madhhabi al-
jadyidi “al-
ḥayawānyah” 

Superordinat
e   

Allusions to 
politics 

69.  Chapter 3 
Every mouthful 
was an acute 
positive 
pleasure, 

 
- 

 
1
7 

 
 لك تناكف
 ،ةئینھ ةمقل
 ماعط لكو
 ھنلأ ً،اغئاس
 مھماعط
 ،مھدحو
 مھدك ةرمثو
 كیرش نود

 
 ھنلأ
 مھماعط
 ،مھدحو
 مھدك ةرمثو
 كیرش نود
 بصتغم وأ
دبتسم  

 
42 

 
Because it is 
their food alone, 
and the fruit of 
their labour 
without a 
partner or a 
tyrant rapist. 

 
liʾanahu 
ṭaʿāmuhum 
waḥdahum, wa 
thamartu 
kadihim wa 
taʿabihim dūna 
sharyikin ʾaw 

 
Addition  

 
Liberty and 
freedom 
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 بصتغم وأ
 ،دبتسم

mughtaṣibin 
mustabid 

70.  Not doled out to 
them by a 
grudging 
master. 

grudging master 1
7 

 مھیلإ قلی ملف
 دیس فك نم
 لاو ،لضفتم
 نمً اتاتف ءاج
 ةیغاط دئاوم
 .ركتحم

 ةیغاط 
ركتحم  

42 And did not 
come as crumbs 
from the tables 
of a monopolist 
tyrant. 

wa la jaāʾ 
futātan min 
māwaʾidi 
ṭaghyatin 
muḥtakir 

Superordinat
e  

Social 
inequality 
and 
overwork 

71.  With the 
worthless 
parasitical 
human beings 
gone, there was 
more for 
everyone to eat. 

gone 1
7 

 حبصأ دقل
 ماعطلا
 أدبو ً،اریثك
 ریخلا
 نلأ ً،ارثوك
 اوناك نیذلا
 نوشیعی
 وأ "ةلاع"
 "لااكوأ"
 دق مھیلع
 ،اوبھذ
 ىضقناو
 مھدھع
 ضیغبلا

 ،اوبھذ
 ىضقناو
 مھدھع
ضیغبلا  

42 Gone and their 
repulsive era has 
ended 

dhahabū wa 
inqaḍa 
ʿahduhum al-
baghyiḍ 

Paraphrase   Allusions to 
politics 
 

72.  Mollie, it was 
true, was not 
good at getting 
up in the 
mornings, 

Mollie 1
8 

 "يللوم "
 سرفلا
 ةوھزملا
 رخأتت اھسفنب
  ،مونلا يف

 سرفلا
 ةوھزملا
اھسفنب  

44 The mare that is 
conceited of 
herself 

al-farasu al-
mazhuatu 
binafsihā 

Explicitation   Gender   
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73.  But she always 
made such 
excellent 
excuses, and 
purred so 
affectionately, 
that it was 
impossible not 
to believe in her 
good intentions. 

good intentions 1
8 

 ىتح
 ىلع بعصیل
 نیرخلآا
 نأب داقتعلاا
 ناك اھفرصت
 وأ ،ةین ءوسب

 ركم نع
 .بخو

 ،ةین ءوسب
 ركم نع وأ
.بخو  

44 With bad 
intention, or out 
of cunning and 
deceit 

bisūʾi nyatin, 
ʾaw ʿan makrin 
wa khib 

Paraphrase  Gender  

74.  When asked 
whether he was 
not happier now 
that Jones was 
gone, 

Jones was gone, 1
8 

 لھ لئس اذإف
 دعسأ وھ
 ناك امم لااح
 دھعلا ىلع
 ،دئابلا

دئابلا دھعلا  44 The bygone era. al-ʿahda  
al-bāʾid 

Superordinat
e  

Allusions to 
politics 
 

75.  The flag was 
green, Snowball 
explained, to 
represent the 
green fields of 
England,  

England 1
8 
& 
1
9 

 ناكو
 يف لوبونس
 اذھ حرش
 :لوقی ملعلا
 هانلعج دقل
 امك رضخأ
 لثمیل نورت
 لوقحلا
 ةرضانلا
 جورملاو
  ،رضخلا

Deleted  46 - - Omission  Nationalism  
 

76.  while the hoof 
and horn 
signified the 

The human race 1
8 
& 

 رفاحلا امأو
 نرقلاو
 نلاثمیف

انئادعأ  46 Our enemies ʾaʿdāʾyinā Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 
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future Republic 
of the Animals 
which would 
arise when the 
human race had 
been finally 
overthrown. 

1
9 

 ؛ةیروھمجلا"
 يف ةرظتنملا

 ملاع
 اذأ .ناویحلا
 انل مت ام
 ىلع ءاضقلا
 ،انئادعأ
 ةلود ةلازإو
 نم انموصخ
 ضرلأا

 ً.اعیمج
77.  while the hoof 

and horn 
signified the 
future Republic 
of the Animals 
which would 
arise when the 
human race had 
been finally 
overthrown. 

Overthrown 1
8 
& 
1
9  

 رفاحلا امأو
 نرقلاو
 نلاثمیف
 ؛ةیروھمجلا"
 يف ةرظتنملا

 ملاع
 اذأ .ناویحلا
 انل مت ام
 ىلع ءاضقلا
 ،انئادعأ
 ةلود ةلازإو
 نم انموصخ
 ضرلأا

 ً.اعیمج

 ةلود ةلازإ
 انموصخ
 ضرلأا نم
ً.اعیمج  

46 Remove our 
enemies’ state 
from all land. 

ʾizālatu dawlati 
khuṣūmina min 
al-ʾarḍi jamiʿan 

Paraphrase  Struggle 
and enmity 
 

78.  It was always 
the pigs who put 
forward the 
resolutions. 

put forward the 
resolutions. 

1
9 

 تناكو
 يھ ریزانخلا
 مدقتت يتلا
 رمتؤملا ىلإ

 ىلإ مدقتت
 رمتؤملا
 تاعورشمب
،تارارقلا  

46 Present to the 
conference the 
resolutions 
projects.  

tataqadamu ʾila 
al-mutamar 
bimashrūʿati al-
qarārat 

Cultural 
substitution  

Allusions to 
politics  
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 تاعورشمب
 ،تارارقلا

79.  The other 
animals 
understood how 
to vote, but 
could never 
think of any 
resolutions of 
their own. 

think of any 
resolutions of 
their own. 

1
9 

 امأ
 تاناویحلا
 ىرخلأا
 تناكف
 فیك فرعت
 "عرتقت"
 ،اھیلع
 مل اھنكلو
 ركفت نكت
 يفً اموی
 حارتقا
 عورشم
 بلطت رارق
 سلجملا ىلإ
 .هرارقإ

 حارتقا
 عورشم
 بلطت رارق
 سلجملا ىلإ
هرارقإ  

46 To propose a 
resolution 
project asking 
the Council to 
approve it. 

iqtiraḥi 
mashrūʿi 
qarārin taṭlubu 
min al-majlisi 
ʾiqraruhu 

Cultural 
substitution 

Allusions to 
politics  
 

80.  Even when it 
was resolved — 
a thing no one 
could object to 
in itself —  

- 1
9 

 ضرع دقو
 ىلعً اموی
 سلجملا
 مل حارتقا
 دحأ نكی
 ھنأ نظی

 دجیس
ً اضارتعا

 ةیأ نم ھیلع
 ،ةیحان

 ضرع دقو
 ىلعً اموی
 سلجملا
حارتقا  

46 & 
47 

A proposal has 
been presented- 
one day- to the 
Council.  

Wa qad ʿuriḍa 
yawmān ʿala al-
majlisi iqtiraḥ 

Addition  Allusions to 
politics  
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81.  there was a 
stormy debate 
over the correct 
retiring age for 
each class of 
animal. 

- 1
9 

 مل نكلو
 ثبلت
 نأ ةشقانملا
 تمحتسا
 دم عفتراو
 لوح لدجلا
 نس دیدحت
 لكل دعاقتلا

 نم ةقبط
 ،تاناویحلا
 ھتنی ملو
 ىلإ سلجملا

 .مساح يأر

 ھتنی ملو
 ىلإ سلجملا

 .مساح يأر

46 & 
47 

And the Council 
did not reach to 
a decisive 
opinion 

Wa lam yantahy 
al-majlisu ʾila 
rāʾyin ḥāsim 

Addition  Allusions to 
politics  
 

82.  The meeting 
always ended 
with the singing 
of  ‘Beasts of 
England’,  

Beasts of 
England 

1
9 

 ناكو
 سلجملا
 يھتنی
 دیشنلاب
 يموقلا

 دیشنلا
يموقلا  

47 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e  

Nationalism 

83.  The pigs had set 
aside the 
harness-room as 
a headquarters 
for themselves. 

headquarters 1
9 

 ثبل امو
 نأ ریزانخلا

 نزخم اولعج
 جورسلا
 ةسایر زكرم
 ،مھل

 زكرم
ةسایر  

47 Presidential 
centre (office?) 
Central 
presidential 
office? 

markaz riyasah Cultural 
substitution 

Authority, 
control and 
power 

84.  Snowball also 
busied himself 
with organizing 
the other 
animals into 

Animal 
Committees 

1
9 

 رفوتو
 ىلع لوبونس
 ناجللا میظنت
 لیكشتو
 ،تائیھلا

 میظنت
 ناجللا
 لیكشتو
تائیھلا  

47 Organizing 
committees and 
forming bodies 

tanẓyima al-
lijani wa 
tashkyila al-
hayʾāt 

Cultural 
substitution 

Allusions to 
politics  
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what he called 
Animal 
Committees. 

85.  Mollie refused 
to learn any but 
the six letters 
which spelt her 
own name. 

Mollie 2
0 

 سرفلا تبأو
 ةللدملا
 نأ "يللوم"
 رثكأ ظفحت
 فرحلأا نم
 يتلا ةلیلقلا
 اھنم فلأتی
 اھمسا

 سرفلا
 ةللدملا
"يللوم"  

50 The spoiled 
mare “Mollie” 

al-farasu al-
mudalalah 
Mollie 

Explicitation  Gender  

86.  She would form 
these very 
neatly out of 
pieces of twig, 
and would then 
decorate them 
with a flower or 
two and walk 
round them 
admiring them. 

admiring them. 2
0 

 تناكف
 ىلع اھمسرت

 نادیع لكش
 نم عطق وأ
 مث ،جسوعلا
 اھلمجت
 وأ ةرھزب
 نیترھز
 فلت حورتو
 يف اھلوح
 وھز
 .باجعإو

 اھب وھز يف
باجعإو  

50 In pride of them 
and admiration  

fy zuhūin bihā 
wa iʾʿjāb 

Paraphrase  Gender  

87.  This, he said, 
contained the 
essential 
principle of 
Animalism. 

principle of 
Animalism 

2
0 
& 
2
1 

 لوقی ىضمو
 يھ هذھ ،مھل
 قحلا يف

 ةصلاخ
 يتلا ئدابملا
 اھیلع يوطنی

 انبھذم
دیدجلا  

50 Our new 
doctrine 

madhhabunā al-
jadyid 

Superordinat
e  

Allusions to 
politics  
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 انبھذم
  ،دیدجلا

88.  Whoever had 
thoroughly 
grasped it would 
be safe from 
human 
influences. 

human 
influences 

2
1 

 اھكردأ نمف
 رش نمأ دقف
 .نیدتعملا

 رش
نیدتعملا  

50 The viciousness 
of the attackers 

shar al-
muʿtadyin 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  
 

89.  The 
distinguishing 
mark of man is 
the hand, the 
instrument with 
which he does 
all his mischief.’ 

instrument with 
which he does 
all his mischief. 

2
1 

 ةملاعلا نأ
 زاتمی يتلا
 ناسنلإا اھب
 "دیلا" يھ
 يتلا
 اھمدختسی
 حلاسك
 ةادأو ىذلأل
 .ناودعلل

 حلاسك
 ةادأو ىذلأل
.ناودعلل  

51 As a weapon of 
harm and a tool 
of aggression. 

kasilaḥin 
lilʾadha wa al-
ʿudwān 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  
 

90.  and all the 
humbler animals 
set to work to 
learn the new 
maxim by heart. 

the new maxim 2
1 

 تقفطو
 تاناویحلا
 دھتجت ایندلا
 ظفح يف
 صخلملا
 عوطت يذلا
 ئدابمل ھب
 دیدجلا ماظنلا

 ئدابم
 ماظنلا
دیدجلا  

51 The principles 
of the new 
system 

mabādiʾ al-
niẓām al-jadyid 

Explicitation  Allusions to 
politics  
 

91.  Napoleon took 
no interest in 
Snowball’s 
committees. 

Snowball’s 
committees. 

2
1 

 نكی ملو
 "نویلبان"
ً اریثك ينعی
 ناجلب

 ناجلب 
 "لوبونس"
 ،ھتلایكشتو
 ةلسلسو

51 Snowball’s 
committees and 
his groups and 
the series of his 

Bilijāni 
Snowball wa 
tashkilātihi wa 
silsilati 

Paraphrase  Allusions to 
politics  
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 "لوبونس"
 ،ھتلایكشتو
 ةلسلسو
 ھتاسارد
 ،ھتاقلحو

 ھتاسارد
،ھتاقلحو  

studies and 
workshops 

dirāsātihi wa 
ḥalaqātihi 

92.  Milk and apples 
(this has been 
proved by 
Science, 
comrades) 
contain 
substances 
absolutely 
necessary to the 
well-being of a 
pig. We pigs are 
brainworkers. 
The whole 
management 
and organization 
of this farm 
depend on us. 
Day and night 
we are watching 
over your 
welfare. It is for 
your sake that 
we drink that 

It is for your 
sake that we 
drink that milk 
and eat those 
apples. 

2
2 

 قافرلا اھیأ
 نبللا نأ
 حافتلاو
 نایوتحی

 داوم ىلع
 ةیرورض

 ةحصل
 ،ریزانخلا
 لغتشن نحنو
 ،انلوقعب
 ىلوتنو
 ةرادإ انسفنأب
 ةعرزملا
 میظنتو
 ،اھنوئش
 لیل نحنو
 راھن
 نورھاسلا

 ،مكریخ ىلع
 نولماعلا

 ھیف ام ىلع
 ،مكداعسا
 نم نحنف
 "متنأ" مكلجأ

 لیل نحنو
 راھن
 نورھاسلا

 ىلع
 ،مكریخ
 نولماعلا

 ھیف ام ىلع
  ،مكداعسا

53 We are night 
and day taking 
care of you 
well-being, 
working toward 
what make you 
happy 

al-sahirūna ʿala 
khayrikum al-
ʿāmilūna ʿala 
mā fyihi 
isʿādikum 

Paraphrase  Authority, 
power and 
control 
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milk and eat 
those apples. 

 نبللا برشن
 مضقنو
 .حافتلا

93.  Jones would 
come back! Yes, 
Jones would 
come back! 
Surely, 
comrades,’ cried 
Squealer almost 
pleadingly, 
skipping from 
side to side and 
whisking his 
tail, ‘surely 
there is no one 
among you who 
wants to see 
Jones come 
back?’ 

Jones would 
come back 

2
2 

 نوملعت لاأ
 دیسلا نأ

 دب لا زنوج
 نحن اذإ دئاع
 نع انزجع
 مكرمأ ریبدت
 ىلع رھسلاو
 ،مكتیھافر
 ھنإ ..اللهو يإ
 ذئموی
 ...دئاعل

 زنوج دیسلا
 دئاع دب لا
 نحن اذإ

 نع انزجع
 مكرمأ ریبدت
 رھسلاو
 ىلع
مكتیھافر  

53 Mr Jones is 
definitely 
returning if we 
could not 
manage your 
matters and take 
care of your 
well-being 

al-sayid Jones 
la buda ʿāyʾd 
iʾdha naḥnu 
ʿajizna ʿan 
tadbyiri 
āmrikum wa al-
sahari ʿala 
rafāhyatkum 

Addition  Authority, 
power and 
control 
 

94.  Jones would 
come back! Yes, 
Jones would 
come back! 
Surely, 
comrades,’ cried 
Squealer almost 
pleadingly, 
skipping from 

Yes, Jones 
would come 
back! 

2
2 

 نوملعت لاأ
 دیسلا نأ

 دب لا زنوج
 نحن اذإ دئاع
 نع انزجع
 مكرمأ ریبدت
 ىلع رھسلاو
 ،مكتیھافر
 ھنإ ..اللهو يإ

اللهو يإ  53 Yes, by Allah 
(God) 

ʾiy WaAllah Cultural 
substitution  

Religious  
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side to side and 
whisking his 
tail, ‘surely 
there is no one 
among you who 
wants to see 
Jones come 
back?’ 

 ذئموی
 ...دئاعل

95.  Chapter 4: 
Every day 
Snowball and 
Napoleon sent 
out flights of 
pigeons whose 
instructions 
were to mingle 
with the animals 
on neighbouring 
farms, tell them 
the story of the 
Rebellion, and 
teach them the 
tune of Beasts of 
England. 

 
Beasts of 
England. 

 
2
3 

 
 لعجو
 نویلبان
 لوبونسو
 يف نلاسری
 موی لك
 نمً ابارسأ
 مامحلا
 ةدوزم
 تامیلعتب
 يضقت
 بوجوب
 طلاتخلاا
 تاناویحلاب
 عرازملا يف
 ةرواجملا
 مھیلإ ثدحتتل

 نع
 "ةروثلا"
 مھبردتو
 دیشنلا" ىلع

 
 دیشنلا
 يموقلا
دیدجلا  

 
55 
 

 
The new 
national anthem 

 
al-nashyidu al-
qawmy al-
jadyid 

 
Superordinat
e  

 
Nationalism  
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 "يموقلا
 ثبتو دیدجلا
 ئدابملا مھیف
 .میلاعتلاو

96.  Every day 
Snowball and 
Napoleon sent 
out flights of 
pigeons whose 
instructions 
were to mingle 
with the animals 
on neighbouring 
farms, tell them 
the story of the 
Rebellion, and 
teach them the 
tune of Beasts of 
England. 

- 2
3 

 لعجو
 نویلبان
 لوبونسو
 يف نلاسری
 موی لك
 نمً ابارسأ
 مامحلا
 ةدوزم
 تامیلعتب
 يضقت
 بوجوب
 طلاتخلاا
 تاناویحلاب
 عرازملا يف
 ةرواجملا
 مھیلإ ثدحتتل

 نع
 "ةروثلا"
 مھبردتو
 دیشنلا" ىلع
 "يموقلا
 ثبتو دیدجلا
 ئدابملا مھیف
 .میلاعتلاو

 مھیف ثبتو
 ئدابملا
.میلاعتلاو  

55 And spread 
among them the 
principles and 
the teachings. 

wa tabuthu 
fyihim al-
mabādyʾa wa 
al-taʿālyim 

Addition  Allusions to 
politics  
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97.  At heart, each of 
them was 
secretly 
wondering 
whether he 
could not 
somehow turn 
Jones’s 
misfortune to 
his own 
advantage. 

turn Jones’s 
misfortune to 
his own 
advantage. 

2
3 

 لك ناك لب
 يف مھنم
 قامعأ

 ركفی هردص
 نم رملأا يف
 ةیحان
 ،ھتحلصم
 ھسفن لئاسیو
 نم سیلأ

 ىلإ لیبس
 ام للاغتسا
 باصأ

 مھلیمز
 عافتنلااو
 .ھتنحمب

 ام للاغتسا
 باصأ

 مھلیمز
 عافتنلااو
.ھتنحمب  

55 Take advantage 
of what befell 
their colleague 
and get benefit 
from his 
distress. 

istighlālu ma 
āṣāba 
zamyiluhum wa 
al-intifāʿi 
bimiḥnatihi 

Paraphrase  Injustice  
 

98.  One of them, 
which was 
named 
Foxwood, was a 
large, neglected, 
old-fashioned 
farm, much 
overgrown by 
woodland, with 
all its pastures 
worn out and its 
hedges in a 
disgraceful 
condition. 

- 2
3 

 ىدحإ تناكو
 نیتعرزملا
 ىعدت
 ،دووسكوف
 ةعیض يھو
 ةلمھم ةریبك
 ةقیتع
 زارطلا
 اھیف ترثك
 دقو ،ماكلآا
 اھنم تلبذ
 ،جورملا
 تحوصو
 ،لوقحلا

 تفلتو
 ىعارملا
 اھزوع نم
 دھعتملا ىلإ
 ،يوارلا
 مظنملاو
دیشرلا  

56 The grassland 
damaged from 
its need for a 
water contractor 
and a caring 
organizer  

wa talifati al-
marāʿy min 
ʿawzihā iʾla al-
mutaʿahidi al-
rawai wa al-
munaẓimi al-
rashyid 

Addition  Corruption 
and poverty 
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 تفلتو
 نم ىعارملا

 ىلإ اھزوع
 دھعتملا
 ،يوارلا
 مظنملاو
 .دیشرلا

99.  The whole thing 
would be over in 
a fortnight, they 
said. 

The whole thing 2
3 
& 
2
4 

 لاعجو
 نایزعی
 امھیسفن
 نإ امھلوقب
 ةروثلا هذھ
 يضمی نل

 اھیلع
 ناعوبسأ

 ،دمخت ىتح
 لوزیو
  ،اھرثأ

 هذھ نإ
ةروثلا  

57 This revolution  hathihi al-
thawrah 

Explicitation  Struggle 
and enmity 

100.  Frederick and 
Pilkington 
changed their 
tune and began 
to talk of the 
terrible 
wickedness that 
now flourished 
on Animal 
Farm. 

terrible 
wickedness that 
now flourished 
on Animal 
Farm. 

2
4 

 أدب
 ناعرازملا
 كیردرف
 نوجتنكلبو
 ناریغی
 ،امھتجھل
 ناثدحتیو
 مئارجلا نع
 تایانجلاو
 يتلا ةركنملا
 ،اھیف تشف

 مئارجلا
 تایانجلاو
 يتلا ةركنملا
،اھیف تشف  

57 The crimes and 
the bad felonies 
that prevail over 
it. 

al-jarāʾimu wa 
al-jināyāti al-
munkarati allati 
tafashat fyihā 

Paraphrase  Corruption 
and 
poverty  
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101.  It was given out 
that the animals 
there practised 
cannibalism, 
tortured one 
another with 
red-hot 
horseshoes, and 
had their 
females in 
common.  

- 2
4 

 نأ ناعیشیو
 تاناویحلا
 اھضعب لكأی
 ً،اضعب
 سرتفیو
 اھرابك

 اھراغص
 بذعیو
 اھیف ءایوقلأا
 .ءافعضلا

 سرتفیو
 اھرابك

اھراغص  
 بذعیو
 اھیف ءایوقلأا
ءافعضلا  

57 And the older 
(seniors) prey 
upon the 
youngest 
(juniors) and the 
strongest in it 
torture the 
weakest  

Wa yaftarisu 
kibāraha 
ṣighārahā wa 
yuʿadhbu al-
aʾqwiyāʾa fyiha 
al-ḍuʿafāʾ 

Addition  Social 
inequality 
and 
overwork 
 

102.  Above all, the 
tune and even 
the words of 
Beasts of 
England were 
known 
everywhere. 

Beasts of 
England 

2
4 

 تحبصأو
 دیشنلا ظافلأ
 يموقلا
 يف ةرشتنم
 .ناكم لك

 دیشنلا
يموقلا  

58 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e  

Nationalism  

103.  Any animal 
caught singing it 
was given a 
flogging on the 
spot. 

given a flogging 
on the spot. 

2
4 

 اوعقو املكو
 ناویح ىلع
 وھو مھیدل
 وأ اھب ينغی
 اوبھلأ مغمغی
 طایسلاب

 يف هرھظ
 لاحلا
 هوعجوأو

 ً.ابرض

 اوبھلأ
 طایسلاب

 يف هرھظ
 لاحلا
 هوعجوأو

ًابرض  
 اوعضوو
 تابوقعلا

 نیذللا ىلع
 مھنع فرعی
 نوتمی مھنأ

59 They flogged 
his back with 
whips at once 
and beat him 
painfully.  
And they 
imposed 
sanctions on 
those who are 
known to relate 
to these 

 ʾalhabū 
ẓahrahu bisiyāṭi 
fy al-ḥāl wa 
ʾawjaʿūhu 
ḍarbān wa 
waḍaʿū al-
ʿuqubāti ʿalā 
alladhiyna 
yuʿrafu ʿanhum 
ʾanahum 
yamutūna ʾila 

Paraphrase   Injustice  
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 اوعضوو 
 تابوقعلا

 نیذللا ىلع
 مھنع فرعی
 نوتمی مھنأ
 هذھ ىلإ
 ئدابملا
 وأ ،ةمادھلا
 اذھل نوجری
 بھذملا
  .رمدملا

 هذھ ىلإ
 ئدابملا
 وأ ،ةمادھلا
 اذھل نوجری
 بھذملا
.رمدملا  

destructive 
principles or 
seek this 
destructive 
doctrine. 

hadhihi al-
mabādiʾ al-
hadāmah ʾaw 
yarjūna lihadha 
al-madhhab al-
mudamir 

104.  He gave his 
orders quickly, 
and in a couple 
of minutes every 
animal was at 
his post. 

- 2
5 

 نأ ثبلی ملف
 ردصأ
 ملف ،هرماوأ
 ضمت
 ىتح تاظحل
 لك ناك
 ناویح
 يفً ایوتسم
 عضوملا
 ،ھل نیعملا

 متأ ىلع
 ءاقلل ةبھلأا
 ةازغلا
 .نیدتعملا

 متأ ىلع
 ءاقلل ةبھلأا
 ةازغلا
.نیدتعملا  

60 Ready to meet 
the aggressor 
invaders 

ʿala ʾatami al-
ʾahabah liliqāʾ 
al-ghuzati al-
muʿtadyin 

Addition  Struggle 
and enmity 

105.  As the human 
beings 
approached the 
farm buildings, 

the human 
beings 

2
5 

 برتقا املو
 نوفحازلا
 ينابم نم
 ،ةعرزملا

نوفحازلا  60 The marchers al-zāḥifūn Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 
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Snowball 
launched his 
first attack. 

 مھرداب
 لوبونس
 ةمجھلاب
 .ىلولأا

106.  All the pigeons, 
to the number of 
thirty-five, flew 
to and fro over 
the men’s heads 
and muted upon 
them from mid-
air; 

the men’s heads 2
5 

 تقلطناو
 ،مئامحلا
 سمخ نھو
 وأ نوثلاثو
 نقلحی ،ندزی
 سوؤر قوف
 ،ةازغلا موقلا
 نحلسیو
 نم مھیلع
 ،ءاضفلا

 سوؤر
ةازغلا موقلا  

60 The head of the 
invaders group 

rʾūus al-qawmi 
al-ghuzat 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 

107.  Muriel, 
Benjamin, and 
all the sheep, 
with Snowball 
at the head of 
them, rushed 
forward and 
prodded and 
butted the men 
from every side, 
while Benjamin 
turned around 
and lashed at 
them with his 
small hoofs. 

the men 2
5 

 مجھی وھ اذإف
 سأر ىلع
 مضنیو منغلا
 يدجلا ھیلإ
 ،رامحلاو
 مھ اذإو
 نوحطنی
 ةازغلا
 نم نورقلاب
 يف ةیحان لك
 ىضم نیح
 نیمانیب
 مھسفری
 .ھیرخؤمب

ةازغلا  61 The invaders al-ghuzat Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 
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108.  But once again 
the men, with 
their sticks and 
their hobnailed 
boots, were too 
strong for them;  

men 2
5 

 ةازغلا نكلو
ً اضیأ
 مھتاورھب
 زیماھمو
 مھلاعن
 مل ةلیوطلا
 نأ اوثبلی
 اوبلغت

 ،مھیلع

ةازغلا  61 The invaders al-ghuzat Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 

109.  The men gave a 
shout of 
triumph. 

The men 2
5 

 ذیدنعو
 ةازغلا لسرأ

 ةحیص
 نم ةیودم
 حرفلا
 .راصتنلااب

ةازغلا  61 The invaders al-ghuzat Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 
 

110.  As soon as they 
were well inside 
the yard, 

they 2
5 
& 
2
6 

 ءانفلا دكی ملف
 رصحی
 نیمجاھملا

نیمجاھملا  62 The attackers al-muhājimyin Explicitation  Struggle 
and enmity 
 

111.  At the sight, 
several men 
dropped their 
sticks and tried 
to run. 

several men 2
6 

 ىلعو
 ىقلأ دھشملا
 نم قیرف
 نیمجاھملا
 نم تاورھلا
 مھیدیأ
 اولواحو
 .رارفلا

 نم قیرف
نیمجاھملا  

62 Team of the 
attackers 

fariqun mina al-
muhājimyin 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 
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112.  There was not 
an animal on the 
farm that did not 
take vengeance 
on them after his 
own fashion. 

on them 2
6 

 مھنم قبی ملف
 ذخأ لاإ دحأ
 نم هرأث
 ىلع ةازغلا

 ،ھتقیرط

ةازغلا نم  63 From the 
invaders 

mina al-ghuzat Explicitation Struggle 
and enmity 
 

113.  ‘No 
sentimentality, 
comrade!’ cried 
Snowball from 
whose wounds 
the blood was 
still dripping. 
‘War is war. 
The only good 
human being is 
a dead one.’ 

The only good 
human being is 
a dead one 

2
7 

 اھیأ كبسح "
 لاو ،قیفرلا
 عم قسنت

 نإ ،كفطاوع
 يھ برحلا
 ،برحلا
 ای تلتقامو

 ریغ حاص
 ،ناسنإ
 كل ناسنلااو
  ".نیبم ودع

 ناسنلااو
 ودع كل
.نیبم  

64 And the human 
being is your 
obvious enemy 

Wa al-insānu 
laka ʿadūn 
mubyin 

Paraphrase  Struggle 
and enmity 

114.  Mollie in fact 
was missing. 
For a moment 
there was great 
alarm; it was 
feared that the 
men might have 
harmed her in 
some way, or 
even carried her 
off with them. 

the men 2
7 

 نأ فیخو
 ةازغلا نوكی
 اھوباصأ دق
 وأ ،ىذأب
 اھوفطتخا
  ً.افاطتخا

ةازغلا  64 The invaders al-ghuzat Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 



 261 
 
 

115.  The flag was run 
up and Beasts of 
England was 
sung a number 
of times, 

Beasts of 
England was 
sung a number 
of times, 

2
7 

 ملعلا بصنو
 ةیراسلا ىلع
 دیشنلا دشنأو
 يذلا يموقلا
 ةیحت عضو
 .ةروثلل

 دیشنلا دشنأ
 يذلا يموقلا
 ةیحت عضو
.ةروثلل  

65 National anthem 
was sung which 
was put as a 
salute to the 
revolution 

ʾunshida al-
nashyidu al-
qawmy allaḏy 
ūḍiʿa taḥyiatan 
lithawrah 

Addition + 
Superordinat
e  

Nationalism 
 

116.  then the sheep 
who had been 
killed was given 
a solemn 
funeral, a 
hawthorn bush 
being planted on 
her grave. 

who had been 
killed 

2
7 

 لاتو
 لافتحلاا
 رصنلاب
 ةزانج عییشت
 يذلا شبكلا
 يف دھشتسا
 .لاتقلا
 تسرغو
 هاضع ةرجش
 .ھتربقم قوف

 يذلا
دھشتسا  

65 Who was 
martyred (killed 
in the battle) 

allaḏy 
ʾustushhid 

Cultural 
substitution  

Religious  

117.  and once on 
Midsummer 
Day, the 
anniversary of 
the Rebellion. 

the anniversary 
of the Rebellion. 

2
8 

 يف ةرمو
 ةینوی ٢٦

 ىركذ
 ةروثلا"
 "ةماعلا

 ىركذ
 ةروثلا"
"ةماعلا  

66 Anniversary of 
the general 
revolution  

ḏikra al-
thawrah al-
ʿāmah 

Paraphrase  Struggle 
and enmity 

118.  Chapter 5: 
On every kind 
of pretext, she 
would run away 
from work and 
go to the 
drinking pool, 
where she 

 
stand foolishly 

 
2
8 

 
 امً اریثكو
 للعتت تناك
 فلتخمب
 ریذاعملا
 نم برھتل
 لمعلا
 ىلإ بھذتو

 
Deleted 

 
67 

 
- 

 
- 

 
Omission  

 
Gender 
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would stand 
foolishly gazing 
at her own 
reflection in the 
water. 

 فقتف ةعرتلا
 ةفضلا ىلع
 ىلإ علطتت
 يف اھھجو

 .ءاملا ةحفص
119.  She appeared to 

be enjoying 
herself, so the 
pigeons said. 

She appeared to 
be enjoying 
herself. 

2
9 

 حولت يھو
 اھسفنب ةحرف
 نع ةیضار
 اھشیع
 .دیدجلا

 حولت يھو
 ةحرف
 اھسفنب
 نع ةیضار
 اھشیع
.دیدجلا  

69 And she is 
waving joy of 
herself and 
satisfied with 
her new life 

wa hiyya 
tulawiḥu 
fariḥatan 
binafsiha 
rāḍiyatan ʿan 
ʿayshihā al-
jadyid 

Paraphrase  Gender  

120.  None of the 
animals ever 
mentioned 
Mollie again. 

None of the 
animals ever 
mentioned 
Mollie again. 

2
9 

 كلذ نمو
 نكی مل نیحلا
 نم دحأ
 تاناویحلا
 ركذ دروی
 ىلع يللوم
 وأ ھناسل
 ریخب اھركذی
 ً.ادبأ

 ركذ دروی
 ىلع يللوم
 وأ ھناسل
 اھركذی
ً.ادبأ ریخب  

69 None of the 
animals 
mentioned 
Mollie on his 
tongue nor said 
any good thing 
about her.  

yuwridu ḏikra 
Mollie ʿala 
lisānihi ʾaw 
yaḏkuruhā 
bikhayir 

Addition Gender  

121.  It had come to 
be accepted that 
the pigs, who 
were manifestly 
cleverer than the 
other animals, 
should decide 
all questions of 

though their 
decisions had to 
be ratified by a 
majority vote. 

2
9 

 جاتحا نإو
 ىلإ رملأا

 ضرع
 مھتارارق

 ةیعمجلا ىلع
 لاف ،ةماعلا
 لمعلا حصی
 اذإ لاإ اھب

 ضرع
 مھتارارق

 ىلع ىلع
 ةیعمجلا
،ةماعلا  

69 & 
70 

Presenting their 
decisions to the 
general 
assembly 

ʿarḍ qarārātihim 
ʿala al-jamʿyiati 
al-ʿāmah 

Cultural 
substitution  

Allusions to 
politics  
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farm policy, 
though their 
decisions had to 
be ratified by a 
majority vote. 

 تقفاو
 ةیبلغلأا

 .اھیلع

122.  At the Meetings 
Snowball often 
won over the 
majority by his 
brilliant 
speeches, 

At the Meetings 2
9 

 نكلو
 ناك لوبونس
 ةیعمجلا يف
 بسكی ةماعلا
 ةیبلغلأا
 ھبطخب
 ،ةنانرلا
 ھتانایبو
 ،ةعرابلا

 ةیعمجلا يف
ةماعلا  

70 At the general 
assembly 

fi al-jamʿyiati 
al-ʿāmah 

Cultural 
substitution  

Allusions to 
politics  
 

123.  The animals 
formed 
themselves into 
two factions 
under the 
slogan, ‘Vote 
for Snowball 
and the three-
day week’ and 
‘Vote for 
Napoleon and 
the full manger.’ 

- 3
1 

 فلتخاو
 نیب موقلا
 نیذھ
 نیمیعزلا
 مھنم ماقف

 يدانی بزح
 دییأتب

 و لوبونس
 عورشم"
 لمعلا مایأ
 ،"ةثلاثلا
 رخآ ىربناو
 لوقی
 ةرھاظمب
 نویلبان

 نیذھ نیب
نیمیعزلا  

74 Between these 
two leaders 

bayina haḏayini 
azaʿyimayn 

Addition  Allusions to 
politics  
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 ةیمنتو
 جاتنلإا
 .يعارزلا

124.  The animals 
formed 
themselves into 
two factions 
under the 
slogan, ‘Vote 
for Snowball 
and the three-
day week’ and 
‘Vote for 
Napoleon and 
the full manger.’ 

Napoleon and 
the full manger 

3
1 

 فلتخاو
 نیب موقلا
 نیذھ
 نیمیعزلا
 مھنم ماقف

 يدانی بزح
 دییأتب

 و لوبونس
 عورشم"
 لمعلا مایأ
 ،"ةثلاثلا
 رخآ ىربناو
 لوقی
 ةرھاظمب
 نویلبان
 ةیمنتو
 جاتنلإا
 .يعارزلا

 ةیمنتو
 جاتنلإا
يعارزلا  

74 Developing the 
agricultural 
production 

wa tanmiyat al-
intāj al-zirāʿy 

Cultural 
substitution  

Allusions to 
politics 

125.  He refused to 
believe either 
that food would 
become more 
plentiful or that 
the windmill 
would save 
work. 

work 3
1 

 نأ ىبأ دقف
 نأ قدصی
 ةیذغلأا

 حبصتس
 ،رثكأو رفوأ
 نأ ضفرو
 ءانب نأ دقتعی
 نوحاطلا

 دھجلا
لمعلاو  

75 labour and work al-juhdu wa al-
ʿamal 

Explicitation  social 
inequality 
and 
overwork 
 



 265 
 
 

 نوكیس
 ةلیسو
 يف داصتقلال
 دھجلا
 .لمعلاو

126.  Windmill or no 
windmill, he 
said, life would 
go on as it had 
always gone on 
— that is, badly. 

badly 3
2 

 ىنب ءاوس
 مأ نوحاطلا
 ،نَبی مل

 يضمتس
 امك انب ةایحلا
 نأ اھبأد ناك
 ...يضمت

 ریخ لا ةئیس
 لاو اھیف
 .اھنم ءاجر

 ریخ لا ةئیس
 لاو اھیف
اھنم ءاجر  

 75 Bad no good nor 
hope of it 

saʿiyatan la 
khayra fiyhā wa 
la rajāʿa minhā 

Paraphrase  Injustice  
 

127.  Apart from the 
disputes over 
the windmill, 
there was the 
question of the 
defence of the 
farm. 

- 3
2 

 ضغبو
 نع رظنلا
 فلاخلا كلذ
 لوح مئاقلا
 ،نوحاطلا
 كانھ تناك
 ةلأسمً اضیأ
 عافدلا
 دض يلخادلا
 وزغلا
 .ناودعلاو

 وزغلا دض
ناودعلاو  

75 Against invasion 
and aggression  

ḍida al-ghazwi 
wa al-ʿidwan 

Addition  Struggle 
and enmity  

128.  They had all the 
more reason for 
doing so 

- 3
2 

 تناكو
 يف مھتجح
 ءابنأ نأ كلذ

ً امتحم تابو
 لواحی نأ
 ةبلغلا سانلا

75 It became 
inevitable that 
people would 

wa bāta 
muḥatamān ʾan 
yuḥāwila 

Addition  Struggle 
and enmity 
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because the 
news of their 
defeat had 
spread across 
the countryside 
and made the 
animals on the 
neighbouring 
farms more 
restive than 
ever. 

 ةمیزھلا
 ىلولأا

 يف تعاش
 اھلك دلابلا
 اھل تجاھف
 تاناویحلا
 ىرقلا يف
 ،عایضلاو
ً امتحم تابو
 لواحی نأ
 ةبلغلا سانلا

 هذھ ىلع
 ةكرحلا
 ،ةدیدجلا
 دیدشتو
 ىلع مزعلا
 هذھ ةدابإ
 حورلا
 ةمادھلا
 .ةئراطلا

 هذھ ىلع
 ةكرحلا
 ،ةدیدجلا
 دیدشتو
 ىلع مزعلا
 هذھ ةدابإ
 حورلا
 ةمادھلا
.ةئراطلا  

try to conquer 
this new 
movement and 
intensify the 
determination to 
exterminate this 
destructive, 
emergent spirit. 

annasa al-
ghalabata ʿala 
hadhihi al-
ḥarakah al-
jadyidah wa 
tashdydu al-
ʿazmi ʿala 
ibādati hadhihi 
arūḥi al-
hadamah 
aṭāriʾah 

+ Allusions 
to politics  
 

129.  As usual, 
Snowball and 
Napoleon were 
in disagreement. 

were in 
disagreement 

3
2 

 نویلبان نكلو
 لوبونسو
ً اضیأ افلتخا
 لئاسم يف
 عافدلا
 .نیصحتلاو

ً اضیأ افلتخا
 لئاسم يف
 عافدلا
نیصحتلاو  

75 They disagreed 
also in the 
matters of 
defending and 
protecting  

ikhtalafa ʾayḏan 
fi masāʾili al-
taḥṣyini wa 
adifāʿ 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  

130.  he once argued 
that if they 
could not defend 

- 3
2 

 لولأا ناكو
 ھیأر دیؤی
 مھنإ ھلوقب

 تمادام
 تاناویحلا
 ملاعلا يف

76 As long as all 
the animals in 
the world are 

mādāmat al-
ḥaywānātu fy 
al-ʿālami kulihā 

Addition  Allusions to 
politics  
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themselves they 
were bound to 
be conquered, 
the other argued 
that if rebellions 
happened 
everywhere they 
would have no 
need to defend 
themselves. 

 لا نوموزھم
 مھ اذإ ةلاحم
 نع اوزجع
 ،عافدلا
 رخلآا حارو
 اذإ ھنأب جتحی
 ترشتنا
 يف ةروثلا
 ناكم لك
 لا ذئمویف
 رملأا جاتحی
 عافدلا ىلإ

 نع
 ،مھتعرزم
 تمادام
 تاناویحلا
 ملاعلا يف
 ةرئاث اھلك
 اھئدابمب
 ىلع ةدیدجلا
 .میدقلا ماظنلا

 ةرئاث اھلك
 اھئدابمب
 ىلع ةدیدجلا
میدقلا ماظنلا  

revolting with 
their new 
principles 
against the old 
system.   

thāʾiratan 
bimabādʾihā al-
jadyidah ʿala al-
nizāmi al-
qadyim 

131.  The animals 
would still 
assemble on 
Sunday 
mornings to 
salute the flag, 
sing Beasts of 
England, and 

Beasts of 
England 

3
4 

 نإو
 تاناویحلا

 موی يفً اماع
 لك نم دحلأا
 لاإ عوبسأ
 دیشنلا داشنلإ
 يموقلا
 جمارب يقلتو

 دیشنلا
يموقلا  

80 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e  

Nationalism  
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receive their 
orders for the 
week; but there 
would be no 
more debates. 

 عوبسلأا
 لامعلأاو
 ةبولطملا
 اھنكلو ،ھیف
 يرجت نل
 تاشقانم
 ً.اقلطم

132.  He would be 
only too happy 
to let you make 
your decisions 
for yourselves. 

make your 
decisions for 
yourselves. 

3
5 

 ىلوأ ناكو
 ينغی نأ ھب
 اذھ نع ھسفن
 يذلا ءانعلا

 ھیضر
 امو ً،اعئاط
ً ائیش بسحأ
 ىلإ بحأ

 نم هردص
 اونوكت نأ
ً ارارحأ
 نوررقت
 ام مكسفنأب
 ،نوءاشت

 اونوكت
ً ارارحأ
 نوررقت
 ام مكسفنأب
نوءاشت  

82 Become free 
deciding 
yourselves what 
you desire. 

takūnū ʾaḥrārān 
tuqarirūna 
biʾanfusikum 
mā tashāʾūn 

Paraphrase   Liberty and 
freedom  
 

133.  Snowball, who, 
as we now 
know, was no 
better than a 
criminal?’ 

a criminal 3
5 

 ،لوبونس وھ
 اذامو
 نوفرعت

 ھنإ ،ھنع
 ،میثأ مرجم
 ءوس وخأو
 ...ركنو

 مرجم ھنإ
 وخأو ،میثأ

 ءوس
...ركنو  

82 He is a sinful 
criminal, a 
brother of evil 
and an ignorant 
man 

ʾinahu 
mujrimun 
ʾathyim, wa 
ʾakhu sūʾin wa 
nakir 

Paraphrase  Corruption 
and poverty  
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134.  ‘Loyalty and 
obedience are 
more important. 

are more 
important. 

3
5 

 ءلاولا
 ةعاطلاو
 رطخأو مھأ

ً انأش

 رطخأو مھأ
ًانأش  

82 The most 
important and 
most serious 
matter 

ʾahamu wa 
ʾakhṭaru 
shʾanan 

Explicitation  Authority, 
power and 
control  

135.  Discipline, 
comrades, iron 
discipline!  

iron discipline! 3
5 

 قافرلا اھیأ
 مكیلع
 كسمتلا
 ...ماظنلاب
 ماظنلا ،معن
 ،يدیدحلا
 ةعاطلاو
 يإ ،ةقلطملا
 ةعاطلا ،اللهو
 ،ةقلطملا

 ةعاطلاو
 يإ ،ةقلطملا
 ،اللهو
 ةعاطلا
،ةقلطملا  

82 And absolute 
obedience, yes 
by Allah, 
absolute 
obedience, 

wa aṭāʿah al-
muṭlaqah, ʾi 
wallah, aṭāʿah 
al-muṭlaqah 

Adaition + 
Cultural 
substitution  

Authority, 
power and 
control + 
Religious 

136.  Surely, 
comrades, you 
do not want 
Jones back?’ 

comrades 3
5 

 كشأ تسلو
 رشعم ای
 تاناویحلا
 لا مكنأ
 نأ نودیرت
 ىلإ دوعی

 زنوج
 ...ةعرزملا

Deleted  82 & 
83 

- - Omission  Allusions to 
politics  
 

137.  ‘If Comrade 
Napoleon says 
it, it must be 
right.’ 

Comrade 3
5 

 لاق اذإ"
ً ایئش نویلبان
 ،هوقدصف

 ام لوقلا نلأ
 "..ھلاق

Deleted  83 - - Omission  Allusions to 
politics  
 

138.  Every Sunday 
morning at ten 

Orders 3
5 

 لعجو
 تاناویحلا

 جماربلا
تاداشرلإاو  

83 Programs and 
instructions  

al-barāmiji wa 
al-ʾirshādat 

Explicitation  Allusions to 
politics  
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o’clock the 
animals 
assembled in the 
big barn to 
receive their 
orders for the 
week. 

 ةحیبص يف
 دحأ لك
 يف نوعمتجی
 ریبكلا نرجلا
 اوقلتیل
 جماربلا
  .تامیلعتلاو

 

139.  Napoleon read 
out the orders 
for the week in a 
gruff soldierly 
style, and after a 
single singing of 
Beasts of 
England, all the 
animals 
dispersed. 

Beasts of 
England, 

3
6 

 لمتكا اذإف
 أرق ،مھدقع
 نویلبان
 "رماولأا"
 يف مھیلع
 ةجھل

 ةیركسع
 مث ،ةنشخ
 دیشنلا دشنی
 ،يموقلا
 نوفرصنیو
 .نیقرفتم

 دیشنلا
يموقلا  

84 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e  

Nationalism  

140.  On the contrary, 
it was he who 
had advocated it 
in the beginning, 

- 3
6 

 ناك دقل لب
 لوأ وھً لاعف
 يف هدیأ نم
 رملأا ةیادب
 ربكأو
 ،ھیرصانم

 ربكأو
ھیرصانم  

85 And biggest 
supporter 

wa ʾakbara 
munāṣirihi 

Addition  Allusions to 
politics  
 

141.  This, said 
Squealer, was 
something 
called tactics. 

- 3
6 

 ام اذھو
 يف ھنوعدی
 نف ةسایسلا
 ."تاكیتكتلا"

ةسایسلا يف  86 In politics Fi asiyāsah Addition  Allusions to 
politics  
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142.  The animals 
were not certain 
what the word 
meant, but 
Squealer spoke 
so persuasively, 
and the three 
dogs who 
happened to be 
with him 
growled so 
threateningly, 
that they 
accepted his 
explanation 
without further 
questions. 

threateningly 3
7 

 كردی ملو
 دارملا موقلا
 هذھ نم
 نكلو ،ةملكلا
 ةجھل

 رلیوكس
 ةوق نم تناك
 ،ءارغلإا
 نوتفو
 امك ،عانقلإا
 ةمھمھ تناك
 بلاكلا
 يتلا ةثلاثلا

 ،ھعم تءاج
 ةبھر
 ،دیدھتلا
 ةدشو
 ،دیعولا
 لبق ثیحب
 ھنایب موقلا

 ،نیتماص
 اوضتراو
 ریغب ھحرش
 لاو لاؤس
 .باوج

 ةبھر
 ،دیدھتلا
 ةدشو
،دیعولا  

86 Fear of threat 
and severity of 
intimidation 

rahabat al-
ahdyid wa 
shidata al-
waʿyid 

Paraphrase  Authority, 
power and 
control  

143.  Chapter 6: 
well aware that 
everything that 
they did was for 

 
and not for a 
pack of idle, 

 
3
7 

 
 ھنأ نیكردم
 يدجیس
 عفنیو ،مھیلع

 
 ةحلصمل لا
 نم ةعامج
نیرمثتسملا

 
87 

 
Not for the sake 
of a group of 
investors nor a 

 
lā limaṣlaḥati 
jamāʿatin min 
al-

 
Cultural 
substitution  

 
Struggle 

 and enmity 
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the benefit of 
themselves and 
those of their 
kind who would 
come after them, 
and not for a 
pack of idle, 
thieving human 
beings. 
 

thieving human 
beings. 
 

 لایجلأا
 نم ةمداقلا
 لا ،مھدعب
 ةحلصمل

 نم ةعامج
 ،نیرمثتسملا
 نم ةنفح وأ
 ىلاسكلا
 صوصللاو
 .نیلغتسملاو

 ةنفح وأ ،
 ىلاسكلا نم
 صوصللاو
نیلغتسملاو  

pack of lazy, 
thieves and 
exploiters 

mustathmiryn ، 
ʾw ḥafanatin 
min al-kusāla 
wa al-luṣūṣi wa 
al-mustaghliyn 

144.  The animals 
were not badly 
off throughout 
that summer, in 
spite of the 
hardness of their 
work. 

the hardness of 
their work 

3
9 

 طرف ىلع
 يذلا دھجلا
 ،هولذب
 يذلا ءانعلاو
 هوساق

 دھجلا طرف
 ،هولذب يذلا
 ءانعلاو
هوساق يذلا  

91 Excessive effort 
they offered, 
and suffering 
they went 
through 

farṭ al-juhd 
alladhy 
badhalūh wa al-
ʾanāʾalladhy 
qāsūh 

Explicitation   Social 
inequality 
and 
overwork  

145.  If they had no 
more food than 
they had had in 
Jones’s day, at 
least they did 
not have less. 

in Jones’s day, 3
9 

 نكی مل اذإو
 ذئموی ماعطلا
 امم رفوأ
 مھیتأی ناك
 دھع ىلع
 زنوج
 ھنایغطو

 زنوج دھع
ھنایغطو  

91 Jones era and his 
tyranny 

ʿahdu Jones wa 
ṭughyānihi 

Explicitation  Corruption 
and poverty 
 

146.  The advantage 
of only having 
to feed 
themselves, and 
not having to 

five extravagant 
human beings 

3
9 

 تناكو
 يتلا ةعتملا
 يف اھنوسحی
 ىلع مھمایق

 ،مھماعط

 كئلوأ
يیللاغتسلاا

 رشبلا نم ن
رمثتسملاو
نی  

91 Those exploiters 
of human beings 
and investors 

ʾulaʾika al-
istighlayyin min 
al-bashari wa 
al-
mustathmiryin 

Cultural 
substitution  

Struggle 
and enmity  
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support five 
extravagant 
human beings as 
well, was so 
great that it 
would have 
taken a lot of 
failures to 
outweigh it. 

 ةلافكو
 ،مھئاذغ
 ءانغتسلااو
 ةیذغت نع
 كئلوأ
 نییللاغتسلاا
 رشبلا نم
 نیرمثتسملاو
 عابشإو
 ،مھنوطب

 ءازع ریخ
 لشف نع مھل
 ،ھب نونمی
 ةولس نسحأو
 بعاتم نع
 ةددعتم
  ،اھنوساقی

147.  And in many 
ways the animal 
method of doing 
things was more 
efficient and 
saved labour. 

labour 3
9 

 تناك لب
 يف مھتقیرط
 قدأ لمعلا
 غلبأو لبق نم
 رثكأو ةیافك
 يفً اداصتقا
 دھجلا
 ،حدكلاو

 دھجلا
حدكلاو  

91 Labour and toil al-juhdi wa al-
kadḥ 

Explicitaion  Social 
inequality 
and 
overwork  

148.  And again, since 
no animal now 
stole, it was 
unnecessary to 

- 2
9 

 دعی ملو
 رثأ تاقرسلل
 اذھ يف
 ماظنلا

 اذھ يف
 ماظنلا
 "يناویحلا"
دیدجلا  

91  In this new 
“animal” system 

fy hadhā 
anizām al-
ḥaywany al-
jadyid 

Addition  Allusions to 
politics  
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fence off pasture 
from arable 
land, which 
saved a lot of 
labour on the 
upkeep of 
hedges and 
gates. 

 "يناویحلا"
 دیدجلا

149.  Never to have 
any dealings 
with human 
beings, never to 
engage in trade, 
never to make 
use of money — 
had not these 
been among the 
earliest 
resolutions 
passed at that 
first triumphant 
Meeting after 
Jones was 
expelled? 

human beings 4
0 

 رظح
 عم لماعتلا
 وأ ،ءادعلأا
 طابترلاا
 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 تارارق

 تذختا ةقباس
 كلذ يف
 عامتجلاا
 "يخیراتلا"
 دقعنا يذلا
 درط دعب
 هاتعلا
 .نیرمثتسملا

ءادعلأا  93 The enemies al-ʾaʿdāʾ Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  

150.  Never to have 
any dealings 
with human 
beings, never to 

To make use of 
money 

4
0 

 رظح
 عم لماعتلا
 وأ ،ءادعلأا
 طابترلاا

 عم لماعتلا
ءادعلأا  

93 Dealing with 
enemies  

ataʿāmul maʿa 
al-ʾaʿdāʾ 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  
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engage in trade, 
never to make 
use of money — 
had not these 
been among the 
earliest 
resolutions 
passed at that 
first triumphant 
Meeting after 
Jones was 
expelled? 

 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 تارارق

 تذختا ةقباس
 كلذ يف
 عامتجلاا
 "يخیراتلا"
 دقعنا يذلا
 درط دعب
 هاتعلا
 .نیرمثتسملا

151.  Never to have 
any dealings 
with human 
beings, never to 
engage in trade, 
never to make 
use of money — 
had not these 
been among the 
earliest 
resolutions 
passed at that 
first triumphant 
Meeting after 
Jones was 
expelled? 

dealings with 
human beings 

4
0 

 رظح
 عم لماعتلا
 وأ ،ءادعلأا
 طابترلاا
 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 تارارق

 تذختا ةقباس
 كلذ يف
 عامتجلاا
 "يخیراتلا"
 دقعنا يذلا
 درط دعب

 رامثتسا
 لاوملأا

93 Investing money istithmār al-
ʾamwāl 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  
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 هاتعلا
 .نیرمثتسملا

152.  Never to have 
any dealings 
with human 
beings, never to 
engage in trade, 
never to make 
use of money — 
had not these 
been among the 
earliest 
resolutions 
passed at that 
first triumphant 
Meeting after 
Jones was 
expelled? 

Jones was 
expelled? 

4
0 

 رظح
 عم لماعتلا
 وأ ،ءادعلأا
 طابترلاا
 وأ ةراجتلاب
 رامثتسا
 ،لاوملأا
 عوضوم
 تارارق

 تذختا ةقباس
 كلذ يف
 عامتجلاا
 "يخیراتلا"
 دقعنا يذلا
 درط دعب
 هاتعلا
 .نیرمثتسملا

 هاتعلا درط 
نیرمثتسملا  

93 Expelling the 
idiot investors   

ṭard al-ʿutah al-
mustathmyrin 

Cultural 
substitution  

Struggle 
and enmity 

153.  The four young 
pigs who had 
protested when 
Napoleon 
abolished the 
Meetings raised 
their voices 
timidly, but they 
were promptly 
silenced by a 

abolished the 
Meetings 

4
0 

 أدب ذئدنعو
 فیللاحلا
 ةعبرلأا
 نیذلا بابشلا

 نم اولواح
 لبق
 جاجتحلاا

 ىغلأ نیح
 نویلبان
 ،تاشقانملا

 ىغلأ
 نویلبان
 ،تاشقانملا
 لطبأو
تاعامتجلاا
 تاقلحو ،
 ةساردلا
،ثحبلاو  

93 Napoleon 
canceled the 
debates, he 
abolished 
meetings, study 
and research 
seminars, 

ʾalgha 
Napoleon al-
munāqshāt wa 
ʾbṭala al-
ijtimāʿāt wa 
ḥalqāt adirasah 
wa al-baḥth 

Paraphrase  Allusions to 
politics  
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tremendous 
growling from 
the dogs. 

 لطبأو
 ،تاعامتجلاا
 تاقلحو
 ةساردلا
 ،ثحبلاو
 نوعفری

 يف مھرئاقع
 فوخ
 ،قافشإو
 مل مھنكلو
 نأ اوثبلی
ً ابعر اوكسمأ
 ةمھمھ نم
 بلاكلا
 .ةیراضلا

154.  There would be 
no need for any 
of the animals to 
come in contact 
with human 
beings, which 
would clearly be 
most 
undesirable. 

human beings 4
0 

 ةجاح لاف
 ناویح يأب
 ىلإ مھنم
 لاصتلاا
 راجتلاب
 ،نیلومملاو
 رمأ كلذ نلأ
 ریغ
 ھب بوغرم
 .كش لاب

 راجتلاب
نیلومملاو  

94 Traders and 
funders 

bitujār wa al-
mumawilyin 

Cultural 
substitution  

Struggle 
and enmity 

155.  and after the 
singing of 
Beasts of 
England the 

Beasts of 
England 

4
0 

 موقلا دشنأو
 دیشنلا
 يموقلا

 دیشنلا
يموقلا  

94 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e  

Nationalism  
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animals were 
dismissed. 

 اوفرصناو
 نیقرفتم

156.  He assured them 
that the 
resolution 
against engaging 
in trade and 
using money 
had never been 
passed, or even 
suggested. I t 
was pure 
imagination, 
probably 
traceable in the 
beginning to lies 
circulated by 
Snowball. 

trade 4
0 

 دكؤی ىضمف
 نأ مھل
 رارقلا
 قلعتملا
 ءاشنإ رظحب

 تاقلاع
 عم ةیراجت
 جراخلا
 مادختساو
 يف لاملا
 مل لماعتلا
 موی يف ذختی
 لب ،مایلأا
 ضحم وھ
 وأ لایخ
 ،مھو درجم
 رثأ نم ھلعل
 بیذاكلأا نم
 بأد يتلا
 "لوبونس"
 ىلع
 .اھجیورت

 تاقلاع
 عم ةیراجت
جراخلا  

94 Trade 
relationships - 
abroad 

ʿalāqāt tijāryah 
maʿa al-khārij 

Cultural 
substitution  

Struggle 
and enmity 

157.  Their relations 
with the human 
race were now 
not quite the 

as they had been 
before. 

4
1 

 تحبصأ دقف
 مھتاقلاع
 ریغ رشبلاب
 تناك ام
 سملأاب ھیلع

 سملأاب
 ،ربادلا
 يضاملاو
.توقمملا  

96 In the bygone  
yesterdays, and 
the hated past. 

bilʾamsi adābir, 
wa al-maḍi al-
mamqūt 

Paraphrase  Struggle 
and enmity 
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same as they 
had been before. 

 ،ربادلا
 يضاملاو
 .توقمملا

158.  Every human 
being held it as 
an article of 
faith that the 
farm would go 
bankrupt sooner 
or later, and, 
above all, that 
the windmill 
would be a 
failure. 

the farm would 
go bankrupt 
sooner or later, 
and, above all, 
that the 
windmill would 
be a failure. 

4
1 

 لك ثبل امو
 نأ ناسنإ
 نامیلإا نمآ
 بوجوب ھلك
 اذھ ریمدت
 ماظنلا
 عونصملا
 ىلع لمعلاو
 لكب ھطابحا

 .لیبس

 بوجوب
 اذھ ریمدت
 ماظنلا
 عونصملا
 ىلع لمعلاو
 لكب ھطابحا

.لیبس  

96 It is imperative 
to destroy this 
established 
system and 
work to thwart it 
in every way. 

biūjūbi tadmiyr 
hatha anizāmi 
al-maṣnūʿ wa 
al-ʿamal ʿala 
iḥbāṭihi bikuli 
sabiyl 

Situational 
subsitiution  

Struggle 
and enmity 

159.  And yet, against 
their will, they 
had developed a 
certain respect 
for the 
efficiency with 
which the 
animals were 
managing their 
own affairs. 

efficiency with 
which the 
animals were 
managing their 
own affairs 

4
1 

 لظ نإو
 مھنم قیرف

 مغرلا ىلع
 نیبجعم مھنم
 كلذ رھاظب
 وأ ماظنلا
 يبلتخم
 بابللأا
 ھئاشغب
 ،عادخلا
 ھئلاطو
 .قاربلا

ماظنلا كلذ  96 That system  dhalika anizām Superordinat
e  

Allusions to 
politics  
 

160.  One symptom of 
this was that 
they had begun 

they had begun 
to call Animal 

4
1 

 نم ناكو
 اذھ ضارعأ
 يذلا رثأتلا

 اوضم
 نوقلطی

ماظنلا   ىلع

96 They are calling 
the system with 
its new name  

maḍū yuṭliqūna 
ʿala anizām 
ismahu al-jadyi 

Superordinat
e  

Allusions to 
politics  
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to call Animal 
Farm by its 
proper name and 
ceased to 
pretend that it 
was called the 
Manor Farm. 

Farm by its 
proper name 

 مھیلع أرط
 اوضم مھنأ
 ىلع نوقلطی
 ھمسا ماظنلا
 ،دیدجلا
 نومسیو
 ةعرزملا
 اھلھأ ةیمست
 اونثناو ،اھل

 اھاوعد نع
 ةعرزم"
 امك "تاوذلا
 ىعدت تناك
 طسو
 عرازملا
 .عایضلاو

 ھمسا
  ،دیدجلا

161.  One symptom of 
this was that 
they had begun 
to call Animal 
Farm by its 
proper name and 
ceased to 
pretend that it 
was called the 
Manor Farm. 

the Manor Farm 4
1 

 نم ناكو
 اذھ ضارعأ
 يذلا رثأتلا

 مھیلع أرط
 اوضم مھنأ
 ىلع نوقلطی
 ھمسا ماظنلا
 ،دیدجلا
 نومسیو
 ةعرزملا
 اھلھأ ةیمست
 اونثناو ،اھل

 اھاوعد نع

 ةعرزم
تاوذلا  

96 The elite farm mazraʿat al-
dhawāt 

Superordinat
e  

Social 
inequality 
and 
overwork  
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 ةعرزم"
 امك "تاوذلا
 ىعدت تناك
 طسو
 عرازملا
 .عایضلاو

162.  Again the 
animals seemed 
to remember 
that a resolution 
against this had 
been passed in 
the early days, 

in the early days 4
1 

 موقلا ركذتو
 ارورق مھنأ
 مایلأا يف
 نم ىلولأا
 مھماظن مایق
 عنم دیدجلا
 يف ةماقلإا
 رودلا
 يف ىنكسلاو
 روصقلا

 مایلأا
 نم ىلولأا
 مھماظن مایق
دیدجلا  

97 The fisrt days of 
the start of their 
new regimes 

al-ʾayām al-ʾula 
min qiyām 
nizāmihim al-
jadyid 

Paraphrase   Allusions to 
politics  
 

163.  It was 
absolutely 
necessary, he 
said, that the 
pigs, who were 
the brains of the 
farm, should 
have a quiet 
place to work in. 
It was also more 
suited to the 
dignity of the 
Leader (for of 

speaking of 
Napoleon under 
the title of 
‘Leader’) 

4
1 
& 
4
2 

 لوقی ىضمو
 ءانغ لا ھنإ
ً اقلطم
 رشاعمل
 ،ریزانخلا
 لقعلا مھو
 ،ربدملا
 ةحیرقلاو
 يف ،ةركفملا
 ،ةعرزملا

 ناكم نع
 نولخی ئداھ
 ىلإ ھیف

 ةیمست
 "نویلبان"
 ،میعزلاب
 ءافضإو
 ىنكلا عدبأ
 باقللأاو
.ھیلع  

97 Calling 
Napoleon the 
leader and 
granting him the 
most amazing 
nicknames and 
titles 

tasmiyat 
Napoleon 
bizaʿiym wa 
ʾiḍfāʾ ʾabdaʿ al-
kuna wa al-
ʾlqāb ʿalyihi 

Paraphrase  Authority, 
power and 
control 
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late he had taken 
to speaking of 
Napoleon under 
the title of 
‘Leader’) to live 
in a house than 
in a mere sty. 

 ،مھراكفأ
 ھیف نوفكعیو
 مھثوحب ىلع
 ،مھتاساردو
 كلذ نإو
 مركأً اضیأ
 بسنأو
 ناكمل
 "ةماعزلا"
 ناكو ،مھیف
 يف جرد دق
 مایلأا كلت

 ةیمست ىلع
 "نویلبان"
 ،میعزلاب
 عدبأ ءافضإو
 ىنكلا
 باقللأاو
 .ھیلع

164.  The rule was 
against sheets, 
which are a 
human 
invention. 

human 4
2 

 ناك امنإو
 ابصنم عنملا

 ىلع
 "ةیطغلأا"
 زاتما يتلا
 انموصخ اھب
 انؤادعأو
 ،ءادللأا

 انموصخ
 انؤادعأو
ءادللأا  

98 Our bitter 
opponents and 
enemies 

khuṣumanā wa 
ʾaʿdāʾūnā al-
lidāʾ 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  

165.  But not more 
comfortable 

Comrades  4
2 

 تسیل اھنكلو
 امك ةمخف

Deleted  98 - - Omission  Allusions to 
politics 
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than we need, I 
can tell you, 
comrades, with 
all the 
brainwork we 
have to do 
nowadays. 

 رشاعمل بجی
 لوقعلا ىوذ
 ةركفملا
 حئارقلاو
 ،ةعدتبملا

166.  You would not 
rob us of our 
repose, would 
you, comrades? 
You would not 
have us too tired 
to carry out our 
duties? Surely 
none of you 
wishes to see 
Jones back?’ 

Jones 4
2 
& 
4
3 

 نأ نودیرتفأ
 انیلع اونضت
 نم ءيشب
 مأ ،ةحارلا
 لاأ نودوت
 نم دجن
 ام ھیفرتلا
 ىلع اننیعی
 ،لمعلا
 ىلإ انزفحیو
 ماھملا ةیدأت
 ماسجلا
 ،انیلع ةاقلملا
 ثبلی لاف

 نأ انموصخ
 اودوعی
 مھجاردأ
 اودرتسیو
 عمتجملا يف
 يذلا ناكملا
 ...هودقف

انموصخ  98 & 
99 

Opponents  khuṣumanā Superordinat
e + omission 
of comrade 

Struggle 
and enmity 
+ Allusions 
to politics 



 284 
 
 

167.  And when, some 
days afterwards, 
it was 
announced that 
from now on the 
pigs would get 
up an hour later 
in the mornings 
than the other 
animals, no 
complaint was 
made about that 
either. 

Complaint 4
3 

 عیذأ نیحو
 نأ مایأ دعب
 ریزانخلا

 نوضھنیس
 مونلا نم
 نیرخأتم
 نع ةعاس
 يذلا دعوملا
 ھیف وحصی
 تاناویحلا

 مل ،ةماع
 يف عفتری
 ةعرزملا

 ةاكشب توص
 .جاجتحا وأ

 وأ ةاكشب
.جاجتحا  

100 With a 
complaint or a 
protest 

Bishkātin ʾaw 
iḥtijāj 

Paraphrase  Authority, 
power and 
control 

168.  By the autumn 
the animals 
were tired but 
happy. 

Tired 4
3 

 لح نإ امو
 فیرخلا

 ناك يتح
 دك يف موقلا
 بصاو
 

 بصاو دك
 

100 Permanent toil kadin wāṣib Explicitation  Social 
inequality 
and 
overwork  

169.  ‘Snowball has 
done this thing! 
In sheer 
malignity, 
thinking to set 
back our plans 
and avenge 
himself for his 

Snowball 4
4 

 اذھ نظ دقف
 ھنأ نئاخلا
 ھثبخب رداق
 ،ھیف بكرملا
 رشلا بحو
 نكمتسملا
 نأ ىلع ،ھنم
 ھسفنل رأثی

نئاخلا  103 The betrayal  al-khāʾyin Superordinat
e  

Corruption 
and poverty  
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ignominious 
expulsion, 

 درط نأ دعب
 ،ةدرط رش
 نم جرخأو
 رایدلا هذھ
 ةجرخ
 ،ءوسلا

170.  Chapter 7: 
The animals 
carried on as 
best they could 
with the 
rebuilding of the 
windmill, well 
knowing that the 
outside world 
was watching 
them and that 
the envious 
human beings 
would rejoice 
and triumph if 
the mill were 
not finished on 
time. 

 
the envious 
human beings 

 
4
5 

 
 بأدو
 تاناویحلا

 لمعلا ىلع
 ردق ىلع
 ،مھدھج
 نأ نیكردم
 ملاعلا
 يجراخلا
 ،مھیلأ رظنی
 نأو
 مھموصخ
 فوس ھیف
 نوحرفی
 اذإ نوتمشیو
 اولمكتسی مل
 يف نوحاطلا
 دعوملا
 .بورضملا

 
مھموصخ  

 

 
105 

 
Their opponents  

 
khuṣumihim 

 
Superordinat
e  

 
Struggle 
and enmity  

171.  Squealer made 
excellent 
speeches on the 
joy of service 

the dignity of 
labour 

4
5 

 قفطو
 "رلیوكس"
ً ابطخ يقلی
 يف ةغیلب

 ةحرف
 ،لمعلا
 ةماركو
 ،بأدلا

106 The joy of work, 
the dignity of 
perseverance, 

farḥata al-ʿamal 
wa karamat 
adʾab wa sharaf 
aniḍāl 

Paraphrase  Social 
inequality 
and 
overwork  
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and the dignity 
of labour, 

 ،لمعلا ةحرف
 ةماركو
 ،بأدلا
 فرشو
 .لاضنلا

 فرشو
.لاضنلا  

and the honor of 
struggle. 

172.  however, a few 
selected 
animals, mostly 
sheep, were 
instructed to 
remark casually 
in his hearing 
that rations had 
been increased. 

were instructed 4
6 

 اوقلت
 نم تامیلعت
 "ةماعزلا"

- 107 The received 
instructions 
from the the 
leadership 
“authority” 

talaqū 
taʿlimāatin min 
azzaʿāmah 

Explicitation  Authority, 
power and 
control  

173.  They were just 
getting their 
clutches ready 
for the spring 
sitting, and they 
protested that to 
take the eggs 
away now was 
murder. 

murder 4
7 

 دق تناكو
 ةدعلا تدعأ
 ،عیبرلا ةدقرل
 اذإ ورغ لاف
 مویلا تجتحا
 عازتنا نأب
 اھنم ضیبلا

 ةركنم ةیانج
 ةمیرج لب
 .لتق

 ةركنم ةیانج
 ةمیرج لب
لتق  

109 Taking the eggs 
away from her 
was an 
indefinite 
felony and 
rather a murder. 

intizaʿu al-
bayiḍi minhā 
jināyatun 
munkarah bal 
jariymatu qatl 

paraphrase   Injustice  

174.  For the first time 
since the 
expulsion of 
Jones, there was 
something 

resembling a 
rebellion. 

4
7 

 هرم لولأو
 درط دعب

 لوبونس
 موقت تداك
 "ةروثلا"

 موقت تداك
"ةروثلا"  

109 The revolution 
was about to rise 

kādat taqūmu 
athawrah 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  
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resembling a 
rebellion. 

175.  It seemed to 
them as though 
Snowball were 
some kind of 
invisible 
influence, 
pervading the 
air about them 
and menacing 
them with all 
kinds of 
dangers. 

menacing them 
with all kinds of 
dangers 

4
9 

 اھیلإ لیخو
 نأ
 "لوبونس"
ً احبش داع دق

 ،روظنم ریغ
ً ایفخً اناطلسو
 هارت لا
 ،نیعلأا
 ءاوھلا ممسی
 يذلا
 ،نوقشنی
 مھیلع دسفیو
 يتلا ةایحلا
 ،نویحی
 لكب مھددھیو

 بورض
 رطخلا
 مھو ىذلأاو
 .نورعشی لا

 ءاوھلا ممسی
 يذلا
 ،نوقشنی
 دسفیو
 ةایحلا مھیلع
 يتلا
 ،نویحی
 مھددھیو
 لكب

 بورض
 رطخلا
 مھو ىذلأاو
.نورعشی لا  

113 Poisons the air 
they breathe, 
damages the life 
they live, and 
threatens them 
with all types of 
danger and harm 
while they do 
not feel. guilty? 

yusamimu al-
hawāʾ alldhy 
ynshuquna, wa 
yufsidu ʿalyhim 
al-ḥyāta allaty 
yaḥyawn wa 
yuhadiduhum 
bikuli ḍurubi al-
kaṭari wa al-
ʾadha wa hum 
la yashʿurūn 

Situational 
substitution  

Corruption 
and poverty 

176.  Snowball is to 
act as his guide 
when the attack 
begins. 

when the attack 
begins 

4
9 

 اقفتا دقو
 نأ ىلع
 نأ نوكی
 نوكی

 لوبونس
 نیح هدشرم
 ،انیلع ریغی

 ریغی نیح
 ،انیلع
 وزغیو
انراید  

113 When he attacks 
and invades our 
homes. 

ḥyina yaghyru 
ʿalyinā wa 
yaghzū 
diyāranā 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  
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 وزغیو
 انراید

177.  Do you not 
remember how, 
just at the 
moment when 
Jones and his 
men had got 
inside the yard, 
Snowball 
suddenly turned 
and fled, and 
many animals 
followed him? 

Snowball 5
0 

 نوركذت لافأ
 ىلوت فیك
 يف زنوج
 يتلا ةظحللا
 عاطتسا
 للستلا ودعلا
 ءانفلا ىلإ
ً اعجارتم
ً اذئلا ةأجف
 رارفلا لایذأب
 ھعبت فیكو
 ؟مكنم قیرف

ودعلا  116 The enemy al-ʿadu Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  

178.  that Snowball 
was Jones’s 
agent from the 
very beginning 

Jones’s agent 5
1 

 ناك لوبونس
 ةعینص
 ذنم انئادعأ
  ةیادبلا

 ةعینص
انئادعأ  

117 The creation of 
our enemies 

ṣaniyʿata 
ʾaʿdāʾnā 

Situational 
sunstitution   

Struggle 
and enmity  

179.  That is the 
spirit, comrade!  

That is the 
spirit, comrade!  

5
1 

 يھ هذھ
 حورلا
 ةقداصلا
 نطاوملل
 ،نسحلا
 قیفرلاو
 .حلاصلا

 يھ هذھ
 حورلا
 ةقداصلا
 نطاوملل
 ،نسحلا
 قیفرلاو
.حلاصلا  

117 This is the 
honest spirit of 
the good citizen 
and good 
comrade 

hadhihi hiya 
arūuḥu 
aṣṣādiqah 
lilmwāṭtini al-
ḥassan wa 
arrafyiqi aṣāliḥ 

Paraphrase  Nationalism  

180.  They were the 
same four pigs 
as had protested 
when Napoleon 

abolished the 
Sunday 
Meetings 

5
2 

 اھنأ نیبتو
 ریزانخلا
 تیلا اھتاذ
 ىلع تجتحا

 ءاغلإ دنع
 تاعامتجلاا
 لاطبإو
تاشقانملا  

119 When canceling 
meetings and 
abolishing 
discussions. 

ʿinda ʾilghāʾi al-
ijtimāʿat wa 
ʾibṭāli al-
munāqshāt 

Paraphrase  Allusions to 
politics  
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abolished the 
Sunday 
Meetings. 

 دنع نویلبان
 ءاغلإ
 تاعامتجلاا
 لاطبإو
 .تاشقانملا

181.  they had entered 
into an 
agreement with 
him to hand 
over Animal 
Farm to Mr. 
Frederick 

to Mr. Frederick 5
2 

 ھعم تقفتاو
 میلست ىلع
 ةعرزملا
 ءادعلأل

ءادعلأل  119 To the enemies  lilʾaʿdāʾ Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  

182.  Snowball had 
appeared to 
them in a dream 
and incited them 
to disobey 
Napoleon’s 
orders. 

to disobey 
Napoleon’s 
orders. 

5
2 

 لوبونس نإ
ً اموی رھظ
 يف نھل
 ،مانملا
 نھضرحو
 نایصع ىلع
 رماوأ
 نویلبان
 قاقشنلااو
 ھیلع

 نایصع
رماوأ  
 نویلبان
 قاقشنلااو
ھیلع  

120 Disobeying 
Napoleon’s 
orders and 
defying -him. 

ʿiṣyān ʾawamira 
Napoleon wa 
al-nshiqāqa 
ʿalyhi 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  

183.  They were all 
slain on the 
spot. 

They were all 
slain on the 
spot. 

5
2 

 ثبلی ملو
 نأ "میعزلا"
 ءلاؤھب رمأ

ً اعیمج
 اوحبذف
  ً.احیبذت

میعزلا  120 The leader azzaʿiym 
 
 
 

Addition  Authority, 
power and 
control  
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184.  If she could 
have spoken her 
thoughts, it 
would have 
been to say that 
this was not 
what they had 
aimed at when 
they had set 
themselves 
years ago to 
work for the 
overthrow of the 
human race. 

the overthrow of 
the human race 

5
4 

 اھل حیتأ ولو
 نع ریبعتلا

 اھرطاوخ
 كلت يف
 تلاقل ةعاسلا
 يذلا اذھ نإ

 ذنم ىرج
 نكی مل لیلق
 فدھلا
 نیح دوشنملا
 موقلا رفاضت
 نینس نم
 درط ىلع
 نم مھئادعأ
 ضرلأا
 ریھطتو
 نم ةعرزملا

 .مھموصخ

 درط
 نم مھئادعأ
 ضرلأا
 ریھطتو
 ةعرزملا
 نم
.مھموصخ  

123 Expel their 
enemies from 
the land and 
clear the farm of 
their opponents. 

ṭardu ʾaʿdāʾihim 
min al-ʾarḍ wa 
taṭhyiri al-
mazraʿati min 
khuṣumihim 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  

185.  He announced 
that, by a special 
decree of 
Comrade 
Napoleon, 
Beasts of 
England had 
been abolished. 

Beasts of 
England 

5
5 

 لوقی أشنأو
 قیفرلا نإ
 نویلبان
ً ارمأ ردصأ
 لاطبإب
 دیشنلا
 ای" يموقلا
 رشعم
 "ناویحلا

 دیشنلا
 ای" يموقلا
 رشعم
"ناویحلا  

125 National anthem 
“o animal 
group” 

al-nashyidu al-
qawmy ya 
maʿshar al-
ḥayawān 

Superordinat
e  

Nationalism  
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186.  ‘Beasts of 
England was 
the song of the 
Rebellion. 

Beasts of 
England 

5
5 

 اذھ ناك
 دیشن دیشنلا
 ةروثلا

دیشنلا اذھ  125 This anthem  hadhā anashyid Superordinat
e  

Nationalism  

187.  So Beasts of 
England was 
heard no more. 

Beasts of 
England 

5
5 

 دعی مل اذكھو
 عمسی دحأ
 دیشنلا
 يموقلا
ً اقلاطإ

 دیشنلا
يموقلا  

126 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e  

Nationalism  

188.  But somehow 
neither the 
words nor the 
tune ever 
seemed to the 
animals to come 
up to Beasts of 
England. 

Beasts of 
England 

5
5 

 نكلو
 تاملكلا
 ،اھتاذ
 نحللاو
 مل ،ھنیع
 موقلا قرت
 ناك ام ردق
 میدقلا دیشنلا
 ...مھقوری
 مھنم زھی ملو
 امك حناوجلا
 اھزھی ناك
 ھمغنب
 ...عیدبلا

میدقلا دیشنلا  126 The old anthem anashyidu 
alqadiym 

Superordinat
e  

Nationalism  

189.  Chapter 8: 
No animal shall 
kill any other 
animal  
 

 
another animal 

 
5
6 

 
 نع ىھنت
 ناویحلا لتق
  ناویحلا هاخأ

 
 هاخأ

ناویحلا  
 

 
127 

 
His brother 
animal 

 
ʾakhāhu al-
ḥayawan 

 
Explicitation  

 
Solidity 
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190.  It was 
announced that 
the gun would 
be fired every 
year on 
Napoleon’s 
birthday, as well 
as on the other 
two 
anniversaries. 

on the other two 
anniversaries 

5
7 

 كلذك عیذأو
 ةیقدنبلا نأ

 قلطتس
 ةنیعم تارم
 دیع يف
 لك هدلایم
 لاضف ،ماع
 اھقلاطإ نع
 دیع يف
 "ةروثلا"
 مایلأاو
 يف ةدوھشملا
 خیراتلا

 نع لاضف
 يف اھقلاطإ

 دیع
 "ةروثلا"
 مایلأاو
 ةدوھشملا
خیراتلا يف  

129 As well as 
launching it on 
the "revolution" 
holiday and the 
most memorable 
days in history 

faḍlān ʿan 
iṭlaqiha fy ʿiyd 
athawrah wa al-
ʾayāmi al-
mashhudah fy 
atāryikh 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  

191.  Napoleon was 
now never 
spoken of 
simply as 
‘Napoleon.’ He 
was always 
referred to in 
formal style as 
‘our Leader, 
Comrade 
Napoleon,’ and 
this pigs liked to 
invent for him 
such titles as 
Father of All 
Animals, Terror 

Father of all 
Animal 

5
7 

 دحأ قبی ملو
 ةعرزملا يف
 ھنع ثدحتی
 ىضم امك
 نمً ادرجم
 لب ،باقللأا
 بقلی حبصأ
 انمیعزب"
 قیفرلا
 ،"نویلبان
 نم بلطو
 رشاعم
 نأ ریزانخلا
 ھیلع اوعلخی

 تافص
 ،ىرخأ

بعشلا ابأ  129 Father of the 
nation 

ʾabā ashaʿb Superordinat
e  

Authority, 
power and 
control  
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of Mankind, 
Protector of the 
Sheep-fold, 
Ducklings’ 
Friend, and the 
like. 

 ابأ" مھلوقك
 و "بعشلا
 میعزلا"
 و "بوھرملا
 يماح"
 و "ماعنلأا
 لطب"
 و ،"مانلأا

 زولأا قیدص
 امو ،هایشلاو
 نم اھیلإ
 يماسلأا
 .داجملأاو

192.  Napoleon was 
now never 
spoken of 
simply as 
‘Napoleon.’ He 
was always 
referred to in 
formal style as 
‘our Leader, 
Comrade 
Napoleon,’ and 
this pigs liked to 
invent for him 
such titles as 
Father of All 
Animals, Terror 

- 5
7 

 دحأ قبی ملو
 ةعرزملا يف
 ھنع ثدحتی
 ىضم امك
 نمً ادرجم
 لب ،باقللأا
 بقلی حبصأ
 انمیعزب"
 قیفرلا
 ،"نویلبان
 نم بلطو
 رشاعم
 نأ ریزانخلا
 ھیلع اوعلخی

 تافص
 ،ىرخأ

 میعزلا
بوھرملا  

129 The feared 
leader 

azzaʿyimu al-
marhūb 

Superordinat
e  

Authority, 
power and 
control 
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of Mankind, 
Protector of the 
Sheep-fold, 
Ducklings’ 
Friend, and the 
like. 

 ابأ" مھلوقك
 و "بعشلا
 میعزلا"
 و "بوھرملا
 يماح"
 و "ماعنلأا
 لطب"
 و ،"مانلأا

 زولأا قیدص
 امو ،هایشلاو
 نم اھیلإ
 يماسلأا
 .داجملأاو

193.  Napoleon was 
now never 
spoken of 
simply as 
‘Napoleon.’ He 
was always 
referred to in 
formal style as 
‘our Leader, 
Comrade 
Napoleon,’ and 
the pigs liked to 
invent for him 
such titles as 
Father of All 
Animals, Terror 

- 5
7 

 دحأ قبی ملو
 ةعرزملا يف
 ھنع ثدحتی
 ىضم امك
 نمً ادرجم
 لب ،باقللأا
 بقلی حبصأ
 انمیعزب"
 قیفرلا
 ،"نویلبان
 نم بلطو
 رشاعم
 نأ ریزانخلا
 ھیلع اوعلخی

 تافص
 ،ىرخأ

مانلأا لطب  129 Hero of 
mankind 

baṭalu al-ʾnāmi Addition  Authority, 
power and 
control 
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of Mankind, 
Protector of the 
Sheep-fold, 
Ducklings’ 
Friend, and the 
like. 

 ابأ" مھلوقك
 و "بعشلا
 میعزلا"
 و "بوھرملا
 يماح"
 و "ماعنلأا
 لطب"
 و ،"مانلأا

 زولأا قیدص
 امو ،هایشلاو
 نم اھیلإ
 يماسلأا
 .داجملأاو

194.  Squealer would 
talk, with the 
tears rolling 
down his 
cheeks, of 
Napoleon’s 
wisdom the 
goodness of his 
heart, and the 
deep love he 
bore to all 
animals 
everywhere, 
even and 
especially the 
unhappy 

The unhappy 
animals 

5
7 

 لعجو
 يف رلیوكس
 ھبطخ
 ھتانایبو
 ھنع ثدحتی
 هانیعو
 ناتقرورغم
 وھو ،عمدلاب
 فصی

 ھتمكح
 ةلاصأو
 ةبیطو ،ھیأر
 بحلاو ،ھبلق
 قداصلا
 ھنكی يذلا
 تاناویحلل

 نیسئابلا
 مھنم
 نیدودكملاو
 

130 The misérables 
ones among 
them and the 
laborious 

al-bāʾisina 
minhumu wa al-
makdūdyin 

Explicitation  Social 
inequality 
and 
overwork  
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animals who 
still lived in 
ignorance and 
slavery on other 
farms. 

 لك يف
 لاو ،ناكم
 امیس
 نیسئابلا
 مھنم
 نیدودكملاو
 نیذلا
 مھنم نوشیعی
 قر يف
 ةیدوبعو
 ناھتماو

195.  Squealer would 
talk with the 
tears rolling 
down his cheeks 
of Napoleon’s 
wisdom the 
goodness of his 
heart, and the 
deep love he 
bore to all 
animals 
everywhere, 
even and 
especially the 
unhappy 
animals who 
still lived in 
ignorance and 

ignorance and 
slavery 

5
7 

 لعجو
 يف رلیوكس
 ھبطخ
 ھتانایبو
 ھنع ثدحتی
 هانیعو
 ناتقرورغم
 وھو ،عمدلاب
 فصی

 ھتمكح
 ةلاصأو
 ةبیطو ،ھیأر
 بحلاو ،ھبلق
 قداصلا
 ھنكی يذلا
 تاناویحلل
 لك يف
 لاو ،ناكم

 قر
 ةیدوبعو
ناھتماو  

130 Bondage, 
slavery and 
contempt 

riqin wa 
ʿubudiyatin wa 
imtihān 

Explicitation  Injustice + 
social 
inequality 
and 
overwork 
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slavery on other 
farms. 

 امیس
 نیسئابلا
 مھنم
 نیدودكملاو
 نیذلا
 مھنم نوشیعی
 قر يف
 ةیدوبعو
 ناھتماو

196.  Under the 
guidance of our 
Leader 

our Leader 5
7 

 لضفب
 انمیعز
 بوبحملا

 انمیعز
بوبحملا  

130 Our beloved 
leader  

zaʿiymunā al-
maḥbūb 

Situational 
substitution  

Authority, 
power and 
control 

197.   Friend of the 
fatherless 

- 5
7 

 بعشلا ابأ
 بیبحو
 بلقلا

- 130 Father of the 
nation and love 
of the heart 

ʾabā ashaʿbi wa 
ḥabyiba al-qalbi 

Superordinat
e + Addition  

Authority, 
power and 
control 

198.  Fountain of 
happiness 

- 5
7 

 ءاخرلا عبنم
 ردصمو
 ءارثلا

- 130 Source of 
prosperity and 
source of wealth 

manbaʿa 
arrakhaʾ wa 
maṣdara atharāʾ 

Paraphrase   

199.  Lord of swill-
bucket! Oh, how 
my soul is on 
(something 
missing?) 

- 5
8 

 يماح
 ءافعضلا
 قیدصو
 نإ ،نیحداكلا

 وفھتل يحور
 نیح كیلإ
 كیلإ ونرأ

- 130 
&13
1 

The protector of 
the weak and the 
friend of the 
toilers, my soul 
will long for you 
when it yearns 
for you 

ḥāmy aḍuʿafā 
wa ṣadiyqa al-
kādiḥiyna, inna 
rūḥy latahfū 
ʾilayka ḥiyna 
ʾrnū ʾilayka 

Paraphrase  Authority, 
power and 
control 

200.  I need to go 
back to check 

- 5
8 

 ىعرتو
 نیدودكملا
  نیسئابلاو

- 131 Take care of the 
overtired and 
the miserable 

wa tarʿa al-
makdudyina wa 
al-bāʾisyina 

Paraphrase  Authority, 
power and 
control 
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201.  At the same 
time there were 
renewed 
rumours that 
Frederick and 
his men were 
plotting to 
attack Animal 
Farm and to 
destroy the 
windmill, the 
building of 
which had 
aroused furious 
jealousy in him. 

renewed 
rumours 

5
8 

 تددجتو
 ذئموی
 تاعاشلإا

 ةرماؤم نع
 ناك ةدیدج
 كیردیرف
 ھلاجرو
 نوكبحی
 اھفارطأ
 وزغل
 ةعرزملا
 بیرختو
 ،نوحاطلا

 ھنم ةریغ
  ً.ادقحو
 
 

 تاعاشلإا
 ةرماؤم نع
 ةدیدج

 

132 Rumours of a 
new plot 

al-ʾishāʿat ʿan 
muʾāmaritin 
jadyidah 

Explicitation  Struggle 
and enmity  

202.  a young pig 
named Pinkeye 
was given the 
task of tasting 
all his food 
before he ate it, 
lest it should be 
poisoned. 

lest it should be 
poisoned. 

5
9 

 ىلإ دھعو
 فولح

 ىعدی ریغص
 نأب "يكنب"
 نم قوذی

 لبق ھماعط
 ھیلإ مدقی نأ
 نأ ةفاخم
 نوكی
 دق ءادعلأا
 ھیف اوسد
 هولتقیل مسلا

 نأ ةفاخم
 نوكی
 دق ءادعلأا
 ھیف اوسد
هولتقیل مسلا  

132 Lest the enemies 
have hidden 
poison in it to 
kill him 

makhāfata ʾan 
yakuna al-
ʾaʿdāʾu qad 
dasū fyhi 
assuma 
liyaqtuluhu 

Explicitation  Struggle 
and enmity  
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203.  these things 
being done to 
their comrades 

to their 
comrades 

5
9 

 ةلماعم ءوس
 لجرلا
 يف مھناوخلإ
 ةعرزملا
ةبیرقلا  

مھناوخلإ  133 To their brothers  lʾikhwānihim Superordinat
e  

Solidarity  

204.  sometimes they 
clamoured to be 
allowed to go 
out in a body 
and attack 
Pinchfield Farm, 
drive out the 
humans, and set 
the animals free. 

drive out the 
humans 

5
9 

 دقل ىتح
 اوحیاصت
 نیبلاطم
 مھنیب ةیلختلاب
 موجھلا نیبو
 اھیلع
 كلذ جارخإو
 دبتسملا
 ةیغاطلا
 ،اھنم
 قلاطإو
 حارس
 تاناویحلا
 اھیف ةبذعملا

 كلت ىلع
 ةروصلا
 .ةركنملا

 جارخإو
 دبتسملا كلذ
 ةیغاطلا
اھنم  

134 And take out 
that imperious 
tyrant from it 

wa ʾikhraji 
dhalika al-
mustabidi 
aṭāghyati minha 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  

205.  The pigeons 
who were still 
sent out to 
spread tidings of 
the Rebellion 
were forbidden 
to set foot 

Death to 
Humanity 

6
0 

 ترمأو
 مئامحلا
 نك يتلالا
 ىلإ ندفوی
 ثبل جراخلا
 ةروثلا میلاعت
 نبھذی لا نأب

 ودعلا طوقس
نیبملا  

134 The defeat of 
the obvious 
enemy 

suqūṭa al-ʿadwi 
al-mubiyn 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  
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anywhere on 
Foxwood, and 
were also 
ordered to drop 
their former 
slogan of ‘Death 
to Humanity’ in 
favour of ‘Death 
to Frederick.’ 

 ةعرزم ىلإ
 ،دووسكوف
 لا نأو
 نیدانی
 ودعلا طوقسب
 .نیبملا

206.  So far from 
being decorated, 
he had been 
censured for 
showing 
cowardice in the 
battle 

showing 
cowardice in the 
battle 

6
0 

 عقاولا نإو
 دق ھنأ
 ھیلإ تھجو
 تاداقتنا
 ،ةریرم
 ىلع بیعو
 يف ھتنایخ
 ةكرعملا
 يف هروخو
 .لاتقلا

 يف ھتنایخ
 ةكرعملا
 يف هروخو
لاتقلا  

135 His betrayal in 
the battle and 
his failure to 
fight 

khyānatuhu fy 
al-maʿrakati wa 
khawrahu fy al-
qitāl 

Paraphrase  Struggle 
and enmity 

207.  In the teeth of 
every difficulty, 
in spite of 
inexperience, of 
primitive 
implements, of 
bad luck and of 
Snowball’s 
treachery, the 
work had been 

Snowball’s 
treachery 

6
0 

 زجنأ دقل
 لمعلا موقلا
 ،ھتاقیم يف
 لك مغرب

 ةبقع
 ،مھتھجاو
 ةلقو
 ومھتربخ
 ةجاذسو
 مھلئاسو

 تارماؤم
 لوبونس
 ھسئاسدو
مھیلع  

135 
& 
136 

Snowball’s plots 
and intrigues 
against them 

muʾāmarāt 
Snowball wa 
dasāʾisuhu 
ʿalyihim 

Paraphrase  Corruption 
and poverty 
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finished 
punctually to the 
very day! 

 ،مھتاودأو
 تارماؤمو
 لوبونس
 ھسئاسدو
 مھیلع

208.  But the superior 
quality of 
Napoleon’s 
mind, 

Napoleon 6
1 

 أشنأو
 رلیوكس
 موقلا ثدحی

 ةعارب نع
 میعزلا
 ھبولسأب
 صاخلا

میعزلا  138 The leader azzaʿiym Superordinat
e  

Authority, 
power and 
control  

209.  A cow, three 
sheep, and two 
geese were 
killed 

were killed 6
4 

 يف طقسو
 ةثلاث ةموحلا

 ةرقبو فارخ
 ناتزوأو
 نیدھشتسم

نیدھشتسم  143 martyrs mustashhidyn Cultural 
substitution  

Religious 
ideology  

210.  On the men’s 
flank 

men 6
4 

 نیعأ ىلع
 ةازغلا

ةازغلا  143 The invaders al-ghuzāt Superordinat
e 

Struggle 
and enmity  

211.  panic overtook 
them 

them 6
4 

 ىرس ىتح
 يف عزفلا

 فوفص
 نیدتعملا

 فوفص
نیدتعملا  

143 The row of the 
aggressors 

ṣufūfa al-
muʿtadyin 

Explicitation  Struggle 
and enmity 

212.  Yes, it was gone Yes 6
5  

 دقل !اللهو يإ
 بھذ
 نوحاطلا

اللهو يإ  144 Yes, by Allah 
(God) 

ʾiy WaAllah Cultural 
substitution   

Religious 
ideology 

213.  ‘What victory, 
comrade? Have 
we not driven 

The sacred soil 
of Animal Farm 

6
5 

 اھیأ ينلأستأ
 نع قیفرلا
 ملأ ،رصنلا

 اننطو ةبرت
ةسدقملا  

145 The sand of our 
sacred country 

turbata 
waṭaninā al-
muqadasah 

Superordinat
e  

Nationalism  
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the enemy off 
our soil — the 
sacred soil of 
Animal Farm?’ 

 ودعلا رطن
 ،انضرأ نم
 ةبرت ملأ
 اننطو
 ؟ةسدقملا

214.  Congratulating 
them on their 
conduct 

their conduct 6
5 

 مھلً ائنھم
 مھداھجب
 ،رمثملا
 مھلاضنو
 ،عئارلا
 مھئلابو
 نسحلا

 مھداھج
 ،رمثملا
 مھلاضنو
 ،عئارلا
 مھئلابو
نسحلا  

146 Their fruitful 
jihad “fight”, 
their wonderful 
struggle, and 
their good 
affliction 

jihāduhm al-
muthmir wa 
niḍāluhm al-
rāʾiʿ wa 
blāʾihim al-
hassan 

Paraphrase  Allusions to 
politics  

215.  The animals 
slain in the 
battle were 
given a solemn 
funeral. 

The animals 
slain in the 
battle 

 موقلا لفتحاو 
 نفدب
 ایاحضلا
 ءادھشلاو

 ایاحضلا
ءادھشلاو  

 Victims and 
martyrs 

aḍaḥāyā wa 
ashuhadāʾ 

Cultural 
substitution  

Religious  

216.  That night there 
came from the 
farmhouse the 
sound of loud 
singing 

the sound of 
loud singing 

6
6 

 كلت يفو
 تاذلاب ةلیللا
 نم تعفترا

 رادلا بناج
 تاوصأ
 تاینغأ ينغت
 ،ةشحاف
 لسرتو
 .ةدسافً اناحلأ

 ينغت
 تاینغأ
 ،ةشحاف
 لسرتو
ةدسافً اناحلأ  

147 sings indecent 
songs, and sends 
bad tunes 

tughaniy 
ʾughniyātin 
fāḥishah wa 
tursilu ʾalḥānān 
fāsidah 

Situational 
substitution  

Corruption 
and poverty 

217.  To everyone’s 
surprise, the 
strains of Beasts 

Beasts of 
England 

6
6 

 تقرطو
 عامسأ
 تاناویحلا

 دیشنلا
 ينطولا
میدقلا  

147 The old national 
anthem  

anashiyda al-
waṭaniy al-
qadiym 

Superordinat
e  

Nationalism  
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of England were 
mixed up. 

 جراخ يف
 ماغنأ تیبلا
 دیشنلا نم
 ينطولا
 ،میدقلا
 يف تراثأف
 مھسوفن
 ةغلاب ةشھد

218.  Chapter 9:  
They had started 
the rebuilding of 
the windmill the 
day after the 
victory 
celebrations 
were ended 

 
the windmill 

 
6
8 

 
 موقلا ناكو
 اودواع دق
 يف لمعلا

 ءانب لیبس
 نوحاطلا
 ھفسن يذلا
 بقع ءادعلأا
 رصنلا
 لافتحلااو
 .ھب

 
 نوحاطلا
 ھفسن يذلا
ءادعلأا  

 
151 

 
The windmill 
that enemies has 
blown up 

 
aṭāḥūna alladhy 
nasafahu al-
ʾaʿdāʾ 

 
Paraphrase  

 
Struggle 
and enmity 

219.  A horse’s lungs 
do not last for 
ever 

- 6
8 

 يتیئر نإ
 ای ناصحلا
 لا يخأ
ً ادبأ ناشیعت

يخأ ای  151 O’ brother yā ʾakhiy Addition  Solidarity  

220.  When the laws 
of Animal Farm 
were first 
formulated  

the laws of 
Animal Farm 

6
8 

 تناكو
 يتلا ةدعاقلا
 دعب تعضو
 "ةروثلا"
 عارتشا دنع
 نیناوقلا

 يتلا ةدعاقلا
 دعب تعضو
 "ةروثلا"
 عارتشا دنع
 نیناوقلا
 ،ةدیدجلا

151 The rule that 
was set after the 
"revolution" 
when the new 
laws were 
enacted, and the 

al-qāʿidah allaty 
wuḍiʿat baʿda 
"athwrah" ʿinda 
ishtirāʿi al-
qwanini al-
jadyidah, was 

Paraphrase  Allusions to 
politics  
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 ،ةدیدجلا
 ئدابملا نسو
 ،ةیلاثملا
 عمتجم ءانبل

 ،دیدج
 میظنتو
 ةلودلا
 ةئشانلا

 نسو
 ئدابملا
 ،ةیلاثملا
 عمتجم ءانبل

 ،دیدج
 میظنتو
 ةلودلا
ةئشانلا  

ideal principles 
were made, for 
building a new 
society and 
organizing the 
emerging state 

sani al-mabādiʾ 
al-mithālyiah, 
libināʾi 
mujtamaʿin 
jadyid, wa 
tanziymi 
adawlah 
annāshiʾah 

221.  A too rigid 
equality in 
rations, Squealer 
explained, 
would have 
been contrary to 
the principles of 
Animalism. 

Animalism 6
9 

 لاقو
 "رلیوكس"
 ریربت يف
 اذھ
 ،فاحجلإا
 كلذل عفشتلاو
 نإ ،زییمتلا
 ةاعارم
 ةاواسملا
 يف ةقلطملا
 عیزوت
 ةیذغلأا
 عم ىفانتت
 ئدابملا
 ةدیدجلا

 ئدابملا
ةدیدجلا  

153 The new 
principles  

al-mabādiʾ al-
jadiydah 

Superordinat
e  

Allusions to 
politics  

222.  but in 
comparison with 
the days of 
Jones, 

the days of 
Jones 

6
9 

 ىضمو
 نیب نراقی
 يف ماقرلأا
 ماظنلا
 ،دیدجلا
 ىلع اھنیبو

 ةاغطلا دھع
نیرباغلا  

153 The era of past 
tyrants 

ʿahdu aṭughatṭ 
al-ghabiryin 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  
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 ةاغطلا دھع
 نیرباغلا

223.  more turnips 
than they had 
had in Jones’s 
day, 

Jones’s day 6
9 

 قوفت ریداقمب
 اوناك ام
 يف ھنودجی
 دھعلا كلذ
 توقمملا

 دھعلا
توقمملا  

153 The hated era al-ʿahd al-
mamqūt 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  

224.  But if there were 
hardships to be 
borne,  

hardships 7
1 

 ضعب نكلو
 بعاتملا
 اوناك يتلا
 ،اھنولمحتی
 فونصو
 فاحجلإا
 اوناك يتلا
 ،اھنویحی

 بعاتملا
 اوناك يتلا
 ،اھنولمحتی
 فونصو
 فاحجلإا
 اوناك يتلا
،اھنویحی  

156 The troubles 
they were 
enduring, and 
the kinds of 
inequity 
that they were 
living, 

al-matāʿib 
allaty kānū 
yataḥamalunhā, 
wa ṣunūfa al-
ʾijhāf allaty 
kānū 
yaḥyawnahā 

 Social 
inequality 
and 
overwork + 
injustice  

225.  spontaneous 
demonstration 

demonstration 7
1 

 ةلفحلا
 ةیعوبسلأا
 ةمئادلا

ةلفحلا  156 The party al-ḥaflah Situational 
substitution  

Allusions to 
politics  

226.  To celebrate the 
struggles and 
triumphs of 
Animal Farm 

the struggles 7
1 

 لافتحلال
 داھجلاب
 ،ينطولا
 رصنلاو
 ،ملعملا
 داجملأاو
 ةمیركلا
 ةدلاخلا

 داھجلا
ينطولا  

156 
& 
157 

The national 
jihad  

al-jihād al-
waṭany 

Cultural 
substitution  

Nationalism  

227.  Afterwards there 
were recitations 
of poems 

in Napoleon’s 
honour 

7
1 

 هذھ يفو
 تلافحلا
 ىلتت تناك

 "حیدم" يف
 میعزلا

157 In the "praise" 
of the leader and 

fy "madyiḥi" 
azzaʿiymi wa 

Superordinat
e + 
Paraphrase  

Authority, 
power and 
control 
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composed in 
Napoleon’s 
honour, 

 دئاصقلا
 يف ةنانرلا
 "حیدم"
 میعزلا
 ةداشلإاو
 ھلاضفأب

 ةداشلإاو
ھلاضفأب  

praise of his 
virtues 

al-ʾishādati 
biʾafḍālihi 

228.  If anyone 
complained 

anyone 7
1 

 ام اذإف
 مھنم ىدصت
 قیرف

قیرف  157 party fariyq Situational 
substitution  

Allusions to 
politics  

229.  But by and large 
the animals 
enjoyed these 
celebrations 

These 
celebrations 

7
1 

 ةرھمج نكلو
 تاناویحلا
 دجت تناك
 كلت يف ةعتم
 بكاوملا
 تلافحلاو

 بكاوملا
تلافحلاو  

158 Parades and 
parties 

al-mawākibi wa 
al-ḥaflāt 

Explicitation   Allusions to 
politics  

230.  There was only 
one candidate, 
Napoleon 

Napoleon 7
2 

 نكی ملو
 ریغ ةسایرلل
 حشرم
 وھو ،دحاو
 قیفرلا
 نویلبان

 قیفرلا
نویلبان  

158 Comrade 
Napoleon 

al-rafiyq 
Napoleon 

Explicitation  Allusions to 
politics  

231.  On the same day 
it was given out 
that fresh 
documents had 
been discovered 
which revealed 
further details 
about 

complicity with 
Jones 

7
2 

 موی يفو
 تاباختنلاا
 عیذأ تاذلاب
 فاشتكا
 تادنتسم
 ةدیدج
 ىلع يوطنت
 رارسأ

 عم ةرماؤملا
 دض ءادعلأا
ھموق  

158 
& 
159 

The conspiracy 
with the 
enemies against 
his people 

al-muʾāmarati 
maʿa al-ʾaʿdāʾ 
ḍida qawmihi 

Paraphrase  Struggle 
 and enmity 
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Snowball’s 
complicity with 
Jones. 

 تامولعمو
 لدت ىرخأ

 كارتشا ىلع
 "لوبونس"
 ةرماؤملا يف
 ءادعلأا عم

 .ھموق دض
232.  In fact, it was he 

who had 
actually been 
the leader of the 
human forces, 
and had charged 
into battle with 
the words ‘Long 
live Humanity!’ 
on his lips. 

- 7
2 

 مل ھنإ لیقو
 امك ،لواحی
 ،نونظی
 عاقیإ
 يف ةعرزملا
 موی ةمیزھلا
 ،ةفیقسلا
 ةعدخب

 ،ةیبرح
 لب ،بسحف
 لاعف ناك
 يف براحی

 فوفص
 لب ،ودعلا
 يذلا وھ ناك
 اھب ءاج
 ىلوتو
 ،اھتدایق
 اھضرحو
 ةلتاقم ىلع
 لك ةعرزملا
  ،ضیرحتلا

 يف براحی
 فوفص

ودعلا  

159 Fighting in the 
enemies’ row 

yuḥāribu fy 
ṣufufi al-ʿadw 

Addition  Struggle 
 and enmity 
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233.  up there, just on 
the other side of 
that dark cloud 
that you can see 
— there it lies, 
Sugarcandy 
Mountain, that 
happy country 
where we poor 
animals shall 
rest for ever 
from our 
labours! 

labours 7
2 

 اھیأ كلانھ
 ىلع ،قافرلا
 بناجلا
 نم رخلآا
 بحسلا كلت
 يتلا ءافطولا
 دتمی ،اھنورت
 ملاعلا كلذ
 لیمجلا
 يذلا ،دیعسلا

 ھیف دجنس
 رشاعم نحن
 تاناویحلا
 نیسئابلا
 ةحارلا ةانعلا
 نم ةیدبلأا
 ءاقشلا
 ءانعلاو

 ءاقشلا
ءانعلاو  

159 Misery and 
trouble 

ashaqāʾ wa al-
ʿanāʾ 

Paraphrase  Social 
inequality 
and 
overwork + 
injustice  

234.  Their lives now, 
they reasoned, 
were hungry and 
laborious 

Hungry and 
Laborious  

7
2 

 تدب دقف
 يف مھل ةایحلا
 ةعرزملا
 دكب ةئیلم
 حدكو

حدكو دكب  160 Labour and toil bikadin wa 
kadḥ 

Paraphrase  Injustice  

235.  With an 
allowance of a 
gill of beer a 
day. 

beer 7
3 

ً اماعط هوتآو
 .لمع ریغب

ًاماعط  160 Food  ṭaʿāmān Cultural 
substitution  

Religious  

236.  Sometimes the 
long hours on 

the long hours 7
3 

 لوط ناكو
 ریغب دھجلا

دھجلا لوط  161 The long effort  ṭūla al-juhd Explicitation  Social 
inequality 
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insufficient food 
were hard to 
bear, but Boxer 
never faltered. 

 ،فاك ماعط
 ةغلاب ةقشم
 ىلع
 "رسكوب"
 ةدھجمو
 ةینضم
 ھنكلو ،هاوقل
 نكی مل
 ،أ ددرتیل
 ،لذاختی

and 
overwork 

237.  He said that 
Comrade 
Napoleon had 
learned with the 
very deepest 
distress of this 
misfortune to 
one of the most 
loyal workers on 
the farm, and 
was already 
making 
arrangements to 
send Boxer to be 
treated in the 
hospital at 
Willingdon. 

the most loyal 
workers 

7
4 

 لزن يذلا
 نم دھاجمب
 قدصأ
 نیدھاجملا
 

 نم دھاجم
 قدصأ
نیدھاجملا  

163 Mujahid is one 
of the truest 
Mujahideen 

mujāhidun min 
ʾaṣdaq al-
mujāhidyn 

Cultural 
substitution  

Religious 

238.  He said that 
Comrade 

Willingdon 7
4 

 قیفرلا نإ
 رثأت نویلبان

 ةدلبلا
ةرواجملا  

163 The next county  al-baldah al-
mujawirah 

Superordinat
e  

Nationalism  
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Napoleon had 
learned with the 
very deepest 
distress of this 
misfortune to 
one of the most 
loyal workers on 
the farm, and 
was already 
making 
arrangements to 
send Boxer to be 
treated in the 
hospital at 
Willingdon. 

 رثأتلا غلبأ
 ملع نیح
 اذھب
 باصملا
 لزن يذلا
 نم دھاجمب
 قدصأ
 ،نیدھاجملا
 دعی ذخأ ھنأو
 ةدعلا
 ىلإ ھلاسرلإ
 ىفشتسملا
 يف ةمئاقلا
 ةدلبلا
 ةرواجملا
 ھتجلاعمل

239.  Except for 
Mollie and 
Snowball, no 
other animal had 
ever left the 
farm, and they 
did not like to 
think of their 
sick comrade in 
the hands of 
human beings. 

in the hands of 
human beings 

7
4 

 موقلا نكلو
 مھرواس
 قلقلا ضعب

 اوعمس نیح
 ملف ،أبنلا اذھ
 دحلأ قبسی
 مھنم
 نم جورخلا
 ىلإ ةعرزملا
 ،بیرغ دلب

 ریغ
 "يللوم"
 ،لوبونسو

 جراخلا ىلإ
ھجلاعل  

163 Abroad to treat 
him 

ʾila al-khārij 
liʿilājih 

Situational 
substitution  

Allusions to 
politics 
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 نأ مھقری ملو
 مھقیفر لمحی
 ىلإ ضیرملا
 جراخلا ىلإ
 ھجلاعل

240.  However, 
Squealer easily 
convinced them 
that the 
veterinary 
surgeon in 
Willingdon 
could treat 
Boxer’s case 
more 
satisfactorily 
than could be 
done on the 
farm. 

in Willingdon 7
4 

 نكلو
 مل رلیوكس
 يف ءانع دجی
 نأب مھعانقإ
 بیبطلا
 يف يرطیبلا
 كلذ
 ىفشتسملا
 عیطتسی

 وھو ھجلاع
 ىلع ریدقلا
 .ھئرب

 كلذ يف
ىفشتسملا  

163 In that hospital fy dhalika al-
mustashfa 

Superordinat
e  

Nationalism  

241.  But alas! But alas! 7
6 

وھ h نكلو وھ h نكلو  167 But he belongs 
to Allah 

wa lakin lillahi 
huwa 

Cultural 
substitution  

Religious  

242.  Their beloved 
Leader, 
Comrade 
Napoleon 

Their beloved 
Leader 

7
7 

 مھمیعز
 نویلبان

مھمیعز  169 Their leader zaʿiymuhum  
Napoleon 

Omission  Authority, 
power and 
control  

243.  And when 
Squealer went 
on to give 
further graphic 

Boxer 7
7 

 تومب تفح
 ناصحلا
 "دھاجملا"

 ناصحلا
دھاجملا"  

170 The Mujahid 
“fighter” horse 

al-ḥiṣān al-
mujāhid 

Explicitation  Religious 
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details of 
Boxer’s death 
bed 

244.  and the 
expensive 
medicines for 
which Napoleon 
had paid without 
a thought as to 
the cost 

Napoleon 7
7 

 ةیودلأاو
 يتلا ةیلاغلا
 میعزلا عفد
 ریغ اھنمث

 ةحادفب لفاح
 تاقفنلا

میعزلا  170 The leader azzaʿiym Superordinat
e  

Authority, 
power and 
control  

245.  And in a few 
days’ time the 
pigs intended to 
hold a memorial 
banquet in 
Boxer’s honour. 

Boxer’s 8
7 

 سیدقتل
 لطبلا ىركذ
 دیلختو
 لحارلا
 میركلا

لطبلا  170 The hero al-baṭal Superordinat
e  

Allusions to 
politics  

246.  and the word 
went round that 
from somewhere 
or other the pigs 
had acquired the 
money to buy 
themselves 
another case of 
whisky. 

- 8
7 

 يف عاشو
 نأ ةعرزملا
 ریزانخلا
 امب اورتشا
 مھیدل عمتجا
 لاملا نم
 اریفو اردق
 ،رمخلا نم
 ةلیلب اومعنو
 بارش
 ...فصقو
 !ةدبرعو

 ةلیلب اومعنو
 بارش
 ...فصقو
ةدبرعو  

171 And they had a 
blessed night of 
drink, orgy and 
bacchanalian 

wa naʿimū 
bilaylati 
sharābin wa 
qaṣfin wa 
ʿarbadah 

Addition  Corruption 
and poverty 

247.  Chapter 10:          
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Boxer was 
forgotten 

Boxer 7
8 

 يف دعی ملو
 نم موقلا
 ركذی
 دھاجملا
 "رسكوب"

 دھاجملا
"رسكوب"  

172 The fighter 
“mujahid” boxer  

al-mujāhid 
"Boxer" 

Explicitation  Religious  

248.  but in fact no 
animal had ever 
actually retired. 

- 7
9 

 عقاولا نكلو 
 نمً ادحأ نأ
 لحی مل موقلا
 ،شاعملا ىلإ
 كرت لاو
 تمدقت نیدلا
 رامعلأا مھب
 ىلإ اودلخیل
 ،ةحارلا
 اوعتمتسیو
 لبق ،دعاقتلاب
 .تامملا

 كرت لاو
 تمدقت نیدلا
 رامعلأا مھب
 ىلإ اودلخیل
 ،ةحارلا
 اوعتمتسیو
 ،دعاقتلاب
.تامملا لبق  

173 And did not 
leave those of 
old age to be left 
to relax and 
enjoy retirement 
before death.  

wa lā taraka 
alladhyina 
taqadamat 
bihimu al-
ʾaʿmār 
liyakhlidū ʾila 
al-rāḥati, wa 
yastamtiʿū 
bitaqaʿud, qabla 
almamāt 

Addition  Injustice  

249.  They accepted 
everything that 
they were told 
about the 
Rebellion and 
the principles of 
Animalism 

principles of 
Animalism 

7
9 

 لك اوقدصو
 مھل لیق ام
 ةروثلا نع
 اھئدابمو

 ةروثلا
اھئدابمو  

174 The revolution 
and its 
principles  

athwarah wa 
mabādiʾihā 

Superordinat
e  

Allusions to 
politics 

250.  Napoleon had 
denounced such 
ideas as contrary 
to the spirit of 
Animalism. 

spirit of 
Animalism 

8
0 

 ىضمو
 نویلبان
 هذھ ركنتسی
 ،ملاحلأا
 كلتب ددنیو

 میلاعتلا
 ئدابملاو
ةدیدجلا  

175 The teachings 
and principles  

taʿāliymi wa al-
mabādiʾ al-
jadyidah 

Superordinat
e  

Allusions to 
politics 
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 ماھولأا
 نإ لوقیو
 میلاعتلا
 ئدابملاو
 اھنم ةدیدجلا
 .ءارب

251.  Sometimes the 
older ones 
among them 
racked their dim 
memories and 
tried to 
determine 
whether in the 
early days of the 
Rebellion, when 
Jones’s 
expulsion was 
still recent, 
things had been 
better or worse 
than now. 

Jones’s 
expulsion was 
still recent 

8
0 

 ناك لھ
 لضفأ شیعلا
 مأ ،كلذ نم
 نابإ ،أوسأ
 مایقو ،ةروثلا
 دیدجلا دھعلا

 دھعلا مایقو
دیدجلا  

177 And the start of 
the new era  

wa qiyāmu al-
ʿahdi al-jadyid 

Superordinat
e  

Allusions to 
politics 

252.  And when they 
heard the gun 
booming and 
saw the green 
flag fluttering at 
the masthead, 
their hearts 

the expulsion of 
Jones 

8
1 

 تقلطأ املكو
 ،ةفیذقلا
 ملعلا دھوشو
 قوف قافخلا
 ،ةیراسلا

 ةزعلا ترس
 ،سوفنلا يف

 دجمو
ةروثلا  

178 And the glory of 
the revolution 

wa majdu 
athwarah  

Superordinat
e  

Nationalism  
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swelled with 
imperishable 
pride, and the 
talk turned 
always towards 
the old heroic 
days, the 
expulsion of 
Jones, the 
writing of the 
Seven 
Commandments
, the great 
battles in which 
the human 
invaders had 
been defeated. 

 تضافتساو
 ثیداحلأا

 مایلأا نع
 ،ةیلاخلا
 دوھعو
 ،ةلوطبلا
 دجمو
 ،ةروثلا
 روھظو
 ایاصولا
 ،عبسلا
 بوشنو
 كراعملا
 يف ةیماحلا

 لیبس
 نم صلاخلا
 ةاغطلا
 .نیرثأتسملاو

253.  And when they 
heard the gun 
booming and 
saw the green 
flag fluttering at 
the masthead, 
their hearts 
swelled with 
imperishable 
pride, and the 
talk turned 

human invaders 8
1 

 تقلطأ املكو
 ،ةفیذقلا
 ملعلا دھوشو
 قوف قافخلا
 ،ةیراسلا

 ةزعلا ترس
 ،سوفنلا يف
 تضافتساو
 ثیداحلأا

 مایلأا نع
 ،ةیلاخلا

 ةاغطلا
يرثأتسملاو
 ن

178 Tyrants and 
exploiters 

aṭughāt wa al-
mustʾathiryin 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity  
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always towards 
the old heroic 
days, the 
expulsion of 
Jones, the 
writing of the 
Seven 
Commandments
, the great 
battles in which 
the human 
invaders had 
been defeated. 

 دوھعو
 ،ةلوطبلا
 دجمو
 ،ةروثلا
 روھظو
 ایاصولا
 ،عبسلا
 بوشنو
 كراعملا
 يف ةیماحلا

 لیبس
 نم صلاخلا
 ةاغطلا
 .نیرثأتسملاو

254.  None of the old 
dreams had been 
abandoned. The 
Republic of the 
Animals which 
Major had 
foretold, when 
the green fields 
of England 
should be 
untrodden by 
human feet, was 
still believed in. 

- 8
1 

 تیقبو 
 ملاحلأا
 يناملأاو
 ةمیدقلا
 جلاخت
 ،رودصلا
 تلظو
 ؛ةیروھمجلا"
 ناك يتلا
 فولحلا
 ربكلأا
 ثدحتی

 لامأ ،اھنع
ً ابعادم
 رطاوخلل

 كلت
 ةیروھمجلا
 "ةیلاثملا"
 تاذ
 جورملا
 ةرضنلا
 رثأ لا يتلا
 ةیغاطل اھیف
 رمثتسم لاو
لغتسم  

178 That perfect 
republic with 
fresh meadows 
that has no trace 
of a tyrant or an 
exploiting 
investor 

tilka al-
jumhuriyah "al-
mithāliyah"dhat
u al-murūji al-
naḍirah allati lā 
ʾathara fiyhā 
liṭāghyatin wa 
lā mustathmir 
mustaghil 

Addition  Struggle 
and enmity  
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 .ناھذلأاو
 كلت
 ةیروھمجلا
 "ةیلاثملا"
 جورملا تاذ
 يتلا رضنلا

 اھیف رثأ لا
 لاو ةیغاطل
 رمثتسم
 .لغتسم

255.  Even the tune of 
Beasts of 
England was 
perhaps 
hummed 
secretly here 
and there: at any 
rate, it was a 
fact that every 
animal on the 
farm knew it, 
though no one 
would have 
dared to sing it 
aloud. 

Beasts of 
England 

8
1 

 كلذ نإ لب
 دیشنلا
 يذلا يموقلا
 دعب عضو
 لظ ةروثلا
 ةیفخ يف
 ھب مغمغی
 ً،انایحأ
 تفاختو
 تاوصلأا
 دقل .ھماغنأب
 درف لك ناك
 ةعرزملا يف
 ،امیلع ھب
 ؤرجی مل نإو
 ينغتلا ىلع

 ،ھب ةحارص
 عفری وأ

 دیشنلا
يموقلا  

179 National anthem al-nashyidu al-
qawmy 

Superordinat
e  

Nationalism  
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 توصلا
 .دیرفلا ھنحلب

256.  but they were 
conscious that 
they were not as 
other animals. 

were not as 
other animals 

8
1 

 اوناك مھنكلو
 نورعشی
 اوسیل مھنأب
 تاناویحلاو
 ىرخلأا

 ةیساوس

 اوسیل
 تاناویحلاو
 ىرخلأا

ةیساوس  

179 They are not 
equal with the 
other animals  

laysū wa al-
ḥayawanātu al-
ʾukhra 
sawāsiyah 

Paraphrase  Social 
inequality 
and 
overwork  

257.  If they went 
hungry, it was 
not from feeding 
tyrannical 
human beings; if 
they worked 
hard, at least 
they worked for 
themselves. 

tyrannical 
human beings 

8
1 

 اوعاج نإف
 سیلف

 نم مھعوج
 نایغط
 لاو ،ةاغط
 نم رثأ
 دادبتسا
 ،نیدبتسم
 عوج ھنكلو
 ةلق نم
 ،لوصحملا
 يف صقن وأ
 تارمثلا
 تلاغلاو
 .جاتنلإاو
 اودك مھ نإو
 نإف ،اوحدكو
 مھحدك
 ،مھسفنلأ
 دكلا يف مھو
 سیل رارحأ

 نایغط
 لاو ،ةاغط
 نم رثأ
 دادبتسا
،نیدبتسم  

179 Tyrannical 
tyrants nor 
sign(/) of 
domination of 
tyrants 

min ṭughyāni 
ṭughātin, wa lā 
ʾathara min 
istibdād 
mustabidyin 

Explicitation  Corruption 
and poverty 
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 مھیلع دحلأ
 ،ناطلس

258.  If they went 
hungry, it was 
not from feeding 
tyrannical 
human beings; if 
they worked 
hard, at least 
they worked for 
themselves. 

they worked for 
themselves 

8
1 

 اوعاج نإف
 سیلف

 نم مھعوج
 نایغط
 لاو ،ةاغط
 نم رثأ
 دادبتسا
 ،نیدبتسم
 عوج ھنكلو
 ةلق نم
 ،لوصحملا
 يف صقن وأ
 تارمثلا
 تلاغلاو
 .جاتنلإاو
 اودك مھ نإو
 نإف ،اوحدكو
 مھحدك
 ،مھسفنلأ
 دكلا يف مھو
 سیل رارحأ

 مھیلع دحلأ
 ،ناطلس

 دكلا يف مھو
 سیل رارحأ

 مھیلع دحلأ
ناطلس  

179 And they are in  
laborious free(?) 
no one has an 
authority over 
them 

wa hum fy al-
kadi ʾaḥrār 
laysa liʾaḥadin 
ʿalayhim sulṭān 

Paraphrase  Liberty and 
freedom  

259.  No creature 
among them 
went upon two 
legs. No 

Master 8
1 

 يف امو
 مھعمج
 قولخم
 ىلع يشمی

 ،"دیسلا"
 قیقر لاو
ىلوم لاو  

179 The master, 
wither ? slave 
nor lord 

“alsayid”, wa la 
raqiyqin wa lā 
mawla 

Addition  Authority, 
power and 
control  
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creature called 
any other 
creature 
‘Master.’ All 
animals were 
equal. 

 لاو ،نیتنثا
 وعدی درف
ً ادحأ
 لاو ،"دیسلا"
 لاو قیقر
 ،ىلوم
 مھنكلو
 ریغب رارحأ
 .ءانثتسا

260.  No creature 
among them 
went upon two 
legs. No 
creature called 
any other 
creature 
‘Master.’ All 
animals were 
equal. 

All animals 
were equal 

8
1 

 يف امو
 مھعمج
 قولخم
 ىلع يشمی
 لاو ،نیتنثا
 وعدی درف
ً ادحأ
 لاو ،"دیسلا"
 لاو قیقر
 ،ىلوم
 مھنكلو
 ریغب رارحأ
 .ءانثتسا

 مھنكلو
 ریغب رارحأ
ءانثتسا  

179 They are free 
without 
exception  

wa lakinahum 
ʾaḥrārun 
bighayri 
istithnāʾ 

Paraphrase  Liberty and 
freedom  

261.  Are the Seven 
Commandments 
the same as they 
used to be, 
Benjamin?’ 

Benjamin 8
3 

 ای رظناف
 نیمانیب يخأ
 ایاصولا لھ
 تایقاب عبسلا

 ىلع
 ؟...اھدھع

 يخأ ای
نیمانیب  

183 O’? brother 
Benjamin 

ya akhay 
Benjamin 

Addition  Solidarity  
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262.  What could be 
happening in 
there, now that 
for the first time 
animals and 
human beings 
were meeting on 
terms of 
equality? 

- 8
4 

 اوقفطف
 نولءاستی
 ىرج اذام
 حبصأ ىتح
 تاناویحلا

 ةرم لولأ
 ،ةروثلا دعب

 مدق ىلع
 عم ةاواسملا

 مھموصخ
 .نیقباسلا

ةروثلا دعب  184 After the 
revolution  

baʿda athwrah Addition  Struggle 
and enmity  

263.  What could be 
happening in 
there, now that 
for the first time 
animals and 
human beings 
were meeting on 
terms of 
equality? 

human beings 8
4 

 اوقفطف
 نولءاستی
 ىرج اذام
 حبصأ ىتح
 تاناویحلا

 ةرم لولأ
 ،ةروثلا دعب

 مدق ىلع
 عم ةاواسملا

 مھموصخ
 .نیقباسلا

 مھموصخ
نیقباسلا  

184 Their old 
opponents 

khuṣumahum 
asābiqyin 

Superordinat
e  

Struggle 
and enmity 

264.  Unfortunate 
incidents had 
occurred, 
mistaken ideas 
had been 
current. It had 
been felt that the 

- 8
5 

 ترج نأ دعب
 ثادحأ
 ،اھل فسؤی
 ترشتناو
 تایاور
 راكفأو
 لا نونظو

 لیبسب
 ئدابملا
 يتلا
 اھنوقنتعی
 میلاعتلاو
 يتلا

186 By the mean of 
the principles 
they embrace 
and the 
teachings they 
try to spread 

bisabiyli al-
mabādiʾ allaty 
yaʿtaniqunahā 
wa ataʿāliym 
allati 
yuḥawilūna 
bathahā 

Addition  Allusions to 
politics 
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existence of a 
farm owned and 
operated by pigs 
was somehow 
abnormal and 
was liable to 
have an 
unsettling effect 
in the 
neighbourhood. 

 لاو اھل لحم
 ،ساسأ
 لیبسب
 يتلا ئدابملا
 اھنوقنتعی
 يتلا میلاعتلاو
 اھثب نولواحی
 ىرقلا يف
 ىرخلأا
 ةركاسدلاو
 .ةرواجملا

 نولواحی
اھثب  

265.  Too many 
farmers had 
assumed, 
without due 
enquiry, that on 
such a farm a 
spirit of licence 
and indiscipline 
would prevail. 
They had been 
nervous about 
the effects upon 
their own 
animals, or even 
upon their 
human 
employees. 

that on such a 
farm a spirit of 
licence and 
indiscipline 
would prevail 

8
5 

 عرش دقف
 نأب عارزلا
 ةعرزم مایق
 ىلوتی
 ریزانخلا
 اھترادإ
 نوفرشیو
 اھمكح ىلع
 ریبدتو
 ،اھنوئش
 ،ذاش لمع
 ریغ ةرھاظو
 دق ،ةفولأم
ً ارثأ ثدحت
 يفً اغلاب
 عرازملا
 طیحت يتلا
 دقو ،اھب

 ىضوفلا نأ
 يف ةبراض
 هذھ
 ةعرزملا
 ،اھبانطأ

ةیحابلإاو 
 ةقلطم
 نانعلا
 ماع داسفلاو
 لك يف
ناكم  

186 That chaos 
erupted on this 
farm, …. is 
unleashed, and 
corruption is 
prevailing 
everywhere 

ʾanna alfawḍa 
ḍaribatun fy al-
ʾrḍi ʾṭnabahā, 
wa al-ʾibāḥiyatu 
muṭlaqat al-
ʿinān wa al-
fasādu ʿāmun fy 
kuli makān 

Paraphrase  Corruption 
and poverty 
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 اقیرف انیأر
 نمً اریبك
 عارزلا
 نودقتعی
 ً،اطابتعا
 ثحب ریغبو
 ،قیقحت لاو
 ىضوفلا نأ

 يف ةبراض
 هذھ
 ةعرزملا
 ،اھبانطأ
 ةیحابلإاو
 نانعلا ةقلطم
 ماع داسفلاو
 لك يف
 ،ناكم
 .ماعنلأاو

266.  They had been 
nervous about 
the effects upon 
their own 
animals, or even 
upon their 
human 
employees. 

the effects 8
5 

 اذإ ورغ لاف
 يف دتشا
 قلقلا مھسوفن

 ،مھارق ىلع
 ىلوتساو
 فوخلا

 نم ،مھیلع
 راشتنا رثأ

 هذھ ىودع
 ئدابملا
 ،میلاعتلاو

 رثأ نم
 راشتنا

 هذھ ىودع
 ئدابملا
میلاعتلاو  

186 From the impact 
of the contagion 
of these 
principles and 
teachings 

min ʾathari 
intishāri ʾadwa 
hadhihi al-
mabādiʾwa 
ataʿāliym 

Paraphrase  Allusions to 
politics 



 324 
 
 

 ىلإ
 تاناویحلا
 ىرخلأا
 ،مھیدل
 ةرھمجو
 باودلا
 .ماعنلأاو

267.  He believed that 
he was right in 
saying that the 
lower animals 
on Animal Farm 
did more work 
and received 
less food than 
any animals in 
the county. 

any animals 8
5 

 ھنإ لاقو
 لا ھنأ دقتعی
 يفاجی
 اذإ ةقیقحلا
 نأ نلعأ وھ
 تاقبطلا
 نم ایندلا
 تاناویحلا
 هذھ يف
 ةعرزملا
 ،لامع رثكأ
 ،ءاذغ لقأو
 مھناوخإ نم
 دلابلا يف
 ،ىرخلأا

مھناوخإ نم  187 From their 
brothers  

min 
ʾikhwamnihim 

Superordinat
e  

Solidarity  

268.  Indeed, he and 
his fellow-
visitors today 
had observed 
many features 
which they 
intended to 

on their own 
farms 

8
5 

 وھ ھنأو
 ھباحصأو
 اوءاج نیذلا
 مھمظتناو
 لفحلا اذھ
 عیدبلا

 ةدع اوظحلا

 ىلع
 مھماظن
 مھیبلاسأو
 ةرادلإا يف
 مكحلاو
ھیجوتلاو  

187 On their system 
and methods of 
managing, 
leading and 
directing  

ʿala nizāmihim 
wa ʾasālibiyhim 

Situational 
substitution  

Authority, 
power and 
control  
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introduce on 
their own farms 
immediately. 

 نوونی ءایشأ
 اھولخدی نأ
 لاحلا يف

 مھماظن ىلع
 يف مھیبلاسأو
 ةرادلإا
 مكحلاو
 .ھیجوتلاو

269.  ‘If you have 
your lower 
animals to 
contend with,’ 
he said, ‘we 
have our lower 
classes!’ 

lower classes 8
6 

 ناك اذإو
 رشاعم مكیدل
 ریزانخلا
 ةلكشم
 ،مكھجاوت
 اھب ينعأو
 ةلكشم
 تاناویحلا
 انیدلف ،ایندلا
 انتلكشم نحن
 يھو ،ً اضیأ
 ةلكشم
 ةقبطلا
 وأ ةحداكلا
 يدیلأا
 ةلماعلا

 ةقبطلا
 وأ ةحداكلا
 يدیلأا
ةلماعلا  

188 The toiling class 
and the working 
hands 

aṭabaqah al-
kadiḥah wa al-
ʾaydi al-ʿamilah 

Explicitation   Social 
equality 
and 
overwork  

270.  Mr. Pilkington 
once again 
congratulated 
the pigs on the 
low rations, the 

- 8
6 

 ىلتتساو
 بیطخلا
 ةئنھتلا رركی
 رشاعمل
 ریزانخلا

 لك ءافتناو
 رثأ
 تاھاجتلال
 ةطخستملا
 رصانعلاو

188 And the 
disappearance of 
every sign of the 
discontent 
trends, and the 

wa intifāʾu kuli 
ʾatharin 
lilʾitijāhāti al-
mutasakhiṭah 
wa al-ʿanaṣiri 

Addition  Struggle 
and enmity  
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long working 
hours, and the 
general absence 
of pampering 
which he had 
observed on 
Animal Farm. 

 ماظنلا اذھب
 يذلا عیدبلا
 ،هوماقأ
 لیلقتب
 ،"تایارجلا"
 ةدایزو
 تاعاس
 ءافتناو لمعلا
 رثأ لك
 تاھاجتلال
 ةطخستملا
 رصانعلاو
 ةمربتملا
 نم ةرمذتملا
 مئاقلا مكحلا
 .دلابلا يف

 ةمربتملا
 نم ةرمذتملا
 مئاقلا مكحلا
.دلابلا يف  

complaining 
grouchy 
elements from 
the existing 
government in 
the country. 

al-mutabarimah 
al-
mutadhamirah 
mina al-ḥukmi 
al-qāʾim fy al-
bilād 

271.  He too, he said, 
was happy that 
the period of 
misunderstandin
g was at an end. 

period of 
misunderstandin
g 

8
6 

 ھنإ لاقو
ً اضیأ طبتغم
 دھع ءاضقناب
 ةبیرلا
 ءوس لاوزو
 مھفلا

 ةبیرلا دھع
 ءوس لاوزو
مھفلا  

189 The era of 
suspicion and 
the end of 
misunderstandin
g 

ʿahd al-rayibah 
wa zawāl sūʾi 
al-fahm 

Explicitation  Allusions to 
politics 

272.  For a long time 
there had been 
rumours — 
circulated, he 
had reason to 
think, by some 

by some 
malignant 
enemy 

8
6 

 تضم دقف
 نم ةرتف
 نمزلا
 تاعاشلإاو
 نم ،عاشت

 مصخ قیرط
 ،ثیبخ

 قیرط نم
 مصخ
 ،ثیبخ
 ئیس ودعو
ةلیخدلا  

189 Through a 
malicious 
opponent and an 
intruder bad 
enemy 

min ṭariygi 
khaṣmin 
khabiyth, wa 
ʿadūin sayʾ 
adakhiylah 

Paraphrase  Struggle 
and enmity 
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malignant 
enemy 

 ئیس ودعو
 ةلیخدلا

273.  that there was 
something 
subversive and 
even 
revolutionary in 
the outlook of 
himself and his 
colleagues. 

that there was 
something 
subversive and 
even 
revolutionary in 
the outlook of 
himself and his 
colleagues. 

8
6 

 مھمیلاعت نأب
ً ارصنع
 ،امادھ
 ةروثو
 ىلع ةحماج
 ئدابملا
 ،ةررقملا
 دیلاقتلاو
 ،ةیعرملا

 مھمیلاعت نأب
ً ارصنع
 ،امادھ
 ةروثو
 ىلع ةحماج
 ئدابملا
 ،ةررقملا
 دیلاقتلاو
،ةیعرملا  

189 That their 
teachings are a 
destructive 
element, and a 
wild revolution 
against 
established 
principles and 
established 
traditions, 

biʾana 
taʿālimahum 
ʿunṣuran 
hadāmān, wa 
thwratun 
jāmihatun ʿala 
al-mabādʾ al-
muqararah, wa 
al-taqāliyd al-
marʿiyah 

Paraphrase  Allusions to 
politics 

274.  They had been 
credited with 
attempting to 
stir up rebellion 
among the 
animals on 
neighbouring 
farms. 

- 8
6 

 دقل ىتح
 مھنأب اومھتا
 نولواحی
 ،ةروثلا رشن
 روذب رذبو
 ئدابملا
 يف ةمادھلا
 ىرقلا
 عرازملاو
 ،ةرواجملا

 روذب رذبو
 ئدابملا
ةمادھلا  

189 sow the seeds of 
destructive 
principles 

wa badhr 
budhūr al-
mabādiʾ al-
hadamah 

Addition  Corruption 
and poverty 

275.  This, too, would 
be suppressed, 
and the skull 
had already 
been buried. 

- 8
7 

 هذھ نكلو
ً اضیأ ةداعلا

 لاف ىغلتس
 نم اھل ىقبی
 يف رثأ
 ماظنلا
 دقو ،دیدجلا

 اھل ىقبی لاف
 يف رثأ نم
 ماظنلا
،دیدجلا  

190 It has no trace 
left in the new 
system 

fala yabqa laha 
min ʾatharin fy 
anizām al-
jadiyd 

Addition  Allusions to 
politics 
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 ىلإ اندمع
 ةمجمجلا كلت
 تحت اھانفدف
 ىرثلا قابطأ
 بحسیل

 اھیلع
 لیذ نایسنلا
 ءافعلا

276.  Henceforward 
the farm was to 
be known as 
‘The Manor 
Farm’ — which, 
he believed, was 
its correct and 
original name. 

The Manor 
Farm’ 

8
7 

 نأو
 ةعرزملا

 اھیلع قلطیس
 نلآا نم
 ةعرزم"
 "تاوذلا
 اھمسا وھو
 لیصلأا
 .حیحصلا

 ةعرزم
تاوذلا  

190 The elite farm mazraʿat al-
dhawāt 

Superordinat
e  

Social 
inequality 
and 
overwork  

277.  To the 
prosperity of 
The Manor 
Farm! 

The Manor 
Farm 

8
7 

 اولأما
 ىلإ سوؤكلا

 اھیفافح
 برشنلو
 بخن اعیمج
 ةعرزم"
 "تاوذلا

 ةعرزم
تاوذلا  

190 The elite farm mazraʿat al-
dhawāt 

Superordinat
e  

Social in 
equality 
and 
overwork  

278.  No question, 
now, what had 
happened to the 
faces of the 
pigs. 

- 8
8 

 ھباشت دقل
 ریزانخلا
 ملو ،سانلاو
 نم قبی
 نیب قراف

 نم قبی ملو
 نیب قراف
 ةاغطلا
 ،ددجلا
 ةاغطلاو

192 There has been 
no difference 
left between the 
new tyrants and 
the old tyrants. 

wa lam yabqa 
fāriqun bayna 
aṭughāti al-
judud, wa 
atughāti al-

Addition  Struggle 
and enmity  
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 ةاغطلا
 ،ددجلا
 ةاغطلاو
 .نیرباغلا
 مھلك
 ،رمثتسم
 مھلكو
 ،لغتسم
 ةفص مھمجت
 يھو ،ةدحاو
 راثئتسلاا
 .نایغطلاو

 .نیرباغلا
 مھلك
 ،رمثتسم
 مھلكو
 ،لغتسم
 مھعمجت

 ةفص
 ،ةدحاو
 يھو
 راثئتسلاا
.نایغطلاو  

They are all 
investors, and 
all exploiters, 
with one 
common 
characteristic, 
which is 
domination and 
tyranny. 

ghabiryin. 
kuluhum 
mustathmir, wa 
kuluhum 
mustaghil, 
tajmaʿuhum 
ṣifatun 
waḥidah, wa 
hyia al-ʾistʾithār 
wa aṭughyān 

279.  The creatures 
outside looked 
from pig to man, 
and from man to 
pig, and from 
pig to man 
again; but 
already it was 
impossible to 
say which was 
which. 

which was 
which 

8
8 

 تفقو كلذكو
 تاناویحلا
 ىلإ نورظنی
 مث ،ریزانخلا
 نودوعی
 نورظنیف
 ىلإ
 ،نیرخلآا
 لا مھو
 نم نوفرعی
 ریزانخلا مھ
 مھ نمو مھیف
 رشاعم
 موصخلا
 ...نیفلاسلا

 مھ نم
 ریزانخلا
 نمو مھیف
 رشاعم مھ
 موصخلا
...نیفلاسلا  

192 Who are the 
pigs among 
them and who 
are the group of 
the old 
opponents... 

man hum al-
khanāzyru 
fihim wa man 
hum maʿāshir 
al-khuṣumi 
asalifiyn 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  
 
Corruption 
and poverty 
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Appendix 2 Ideological Manipulations Found in Translation 2 

# English sentence  ST p. Arabic sentence  TT p. Back 
Translation 

Transliteration  Strategy Ideology   

3.  Chapter 1 
Clover was a stout 
motherly mare 
approaching middle life, 
who had never quite got 
her figure back after her 
fourth foal. 

 
had never quite 
got her figure 

 
2 

 
 برتقت سرف رفولكو
 اھرمع فصتنم نم
 ،ملأا ةبیط اھیلع ودبت
 نأ عطتست مل ةئلتمم
 اھتقاشر دیعتست
 نأ دعب ىلولأا
 اھدولوم تعضو
 .عبارلا

 
 عطتست مل ةئلتمم
 دیعتست نأ

 اھتقاشر

 
8 

 
Fat, and couldn’t 
get back to her 
shape 

 
mumtaliʾah lam 
tastaṭiʿ ʾan tastaʿiyda 
rashāqatahā 

 
Explicitation  

 
Gender  

4.  At the last moment 
Mollie, the foolish, pretty 
white mare who drew? 
Mr. Jones’s trap, came 
mincing daintily in, 
chewing at a lump of 
sugar. She took a place 
near the front and began 
flaunting her white mane, 
hoping to draw attention 
to the red ribbons it was 
plaited with. 

the foolish,  2 يلوم كلذ دعب تلبقأو 
 ءاضیبلا ةرّغلا ةرھملا
 يف رتخبتت يھو
 تطبر دقو اھتیشم
 هرفض رمحأً اطیرش
 ،زنوج رتسم اھل
 عطق شرجت تحارو
ً اتوص ةثدحم ركسلا

 باذتجا ھب تلواح
 ةیھابتم نیرخلآا هابتنا
 طیرشلاو اھلامجب
 !اھنیزی يذلا

- 9 - - Omission  Gender  

5.  We are born, we are given 
just so much food as will 
keep the breath in our 
bodies, and those of us 
who are capable of it are 
forced to work to the last 
atom of our strength 

 حمسی لاف دلون نحن 3 -
 لا يذلا فافكلاب لاا انل
 انیلع كسمی داكی
 تاناویحلاو ،انقمر
 يف نویمدلآا اھلغتسی
 اھب ىقشتف مھلامعأ

 .ةریخلأا اھسافنأ ىتح

 So they suffer 10 اھب ىقشتف
from it 

fatashqā bihā Addition  Social 
inequality 
and 
overwork 

6.  We are born, we are given 
just so much food as will 
keep the breath in our 

are forced to 
work 

 حمسی لاف دلون نحن 3
 لا يذلا فافكلاب لاا انل
 انیلع كسمی داكی

 نویمدلآا اھلغتسی
 مھلامعأ يف

 
10 

are exploited by 
humans in their 
work 

yastaghiluhā al-
ādamyiūna fy 
ʾaʿmālihim 

Superordinate  Social 
inequality 
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bodies, and those of us 
who are capable of it are 
forced to work to the last 
atom of our strength 

 تاناویحلاو ،انقمر
 يف نویمدلآا اھلغتسی
 اھب ىقشتف مھلامعأ

 .ةریخلأا اھسافنأ ىتح

and 
overwork 

7.  We are born, we are given 
just so much food as will 
keep the breath in our 
bodies, and those of us 
who are capable of it are 
forced to work to the last 
atom of our strength 

to the last atom 
of our strength 

 حمسی لاف دلون نحن 3
 لا يذلا فافكلاب لاا انل
 انیلع كسمی داكی
 تاناویحلاو ،انقمر
 يف نویمدلآا اھلغتسی
 اھب ىقشتف مھلامعأ

 .ةریخلأا اھسافنأ ىتح

 اھسافنأ ىتح
 ةریخلأا

10 Till its last 
breath 

ḥatā ʾanfāsihā al-
ʾakhyirah 

Situational 
substitution   

Social 
inequality 
and 
overwork 

8.  No animal in England is 
free 

No animal in 
England is free 

 ةیرحلا تدئو دقو 3
 ىتح ارتلجنإب
 لا تاناویحلا تحبصأ
 ةداعسلا ىنعم فرعت
 ةیادب ذنم ةحارلا وأ

 اھتیاھن ىلإ اھتایح

 تدئو دقو
 ارتلجنإب ةیرحلا

10 Freedom has 
been already 
buried alive in 
England 

wa qad wʾidat al-
ḥuriyatu binqiltrā 

Situational 
substitution  

Liberty 
and 
freedom 

9.  The life of an animal is 
misery and slavery: that is 
the plain truth.  

misery 3 اھتقیقح يف انتایح نإ 
ً ادسجم ءاقشلا يھ
 عشبأ يف ةیدوبعلاو

 اھروص

ً ادسجم ءاقشلا 10 clear misery ashaqāʾu mujasadan Explicitation  Social 
inequality 
and 
overwork 

10.  The life of an animal is 
misery and slavery: that is 
the plain truth.  

slavery 3 اھتقیقح يف انتایح نإ 
ً ادسجم ءاقشلا يھ
 عشبأ يف ةیدوبعلاو

 اھروص

 يف ةیدوبعلاو
 اھروص عشبأ

10 And slavery in 
its ugliest image 

wa al-ʿubūdyiah fy 
ʾabshaʿi ṣuwariha 

Explicitation  Social 
inequality 
and 
overwork 

11.  But is this simply part of 
the order of nature?  

 

 رشعم انبناج نم امأ 3 -
 بتك لھ تاناویحلا

 هذھل ملاستسلاا انیلع
 اھنأ ىلع عاضولأا
 ؟ءایشلأا عئابط نم

 Surrender  al-istislām Addition  Liberty and 10 ملاستسلاا
freedom 

12.  No, comrades, a thousand 
times no!  

comrades 3 لاك فلأو لاك Deleted  10 - - Omission Allusions 
to politics  

13.  Because nearly the whole 
of the produce of our 

human being 4 وعدی ببس نم ام 
 ناسنلإا عشج لاإ كلذل

 Man’s 11 ناسنلاا عشج
greediness 

jashaʿ al-insān Addition  Corruption 
and 
poverty 
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labour is stolen from us 
by human beings. 

 ىلع ذوحتسی يذلا
 جاتنلإا ضئاف

14.  Because nearly the whole 
of the produce of our 
labour is stolen from us 
by human beings. 

the whole of the 
produce 

 وعدی ببس نم ام 4
 ناسنلإا عشج لاإ كلذل
 ىلع ذوحتسی يذلا
 جاتنلإا ضئاف

 Surplus product fāyidh al-ʾintāj Situational 11 جاتنلإا ضئاف
substitution  

Allusions 
to politics  

15.  There, comrades, is the 
answer to all our 
problems. 

comrades 4 ةرملا ةقیقحلا يھو 
 بابسأ انل رسفت يتلا
 اھلك تراد نإو انسعت

 وھ دحاو روحم لوح
 !ناسنلإا

Deleted 11 - - Omission Allusions 
to politics  

16.  There, comrades, is the 
answer to all our 
problems. 

our problems 4 ةرملا ةقیقحلا يھو 
 بابسأ انل رسفت يتلا
 اھلك تراد نإو انسعت

 وھ دحاو روحم لوح
 !ناسنلإا

 Reasons of our 11 انسعت بابسأ
misfortune” 

ʾasbāba tuʿsinā Explicitation  
 

Social 
inequality 
and 
overwork 

17.  Remove Man from the 
scene, and the root cause 
of hunger and overwork is 
abolished for ever. 

overwork 4 نم هاندعبتسا ام اذإف 
 نوكن اننرف انقیرط
 روذج انوحم دق كلذب
 ىلإ ةیدوبعلاو عوجلا
 !دبلأا

 slavery al-ʿubūdyiah Situational 11 ةیدوبعلا
substitution   

Social 
inequality 
and 
overwork 

18.  A1most overnight we 
could become rich and 
free. What then must we 
do? Why, work night and 
day, body and soul, for 
the overthrow of the 
human race! 

human race 5 نأ ةظحل كشأ لا يننإ 
 ةیرحلا يف اذھ انملح
 نأ دبلا ءارثلاو
 انیلع نكلو ،ققحتی
 نأ بجیً اقاشً ابجاو
 نأ انیلع نإ ،ھیدون
ً اراھنوً لایل لمعن
 انداسجأو انحاورأب
 سنجلا ماظن بلقل
 !يرشبلا

 سنجلا ماظن
 يرشبلا

12 Human race’s 
system 

nizāma al-jins al-
bashary 

addition  Allusions 
to politics 

19.  And above all, pass on 
this message of mine to 
those who come after 
you, so that future 

the struggle 5 اولقنت نأ مكیلعو 
 لایجلأل هذھ يتلاسر
 لصن ىتح ،ةمداقلا
 ،رصنلا ىلإ انفادھأب

 12 داھجلا
& 
13 

Jihad Al-jihād Situational 
substitution 

Religious  
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generations shall carry on 
the struggle until they are  
victorious.  

 داھجلا اولصاوو
 ،نیلت لا ةمیزعب
 يف اوقرفتت لاأ مكیلعو
 تافلاخلا بیدارس
 !ةیبھذملا

20.  And above all, pass on 
this message of mine to 
those who come after 
you, so that future 
generations shall carry on 
the struggle untilis they 
are victorious.  

 اولقنت نأ مكیلعو 5 -
 لایجلأل هذھ يتلاسر
 لصن ىتح ،ةمداقلا
 ،رصنلا ىلإ انفادھأب
 داھجلا اولصاوو
 ،نیلت لا ةمیزعب
 يف اوقرفتت لاأ مكیلعو
 تافلاخلا بیدارس
 !ةیبھذملا

 لاأ مكیلعو
 يف اوقرفتت

 بیدارس
 تافلاخلا
 !ةیبھذملا

12 
& 
13 

You must not 
divide into the 
sectarian 
differences 
passages(?) 

wa ʿalykom ʾala 
tatafaraqū fy 
sarādyib al-khilifāt 
al-madhhabyah 

Addition  Allusions 
to politics  

21.  Never listen when they 
tell you that Man and the 
animals have a common 
interest, that the 
prosperity of the one is 
the prosperity of the 
others. 

Never listen 
when they tell 
you that 

 يجورمل اوعمست لاو 5
 ةللضملا تایاعدلا
 ناسنلإا اھددری يتلا
 مھل نأ نم ھناوعأو
 ناویحلا رشعم انلو
 انل نأو ةكرتشمً افادھأ
 بكسی امم بیصن

 ؛تاریخ نم مھیلع
 .تاءارتفا ضحم اھنإ

 اوعمست لاو
 يجورمل
 تایاعدلا
 ةللضملا

13 Do not listen to 
misleading 
advertising 
promoter 

wa la tasmaʿū 
limurawiji adaʿyāti 
al-muḍalilah 

Situational 
substitution  

Allusions 
to politics  

22.  And among us animals let 
there be perfect unity, 
perfect comradeship in 
the struggle. 

the struggle 5 رشعم نحن امأ 
 انل دبلاف تاناویحلا
 يف دحتن نأ نم
 .ةروثلا قیرط

 The revolution  athawrah Situational 13 ةروثلا
substitution 

Allusions 
to politics  

23.  I merely repeat, 
remember always your 
duty of enmity towards 
Man and all his ways. 

your duty  6 ھلوقلأ لیلقلا يدل نإ 
 ةرورض نأشب
 يف حافكلا رارمتسا

 ناسنلإا ةاداعم لیبس
 !ھبیلاسأ حضفو

 ةرورض
 حافكلا رارمتسا
 ةاداعم لیبس يف
  ناسنلإا

13 The necessity of 
proceeding the 
struggle with the 
aim of 
antagonizing the 
man 

ḍarūrat istimrār al-
kifāḥ fy sabyili 
muʿadati al-insān  

Situational 
substitution 

Struggle 
and enmity  

24.  I merely repeat, 
remember always your 

all his ways 6 ھلوقلأ لیلقلا يدل نإ 
 ةرورض نأشب

 and exposing his 13 ھبیلاسأ حضفو
methods. 

wa faḍḥi ʾasālyibihi Paraphrase  Struggle 
and enmity  
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duty of enmity towards 
Man and all his ways. 

 يف حافكلا رارمتسا
 ناسنلإا ةاداعم لیبس
 !ھبیلاسأ حضفو

25.  Weak or strong, clever or 
simple, we are all 
brothers. 

We are all 
brothers 

 يف عضننأ انیلعو 6
 نم ھنأ انرابتعا
 لاأ ةیرھوجلا روملأا
 نأ ام ناویح لواحی
 نم ھتدلج ءانبأ دبعتسی
 ىرخلأا تاناویحلا
 وأ اھفعضً لاغتسم
 اھءابغ

Deleted  14 - - Omission  Solidarity  

26.  No animal must ever kill 
any other animal 

No animal must 
ever kill any 
other animal 

6 Deleted  - 14 - - Omission  Solidarity  

 نم ناسنلإا وحمن 7 - -  .27
 ایندلا
 انتلود مئاعد میقنل
 انتوخإ ملاظم درنو
 انتروث ئدابم زعنو

- 15 Wipe the man 
from the life 
To establish the 
pillar of our 
country 
And redress our 
brothers’ 
grievances 
And reinforce 
our 
revolutionary 
principles 

namḥu al-insāna 
mina adunyā 
linuqima daʿāʾima 
daulatinā wa narudu 
mazalima ʾkhwatina 
wa nuʿizu mabādʾia 
tawaratinā 

Addition  Allusions 
to politics  

 بضغلا ةقتوب ةروثلا 7 - -  .28
 بقترملا مویلل اوروث
 !بعتلابو دكلاب ىحرم
 بصنلاب لاا حجنن نل
 ومكلبق املح ققح نم
 ؟بأدلابو يعسلاب لاا

 بھللا ةنسلأك روثنس
 بصتغملا قحللً ایعس

- 15 
&16 

Revolution is the 
melting pot of 
anger 
Rebel for the 
foreseeable day 
Hurry hard work 
and tiredness 

athawratu bawtaqatu 
al-ghaḍabi, thūrū 
lilyawmi al-
murtaqabi, marḥā 
bilkadi was biltaʿabi, 
Alan nanjaḥa ʾila 
bilnaṣabi, man 
ḥaqaqa ḥulman 
qablakumu ʾilā 

Addition  Allusions 
to politics  
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We will not 
succeed but with 
hard work 
Who achieved 
their dreams 
before you 
Except with toil 
and diligence 
We will rebel 
like flame 
Seeking the 
usurped right 

bisaʿyi was bildʾabi, 
sanathūru kalsinati 
allahabi saʿyan 
lilḥaqi al-
mughtaṣabi 

29.  Chapter 2 
They did not know when 
the Rebellion predicted 
by Major would take 
place, they had no reason 
for thinking that it would 
be within their own 
lifetime, but they saw 
clearly that it was their 
duty to prepare for it. 

 
Rebellion 

 
9 

 
 كردت لا اھنأ عمو
 ةءوبن ققحتت ىتم
 لا اھنأ عمو ،روجام
 ةلباق اھنأ روصتت
 دیق ىلع يھو قیقحتلل
 عم -اھنإف ؛ةایحلا
 نأ تعنتقا دق -كلذ
 خنم صانم لاً ابجاو
 يف اھلھاك ىلع عقی
 اھل دادعلإا

 
 ةءوبن

 
17 

 
prophesy 

 
nubuʾah 

 
Situational 
substitution  

 
Allusions 
to politics  

30.  The work of teaching and 
organising the others fell 
naturally upon the pigs, 
who were generally 
recognised as being the 
cleverest of the animals 

The work of 
teaching and 
organizing the 
others 

 ریزانخلا تناك املو 9
 تاناویحلا ىكذأ يھ
 ماھمب تلفكت دقف
 ىوعدلا رشنو میظنتلا
 تاناویحلا نیب
 ،ىرخلأا

 میظنتلا ماھم
 ىوعدلا رشنو
 تاناویحلا نیب
 ىرخلأا

17 The tasks of 
organization and 
spread the claim 
among other 
animals  

mahamu altanzimi 
wa nashri aldaʿwati 
bayna al-ḥayawanati 
al-ʾukhrā 

Paraphrase  Allusions 
to politics  

31.  At the beginning they met 
with much stupidity and 
apathy. 

- 9 
& 
10 

 ریزانخلا تقلا دقو
 ةغلاب ةبوعص ةثلاثلا
 امل اھتوعد رشن يف
 ءابغ نم اھضرتعا
 ىرخلأا تاناویحلا

 Spread their 18 اھتوعد رشن
claims 

nashri daʿwatihā Addition  Religious 
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 رملأل اھتناكتساو
 عقاولا

32.  If this Rebellion is to 
happen anyway, what 
difference does it make 
whether we work for it or 
not? 

work 10 اھل تركذ ام اذإو 
 نأ ةثلاثلا ریزانخلا
 بیر لا ةیتآ ةروثلا
 روملأا نم اھنأو ،اھیف
 :تلءاست ةیمتحلا
 داھجلا نذإ ملاعف
 تآ وھ امیف بعتلاو
 عقاو ةرورضلاب
 ؟ةیمتحلا

 Jihad and 18 بعتلاو داھجلا
tiredness 

aljihād wa ataʿab Paraphrase  Social 
inequality 
and 
overwork 

33.  The stupidest questions of 
all were asked by Mollie, 
the white mare. 

The stupidest 
questions 

 رثكأ تناك امبرو 10
 ءابغ تلاؤاستلا
 لاؤس وھ -ةیحطسو
 يلوم ةرھملا

 تلاؤاستلا رثكأ
 ةیحطسو ءابغ

18 The most 
superficial and 
stupid questions 

ʾaktharu atasāʾulati 
ghabān wa saṭḥyah 

Addition  Gender  

34.  Comrade,’ said Snowball, 
‘those ribbons that you 
are so devoted to are the 
badge of slavery. Can you 
not understand that liberty 
is worth more than 
ribbons? 

slavery 10 صوصخب امأ 
 ھجو دقف طئارشلا

 عیمجل ھثیدح لوبونس
ً ارذحم تاناویحلا
 ھیزر يف يھف ؛اھنم
 ةیدوبعلا زمر
 ةیرحلا نأو ،ةیعبتلاو
 تاناویحلا نم قحتست
 كلت لثمب ةیحضتلا
 .ةھفاتلا رھاظملا

 Slavery and 19 ةیعبتلاو ةیدوبعلا
dependency 

al-ʿubūdiyah wa 
atabiʿyah 

Paraphrase Social 
inequality 
and 
overwork 

35.  Comrade,’ said Snowball, 
‘those ribbons that you 
are so devoted to are the 
badge of slavery. Can you 
not understand that liberty 
is worth more than 
ribbons? 

liberty is worth 
more than 

 صوصخب امأ 10
 ھجو دقف طئارشلا

 عیمجل ھثیدح لوبونس
ً ارذحم تاناویحلا
 ھیزر يف يھف ؛اھنم
 ةیدوبعلا زمر
 ةیرحلا نأو ،ةیعبتلاو
 تاناویحلا نم قحتست
 كلت لثمب ةیحضتلا
 .ةھفاتلا رھاظملا

 ةیرحلا نإو
 نم قحتست
 تاناویحلا
 ةیحضتلا

19 And freedom is 
worth the 
sacrifice of the 
animals 

wa ʾnna al-ḥuriyah 
tastaḥiqu mina al-
ḥayawanāti 
ataḍḥiyah 

Addition  Liberty and 
freedom  
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36.  Comrade,’ said Snowball, 
‘those ribbons that you 
are so devoted to are the 
badge of slavery. Can you 
not understand that liberty 
is worth more than 
ribbons? 

ribbons 10 صوصخب امأ 
 ھجو دقف طئارشلا

 عیمجل ھثیدح لوبونس
ً ارذحم تاناویحلا
 ھیزر يف يھف ؛اھنم
 ةیدوبعلا زمر
 ةیرحلا نأو ،ةیعبتلاو
 تاناویحلا نم قحتست
 كلت لثمب ةیحضتلا
 .ةھفاتلا رھاظملا

 Triviality 19 ةھفاتلا رھاظملا
aspects  

al-mazāhiru atāfihah Situational 
substitution  

Gender 

37.  Mollie agreed, but she did 
not sound very convinced. 

Mollie 10 يلوم ترطضاو 
 رھاظتت نأ ةنیكسملا
 ریغ نم ةقفاوملاب
 عانتقا

  Poor Mollie Mollie al-miskyinah Explicitation  Gender 19 ةنیكسملا يلوم

38.  The pigs had an even 
harder struggle to 
counteract the lies put 
about by 
Moses, the tame raven. 
Moses, who was Mr. 
Jones’s especial pet, was 
a spy and a tale-bearer, 
but he was also a clever 
talker. 

the lies 10 ریزانخلا تدجو امك 
 ةلمح ةھجاوم يفً اتنع
 يتلا ةثیبخلا تایاعدلا
 ىسوم اھعیشی ناك
 زنوج رتسم بارغ
 يذلاو ،سنأتسملا
 ملاكلا لقن داتعا
 رارسلأا ءاشفإو
 تاعاشلإا قلاطإو
 !ةكوبحملا

 تایاعدلا ةلمح
 ةثیبخلا

19 The campaign of 
wicked 
advertisements 

ḥamalatu adaʿāyāt 
al-khabiythah 

Situational 
substitution  

Allusions 
to politics  

39.  The pigs had an even 
harder struggle to 
counteract the lies put 
about by 
Moses, the tame raven. 
Moses, who was Mr. 
Jones’s especial pet, was 
a spy and a tell-tale but he 
was also a clever talker. 

was a spy 10 ریزانخلا تدجو امك 
 ةلمح ةھجاوم يفً اتنع
 يتلا ةثیبخلا تایاعدلا
 ىسوم اھعیشی ناك
 زنوج رتسم بارغ
 يذلاو ،سنأتسملا
 ملاكلا لقن داتعا
 رارسلأا ءاشفإو
 تاعاشلإا قلاطإو
 !ةكوبحملا

Deleted  19 -  - Omission Allusions 
to politics  



 338 
 
 

40.  The pigs had an even 
harder struggle to 
counteract the lies put 
about by 
Moses, the tame raven. 
Moses, who was Mr. 
Jones’s especial pet, was 
a spy and a tale-bearer, 
but he was also a clever 
talker. 

a tale-bearer 10 ریزانخلا تدجو امك 
 ةلمح ةھجاوم يفً اتنع
 يتلا ةثیبخلا تایاعدلا
 ىسوم اھعیشی ناك
 زنوج رتسم بارغ
 يذلاو ،سنأتسملا
 ملاكلا لقن داتعا
 رارسلأا ءاشفإو
 تاعاشلإا قلاطإو
 !ةكوبحملا

 ملاكلا لقن داتعا
 رارسلأا ءاشفإو

19 Used to be a 
tale-bearer and 
reveal secrets  

iʿtāda naqla al-
kalām wa ʾifshāʾ al-
ʾasrār 

Paraphrase Allusions 
to politics  

41.  The pigs had an even 
harder struggle to 
counteract the lies put 
about by 
Moses, the tame raven. 
Moses, who was Mr. 
Jones’s especial pet, was 
a spy and a tale-bearer, 
but he was also a clever 
talker. 

clever talker 10 ریزانخلا تدجو امك 
 ةلمح ةھجاوم يفً اتنع
 يتلا ةثیبخلا تایاعدلا
 ىسوم اھعیشی ناك
 زنوج رتسم بارغ
 يذلاو ،سنأتسملا
 ملاكلا لقن داتعا
 رارسلأا ءاشفإو
 تاعاشلإا قلاطإو
 !ةكوبحملا

 تاعاشلإا قلاطإ
 ةكوبحملا

19 spread fabricated 
rumours 

ʾṭlāqa al-ʾishāʿāt al-
maḥbūkah 

Situational 
substitution  

Allusions 
to politics  

42.  Their most faithful 
disciples were the two 
cart-horses, Boxer and 
Clover. These two had 
great difficulty in 
thinking anything out for 
themselves, but having 
once accepted the pigs as 
their teachers, they 
absorbed everything that 
they were told, and 
passed it on to the other 
animals by simple 
arguments. 

 صلخأ نم ناكو 10 -
 بھذملل ذیملاتلا
 دیدجلا يریزنخلا
 ناذللا رفولكو رسكوب
 میلاعتلا عیمج ابعوتسا
 ىلع لامعو ،ةدیدجلا
 ىتش نیب اھب ریشبتلا
 يف تاناویحلا

 .ةطیسب تارابع

 بھذملل
 دیدجلا يریزنخلا

19 For the new 
swine’s doctrine 

lilmadhabi al-
khinziry al-jadiyd 

Addition  Allusions 
to politics  
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43.  Their most faithful 
disciples were the two 
cart-horses, Boxer and 
Clover. These two had 
great difficulty in 
thinking anything out for 
themselves, but having 
once accepted the pigs as 
their teachers, they 
absorbed everything that 
they were told, and 
passed it on to the other 
animals by simple 
arguments. 

passed it on  10 صلخأ نم ناكو 
 بھذملل ذیملاتلا
 دیدجلا يریزنخلا
 ناذللا رفولكو رسكوب
 میلاعتلا عیمج ابعوتسا
 ىلع لامعو ،ةدیدجلا
 ىتش نیب اھب ریشبتلا
 يف تاناویحلا

 .ةطیسب تارابع

 Preaching them atabshiyri bihā Situational 19  اھب ریشبتلا
substitution  

Religious  
+ 
Allusions 
to politics  

44.  He had become much 
disheartened after losing 
money in a lawsuit, and 
had taken to drinking 
more than was good for 
him. 

drinking 11 يف ذخأ دق ھنأ لاإ 
 دقف نأ دعب يخارتلا
 دعب ملستساو ،ھتورث
 ةدبرعلاو ركسلل كلذ

 drunkenness and 20 ةدبرعلاو ركسلل
orgy 

lisukri wa al-
ʿarbadah 

Paraphrasing  Corruption 
and 
poverty  

45.  His men were idle and 
dishonest, the fields were 
full of weeds, the 
buildings wanted roofing, 
the hedges were 
neglected, and the 
animals were underfed. 

underfed 11 تاناویحلا تملسأو 
 !عوجلاو لامھلإل

 To neglect and 20 عوجلاو لامھلإل
hunger  

lilʾihmāli wa al-jūʿ Paraphrasing Corruption 
and 
poverty  

46.  The men had milked the 
cows in the early morning 
and then had gone out 
rabbiting, without 
bothering to feed the 
animals. 

the animals 11 رقبلا لامعلا بلح دقو 
 ،دحلأا موی حابص يف
 ةلحرل اوبھذ مث
 بنارلأا اھیف نودیصی
 ماعطلإ اوتفتلی نأ نود
 ةعئاجلا تاناویحلا

 تاناویحلا
 ةعئاجلا

20 the hungry 
animals 

al-ḥayawānāt al-
jāʾiʿah 

Explicitation  Corruption 
and 
poverty  
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47.  this was more than the 
hungry animal could bear 

this  11 ةوسقلا هذھ تناكو 
 ھلمتحت امم رثكأ
 ىعوجلا تاناویحلا

 This cruelty  hadhihi al-qaswah Explicitation  Social 21  ةوسقلا هذھ
inequality 
and 
overwork  

48.  Their first act was to 
gallop in a body right 
round the boundaries of 
the farm, as though to 
make quite sure that no 
human being was hiding 
anywhere upon it; then 
they raced back to the 
farm buildings to wipe 
out the last traces of 
Jones’s hated reign. 

Jones’s hated 
region 

 تاناویحلا تحار 12
 راوسأ لوح لورھت
 اھنم نئمطتل ةعرزملا
 ىرخأ ةرم بولقلا
 ،رشبلا نم ةیلاخ اھنأ
 كلذ دعب تعفدنا مث
 ةعرزملا ينابم ىلإ
 ملاعم رخآ اھنم وحمت
  .دئابلا يناسنلإا مكحلا

 يناسنلإا مكحلا
 دئابلا

21 The defunct 
human ruling  

al-ḥukmu al-ʾinsāny 
al-bāʾid 

Situational 
substitution  
 

Allusions 
to politics  

49.  All the animals capered 
with joy when they saw 
the whips going up in 
flames. 

the whips 12 رانلا تناك امنیحو 
 باھرلإا تاودأ مھتلت
 تاحیص تعفترا هذھ
 ناسحتسلااو جاھتبلاا

 The terrorist 21 باھرلإا تاودأ
tools  

ʾadawāti al-ʾirhāb Situational 
substitution  
 

Injustice  

50.  Then they sang Beasts of 
England from end to end 
seven times running, and 
after 
that they settled down for 
the night and slept as they 
had never slept before. 

Beast of 
England 

 تاناویحلا تذخأ مث 13
 دیدرت يف كلذ دعب
 عبس ةروثلا دیشن
 نم ةیلاتتم تارم
 مث ،ةیاھنلا ىتح ھتیادب
 كلذ دعب تأدھ
 ذیذل مونل تملستساو
 نم ھلثمب دعست مل
 !لبق

 revolution 22 ةروثلا دیشن
anthem  

nashydu athawrah Superordinate  Allusions 
to politics 

51.  But they woke up at dawn 
as usual, and suddenly 
remembering the glorious 
thing that had happened, 
they all raced out into the 
pasture together. 

remembering 
the glorious 
thing that had 
happened 

 تظقیتسا رجفلا يفو 13
 اھتیرحب ةروخف يھو
 راصتنابو ةدیدجلا
 تھجوتو ،اھتروث
 .ةعرزملا يعارمل

 اھتیرحب ةروخف
 ةدیدجلا
 اھتروث راصتنابو

22 Proud of their 
new freedom 
and the victory 
of their 
revolution 

fakhurah 
biḥuriyatihā al-
jadyidah wa bintiṣāri 
thawratihā 

Paraphrase  Liberty and 
freedom  
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52.  They explained that by 
their studies of the past 
three months the pigs had 
succeeded in reducing the 
principles of Animalism 
to Seven Commandments. 

the principles 15 ناریزنخلا نلعأ مث 
 نویلبانو لوبونس
 يف لاصوت دق امھنأ
 ةثلاثلا رھشلأا
 راصتخا ىلإ ةریخلأا
 يناویحلا بھذملا
 ھب رشب يذلا دیدجلا
 ایاصو يف روجام
 رھوج تعمج ھبس
 میلاعتلا

  The doctrine  al-madhah Explicitation  Religious 24  بھذملا
+ 
Allusions 
to politics 

53.  They explained that by 
their studies of the past 
three months the pigs had 
succeeded in reducing the 
principles of Animalism 
to Seven Commandments. 

 ناریزنخلا نلعأ مث 15 -
 نویلبانو لوبونس
 يف لاصوت دق امھنأ
 ةثلاثلا رھشلأا
 راصتخا ىلإ ةریخلأا
 يناویحلا بھذملا
 ھب رشب يذلا دیدجلا
 ایاصو يف روجام
 رھوج تعمج ھبس
 میلاعتلا

 ھب رشب يذلا
 روجام

24 Which Major 
preached of  

Alldhy bashar bihi 
Major 

Addition  Religious  
+ 
Allusions 
to politics 

54.  ‘Now, comrades,’ cried 
Snowball, throwing down 
the paint-brush, ‘to the 
hayfield! Let us make it a 
point of honour to get in 
the harvest more quickly 
than Jones and his men 
could do.’ 

Comrades  15 لوبونس اھیف حاص مث 
 ةاشرفلاب ىقلأ نأ دعب

 ىلإ ھجوتلا اھنمً ابلاط
 نأ اھلً اركذم لمعلا
 امخض لامع اھمامأ
 قتاع ىلع عقی
 ھیدؤت نأ تاناویحلا

 زنوج نمً اریخ
 نم ھتباصعو
 !نییمدلآا

Deleted  25 - - Omission  Allusions 
to politics  

55.  ‘Now, comrades,’ cried 
Snowball, throwing down 
the paint-brush, ‘to the 
hayfield! Let us make it a 
point of honour to get in 

more quickly 
than Jones and 
his men could 
do 

 لوبونس اھیف حاص مث 15
 ةاشرفلاب ىقلأ نأ دعب

 ىلإ ھجوتلا اھنمً ابلاط
 نأ اھلً اركذم لمعلا
 امخض لامع اھمامأ

 زنوج نمً اریخ
 نم ھتباصعو
 نییمدلآا

25 Better than 
Jones and his 
human gang 

khayran min Jones 
wa ʿiṣabātihi mina 
al-ādamyyin 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  
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the harvest more quickly 
than Jones and his men 
could do.’ 

 قتاع ىلع عقی
 ھیدؤت نأ تاناویحلا

 زنوج نمً اریخ
 نم ھتباصعو
 !نییمدلآا

56.  Chapter 3 
Every mouthful of food 
was an acute positive 
pleasure, now that it was 
truly their own food, 
produced by themselves 
and for themselves, not 
doled out to them by a 
grudging master. 

 
a grudging 
master 

 
 
17 

 
 يف تاناویحلا تناكو
 ةئینھ ةداعسلا ىھتنم
 ھتعرز يذلا ماعطلاب
 اھسفنب ھتدصحو
 دعب اھل ھلك حبصأو
 اھیلع لضفتی ناك نأ

 عفرتملا يمدلآا اھدیس
 !لیلقلا رزنلاب

 
 يمدلآا اھدیس
 عفرتملا

 
 
28 

 
Their arrogant 
human master 

 
sayduhā al-āsamy 
al-mutarafiʿ 

 
 
Addition  

 
Authority, 
power and 
control  

57.  Boxer was the admiration 
of everybody. He had 
been a hard worker even 
in Jones’s time, but now 
he seemed more like three 
horses than one 

in Jones’s time 17 رسكوب ناكو 
 ةرابجلا ھتلاضعب

 ام لك يف اھلً انوع
 ،بعاتم نم أرطی
 دھجلا نم لذبی ناكو
 يف ناك ام فاعضأ

 زنوج رتسم دھع
 ،رباغلا

 رتسم دھع يف"
 رباغلا زنوج

28 During the 
bygone era of 
Mr Jones 

fy ʿahdi Mr Jones al-
ghābir 

Explicitation  Allusions 
to politics  

58.  Old Benjamin, the 
donkey, seemed quite 
unchanged since the 
Rebellion. He did his 
work in the same slow 
obstinate way as he had 
done it in Jones’s time, 
never shirking and never 
volunteering for extra 
work either. About the 
Rebellion and its results 
he would express no 
opinion. 

About the 
rebellion and its 
results 

 رامحلا نیماینب امأ 18
 ریغتی مل ھنإف زوجعلا
 يدؤی :ةروثلا دعب

 هءادأ داتعا امك ھلمع
 میدقلا ھبولسأبً امئاد
 دانعلا يف ھسفن
 لصنتی لاو ،ءطبلاو
 نم ھیلإ دھع امم
 لا ھنأ امك ،لمع
 !دیزملابً ادبأ عوطتی
 صوصخب امأ
 ھنإف ةیبھذملا ھتادقتعم
ً اظفحت يدبی ناك

 صوصخب امأ
 ةیبھذملا ھتادقتعم

29 About his own 
doctrine beliefs 

ʾamā bikhuṣūṣi 
muʿtaqadātihi al-
madhhabyah 

Situational 
substitution  

Allusions 
to politics  
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 امً اردانو ً،ادیدش
 :ةحارص ھیأر يدبی
 ھیزر نع لئس ام اذإف
 يف دیدجلا دھعلا يف

 ناك ھنإف ةروثلا لظ
 لاؤسلا نم صلختی
 تمی داكی لا باوجب
 ةلصب ھیلإ

59.  Old Benjamin, the 
donkey, seemed quite 
unchanged since the 
Rebellion. He did his 
work in the same slow 
obstinate way as he had 
done it in Jones’s time, 
never shirking and never 
volunteering for extra 
work either. About the 
Rebellion and its results 
he would express no 
opinion. 

now that Jones 
was gone 

 رامحلا نیماینب امأ 18
 ریغتی مل ھنإف زوجعلا
 يدؤی :ةروثلا دعب

 هءادأ داتعا امك ھلمع
 میدقلا ھبولسأبً امئاد
 دانعلا يف ھسفن
 لصنتی لاو ،ءطبلاو
 نم ھیلإ دھع امم
 لا ھنأ امك ،لمع
 !دیزملابً ادبأ عوطتی
 صوصخب امأ
 ھنإف ةیبھذملا ھتادقتعم
ً اظفحت يدبی ناك
 امً اردانو ً،ادیدش
 :ةحارص ھیأر يدبی
 ھیزر نع لئس ام اذإف
 يف دیدجلا دھعلا يف

 ناك ھنإف ةروثلا لظ
 لاؤسلا نم صلختی
 تمی داكی لا باوجب
 ةلصب ھیلإ

 يف دیدجلا دھعلا
 ةروثلا لظ

29 The new era 
under the 
revolution  

al-ʿahd al-jadyid fy 
ẓili athawrah 

Explicitation  Allusions 
to politics  

60.  Snowball also busied 
himself with organising 
the other animals into 
what he called Ani- mal 
Committees. 

Animal 
Committees 

 لاب لوبونس غرفت امك 19
 لمع ناجل فیلأتل للك

 Work 30 لمع ناجل
committees 

lijāni ʿamal Superordinate  Allusions 
to politics  
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61.  On the whole, these 
projects were a failure. 

Projects  19 هذھ لثم فداصت ملو 
 نم اریثك ناجللا
 قیفوتلا

 The committees al-lijān Paraphrase  Allusions 31 ناجللا
to politics  

62.  The cat joined the Re- 
education Committee and 
was very active in it for 
some days. She was seen 
one day sitting on a roof 
and talking to some 
sparrows who were just 
out of her reach. She was 
telling them that all 
animals were now 
comrades and that any 
sparrow who chose could 
come and perch on her 
paw; but the sparrows 
kept their distance. 

all animals were 
now comrades 

 يف طقلا مھاس دقو 20
 ضیورت ةنجل
 ،ةیربلا شوحولا
 طاشنلا ةیاغ يف ناكو
 ،لاجملا اذھ يف
 وھو دھوش املاطف
 ریفاصعلا ثحی
 ھلوانتم نع ةدیعبلا

 نامیلإاو يخأتلا ىلع
 !ةروثلا ئدابمب

 نامیلإاو يخآتلا
 ةروثلا ئدابمب

31 Fraternity and 
the beliefs in the 
revolution’s 
principles  

atākhy wa al-imān 
bimabādyʾ athawrah 

Situational 
substitution  

Solidarity  

63.  Mollie refused to learn 
any but the six letters 
which spelt her own 
name. She would form 
these very neatly out of 
pieces of twig, and would 
then decorate them with a 
flower or two and walk 
round them admiring 
them. 

walk round 20 ملف يلوم ةرھملا امأ 
 ىلع لبقتل نكت
 فرعت لاو ،ةساردلا
 كلت لاا فورحلا
 لظت ،اھمسلا ةنوكملا
 قاروأ ىلع اھطخت
 مث ،ةرثانتملا رجشلا
 ىلع روھزلا رثنت
 لظتو ،اھتطوطخم
 للادب اھنیب رطخت

 ً!اباھذو ةئیج

 اھنیب رطخت
 للادب

32 Walking 
between them 
while flirting 

takhṭuru bynahā 
bidalāl 

Addition Gender  

64.  ‘A bird’s wing, 
comrades,’ he said, ‘is an 
organ of propulsion and 
not of manipulation. It 
should therefore be 
regarded as a leg. The 

mischief 21 اھلداج لوبونس نكلو 
 نأً احراش كلذ يف
 امنإ رویطلا ةحنجأ
 ةزھجأ لیبق نم يھ
 ،قلاطنلااو ةكرحلا
 كاسملإلً ایدیأ تسیلو

 كاسملال
 مثلإا فارتقاو

32 for grasping and 
committing sin 

lilimsāk wa iqtirāfi 
al-ʾithm 

Explicitation  Corruption 
and 
poverty 
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distinguishing mark of 
man is the hand, the 
instrument with which he 
does all his mischief.’ 

 مثلإا فارتقاو
 اھنإف كلذلو ؛ناسنلإاك
  ً!لاجرأ ربتعت

65.  Chapter 4 
Every day Snowball and 
Napoleon sent out flights 
of pigeons whose 
instructions were to 
mingle with the animals 
on neighbouring farms, 
tell them the story of the 
Rebellion, and teach them 
the tune of Beasts of 
England. 

 
Flight of 
pigeons 

 
23 

 
 ناك موی لك يفو
 نویلبانو لوبونس
 تلامح نلاسری
 قیرط نع ةیئاعد
 رئاس ىلإ مامحلا
 اھل لمحی ،تاناویحلا

 اھملعیو ةروثلا ةلاسر
 ةروثلا دیشن
 "ارتلجنإ شوحوای"

 
 ةیئاعد تلامح
 قیرط نع
 مامحلا

 
35 

 
Advertisement 
campaign 
through pigeons  

 
ḥamalāt daʿāʾyah 
ʿan ṭaryqi al-ḥamām 

 
Addition  

 
Allusions 
to politics  

66.  Every day Snowball and 
Napoleon sent out flights 
of pigeons whose 
instructions were to 
mingle with the animals 
on neighbouring farms, 
tell them the story of the 
Rebellion, and teach them 
the tune of Beasts of 
England. 

the tune of 
Beasts of 
England 

 ناك موی لك يفو 23
 نویلبانو لوبونس
 تلامح نلاسری
 قیرط نع ةیئاعد
 رئاس ىلإ مامحلا
 اھل لمحی ،تاناویحلا

 اھملعیو ةروثلا ةلاسر
 ةروثلا دیشن
 "ارتلجنإ شوحوای"

 ةروثلا دیشن
 شوحوای"
 "ارتلجنإ

35 The revolution 
anthem “O’ 
Beast of 
England” 

nashyidu athawrah 
"ya wuḥūsha 
injiltra" 

Addition  Allusions 
to politics  

67.  Nevertheless, they were 
both thoroughly 
frightened by the 
rebellion on Animal 
Farm, and very anxious to 
prevent their own animals 
from learning too much 
about it. 

it 23 يف ةروثلا تبد املو 
 زنوج رتسم ةعرزم
 دقف امھرواجت يتلا

 درمت ایشخ
 دقف كلذلو ؛امھتاناویح
 صرحلا يدیدش اناك
 قلعتی ام ءافخإ ىلع
  اھنع ةروثلا هذھب

 The revolution  athawrah Superordinate   Allusions 36 ةروثلا
to politics  
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68.  At first they pretended to 
laugh to scorn the idea of 
animals managing a farm 
for themselves. The 
whole thing would be 
over in a fortnight, they 
said. 

Animals 
managing the 
farm 

 يف نارھاظتی اناك دقو 23
 مدعب رملأا لوأ
 بلاقناب مامتھلاا
 يف اناكو ،تاناویحلا
 نینقیتم امھیسفن ةرارق
 اھنأو ةروثلا لشف نم
 نم رثكأ مودت نل
 ،نیعوبسأ

 The animal’s 36   تاناویحلا بلاقنا
coup 

inqilāb al-ḥaywānāt Situational 
substitution  

Allusions 
to politics  

69.  At first they pretended to 
laugh to scorn the idea of 
animals managing a farm 
for themselves. The 
whole thing would be 
over in a fortnight, they 
said. 

The whole thing  24 يف نارھاظتی اناك دقو 
 مدعب رملأا لوأ
 بلاقناب مامتھلاا
 يف اناكو ،تاناویحلا
 نینقیتم امھیسفن ةرارق
 اھنأو ةروثلا لشف نم
 نم رثكأ مودت نل
 ،نیعوبسأ

 The revolution  athawrah Superordinate   Allusions 36 ةروثلا
to politics  

70.  All the pigeons, to the 
number of thirty-five, 
flew to and fro over the 
men’s heads and muted 
upon them from mid-air; 
and while the men were 
dealing with this, the 
geese, who had been 
hiding behind the hedge, 
rushed out and pecked 
viciously at the calves of 
their legs. 

the men’s heads 25 سمخ تموح دقف 
 قوف ةمامح نوثلاثو
 نیمجاھملا سوءر
 عافترا ىلعو
 يقلت يھ، ضفخنم
 ،مھیلع اھتاروذاقب
 لاجرلا امنیبو
 موجھلا اذھل نوبجعتی
 مھیلع جرخ -ئجافملا
 فلخ ھنمكم نم زولإا
 مھضعی وھو روسلا
 تلاضع يف ةیشحوب
 اذھ نكی ملو ،مھلجرأ
 لاإ فیفخلا موجھلا
 تاشوانملا لیبق نم
 ةكرعملا قبست يتلا
 عاقیإ ضرغب
 فوفص يف كابترلاا
 .نیمجاھملا

 سوءر
 نیمجاھملا

38 The heads of the 
attackers   

ruwʾusa al-
muhājimyin 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  
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71.  All the pigeons, to the 
number of thirty-five, 
flew to and fro over the 
men’s heads and muted 
upon them from mid-air; 
and while the men were 
dealing with this, the 
geese, who had been 
hiding behind the hedge, 
rushed out and pecked 
viciously at the calves of 
their legs. 

this 25 سمخ تموح دقف 
 قوف ةمامح نوثلاثو
 نیمجاھملا سوءر
 عافترا ىلعو
 يقلت يھ، ضفخنم
 ،مھیلع اھتاروذاقب
 لاجرلا امنیبو
 موجھلا اذھل نوبجعتی
 مھیلع جرخ -ئجافملا
 فلخ ھنمكم نم زولإا
 مھضعی وھو روسلا
 تلاضع يف ةیشحوب
 اذھ نكی ملو ،مھلجرأ
 لاإ فیفخلا موجھلا
 تاشوانملا لیبق نم
 ةكرعملا قبست يتلا
 عاقیإ ضرغب
 فوفص يف كابترلاا
 .نیمجاھملا

 The sudden 38 ئجافملا موجھلا
attack 

al-hujūma al-
mufājyʾ 

Explicitation  Struggle 
and enmity  

72.  However, this was only a 
light skirmishing 
manoeuvre, intended to 
create a little disorder, 
and the men easily drove 
the geese o↵ with their 
sticks. 

 موجھلا اذھ نكی ملو 25 -
 لیبق نم لاإ فیفخلا
 قبست يتلا تاشوانملا
 عاقیإ ضرغب ةكرعملا
 فوفص يف كابترلاا
 دص دقو !نیمجاھملا
 زولإا موجھ لاجرلا
 مھیصعب مامحلاو
 ةعرسب ةظیلغلا
 .ةلوھسو

 فوفص
 نیمجاھملا

38 The attackers’ 
rows 

ṣufūfa al-
muhājimyin 

Addition  Struggle 
and enmity  

73.  But the most terrifying 
spectacle of all was 
Boxer, rearing up on his 
hind legs and striking out 
with his great iron-shod 
hoofs like a stallion. 

 ناك يذلا رظنملا امأ 26 -
 رسكوب وھفً اقحً ابیھر
 ىلع ىعقأ يذلا

 نیتیفلخلا ھیلجر
 ھیلجرب هءادعأً ابراض

 Kicking his 38 هءادعاً ابراض
enemies  

ḍāriban aʿdāʾhu Addition  Struggle 
and enmity  
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 يتاوذ نیتیماملأا
 ةیدیدحلا تاودحلا

74.  At the graveside 
Snowball made a little 
speech, emphasizing the 
need for all animals to be 
ready to die for Animal 
Farm if need be. 

The need for 
animals to be 
ready to die for 
Animal Farm if 
need to be 

 ىلع لوبونس ىقلأو 27
 ةبضتقم ةملك اھربق

 ءادفلا بوجو نع
 لیبس يف ةیحضتلاو
 .ةلادعلاو قحلا

 ءادفلا بوجو
 يف ةیحضتلاو
 قحلا لیبس
 ةلادعلاو

40 The necessity of 
redemption and 
sacrifice for the 
sake of truth and 
justice. 

wjūb al-fidāʾ wa 
ataḍḥiyah fy sabiyli 
alḥaqi wa a-ʿadālah 

Superordinate   Nationalis
m  
 

75.  Chapter 5  
But there were also 
rumours of something 
more serious.  

 

 
rumors of 
something more 
serious  

 
28 

 
 تاناویحلا نیب ترس
 نع ةریطخ تاعاشإ

 !ةبیرملا اھتلاص

 
 ةریطخ تاعاشإ

 اھتلاص نع
 !ةبیرملا

 
41 

 
Serious rumours 
about her 
suspicious 
relations  

 
ʾishāʿatun khaṭiyrah 
ʿan ṣalātiha al-
muriybah 

 
Explicitation  

 
Gender  

76.  One of Mr. Pilkington’s 
men was standing on the 
other side of the hedge. 
And — I was a long way 
away, but I am almost 
certain I saw this — he 
was talking to you and 
you were allowing him to 
stroke your nose 

Allowing him to 
stroke your nose 

 دیعب نم اھتدھاش دقف 28
 يھو حابصلا دنع
 روسلا وحن رظنت
 ةعرزم لصفی يذلا
 نع تاناویحلا
 ،دوو سكوف ةعرزم
 دحأ تدھاش امك
 نوتجنكلب لاجر
 اذھ ربع اھیلإ ثدحتی
 !روسلا

Deleted  41 - - Omission  Gender  

77.  At the Meetings, 
Snowball often won over 
the majority by his 
brilliant speeches, but 
Napoleon was better at 
canvassing support for 
himself in between times. 
He was especially 
successful with the sheep. 

He was 
especially 
successful with 
the sheep  

ً امئاد لوبونسل تناكو 29
 عارتقلاا دنع ةبلغلا
 ةیلدجلا ھتعاربلً ارظن
 ھب عتمتی ام مغرب
 يف ةعارب نم نویلبان
 دشحو طیطختلا
 تناكو ،راصنلأا
 ھل نیدت مانغلأا
 .ةماعزلاب

 مانغلأا تناك
 ةماعزلاب ھل نیدت

42 The sheep was 
owing him the 
leadership 

kānati al-ʾghnām 
tadynu Oahu bizaʿāh 

Situational 
substitution  

Authority, 
power and 
control 
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78.  According to Snowball, 
they must send out more 
and more pigeons and stir 
up rebellion among the 
animals on the other 
farms. 

Send out more 
and more 
pigeons  

 يأر ناك نیح ىلع 32
 تاثعب لاسرإ لوبونس
 مامحلا نم ةیئاعد
 ةروثلا ئدابم رشنو
 تاناویحلا نیب
 عیمج يف ىرخلأا
 .عرازملا

 تاثعب لاسرإ
  مامحلا نم ةیئاعد

45 Send out 
pigeons for 
propaganda 
missions 

ʾirsālu biʿthātin 
dʿāʾyah mina al-
ḥamām 

Explicitation  Corruption 
and 
poverty 

79.  According to Snowball, 
they must send out more 
and more pigeons and stir 
up rebellion among the 
animals on the other 
farms. 

stir up rebellion  32 يأر ناك نیح ىلع 
 تاثعب لاسرإ لوبونس
 مامحلا نم ةیئاعد
 ةروثلا ئدابم رشنو
 تاناویحلا نیب
 عیمج يف ىرخلأا
 .عرازملا

 ئدابم رشن
  ةروثلا

45 Spread the 
principles of 
revolution  

nashri mabādyʾ 
athawrah 

Explicitation Allusions 
to politics 

80.  Chapter 6 
Clover warned him 
sometimes to be careful 
not to overstrain himself, 
but Boxer would never 
listen to her. 

 
to overstrain 
himself 

 
38 

 
 رفولك ھتحصن املاطو
 ھسفن ىلع ظفحی نأب

 يف فرسی لاأو ھتیفاع
 ينضملا لمعلا
 رسكوب نكلو ،فینعلا
  ھینذأ مصی ناك

 
 ھسفن ىلع ظفحی

 لاأو ھتیفاع
 لمعلا يف فرسی
 فینعلا ينضملا

 
54 

 
To keep himself 
in good health 
and not to 
overdo his 
exhausted and 
rough work   

 
yḥfazu ʿalā nafsihi 
ʿāfyatahu wa ʾalā 
yusrif fy al-ʿamali 
al-mudhny al-ʿanyif 

 
Paraphrase  

 
Social 
inequality 
and 
overwork  

81.  And in many ways the 
animal method of doing 
things was more efficient 
and saved labour. Such 
jobs as weeding, for 
instance, could be done 
with a thoroughness 
impossible to human 
beings. And again, since 
no animal now stole, it 
was unnecessary to fence 
off pasture from arable 
land, which saved a lot of 

 اھساسحا ناك دقلو 39 -
 اھنع ففخی ةماركلاب
 نم ھیقلات امو ءانعلا
 امك ،سراقلا ءاتشلا
 كلمتب اھروعش ناك
 اھیلع امو ةعرزملا
 ةقرس نم اھعنمی
 رفو دقو لوصحملا
 نمً اریثك اھیلع كلذ
 ناك يذلا تقولا
 ةجیسأ ءانب يف عیضی

 اھظفحل لوقحلا لوح
 تاناویحلا نإف كلذكو
 نم ةردق رثكأ تناك

 ناك دقلو
 اھساسحا
 ففخی ةماركلاب

 امو ءانعلا اھنع
 ءاتشلا نم ھیقلات
 سراقلا

55 And her sense of 
dignity eased her 
suffering and 
what she 
encountered 
from the harsh 
winter    

wa laqad kāna 
iḥsāsuha bilkarāmati 
yukhfifu ʿanhā al-
ʿanāʾ wa mā 
tulāqiyhi min ashitāʾ 
al-qāris 

Addition  Social 
inequality 
and 
overwork 
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labour on the upkeep of 
hedges and gates.  

 ةیقنت يف نییمدلآا
 نم راضلا شیشحلا
 !ضرلأا

82.  Never to have any 
dealings with human 
beings, never to engage in 
trade, never to make use 
of money — had not 
these been among the 
earliest resolutions passed 
at that first triumphant 
Meeting after Jones was 
expelled? 

After Jones was 
expelled 

 امیف لبق نم قفتت ملأ 40
 رظح ىلع اھنیب
 وأ رشبلا عم لماعتلا
 ملأ ؟دوقنلاب ءارشلا
 تاناویحلا ررقت
 هذھ لثم عامجلإاب
 بلاقنلاا بقع سسلأا
 ؟زنوج رتسم درطو

 بلاقنلاا بقع
 رتسم درطو
 زنوج

56 After the coup 
and the 
expulsion of Mr 
Jones 

ʿuqba al-inqilāb wa 
ṭardi Mr Jones 

Addition  Allusions 
to politics  

83.  Finally Napoleon raised 
his trotter for silence and 
announced that he had 
already made all the 
arrangements. 

He already made 
all the 
arrangements  

 ھلجر نویلبان ھفرو 40
 مازتللااً ابلاط ةیماملأا
 ھنأ نلعأو ،نوكسلاب
 عیمج ذختا دق لعفلاب
 ةمزلالا تابیترتلا

 ھترارق لاخدلإ
 زیح يلإ ةنلعملا
 ذیفنتلا

 عیمج ذختا دق
 تابیترتلا
 لاخدلإ ةمزلالا
 ةنلعملا ھتارارق
 ذیفنتلا زیح ىلإ

56 He took all the 
necessary 
arrangements in 
order to put his 
announced 
decisions under 
implementation  

qad itakhdha 
jamiyʿa atartybāt 
allāzimah lidkhāli 
qarārqtihi al-
muʿlanah ʾilā ḥayiz 
atanfyidh 

Explicitation  Authority, 
power and 
control  

84.  Afterwards Squealer 
made a round of the farm 
and set the animals’ 
minds at rest. He assured 
them that the resolution 
against engaging in trade 
and using money had 
never been passed, or 
even suggested. 

Engaging in 
trade 

 رلیوكس ماق ذئدعبو 40
 ةعرزملا يف ةلوجب
 ئدھی تاناویحلا نیب
 دكؤی وھو اھسوفن نم
 نم ذختی مل ھنأ اھل
 وأ قباس رارق يأ لبق

 رارق عورشم ىتح
 لماعتلا مدعب يضقی
 وأ ،نییمدلآا عم
 لدابتلا رضحی
 ،يدقنلا

 عم لماعتلا 
 نییمدلآا

57 Exchanging with 
human 

ataʿāmul maʿa al-
ādamiyyin 

Explicitation Struggle 
and enmity 

85.  The rule was against 
sheets, which are a human 
invention. We have 

Human 
invention  

 لبق ءاج عنملا نكلو 42
 تاءلاملا تلاامعتسا
 اھب ىطغی يتلا

 ھب تءاج مثإ
 ةینلاقعلا

59 A sin brought on 
by the evil 

ʾithmun jāʾt bihi al-
ʿaqlānyah al-
ʾinsānyah ashiryrah 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  



 351 
 
 

removed the sheets from 
the farmhouse beds, and 
sleep between blankets. 

 مثإ مھو ،ریرسلا
 ةیلقعلا ھب تءاج
 !ةریرشلا ةیناسنلإا
 تعزن دقف كلذلو
 تاءلاملا ریزانخلا

 نأ لبق ةرسلأا نع
 تقبأو ،اھیلع مانت
 ،طقف نیطاطبلا

 ةیناسنلإا
 ةریرشلا

human 
rationality 

86.  By the autumn the 
animals were tired but 
happy. 

Tired  43 نإف فیرخلا لولحبو 
 تناك تاناویحلا

 اھب لحام مغرب ةدیعس
 لمعلا ءانع نم
 ءاذغلا صقنو

 لمعلا ءانع
 ءاذغلا صقنو

60 The hardness of 
the work and the 
lack of food  

ʿanāʾ al-ʿamali wa 
naqṣu al-ghdhāʾ 

Explicitation  Social 
inequality 
and 
overwork 

87.  ‘Snowball has done this 
thing! In sheer malignity, 
thinking to set back our 
plans and avenge himself 
for his ignominious 
expulsion, this traitor has 
crept here under cover of 
night and destroyed our 
work of nearly a year. 

Snowball has 
done this thing  

 میثلأا نئاخلا وھ ھنإ  44
 ةمیرجلا هذھب ماق يذلا
 ھسفنل مقتنیل ؛ءاعنشلا
 ھتقحل يتلا ةناھملا نم
 نم هدرط دنع
 ةعرزملا

 نئاخلا وھ ھنإ 
 ماق يذلا میثلأا
 ةمیرجلا هذھب
 مقتنیل ؛ءاعنشلا
 ةناھملا نم ھسفنل
 دنع ھتقحل يتلا

 نم هدرط
 ةعرزملا

61 He is the vicious 
traitor who 
committed this 
heinous crime; 
to avenge 
himself for the 
humiliation 
inflicted upon 
him when he 
was expelled 
from the farm 

ʾinahu huwa al-
khāʾin al-ʾathiym 
alladhy qāma 
bihadhihi al-jarymati 
ashanʿāʾ; 
liyantaqima linafsihi 
mina al-mahānati 
allaty laḥiqathu 
ʿinda ṭardihi mina 
al-mazraʿah 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  

88.  The animals were 
shocked beyond measure 
to learn that even 
Snowball could be guilty 
of such an action. 

such an action 44 تقعص دقو 
 يھو تاناویحلا
 نأ فیك بجعت

  عاطتسا دق لوبونس
 لثمب ھیدی للجی نأ
 ؟ةنایخلا هذھ

 Such of this 61  ةنایخلا هذھ لثمب
betrayal 

bimithli hadhihi al-
khiyanah 

Explicitation  Corruption 
and 
poverty 

89.  Chapter 7 
The animals carried on as 
best they could with the 
rebuilding of the 
windmill, well knowing 

 
the envious 
human beings 

 
54 

 
 تاناویحلا تناكو
 ءانبل اھتقاط لك لذبت
 اھدعوم يف ةنوحاطلا
 كردت يھو ،نلعملا

 
 اھئادعأ

 
63 

 
Their enemies  

 
ʾaʿdāʾihā 

 
Superordinate  

 
Struggle 
and enmity  
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that the outside world was 
watching them and that 
the envious human beings 
would rejoice and 
triumph if the mill were 
not finished on time. 

 يجراخلا ملاعلا نأ
 نأو ،اھءابنأ عباتی
 ةاعدم نوكیس اھلشف
  !اھئادعأ ةتامشل

90.  Out of spite, the human 
beings pretended not to 
believe that it was 
Snowball who had 
destroyed the windmill: 
they said that it had fallen 
down because the walls 
were too thin. 

It was Snowball 
who had 
destroyer the 
windmill  

 نویمدلآا نكی ملو 54
 ةرماؤملا اوقدصیل
 نوزعی لب ،ةموعزملا
 ىلإ ءانبلا مدھت بابسأ

 !ناردجلا ظلغ ةقر

 ةرماؤملا
 ةموعزملا

63 Pretended 
conspiracy  

al-muʾāmarah al-
mazʿūmah 

Superordinate  Struggle 
and enmity  

91.  The animals knew that 
this was not the case. 
Still, it had been decided 
to build the walls three 
feet thick this time instead 
of eighteen inches as 
before, which meant 
collecting much larger 
quantities of stone. 

this was not the 
case  

 تاناویحلا نأ مغربو 54
 ھتنقل امب نمؤت تناك
 ؛لوبونس ةرماؤم نع
 ءانبلا ةداعإ دنع اھنإف
 ضیرعتب ترمأ دق

 ثیحب ينابملا ظلغ
 مادقأ ةثلاث ىلإ لصی
 میدقلا ظلغلا نمً لادب
 تینب نأو قبس يذلا
 ةصوب ١٨ ناكو ھب
 ينعی كلذ ناكو ،طقف
 ةراجحلا نم دیزملا
 .دھجلاو

 Snowball’s 63 لوبونس ةرماؤم
conspiracy 

muʾāmarat Snowball Superordinate  Struggle 
and enmity 

92.  The animals knew that 
this was not the case. 
Still, it had been decided 
to build the walls three 
feet thick this time instead 
of eighteen inches as 
before, which meant 

which meant 
collecting much 
larger quantities 
of stone 

 تاناویحلا نأ مغربو 54
 ھتنقل امب نمؤت تناك
 ؛لوبونس ةرماؤم نع
 ءانبلا ةداعإ دنع اھنإف
 ضیرعتب ترمأ دق

 ثیحب ينابملا ظلغ
 مادقأ ةثلاث ىلإ لصی
 میدقلا ظلغلا نمً لادب

 ينعی كلذ ناكو
 نم دیزملا
 .دھجلاو ةراجحلا

63 And that means 
more rocks and 
hard work 

wa kāna dhalika 
yaʿny al-mazyida 
mina al-ḥijārati wa 
al-juhd 

Addition  Social 
inequality 
and 
overwork 
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collecting much larger 
quantities of stone. 

 تینب نأو قبس يذلا
 ةصوب ١٨ ناكو ھب
 ينعی كلذ ناكو ،طقف
 ةراجحلا نم دیزملا
 .دھجلاو

93.  Some progress was made 
in the dry frosty weather 
that followed, but it was 
cruel work, and the 
animals could not feel so 
hopeful about it as they 
had felt before. They 
were always cold, and 
usually hungry as well. 

it was cruel 
work, and the 
animals could 
not feel so 
hopeful about it 
as they had felt 
before. They 
were always 
cold, and 
usually hungry 
as well 

 هذھ لظ يفو 54
 ةیساقلا فورظلا
 ةیونعملا حورلاو
 ةضفخنملا

 هذھ لظ يفو
 ةیساقلا فورظلا
 ةیونعملا حورلاو
 ةضفخنملا

63 Under these 
cruel conditions 
and the low 
morale 

wa fy ẓili hadhi 
aẓurūfi al-qāsyah wa 
arrūḥi al-maʿnawyah  
al-munkhafiḍah 

Superordinate  Social 
inequality 
and 
overwork 

94.  Some progress was made 
in the dry frosty weather 
that followed, but it was 
cruel work, and the 
animals could not feel so 
hopeful about it as they 
had felt before. They 
were always cold, and 
usually hungry as well. 
Only Boxer and Clover 
never lost heart 

never lost heart 45 ھعمو رسكوبل ناك دقف 
 يف رثلأا ربكأ رفولك
 ةیونعملا حورلا عفر
 بیطلا لثملا برضب
 لمعلا يف نیرخلآل
 ةیحضتلاو

 يف رثلأا ربكأ
 حورلا عفر
 برضب ةیونعملا
 بیطلا لثملا
 يف نیرخلآل
 ةیحضتلاو لمعلا

63 The greatest 
impact in raising 
morale by 
setting the good 
example for 
others in work 
and in sacrifice 

ʾakbaru al-ʾthari fy 
rafʿi arrūḥi al-
maʿnawyah biḍarbi 
almathali aṭayib 
lilākharyn fy al-
ʿamali wa ataḍḥiyah 

Paraphrase  Solidarity  

95.  Squealer made excellent 
speeches on the joy of 
service and the dignity of 
labour, but the other 
animals found more 
inspiration in Boxer’s 
strength and his never-

Dignity and 
labour  

 يقلی رلیوكس ناك امك 45
 تاناویحلا ىلع
 نع ةنانرلا بطخلا
 يف ةیحضتلا بوجو
 نأ لاإ ،بجاولا لیبس
 مل ةریثكلا بطخلا هذھ
 ریثأت ةوق يف نكت
 ناك امنیح رسكوب

 يف ةیحضتلا
 بجاولا لیبس

63 
& 
64 

The sacrifice for 
the sake of duty  

ataḍḥiyah fy sabyili 
al-wajib 

Situational 
substitution  

Nationalis
m  
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failing cry of ‘I will work 
harder! ‘ 

 ،ھسفنب لمعی
 لثملا نسحأ برضیو
ً اددرم ةیحضتلا يف

 :راتخملا هراعش
  ."!رثكأ لمعأس"

96.  It was vitally necessary to 
conceal this fact from the 
outside world. 
Emboldened by the 
collapse of the windmill, 
the human beings were 
inventing fresh lies about 
Animal Farm. 

the human 
beings 

 تمشی لا ىتحو 46
 جراخلا يف اھؤادعأ
 ىتش اھنع اوعیشیو
 طوقس دعب بیذاكلأا
 تدمع دقف ةنوحاطلا
 ءافخإ ىلإ تاناویحلا

 ىتشب اھرمأ ةقیقح
 !ةیمعتلا لئاسو

 يف اھؤادعأ
  جراخلا

64 Their enemies 
outside 

ʾaʿdāʾūha fy al-
khārij 

Superordinate  Struggle 
and enmity  

97.  Napoleon was well aware 
of the bad results that 
might follow if the real 
facts of the food situation 
were known, and he 
decided to make use of 
Mr. Whymper to spread a 
contrary impression. 

Real facts 46 نویلبان كردأو 
 هذھ لثم ةروطخ
 دقف كلذلو ،تاعئاشلا

 يف ربمیو رخس
 تاعاشلإا قلاطإ
 .ةداضملا

 The rumors  ashāʾiʿāt Situational 64  تاعئاشلا
substitution  

Struggle 
and enmity   

98.  Napoleon was well aware 
of the bad results that 
might follow if the real 
facts of the food situation 
were known, and he 
decided to make use of 
Mr. Whymper to spread a 
contrary impression. 

Contrary 
impression 

 نویلبان كردأو 46
 هذھ لثم ةروطخ
 دقف كلذلو ،تاعئاشلا

 يف ربمیو رخس
 تاعاشلإا قلاطإ
 .ةداضملا

 Counter rumors ishāʿātin muḍādah Situational 64 ةداضم تاعاشا
substitution  

Struggle 
and enmity   

99.  For the first time since the 
expulsion of Jones, there 
was something 
resembling a rebellion. 

Rebellion  47 دعب ىلولأا ةرمللو 
 زنوج رتسم درط
 ىلع ةعرزملا تناك
 بلاقناب مایقلا افش
  رخأ

 Another coup  binqlābin ākhar Situational 65 رخآ بلاقناب
substitution  

Allusions 
to politics  
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100.  Led by three young Black 
Minorca pullets, the hens 
made a determined effort 
to thwart Napoleon’s 
wishes. 

 جاجدلا عمزأو 47 -
 ثلاث هدوقت نایصعلا
 دقو ،ءادوس تاجاجد
 ةلقرع ىلع مزعلا دقع
 نم ھیلإ رداصلا رملأا
 میعزلا

 جاجدلا عمزأو
 نایصعلا

65 The hens 
intended 
rebellion   

wa ʾazamaʿa adijāju 
al-ʿiṣyān 

Addition  Liberty and 
freedom 

101.  Napoleon acted swiftly 
and ruthlessly. He ordered 
the hens’ rations to be 
stopped, and decreed that 
any animal giving so 
much as a grain of corn to 
a hen should be punished 
by death. 

 نویلبان در ناكو 47 -
 دقف ؛ًامساحوً اعیرس
 فرص فقوب رمأ
 ةیئاذغلا تاررقملا
 رمأ امك ؛جاجدلل
 تابوقع ضرفب

 دح ىلإ لصت ةمراص
 ناویح يلأ مادعلإا
 ةدعاسم ةمھتب طبضی
 ةیأ تحت جاجدلا

 !روصلا نم ةروص

 ضرفب رمأ
 ةمراص تابوقع

65 He commanded 
to impose severe 
punishments 

ʾamar bifardh 
ʿuqubātin ṣārimah 

Addition  Injustice  

102.  Snowball was secretly 
frequenting the farm by 
night! The animals were 
so disturbed that they 
could hardly sleep in their 
stalls. Every night, it was 
said, he came creeping in 
under cover of darkness 
and performed all kinds 
of mischief. 

He came 
creeping in 
under cover of 
darkness  

 لوبونس نأ عیشأ دقف 48
 داتری نأ داتعا
 تاناویحلا ةعرزم
 ترعذ دقو لیللاب
 ىتح اذھل تاناویحلا
 داكت لا تحبصأ اھنإ
 ،اھتابسب معنت
 تاوزغ تحبصأو
ً ائیش ةیلیللا لوبونس
 تحبصأو ً.ارركتم
 لوبونس تاوزغ
  ؛ًارركتمً ائیش ةیلیللا

 لوبونس تاوزغ
  ةیلیللا

67 Snowball’s night 
invasions 

ghazawāt Snowball 
al-layliyah 

Superordinate  Struggle 
and enmity 

103.  We had thought that 
Snowball’s rebellion was 
caused simply by his 
vanity and ambition. 

Rebellion  49 كردأ تحبصأ يننإ 
 رعاشملا امامت
 يتلا ةطحنملا
 كرحت تحبصأ

 ،ةنایخلا يھو لوبونس
 تنك امك تسیلو

 رعاشملا
  ةطحنملا

68 The decadent 
feelings 

al-mashāʿir al-
munḥaṭah 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  
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 لبق نم امھاو
 دسحلا وأ حومطلا

104.  ‘That is the true spirit, 
comrade!’ cried Squealer, 
but it was noticed he cast 
a very ugly look at Boxer 
with his little twinkling 
eyes. 

The true spirit  51 حورلا يھ هذھ 
 حاص اذھب ،ةیروثلا

 ىقلی وھو رلیوكس
 تارظن رسكوب ىلع
 للاخ نم رشلاب حدقت

 نیتقیضلا ھینیع

 The 70  ةیروثلا حورلا
revolutionary 
spirit  

arrūḥu athawriyah Superordinate  Solidarity  

105.  ‘That is the true spirit, 
comrade!’ cried Squealer, 
but it was noticed he cast 
a very ugly look at Boxer 
with his little twinkling 
eyes. 

Comrade 51 Deleted  - 70 - - Omission  Allusions 
to politics  

106.  The three hens who had 
been the ringleaders in the 
attempted rebellion over 
the eggs now came 
forward and stated that 
Snowball had appeared to 
them in a dream and 
incited them to disobey 
Napoleon’s orders. 

Rebellion  52 ثلاث تمدقتف 
 يھو ءادوس تاجاجد
 نأ اھل قبس يتلا
 ةكرح تمعزت
 میلست دنع نایصعلا
 نأ تررقو ،ضیبلا

 يف اھراز دق لوبونس
 اھضرحو ملاحلأا

 رماوأ نایصع ىلع
 !نویلبان میعزلا

 The 71  نایصعلا
disobedience  

al-ʿiṣyān Paraphrase  Allusions 
to politics  

107.  The three hens who had 
been the ringleaders in the 
attempted rebellion over 
the eggs now came 
forward and stated that 
Snowball had appeared to 
them in a dream and 
incited them to disobey 
Napoleon’s orders. 

Napoleon’s 52 ثلاث تمدقتف 
 يھو ءادوس تاجاجد
 نأ اھل قبس يتلا
 ةكرح تمعزت
 میلست دنع نایصعلا
 نأ تررقو ،ضیبلا

 يف اھراز دق لوبونس
 اھضرحو ملاحلأا

 رماوأ نایصع ىلع
 !نویلبان میعزلا

 The leader 71 نویلبان میعزلا
Napoleon  

azaʿiymu Napoleon Explicitation  Authority, 
power and 
control  
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108.  They were all slain on the 
spot. 

 ةنوخلا ىلع تذفن دقو 52 -
 مادعلإا ماكحأ اعیمج
 !لاحلا يف

 The betrayers al-khawanah Addition  Struggle 71 ةنوخلا
and enmity  

109.  In the old days there had 
often been scenes of 
bloodshed equally 
terrible, but it seemed to 
all of them that it was far 
worse now that it was 
happening among 
themselves. 

it was happening 
among 
themselves. 

 دھاشت تناك اھنإ :معن 53
 يف ةیومد رزاجم
 ،دئابلا زنوج دھع
 ةحبذملا هذھ نكلو
 مویلا اھتدھاش يتلا
 ىلعً لاوھ دشأ تناك
 اھیدلاج نلأ ؛اھسوفن
 نم مھ امنإ -ددجلا
 ؛اھتدلج ءانبأ

 Their new 72  ددجلا اھیدلاج
executioners 

jalādiyhā al-judud Addition Corruption 
and 
poverty  

110.  As Clover looked down 
the hillside, her eyes 
filled with tears. If she 
could have spoken her 
thoughts, it would have 
been to say that this was 
not what they had aimed 
at when they had set 
themselves years ago to 
work for the overthrow of 
the human race. 

Overthrow of 
human race  

 نم رفولك ترظنو 54
 اھانیعو ةوبرلا ىلعأ
 ولو ،عومدلاب ناتللبم
 ربعت نأ تعاطتسا

 اھرطاخب شیجی امع
 ةروثلا نأ تحصفلأ
 تاناویحلا تلمع يتلا
 تلض دق اھلجأ نم
 !اھتایاغ نع

 The revolution  athawrah Superordinate  Allusions 73  ةروثلا
to politics  

111.  At last, feeling this to be 
in some way a substitute 
for the words she was 
unable to find, she began 
to sing Beasts of England. 
The other animals sitting 
round her took it up, and 
they sang it three times 
over — very tunefully, 
but slowly and 
mournfully, in a way they 
had never sung it before. 

Beast of 
England  

 رودی ناك اذھ لك 55
 اھنأ ولو رفولك دلخب

 ىلإ اھتمص ىلع تلظ
 اھتمص تددب مث ،نیح
 اھنأكو ءانغلاب اذھ
 اھعقاو نم ھب برھت
 نم ھیف امو رملا
 قیمعلا غلابلا ىسلأا
 تاناویحلا اھلوحو
 اھتعبت دقو ىرخلأا
 ةروثلا دیشن دیدرت يف
 ةنیزح ةیئطب ةمغنب

 The 74  ةروثلا دیشن
revolutionary 
anthem 

nashydu athawrah Superordinate  Allusions 
to politics  
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 ىعنت اھنأكو ،ةلیمج
 ةنیزحلا اھمایأ

112.  At last, feeling this to be 
in some way a substitute 
for the words she was 
unable to find, she began 
to sing Beasts of England. 
The other animals sitting 
round her took it up, and 
they sang it three times 
over — very tunefully, 
but slowly and 
mournfully, in a way they 
had never sung it before. 

in a way they 
had never sung 
it before. 

 رودی ناك اذھ لك 55
 اھنأ ولو رفولك دلخب

 ىلإ اھتمص ىلع تلظ
 اھتمص تددب مث ،نیح
 اھنأكو ءانغلاب اذھ
 اھعقاو نم ھب برھت
 نم ھیف امو رملا
 قیمعلا غلابلا ىسلأا
 تاناویحلا اھلوحو
 اھتعبت دقو ىرخلأا
 ةروثلا دیشن دیدرت يف
 ةنیزح ةیئطب ةمغنب

 ىعنت اھنأكو ،ةلیمج
 ةنیزحلا اھمایأ

 ىعنت اھنأكو
 ةنیزحلا اھمایأ

74 As if they were 
mourning her 
old days 

wa kʾānhā tanʿā 
ʾayāmuhā al-
ḥazyinah 

Explicitation  Social 
inequality 
and 
overwork  

113.  Chapter 8 
A few days later, when 
the terror caused by the 
executions had died 
down, some of the 
animals remembered — 
or thought they 
remembered — that the 
Sixth Commandment 
decreed ‘No animal shall 
kill any other animal.’ 

 
Executions  

 
56 

 
 نم ةلیلق مایأ دعب
 تفخ امنیحو ةحبذملا

 سوفن نم بعرلا ةدح
 ركذت تاناویحلا
 اھیلإ لیخ وأ اھضعب
 ةیصولا نأ ركذتت اھنأ
 ایاصولا نم ةسداسلا
 تءاج ةمیدقلا عبسلا
 ناویحلا ىھنی صنب
 .رخآً اناویح لتقی لاأ

 
  ةحبذملا

 
77 

 
The massacre 

 
al-madhbaḥah 

 
Situational 
substitution  

 
Injustice  

114.  But Squealer counselled 
them to avoid rash actions 
and trust in Comrade 
Napoleon’s strategy. 

Comrade 
Napoleon’s 
strategy 

 رلیوكس نأ لاإ 59
 ثیرتلاب اھحصن
 هذھ لثم كرتو
 قیفرلا ةمكحل روملأا
 !ھئاھدو نویلبان

 قیفرلا ةمكح
 ھئاھدو نویلبان

81 The wisdom of 
comrade 
Napoleon and 
his cunning  

ḥikmatu arafiyq 
Napoleon wa 
dahāʾihi 

Explicitation  Authority, 
power and 
control  

115.  All relations with 
Foxwood had been 
broken off; insulting 

Insulting 
massages  

 عطق دق نلآا ذنم ھنأو 61
 ةعرزمب ھتاقلاع
 نأو ،دوو سكوف

 his propaganda 83 ةیملاعلإا ھتلامح
campaigns  

ḥamlatuhu al-
ʾiʿlāmiyah 

Superordinate  Struggle 
and enmity  
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messages had been sent to 
Pilkington 

 دق ةیملاعلإا ھتلامح
 دض اھھیجوت مت
 ،نوتجنكلب

116.  For the moment even 
Napoleon seemed at a 
loss. 

Napoleon 
seemed at a loss 

 يف امب عیمجلل لیخو 63
 نأ نویلبان كلذ
 تھتنا دق ةكرعملا
 تمت دقو لعفلاب
 اھتمیزھ

 دق ةكرعملا نأ
 دقو لعفلاب تھتنا
  اھتمیزھ تمت

86 That the battle 
has already 
ended and has 
been defeated 

ʾanna al-maʿrakah 
qad intahat bilfiʿl wa 
sad tamat 
hazymatuhā 

Paraphrase  Struggle 
and enmity  

117.  Meanwhile Frederick and 
his men had halted about 
the windmill. The an- 
imals watched them, and 
a murmur of dismay went 
round. Two of the men 
had produced a crowbar 
and a sledge hammer. 
They were going to knock 
the windmill down. 

Frederick and 
his men  

 نویلبان عباتو 63
 اذإف ءادعلأا تاكرحت
 لوح نوفقوتی مھب
 لامح دقو ةنوحاطلا
 ةلتع امھیدیأ يف
 .ةقرطمو

 The enemies al-ʾaʿdāʾ Superordinate  Struggle 86 ءادعلأا
and enmity  

118.  At this sight the animals’ 
courage returned to them. 
The fear and despair they 
had felt a moment earlier 
were drowned in their 
rage against this vile, 
contemptible act. 

in their rage 
against this vile, 
contemptible 
act. 

 رظنملا اذھ دنعو 64
 تیسن بیھرلا
 اھسأی تاناویحلا
 يف تبدو ،اھفوخو

 بضغلا ران اھرودص
 ،ةروثلاو

 يف تبدو
 ران اھرودص

 ،ةروثلاو بضغلا

87 Rage in their 
chests the fire of 
anger and 
revolution  

wa dabat fy ṣudurihā 
nāru al-ghaḍabi wa 
athawrah 

Situational 
substitution  

Struggle 
and enmity  

119.  He called the animals 
together and told them 
that he had a terrible 
piece of news to impart. 
Comrade Napoleon was 
dying! 

Comrade 
Napoleon  

 ولتیل تاناویحلا عمجو 67
 بضتقملا ربخلا اھیلع
 انمیعز نإ :يلاتلا
 عزنلا يف نویلبان
 !ریخلأا

 Our leader 90  نویلبان انمیعز
Napoleon  

zaʿiymunā Napoleon Situational 
substitution  

Authority, 
power and 
control 

120.  As his last act upon earth, 
Comrade Napoleon had 
pronounced a solemn 
decree: the drinking of 

Comrade 
Napoleon 

 نأ لبق انمیعز نإ 67
 موتحملا لجلأا ھیفاوی
ً اتابً اموسرم ردصأ دق
 توملا ةبوقعب

 Our leader zaʿiymunā Situational 91 انمیعز
substitution  

Authority, 
power and 
control 
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alcohol was to be 
punished by death. 

 نم لك ىلع مادعلإاب
 برش ھسفن ھل لوست
 !رمخلا

121.  By the evening, however, 
Napoleon appeared to be 
somewhat better, and the 
following morning 
Squealer was able to tell 
them that he was well on 
the way to recovery. 

Napoleon 67 ترس ءاسملا دنعو 
 نسحتب ةدیعس ءابنأ

 يفو ،میعزلا ةحص
 نلعأ يلاتلا مویلا

 ةحص نأ رلیوكس
 مدقت يف میعزلا
 دورطم

 The leader azaʿyim Situational 91 میعزلا
substitution  

Authority, 
power and 
control 

122.  By the evening, however, 
Napoleon appeared to be 
somewhat better, and the 
following morning 
Squealer was able to tell 
them that he was well on 
the way to recovery. 

he 67 ترس ءاسملا دنعو 
 نسحتب ةدیعس ءابنأ

 يفو ،میعزلا ةحص
 نلعأ يلاتلا مویلا

 ةحص نأ رلیوكس
 مدقت يف میعزلا
 دورطم

 The leader azaʿyim Situational 91 میعزلا
substitution  

Authority, 
power and 
control 

123.  Chapter 9 
At the beginning, when 
the laws of Animal Farm 
were first formulated, the 
retiring age had been 
fixed for horses and pigs 
at twelve, for cows at 
fourteen, for dogs at nine, 
for sheep at seven, and for 
hens and geese at five. 

 
At the beginning  

 
68 

 
 ةكرح ةیادب يفف
 ةروثلا تننق بلاقنلاا
 ھبجومب لاحتً اماظن

 ىلإ تاناویحلا ىتش
 نس دنع دعاقتلا نس
 هذھ تناكو  ةددحم
 رشع ينثا يھ نسلا

 لیخلاو ریزانخلل اماع
 اماع رشع ةعبرأو
 ماوعأ ةعست و رقبلل
 ماوعأ ةسمخو بلاكلل
 طبلاو زولإاو جاجدلل

 
 ةكرح ةیادب يفف
  بلاقنلاا

 
94 

 
At the beginning 
of the coup 
movement 

 
fafy bidāyati 
ḥarakati al-inqilāb 

 
Explicitation  

 
Allusions 
to politics 

124.  Reading out the figures in 
a shrill, rapid voice, he 
proved to them in detail 
that they had more oats, 
more hay, more turnips 

In Jones’s days  69 عیرس توص يفو 
 نیب لاعفنلااب ضیفی
 يتلا ةدایزلا اھل
 لك يف اھب ىظحت
 نم ةیئاذغلا داوملا

 Under the 95  ةروثلا لظ يف
shadow of the 
revolution  

fy ẓili athawrah Situational 
substitution  

Allusions 
to politics 
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than they had had in 
Jones’s day, that they 
worked shorter hours, that 
their drinking water was 
of better quality, that they 
lived longer, that a larger 
proportion of their young 
ones survived infancy, 
and that they had more 
straw in their stalls and  
suffered less from fleas. 

 سیردلاو مطرقلا
 اھل نیب امك ،تفللاو
 تاعاس ددع ضافخنا

 لظ يف ةیلعفلا اھلمع
 ةیعون نسحتو ةروثلا
 برشلا هایم ءاقنو
 طسوتم عافتراو
 ضافخناو رامعلأا
 ،لافطلأا تایفو ةبسن
 تحبصأ اھنز امك
 شقلا نم دیزملاب معنت
 امك ؛ةئفدتلل مزلالا
 دوجو ةبسن تطبھ
 امع اریثك ثیغاربلا
 لبق ھیلع تناك
 !بلاقنلاا

125.  Reading out the figures in 
a shrill, rapid voice, he 
proved to them in detail 
that they had more oats, 
more hay, more turnips 
than they had had in 
Jones’s day, that they 
worked shorter hours, that 
their drinking water was 
of better quality, that they 
lived longer, that a larger 
proportion of their young 
ones survived infancy, 
and that they had more 
straw in their stalls and 
suffered less from fleas. 

 عیرس توص يفو 69 -
 نیب لاعفنلااب ضیفی
 يتلا ةدایزلا اھل
 لك يف اھب ىظحت
 نم ةیئاذغلا داوملا
 سیردلاو مطرقلا
 اھل نیب امك ،تفللاو
 تاعاس ددع ضافخنا

 لظ يف ةیلعفلا اھلمع
 ةیعون نسحتو ةروثلا
 برشلا هایم ءاقنو
 طسوتم عافتراو
 ضافخناو رامعلأا
 ،لافطلأا تایفو ةبسن
 تحبصأ اھنز امك
 شقلا نم دیزملاب معنت
 امك ؛ةئفدتلل مزلالا
 دوجو ةبسن تطبھ
 امع اریثك ثیغاربلا

 ھیلع تناك امع
  بلاقنلاا لبق

95 What they used 
to be before the 
coup 

ʿamā kānat ʿalyihi 
tabla al-inqilāb 

Addition  Allusions 
to politics  
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 لبق ھیلع تناك
 !بلاقنلاا

126.  They knew that life 
nowadays was harsh and 
bare, that they were often 
hungry and often cold, 
and that they were usually 
working when they were 
not asleep. 

They were 
usually working 
when they are 
not asleep 

 يناعت كش لاو اھنإ 69
 ساق لمع ةأطو نم
 فورظ لظ يف

 لمعت يھف ؛ةبعص
 مغرب اھموی لاوط
 ،عوجلاو دربلا

Deleted  95 - - Omission  Social 
inequality 
and 
overwork  

127.  They were glad to believe 
so. Besides, in those days 
they had been slaves and 
now they were free, and 
that made all the 
difference, as Squealer 
did not fail to point out. 

They had been 
slaves and now 
they are free 

 قئاقحلا هذھ لثم نإ 69
 رلیوكس اھزربأ يتلا
 عنتقت تحضأ يتلاو
 اھیلع ىفضت اھتحصب
 ةحارلا ضعب
 حملأ امك ،ةداعسلاو
 ةیرحلا ةمعنب رلیوكس
 دقو اھب ىظحت يتلا
 تاناویحلا تدعسأ
 نم يحوب لمعلا ةركف
 .اھسفن

 ةیرحلا ةمعنب
  اھب ىظحت يتلا

95 The grace of 
freedom they 
have obtained 

biniʿmati al-ḥurah 
allaty taḥẓā bihā 

Superordinate Liberty and 
freedom  

128.  The animals sniffed the 
air hungrily and 
wondered whether a 
warm mash was being 
prepared for their supper. 
But no warm mash 
appeared, and on the 
following Sunday it was 
announced that from now 
onwards all barley would 
be reserved for the pigs. 

But no warm 
mash appeared 

 مشت تاناویحلا تلظو 71
 ةثعبنملا ةحئارلا هذھ
 ةحئار ھبشت يتلا
 يھو خوبطملا ریعشلا
 ةنخاس ةبجوب ملحت

 نم ئدھت ءاشعلا دنع
 ھیناعت يذلا دربلا ةدش
 .ءاسملا لولح دنع
 ناك اذھ اھملح نكلو
 لب ،قیقحتلا نعً ادیعب

 :كلذ نم سكعلا ىلع
 دحلأا موی عامتجا يفف
 تاناویحلا تقلت يلاتلا
 لك صیصختب رملأا
 ریعشلا جاتنإ

 اذھ اھملح نكلو
 نعً ادیعب ناك
 قیقحتلا

97 But this dream 
of them was far 
to reach 

wa lakina ḥulmuhā 
hadha kāna baʿiydan 
ʿani al-taḥqiyq 

Superordinate  Social 
inequality 
and 
overwork 
+ 
Corruption 
and 
poverty 
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 ریزانخلا لامعتسلا
 اھدحو

129.  Napoleon had 
commanded that once a 
week there should be held 
something called a 
Spontaneous 
Demonstration, the object 
of which was to celebrate 
the struggles and 
triumphs of Animal Farm. 

Struggle  71 نأ نویلبان رمأ امك 
 عوبسأ لك اھل مدقت

 رودت تآجافم ةلفح
 لوح اھروحم يف
 ةعرزملا راصتنا
  !لاضنلا ةیمتحو

 The inevitability 97  لاضنلا ةیمتح
of struggle 

ḥatmiyat al-nidhāl Explicitation  Struggle 
and enmity  

130.  Afterwards there were 
recitations of poems 
composed in Napoleon’s 
honour, and a speech by 
Squealer giving 
particulars of the latest 
increases in the 
production of foodstuffs, 
and on occasion a shot 
was fired from the gun. 

The latest 
increases in the 
production of 
food stuff 

 رلیوكس ةبطخ أدبت مث 71
 تاروطت رخآ نایبل
 يئاصحلإا زكرملا
 جاتنلإا ةدایزل
 هذھب انمیتو ،يئاذغلا
 قلطت ،ةبسانملا

 !ةیقدنبلا نم ةصاصر

 تاروطت رخآ
 زكرملا
 ةدایزل يئاصحلإا
 يئاذغلا جاتنلإا

98 The latest 
developments of 
the statistical 
center to 
increase food 
production 

ʾakhir taṭawrāt al-
markaz al-ʾiḥṣāʾy 
liziyādat al-ʾintāj al-
ghidhāʾy 

Paraphrase  Allusions 
to politics  

131.  But by and large the 
animals enjoyed these 
celebrations. They found 
it comforting to be 
reminded that, after all, 
they were truly their own 
masters and that the work 
they did was for their own 
benefit. 

They found it 
comforting to be 
reminded that, 
after all, they 
were truly their 
own masters and 
that the work 
they did was for 
their own 
benefit  

 ىمظعلا ةیبلاغلا نكلو 71
 تناك تاناویحلا نم
 تلافحلا هذھب دعست
 بطخ نم اھیفامو
 ةیرحلا نع

 هذھب دعست تناك
 اھیف امو تلافحلا
 نع بطخ نم
  ةیرحلا

98 They were 
happy with these 
parties and with 
the speeches 
included in them 
about liberty  

kānat tasʿadu 
bihadhi al-ḥaflāt wa 
mā fyhā min 
khuṭabin ʿan al-
ḥuriyah 

Explicitation  Liberty and 
freedom 

132.  It now appeared that 
Snowball had not, as the 
animals had previously 
imagined, merely 

By means of 
stratagem  

 مویلا يف عیذأ ھنأ امك  72
 روثعلا مت دق ھنأ ھسفن

 ةدیدج قئاثو ىلع
 ءلاجب اھنم حضتی

 نعط ىلع
 ھئلامز
 نم تاناویحلا
 رھظلا

98 Backstabbing 
his colleagues of 
animals 

ʿalā ṭaʿni zumalāʾihi 
al-ḥaywānāt mina 
alẓahr 

Situational 
substitution  

Corruption 
and 
poverty  
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attempted to lose the 
Battle of the Cowshed by 
means of a stratagem, but 
had been openly fighting 
on Jones’s side. 

 عم لوبونس رمآت
 لیصافت يھو ،زنوج
 يف لوبونس رود دكؤت
 فتكی مل ھنإف ،ةنایخلا
 روصتی ناك امك
 نعط ىلع لمعلاب
 نم تاناویحلا ھئلامز
 ةعرزم دنع رھظلا
ً اقفو "رقبلا ةبیرز"
 ھنإ لب ،ةربدم ةطخل

 يفً اراھج براح
 يفو زنوج بناج
 راھنلا حضو

133.  Many of the animals 
believed him. Their lives 
now, they reasoned, were 
hungry and laborious; 
was it not right and just 
that a better world should 
exist somewhere else? 

was it not right 
and just that a 
better world 
should exist 
somewhere 
else? 

 ریثك ھتءوبنب نمآ دقو 72
 يتلا تاناویحلا نم
 ىلإ اھتایح تلاحتسا
 ىلإو سعت يأ سعت

 دقو ریرم عوج
 اھینامأ اھل تروص

 نأ دبلا رخآً املاع نأ
 دوسی ثیح اھرظتنی
 !قحلا معیو لدعلا

 اھل تروص
ً املاع نأ اھینامأ
 نأ دب لا رخآ
 ثیح اھرظتنی
 معیو لدعلا دوسی
  !قحلا

99 Their hopes 
pictured to them 
another world 
that must be 
waiting for them 
where justice 
prevails and  

ṣawarat lahā 
ʾamāniyhā ʾanna 
ʿālmān ākhāra lā 
buda ʾan yantẓiruhā 
ḥaythu yasudu al-
ʿadlu wa yaʿumu al-
ḥaq 

Paraphrase  Liberty and 
freedom  

134.  Napoleon ended his 
speech with a reminder of 
Boxer’s two favourite 
maxims, ‘I will work 
harder’ and ‘Comrade 
Napoleon is always right’ 
— maxims, he said, 
which every animal 
would do well to adopt as 
his own. 

Comrades 
Napoleon 

 نویلبان متخ دقو 78
 دیقفلا نأً اركاذ ھتبطخ
 نیراعشب لثمتی ناك
 ھتاعاس ىتح هامزلا
 :امھ :ةریخلأا
 رثكأ لمعأس"
 ىلعً امئاد نویلبانو
 ىلع نأؤ "قح
 يدتقت نأ تاناویحلا
 نیراعشلا نیذھب
 !نییلاغلا

Deleted   106 Omission of the 
word comrade 

- Omission  Allusions 
to politics  

135.  Chapter 10  
In earlier years  

 
79 

   
108 

   
Addition  
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There were many more 
creatures on the farm 
now, though the increase 
was not so great as had 
been expected in earlier 
years. 

 دادعأ تداز دقو
 ةعرزملاب تاناویحلا
 لقأ ةجردب تناك نإو
 يفً اعقوتم ناك امم
 نم ىلولأا تاونسلا
 بلاقنلاا

 ىلولأا تاونسلا
 بلاقنلاا نم

The first years of 
the coup 

asanawāt al-ʾulā 
mina al-inqilāb 

Allusions 
to politics 

136.  Many animals had been 
born to whom the 
Rebellion was only a dim 
tradition, passed on by 
word of mouth, and 
others had been bought 
who had never heard 
mention of such a thing 
before their arrival 

Of such a thing  79 ىلع تدرو دقو 
 لا تاناویح ةعرزملا
 نعً ائیش فرعت داكت
 امم لیلقلا لاإ ةروثلا
 يتلا تاناویحلا ھلقانتت
 نأ اھل قبسی مل

 نعً ائیش تعمس
 !لبق نم ةروثلا

 The revolution  athawrah Explicitation  Allusions 108  ةروثلا
to politics  
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Appendix 3 Ideological Manipulations Found in Translation 3 

Ideology Strategy  Transliteration  Back 
translation 

p. TT Arabic 
sentence  

p. ST English sentence # 

 
Religious  

 
Cultural 
substitution  

 
Allah  

 
Allah  

 
8 

 
 الله

 
 لاإ ثدحتی مل
 امنیحو ،اردان
 ناك ثدحتی ناك
 هوفتی ةداع
 رخاس قیلعتب
 ً،لاثم -ككشتم
 الله نإ لوقی ناك
ً لایذ ھحنم دق
 ھب شھیل
 ھنكلو ،بابذلا
 نأ لضفی ناك
 لیذ ھل نوكی لا
 .بابذ دجوی لاأو

 
2 

 
God 

Chapter 1: 
He seldom talked, and when he did, it was usually 
to make some cynical remark — for instance, he 
would say that God had given him a tail to keep the 
flies o↵, but that he would sooner have had no tail 
and no flies. 

1.  

Struggle 
and enmity 

Explicitation  atamarud wa 
althawrah 

Rebellion 
and 
revolution  

 درمتلا 14
 ةروثلاو

 يتلاسر هذھ
 اھیز مكیلإ
 درمتلا :قافرلا
 !ةروثلاو

5 Rebellion  That is my message to you, comrades: Rebellion! 2.  

Struggle 
and enmity 

Paraphrasing  fy ḥarbinā In our fight 16 اضیأ اوكذت ً
 يف اننز
 دض انبرح
 لا ،ناسنلإا
 نأ يغبنی
 حبصن
 .ھلثم

 ,fighting And remember also that in fighting against Man 6 انبرح يف
we must not come to resemble him. 

3.  

 
Allusions to 
politics 

 
Superordinate  

 
Atawajuh al-
ḥaywany 

 
Animals’ 
approach  

 
22 

 
 ھجوتلا
 يناویحلا

 
 ةثلاثلا لمع
 عیسوت ىلع
 میلاعت ماكحإو
 حبصیل روجام
 ً،لاماك ركف ماظن

 
9 
 

 
Animalism 

Chapter 2: 
These three had elaborated old Major’s teachings 
into a complete system of thought, to which they 
gave the name of Animalism. 

4.  
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 مسا اھوطعأ
 ھجوتلا"
 "يناویحلا

Allusions to 
politics 

Explicitation  alsayid ʾaw 
araʾyis 

Master or 
president  

 وأ دیسلا 23
 سیئرلا

 ضعب تثدحت
 نع تاناویحلا
 ءلاولا بجاو
 زنوچ رتسملل
 ریشت تناك يذلا
 بقلب ھیلإ
 وأ "دیسلا"
 وأ ،"سیئرلا"
 يتأت تناك
 تاقیلعتلا ضعبب
 لثم ةیلولأا
 زنوچ رتسملا"
 .انمعطی

10 Master Some of the animals talked of the duty of loyalty to 
Mr. Jones, whom they referred to as ‘Master,’ or 
made elementary remarks such as ‘Mr. Jones feeds 
us. 

5.  

Allusions to 
politics  

Superordinate  litawajuh al-
ḥaywany 

To the 
animals’ 
approach  

 ھجوتلل 23
 يناویحلا

 تھجاو
 ریزانخلا

 ةمج تابوعص
 نأ اھل نیبت يك
 فلاخم اذھ
 ھجوتلل
 .يناویحلا

10 the spirit of 
Animalism 

And the pigs had great difficulty in making them 
see that this was contrary to the spirit of 
Animalism. 

6.  

Gender  Situational 
substitution  

araqiyqah O you soft 24 لوبونس لاق ةقیقرلا 
 ،ةقیقرلا اھتیأ"
 طئارشلا كلت
 اھنیقشعت يتلا
 ةراش لاإ يھام
 .ةیدوبعلا

10 Comrade ‘Comrade,’ said Snowball, ‘those ribbons that you 
are so devoted to are the badge of slavery. 

7.  

Allusions to 
politics 

Superordinate  Atawajuh al-
ḥaywany 

Animals’ 
approach  

 ھجوتلا 32
 يناویحلا

 نم امھنإ لااق
 امھتسارد للاخ
 رھشزلا يف
 ةریخلأا ةثلاثلا
 صیلقت يف احجن
 ھجوتلا ئدابم

15 Animalism They explained that by their studies of the past 
three months the pigs had succeeded in reducing 
the principles of Animalism to Seven 
Commandments. 

8.  
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 ىلإ يناویحلا
 .عبس ایاصو

 
Allusions to 
politics 

 
Cultural 
substitution  

 
 
bilmajlis 

 
the 
assembly  

 
 

39 
 

 
 
 سلجملاب

 
 ،ملعلا عفر دعب
 تاناویحلا تناك
 ھجتت اھعیمج
 ةبیرزلا ىلإ
 ءاقلل ةریبكلا
 ناك يذلا ماعلا
 فرعی
 .سلجملاب

 
 

19 

 
as the 
Meeting. 

Chapter 3:  
After the hoisting of the flag all the animals trooped 
into the big barn for a general assembly which was 
known as the Meeting. 

9.  

Allusions to 
politics 

Superordinate  mabdāʾ 
Atawajuh al-
ḥaywany 

The 
principles 
of the 
Animals’ 
approach  

 أدبم 43 
 ھجوتلا
 يناویحلا

 راعشلا نإ لاق 
 أدبم يوحی
 ھجوتلا
 .يناویحلا

20 
& 
21 

principle of 
Animalism. 

This, he said, contained the essential principle of 
Animalism. 

10.  

Allusions to 
politics 

Omission - - 45 Deleted ملعلا نھرب دقف 
 بیلحلا نأ ىلع
 يوحت حافتلاو
 ةیرورض داوم
 ةحصل
 .ریزانخلا

22 comrade Milk and apples (this has been proved by Science, 
comrades) contain substances absolutely necessary 
to the well-being of a pig. 

11.  

 
Allusions to 
politics 

 
Situational 
substitution  

 
Kasb al-ʾaṣwāt 

 
Gaining 
votes  

 
60 

 
 بسك
 تاوصلأا

 
 ناك نویلبان نكل
 بسك يف ھلضفی
 ھسفنل تاوصلأا
 يف قیقدتلا ىدل
 .تاوصلأا زرف

 
29 

 
canvassing 
support 

Chapter 5: 
But Napoleon was better at canvassing support for 
himself in between times. 

12.  

Struggle 
and enmity  

Superordinate  tamarudān Rebelled 64 
& 
65 

 مھیدل ناك ادرمت
 نم دیزملا
 مایقلل بابسلأا
 كلذ لثمب
 نلأ موجھلا
 مھتمیزھ رابخأ
 يف ترشتنا

32 restive They had all the more reason for doing so because 
the news of their defeat had spread across the 
countryside and made the animals on the 
neighbouring farms more restive than ever. 

13.  
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 فیرلا ءاحنأ
 تدغو
 يف تاناویحلا
 عرازملا
 رثكأ ةرواجملا
 يأ نم ادرمت
 .ىضم تقو

Allusions to 
politics 

Omission - - 70 Deleted - 35 - But sometimes you might make the wrong 
decisions, comrades, and then where should we be? 

14.  

Social 
inequality 
and 
overwork 

Explicitation  saʾbdhulu al-
mazyida mina 
al-juhdi fy al-
ʿamal 

I will work 
harder in 
the job 

70 
& 
71 

 لذبأس
 نم دیزملا
 يف دھجلا
 لمعلا

 رسكوب ربع
 دق ناك يذلا
 تقو ھل حیتأ
 روملأا ربدتل

 روعشلا نع
 " لاق نأب ماعلا
 ام اذھ ناك اذإ
 قیفرلا ھلوقی
 دبلاف .نویلبان
 "باوص ھنأو
 ىنبت ،كاذمو
 راعش رسكوب
 ىلع نویلبان"
 "امئاد قح
 ىلإ ةفاضلإاب

 صاخلا هراعش
 دیزملا لذبأس"
 يف دھجلا نم
 ."لمعلا

35 work harder Boxer, who had now had time to think things over, 
voiced the general feeling by saying: ‘If Comrade 
Napoleon says it, it must be right.’ And from then 
on he adopted the maxim, ‘Napoleon is always 
right,’ in addition to his private motto of ‘I will 
work harder.’ 

15.  

 
Allusions to 
politics 

 
Explicitation  

 
al-ḥaywanāt 

 
The animals 

 
78 
& 
79 

 
 تاناویحلا

 
 ةظحللا كلت نمف

 تاناویحلا أدبتس
 علسلا لدابت يف
 عرازملا نم
 .ةرواجملا
 يأب سیل عبطلاب

 
39 

 
Animal 
Farm 

Chapter 6: 
From now on- wards Animal Farm would engage 
in trade with the neighbouring farms: not, of 
course, for any commercial purpose, but simply in 
order to obtain certain materials which were 
urgently necessary. 

16.  
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 ،يراجت فدھ
 نم طقف نكل
 لوصحلا لجأ

 داوم ىلع
 .ةحلم ةیرورض

Allusions to 
politics  

Omission - - 80 Deleted - 40 comrades ‘Are you certain that this is not something that you 
have dreamed, comrades? 

17.  

Social 
inequality 
and 
overwork  

Paraphrase  kadḥihā wa 
niḍalihā 

Her toil and 
struggle 

86 
& 
87 

 اھحدك
 اھلاضنو

 تناك ،معن
 لك ةرمث ،كانھ
 اھحدك
 دقو ،اھلاضنو
 ضرلأاب تیوس
 ،تاساسلأا ىتح
 ترثانتو
 يتلا راجحلأا
 اھترسك دق تناك
 لكب اھتلمحو
 يف ةقشملا كلت

 .ءاحنلأا عیمج

44 struggles Yes, there it lay, the fruit of all their struggles, 
levelled to its foundations, the stones they had 
broken and carried so laboriously scattered all 
around. 

18.  

 
Allusions to 
politics 

 
Paraphrase  

 
khiṭābāt 
ḥamāsyah 
munamaqah 

 
Enthusiastic 
ornate 
speeches 

 
91 

 
 تاباطخ 

 ةیسامح
ةقمنم  

 
 رلیوكس ىضم
 تاباطخ ىقلی

 ةقمنم ةیسامح
 ةجھب نع
 ةماركو ةمدخلا
 نكل ،لمعلا
 تاناویحلا
 ىرخلأا
 ماھللإا تدمتسا
 نمو رسكوب نم

 ةمئادلا ھتحیص
 دیزملا لذبأس"
 ."دھجلا نم

 
45 
 

 

 
excellent 
speeches 

Chapter 7: 
Squealer made excellent speeches on the joy of 
service and the dignity of labour, but the other 
animals found more inspiration in Boxer’s strength 
and his never-failing cry of ‘I will work harder! ‘ 

19.  
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Struggle 
and enmity  

Explicitation  yuhājim al-
ʾaʿdāʾ 

Attacking 
the enemies 

 مجاھی 98
  ءادعلأا

 اھعیمج تناك
 دقتعت وأ ،ركذتت
 فیك ،ركذتت اھنأ
 تأر اھنأ

 وھو لوبونس
 ءادعلأا مجاھی
 ةكرعم يف اھلبق
 .رقبلا ةبیرز

49 charging  They all remembered, or thought they remembered, 
how they had seen Snowball charging ahead of 
them at the Battle of the Cowshed, 

20.  

Corruption 
and poverty 

Explicitation  ʿamylān li Jones An agent 
for Jones 

 لایمع  98
 زنوچل

 بعصلا نم ناك
 مھف ةیادبلا يف
 اذھ مغانتی فیك
 عم كولسلا
 لایمع ھنوك
 .زنوچل

50 Jones’s side At first it was a little difficult to see how this fitted 
in with his being on Jones’s side. 

21.  

Allusions to 
politics 

Omission - - 99 Deleted -  50 comrades And he very nearly succeeded — I will even say, 
comrades, he would have succeeded 

22.  

Liberty and 
freedom 

Paraphrase  famundhu ṭardi 
Jones 

Since Jones 
was 
expelled 

 درط ذنمف 104
زنوچ  

 درط ذنمف
 نمزنوچ
 مل ةعرزملا
 لتق نأو ثدحی

ً اناویح ناویح
 ىتح رخآ
 كلذ ثادحأ
 .مویلا

53 Since Jones 
had left 

Since Jones had left the farm, until today, no 
animal had killed another animal. 

23.  

 
Corruption 
and poverty 

 
Paraphrase  

 
kānat ashāʾiʿātu 
taqūl 

 
The rumors 
were saying 

 
114 

 
 تناك
 تاعئاشلا
 لوقت

 
 تاعئاشلا تناك
 نإ لوقت

 لازام لوبونس
 اسباع دجاوتی
 ةعرزم يف
 دلیفشنیب

 
58 

 
Snowball 
was known 
to be 

Chapter 8: 
Snowball was known to be still skulking on 
Pinchfield Farm. 

24.  

Struggle 
and enmity   

Explicitation  ashuʿūru bilʿidāʾ The feeling 
of hostility  

 روعشلا 116
 ءادعلاب

 روعشلا نأ لاإ
 ءادعلاب
 ىضم كیردیرفل
 دعاصتی

59 
& 
60 

feeling 
against 

Nevertheless, feeling against Frederick continued 
to run high. 

25.  
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Social 
inequality 
and 
overwork 

Paraphrase  alkadḥu wa 
anidhāl 

The toil and 
struggle 

 حدكلا 125
 لاضنلاو

 ،تفتخا دقل ،معن
 ىتح تفتخا
 ىلع ةملاع رخآ
 !لاضنلاو حدكلا

65 labour Almost the last trace of their labour was gone! 26.  

Allusions to 
politics 

Explicitation  mabādyʾ al-
madhhabi  al-
ḥayawāny 

The 
principles 
of the 
animalism 
doctrine  

132 
& 

133 

 ئدابم
 بھذملا
 يناویحلا

 نإ رلیوكس لاق
 ةغلاب ةاواسملا
 يف ةمارصلا
 صصحلا

 ةیفانم نوكتس
 بھذملا ئدابم
 .يناویحلا

69 Animalism Chapter 9: 
A too rigid equality in rations, Squealer explained, 
would have been contrary to the principles of 
Animalism. 

27.  

Injustice Paraphrase+ 
Addition  

ʾinahum 
yaṣḥabūna 
Boxer ʾilā 
mushtarin 
lilḥaywānāt al-
ʾalyifah al-
mariydhah 
liyuḥawila 
juthatahu ʾila 
ʾaṭʿimati 
ḥaywanat, 
samād, yabiyʿu 
jildahu, wa 
yaṣnaʿ aṣamgha 
min ʿiẓamihi 

They are 
taking 
Boxer to a 
buyer of 
sick pet 
animals to 
turn his 
corpse into 
animal 
food, 
compost, 
and sell his 
skin and 
made glue 
out of his 
bones. 

144 
& 

145 

 مھنإ
 نوبحصی
 ىلإ رسكوب
 رًتشم
 تاناویحلل
 ةفیللأا
 ةضیرملا
 لوحیل

 ىلإ ھتثج
 ةمعطأ

 ،تاناویح
 عیبی ،دامس
 ،هدلج
 عنصیو
 نم غمصلا

 .ھماظع

 ام نومھفت لاأ
 مھنإ ؟اذھ ھینعی
 نوبحصی
 ىلإ رسكوب
 تاناویحلل رًتشم
 ةضیرملا ةفیللأا
 ىلإ ھتثج لوحیل
 ةمعطأ

 ،دامس ،تاناویح
 ،هدلج عیبی
 غمصلا عنصیو
 .ھماظع نم

76 They are 
taking 
Boxer to the 
knacker’s 

Do you not understand what that means? They are 
taking Boxer to the knacker’s!’ 

28.  

 
Struggle 
and enmity 

 
Explicitation  

 
ʾayu dhikrin 
lithawrah 

 
Any 
mention of 
the 
revolution 

 
151 

 
 ركذ يأ
 ةروثلل

 
 تاناویح تدلو
 نكت مل ةریثك
 اھل ينعت ةروثلا

 ىدحإ اھنأ ىوس
 ریغ تاثوروملا
 يتلا ،ةحضاولا
 ،ایھافش لقنت

 
79 

 
of such a 
thing 

Chapter 10: 
Many animals had been born to whom the 
Rebellion was only a dim tradition, passed on by 
word of mouth, and others had been bought who 
had never heard mention of such a thing before 
their arrival. 

29.  



 373 
 
 

 ءارش دق ناكو
 ىرخأ تاناویح
 دق نكت مل

 يأ ادبأ تعمس
 لبق ةروثلل ركذ
 .اھلوصو

Allusions to 
politics 

Explicitation  mabādiʾ 
atawajuh al-
ḥayawāny 

The 
principles 
of the 
animalism 
approach 

 ئدابم 151
 ھجوتلا
 يناویحلا

 لك لبقتت تناك
 نع اھل لاقی ام
 ئدابمو ةروثلا
 ھجوتلا
 .يناویحلا

79 Animalism They accepted everything that they were told about 
the Rebellion and the principles of Animalism 

30.  

Authority, 
power and 
control 

Superordinate  wa ʾaktharu 
indhibāṭān 

More 
disciplined  

 رثكأو 151
 اطابضنا

 ةعرزملا تناك
 رثكأ نلآا
 رثكأو اراھدزا
 .اطابضنا

79 better 
organised: 

The farm was more prosperous now, and better 
organised: 

31.  

Allusions to 
politics 

Superordinate  rūḥ atawajuh al-
ḥaywany 

The spirit 
of the 
animalism 
approach 

 حور 152
 ھجوتلا
 يناویحلا

 دق نویلبان ناك
 كلت لثم بجش
 اھفصوب راكفلأا
 حورل ةداضم
 ھجوتلا
 .يناویحلا

80 the spirit of 
Animalism. 

Napoleon had denounced such ideas as contrary to 
the spirit of Animalism. 

32.  

Authority 
power and 
control 

Superordinate  wa indhibāṭaha And its 
disciplined 

 لا رلیوكس ناك اھطابضناو 153
 نم لمی لاو لكی
 لمعلا حیضوت
 يھتنی لا يذلا
 ھبلطتی يذلاو
 ىلع فارشلإا
 ةعرزملا
  اھطابضناو

80 organisation 
of the farm 

There was, as Squealer was never tired of 
explaining, endless work in the supervision and 
organization of the farm. 

33.  

Allusions to 
politics  

Addition  mḥaḍir waqāʾiʿ 
al-jalasāt 

Minutes of 
the 
Proceedings 
of the 
sessions 

 رضاحم 153
 عئاقو
 تاسلجلا

 اھغلبأ لاثم
 نأ رلیوكس
 لذبت ریزانخلا

 لك لائاھ ادھج
 ءایشأ يف موی

 ىمست ةضماغ

80 minutes For example, Squealer told them that the pigs had 
to expend enormous labours every day upon 
mysterious things called ‘files,’ ‘reports,’ 
‘minutes,’ and ‘memoranda.’ 

34.  
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 "تافلملا"
 "ریراقتلا"
 عئاقو رضاحم"
 "تاسلجلا
 ."تاركذملا"و

Social 
inequality 
and 
overwork 

Addition  wa idha kānt 
taʿmalu 
kādihatan wa 
tashqā 

And if she 
works hard 
and is 
miserable, 

 تناك اذإو 155
 لمعت
 ةحداك
 ،ىقشتو

 لمعت تناك اذإو
 ،ىقشتو ةحداك
 نم كلذ ناك دقف
 .اھسفنأ لجأ

81 they worked 
hard 

if they worked hard, at least they worked for 
themselves. 

35.  

Social 
inequality 
and 
overwork 

Omission  - - 155 Deleted - 81 No creature 
among them 
went upon 
two legs. 

No creature among them went upon two legs. 36.  

Authority, 
power and 
control 

Paraphrase  wa ʿadam 
aniẓām wa 
ataḥakum 

lack of 
order and 
control 

 مدعو 162
 ماظنلا
 مكحتلاو

 نوعرازم ملس
 امنود ،نوریثك
 ،رحت وأ صحفت
 نم احور نأ
 مدعو بیستلا
 مكحتلاو ماظنلا

 دوست نأو دبلا
 كلت لثم
 .ةعرزملا

85 indiscipline Too many farmers had assumed, without due 
enquiry, that on such a farm a spirit of licence and 
indiscipline would prevail. 

37.  

Social 
inequality 
and 
overwork 

Explicitation  al-ʿumāl wa al-
ʿamālah 

Workers 
and labour?  

 لامعلا 163
 ةلامعلاو

 ةلكشم دجوت لاأ
 ةلامعلاو لامعلا
 ؟ناكم لك يف

86 labour 
problem 

Was not the labour problem the same everywhere? 38.  

Authority, 
power and 
authority  

Addition  ʾayuhā assādah 
al-khnāzyir 

O you 
Masters 
pigs 

 ةداسلا اھیأ 163
 ریزانخلا

 مكیدل تناك اذإ"
 ةداسلا اھیأ
 لكاشم ریزانخلا
 ةھباجم
 ایندلا مكتاناویح
 لاضنلاو

 انیدلف ،اھدض
 رشبلا نحن

86 you ‘If you have your lower animals to contend with,’ 
he said, ‘we have our lower classes!’ 

39.  
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 انتاقبط ةلكشم
 "ایندلا

Social 
inequality 
and 
overwork 

Explicitation  wa anidhāl 
dhidahā 

And the 
struggles 
against it 

 لاضنلاو 163
 اھدض

 مكیدل تناك اذإ"
 ةداسلا اھیأ
 لكاشم ریزانخلا
 ةھباجم
 ایندلا مكتاناویح
 لاضنلاو

 انیدلف ،اھدض
 رشبلا نحن
 انتاقبط ةلكشم
 "ایندلا

86 contend 
with 

‘If you have your lower animals to contend with,’ 
he said, ‘we have our lower classes!’ 

40.  

Social 
inequality 
and 
overwork 

Addition  Allaty tukhaṣaṣu 
lilḥaywānāti al-
ʿāmilah 

That 
specified 
for the 
working 
animals  

 يتلا 163
 صصخت
 تاناویحلل
 ةلماعلا

 أنھ ،ىرخأ ةرم
 رتسم
 نوتجنیكلیب
 لع ریزانخلا
 ماعطلا نؤم
 يتلا ةلیلقلا
 صصخت
 تاناویحلل
 ىلعو ،ةلماعلا

 لمعلا تاعاس
 مدعو ،ةلیوطلا
 عون يأ دوجو
 وأ لیلدتلا نم
 .بیستلا

86 - Mr. Pilkington once again congratulated the pigs on 
the low rations, the long working hours, and the 
general absence of pampering which he had 
observed on Animal Farm. 

41.  

Authority, 
power and 
control 

Explicitation  atadlyil ʾaw 
altasyub 

Pampering 
or idleness 

 وأ لیلدتلا 163
 بیستلا

 أنھ ،ىرخأ ةرم
 رتسم
 نوتجنیكلیب
 لع ریزانخلا
 ماعطلا نؤم
 يتلا ةلیلقلا
 صصخت
 تاناویحلل
 ىلعو ،ةلماعلا

86 pampering Mr. Pilkington once again congratulated the pigs on 
the low rations, the long working hours, and the 
general absence of pampering which he had 
observed on Animal Farm. 

42.  
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 لمعلا تاعاس
 مدعو ،ةلیوطلا
 عون يأ دوجو
 وأ لیلدتلا نم
 .بیستلا
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Appendix 4 Interviews with Translators’ Families 

Project Title: Lexical Ideological Manipulations in Translation: George Orwell’s 

Animal Farm in Arabic 

Interview Language: Arabic 

 
 ةكراشملا تامولعم

 ): 2020 / 12 / 30 خــــ7راتلا ،1.1 رادصلإا(
 

       
 :ثحCلا ناونع
/. ة,جولود'لاا رود

 ة,FGعلا ةغللاB ل@وروأ جروجل تاناويحلا ةعرزم ة'اور :ةمج12لا 0

 :ثحاCلا عم لصاوتلا تاناGب

Hزاحلا رئاشM0 

971201@swansea.ac.uk  
 

 :ثحCلا Rع OPQفLMملا عم لصاوتلا تاناGب
  1d/ l.h.davies@swansea.ac.ukف'د د@bل .د :لولأا ف̂[ملا
/kاثلا ف̂[ملا

  awa@swansea.ac.uk-s.m.a.s.el اوعلا ىولس .د :0
 

 ةكراشملل ةوعد .1
 ،ىده ةلضافلا ةروتكدلا
 دعGو ...هتا{رGو | ةمحرو مy,لع ملاسلا

 
/. ەاروتكد ة�لاط اناو M0زاحلا رئاشH �0سا

/. ةمج12لا صصخت 0
 �0نامت لا نأ كت/�ح نم لمآ .ة,ناط@�1لا يزناوس ةعماج 0

ا,لاح .ەاروتكدلا ثحB �ع ةدئافلاB دوعت دق �20لا تامولعملا ضع�ب يد@و/12ب كنم بغرا /kأ ب�سلاو كعم �0صاوت
�

 انأ 
 �ادج ةنتمم نو¡أس كلذلو .ةظاBأ لماش روتكدلا اهمجرت �20لا تاناويحلا ةعرزم ل@وروا جوروج ة'اور ل,لحت �ع لمعا
 .هئارآو روتكدلا ة,صخش لوح ة1dصق ة,ثحB ةلBاقم كعم يرجا نأ تِل�ق اذإ

 
 ؟ةساردلا نم ضرغلا وU ام .2
/. نمyت 0©�حB ةركف

/. رظنلا 0
 صنلا �ع /d®مج12ملا ة,فلخ 1dثأت د'دحتو "تاناويحلا ةعرزم" ل@وروا جروج ة'اور تامجرت 0

ا@bغل صنلا ل,لحت للاخ نمف .مج12ملا
�

 ةلصاحلا تا1dيغتلا جارختساB موقأس ة@/1dلجنلإا ةغللاB �0صلأا صنلاB هتنراقمو 
./
/. مج12ملا ة,جولود'ا رثؤت دق ىدم يأ ±إ ىرلأ /d®مج12ملا ة,فلخB تا1dيغتلا ەذه طFGب كلذ دعB موقأسو .ةمج12لا 0

0 
 .ةمج12لا ءانثأ تادرفملا را,تخا

 
 ؟يراGتخا مت اذامل .3
 كنكم' دقف ةلئاعلا دارفأ دحأ كنلأ �ارظنو | همحر ةظاBأ لماش روتكدلا ةمجرت 0́ يد' /d®ب �20لا تامج12لا نمض نم 
/. اهجاتحا �20لا تامولعملاB يد@وزت

  .ةساردلا 0
 
 ةكراشملا ةGفGك .4
 نوكتس ،كتقفاوم دعB .كعم ةلBاقم ءارجلإ ) (Zoom مووز جمانرب �1ع ةوعد كل لسرأس ةكراشملا �ع ةقفاوملا تمت اذإ

اقحلا 0± /�س¼ي º0 ةلجسم ةلBاقملا ەذه
�

 نع ةلئسلأا ضعB كِ,لع حFطأس ةلBاقملا للاخ .ثح�لا /½تقا امل{ اهيلإ ةدوعلا 

mailto:971201@swansea.ac.uk
mailto:l.h.davies@swansea.ac.uk
mailto:s.m.a.s.el-awa@swansea.ac.uk
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/. ةجاحلا بسح اهمدختساو ة@/1dلجنلإل اهمجرتاو اهنيمدقتس �20لا تامولعملا نم س�تقا دق دعB ام,فو مج12ملا
 .ةساردلا 0

اض'أ ل,جس¼لا ىوتحم غارفÂب موقأسو
�

 .ثح�لا عم هقافراو 
 
5. Uل dت نأ لمتحfgأ بتdأ ةiQع راR ؟ةكراشملا 
 مامتلإ اهيلا جاتحا �20لا تامولعملاB يد@و/12ل طقف ة,عوضوم كتكراشم نوكتس �0لع بسح .را/Çأ ة'أ كلانه سÆل
 .�20سارد
 
lQ ةكراشملا ةدئاف ام .6

m Uلا اذC؟ثح 
 ةكراشملا تِل�ق اذإ .صاخ لyشH مج12ملل ة,تاذلا ة1dسلا ةرقف مامتإ �عو ماع لyشH 0©�حB �ع ةدئافلاB كتكراشم دوعتس
 .مج12ملل برقم صخش وه ردصملا نإ ث,ح ة,قادصم تاذ نوكتس مج12ملل ة,تاذلا ة1dسلا ةرقف نإف

 
7. Uس لpCqg كراشمrg

m lQ
m ةساردلا s7؟ة 

 عجري كعم اهتشقانم د@رأ �20لا تامولعملاM0 Bامتها نأو ثح�لا دودح نمض نوك,س كتكراشم عم �0ماعت نأ كِل دكؤأ
/. هbGلساو لماش روتكدلا جهنم /G®dو اهنÌب ةق,ثولا ةلصلا ±إ

 كنكم' تامولعم يلأ ة'اغلل ةنتمم نو¡أسو .ةمج12لا 0
 هنأو كنم نذا �ع لوصحلا دعB لاا كملا{ نم س�تقا نلو ،ة,نهمو ما12حا لBy اهعم لماعتلا متÌس هنأ كِل دكؤأو اهم'دقت

 .ة,ملعلا ةجردلا �ع 0±وصح نم رهشأ ةثلاث دعB ل,جس¼لا فلاتا متÌس
 
 ؟ةلئسأ يدل تناu ول اذام .8
/. يد12ت لا راسفتسا وأ ةلئسأ يأ كِ'دل نا{ اذإ

 .ەلاعأ ةروكذملا لاصتلاا لئاسو �1ع k�0 لاصتلاا 0
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Appendix 4.1. Interview with Huda Abāza 

Date: 05-01-2021 
 ةظابأ ىدھ ةروتكدلا ءاقل
 ٢٠٢١-١-٥ :خیرات

 
 عمسا نأ دیرأ نكلو ،الله ھمحر ةظابا لماش روتكدلا نع ریثكلا تأرق دقل ،ةیتاذلا ھتریس نع :ةثحابلا •

 وھ امو ؟ھتایاوھ يھام ؟ھتیصخش تناك فیك ؟ةظابا لماش روتكدلا وھ نم ھنم برقم صخش نم
 ؟ھمیلعت ىوتسم
 انأو ءاقللا اذھ ىلع انقفتا ذنمو .١٩٣٠ ماع -هدلایم خیرات يفرعت دیكا – دلو ةظابا لماش ،مامت :ىدھ د
 ةرسلأا مھنمً ازازتعا قیزاقزلا يف لجسُ ھنكلو ،ةرھاقلا يف دلوُ بلغلأا بلاغلا يف ..دلوُ ناك اذإ ةددرتم
 يف ىتح ينعی ،ھتایح لاوط ھمزلای لظ لصلأابو دلبلابو ةأشنلاب زازتعلاا اذھو .ةیقرشلل اھئامتناب اھسفن
 ام لك وھ ھنأشب ادجً ادقتم ھنھذ لظ يذلا دیحولا عوضوملاف ،لایوطً اضرم ضرم ينعی ھمایأ رخأ
 هدلاولأ اھلقنیب وھ لا ،هدلاولأ اھثروی تاكلتمم درجم شم ھل ةبسنلاب ضرلأاو ..ھضرأو هدلب صخی
 عوضومل تلقتنا مث دلوملاب تأدب ادك ناشع ينعی نكمی فقوملا ناك يد ينعی ،اھیلع اوظفاحی نأ ضرغب
 تقو يف فلاخ لصح -عوضوملا سفن ىلع لمكح وضربو -فلاخ لصح امل ھنأ ةجردل ضرلأا

  روملأا ضعب يف ھسفن عجار وھو ،فلاخ لصح دیڤید بماك ةیقافتا دعب تاداسلا سیئرلا نمز رصع
 ةظابأ لماش لاا ةظابأ لماش نع لیقف ،موصخلا نیوخت متی امئادو فلاخ لصح امل ،رھشأب ھتافو لبق
 اھفصوا ةرداق شم ،ةینلاقع رییاعمل عضخی لا ينعی هدلبل ھئامتنا ناسنا وھف ،رصم يف ةسورغم ھلجر
 لا و ملعی لا ينعی ،ءاشنلإاب ثدحتی ام وھ ھنا ھبولسأ ناك وضربو ،ام ریغ نم رما وھ اذھ نكل ،يازا
 .تایكولسلا ھظحلامب نكلو ،ظعاوملاو سوردلاب يبری
 تیفوت تانز ،ناتخأ ھیدلو ،ةظابا تورث اعبط ناك ربكلأا خلأا ،يناثلا خلأا ناكو ١٩٣٠ ماع دلو وھف
 ،فصنو ناماع يلاوح رخلآاو خأ لك نیب قرفلاو ،ىرغصلا تخلأا ةظابا رثوكو ،نیرھش يلاوح نم
 امل يتدلاو ھنا ةجردل طابترلاا يدیدش نكلو ،تایصخشلا يفً ادج نیفلتخم ،طابترلاا يدیدش اوناك
 اوناكو ،لصفنت لا ينعی ةقلاع ةقلاعلا تناك ،نینثلاا يتامع امھ اھتاقیدص زعأ تحبصأ يلاو تجوزت

 كترسأ يز ةرسأ امبرو .رخلآا لیجلل انحا انلیج نمو مھدلاولأ مھنم يد ةقلاعلا اولقنیً ادج نیصیرح
 ً.ادیج روملأا هذھ مھفت رئاشب ةذاتسأ
 میھاربإ هدلاو ھنا يتأرق دیكأ كترضح ،ھتایح يف يوأ مھم خرش لصح وھ هآ ،رخآ فیضأ نكمم ممم
 وھو ،نییروتسدلا رارحلأا بزح يف يناثلا لجرلا ناك ،نییروتسدلا رارحلأا باطقأ نم ةظابأ يقوسد
 ةیلكلا ةبلطل رصاعملا تقولا يف رصاعملا يرصملا يركفلا سیردتب موقأ يننلأ اریثك ھنع تأرق بزح
 يلاربیل ينعی نامك ادو ،يلاربیل نامك بزح ھنكلو ،نیمی بزح وھ ةیحان نم وھ اد بزحلا .اندنع
 بمج فقو قزارلا دبع يلع بمج فقو يلا بزحلا وھ كلذلو ،ةیصخشلا ةیرحلاب نمؤیب وھ ھنأ ىنعمب

 مكحلا لوصأو ملاسلإا وھ امھدحأ روھشملا امھباتك رشن مت امدنع امل ةریبكلا امھتمزأ يف نیسح ھط
 يدلاو ھنا مھملا .ھیلی يذلا ماعلا يف ١٩٢٦ يلھاجلا رعشلا نیسح ھطو ،١٩٢٥ ماع قزارلا دبع يلعل
 حوتفمً امئاد ناك تیبلاو -يتلضفت كترضح ام يز -ةیبدأ ةیسایس ةئیب يف هوخأو وھ أشن امئاد ناك
 اذھ ىلع مھتایح رمتسیح وھ روملأل مھترظن ناكو ،رمتسم لكشب ھیلع اوددرتیب بدلأاو ةسایسلا لاجرل
 ةطیسب ةبسح اھیبسحت نكمم كترضح ام يز – ناك اھتقو يدلاو ١٩٥٢ ةروث تاج ىتح ،لاونملا

ً لاجر ناك ھنأ ىلع ةنس ٢٢ ل رظناو ةلفط تنك ةصقلا هذھ يل تیكحُ مل ناك ينعی ،ةنس ٢٢ يلاوح
 نم ادج ءاتسم ناك -دیدش ناك وھ ھنأ ةبجعتم تحبصأ ،نسلا اذھ يف نبا ایل ىقب امل نكلً اخیشوً اریبك
 رضح ةظابا يقوسد میھاربإ هدلاو ءانثلأا هذھ يفو ،ملاكلا ریثك ناكو ،فقوملا اذھ ذخأو ١٩٥٢ ةروث
 اعبطف ةطیسب ةرتفب اھدعب يفوتو ھتحص ىلع ترثأ اھنكل ةلطاب اھنإ تبثو ةلطاب ماكحأب ةروثلا ةمكحم
 ،ةرسلألً ادج بیرق ناك وھ يلا ،ةظابا اشاب زیزعل لیقو ،ھنمز سیل اذھ نأب يدلاو روعش ززع وأ داز
 شفرعنمو انیدیأ نم جرخ ھفلم ھنلأ دلابلا كرتی وھ ھنا لضفلأا نمف كمھی ةظابأ لماش باشلا اذھ ناك اذإ
 يف رفسلل رطضاو ةلاجع يف دعتسا يدلاو ھنأ مھملا ،نیا نم ناك ریبكلا ردصم نم ملاكلا ناك طبزلاب

 ةمھم ةلحرم تناك يدو ،وأ دادعتسا يأ نودب اسنرفل ةرداغملل ،هدلاو ةافو دعب نظأ ام ىلع ١٩٥٣ ةنس
 ىلع اھیف لصح اسنرف يف تاونس ةدع امبر ىضق ،١٩٥٤ ةنس يف نكمی ،ىضق ھنلأ ،ھنیوكت يف ادج
 ضعب يسنم دق امبر ينعی ، دق هرمأ ھنأ ىلع داع تاونس ةدع دعبو ،ةرتفلا هذھ يف هاروتكدلا ةجرد
 نأ ناولأا نآ ھنإ وھ ھنإ ھل تربد رسلأاو تلائاعلا يف رسلأا هذھ يف داتعملاك اعبط ھتدلاوو ءيشلا
 ناك يتدلاول يدج نلأ يبلأ عجرت يتدلاوو يدلاو نیب ةقلاعلا ً،لاصأو ،يتدلاو عم ءاقللا ناكو ،جوزتی
 دض ةعطاقملا ةكرح يف ءاقدصأ اوناك ،ةظابا يقوسد میھاربإ يدلاول يدجو يشارقنلا يمھف دومحم
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 بزح امھدحأو ،يدعسلا بزحلا مث دفولل امھدحأ ھجتا ،ةسایسلا امھنیب تقرف مث ،لبق نم زیلجنلإا
 ریبدت مت نكلو ،ةیسایسلا ةیحانلا نم قافو ىلع انوكی رملأا نكی مل ينعی اناكو ،نییروتسدلا رارحلأا
 سفن يف اوناك يتدلاوو يتمع قیرط نع يشارقنلا يمھف دومحم يدج لتقم نم ةنس وأ رھشأ لبق ءاقللا
 يدج تیب يف عیمجلا عمج ریبك ءاقل ریبدت متو كدلاو فرعی يدلاو ھنأ يتدلاول تلاق يتمعو ،ةسردملا
 ىلع تضرع ةظابا ةیدھ يتدج امل ينعیف ،ادج ةمیدق تاقلاعل ىرخأ ةرم ةدوع ينعی اذھ ناكو يتدلاول
 ،اوجوزتو ،نینثلاا نیب ام قفاوت يف ناك ينعی ،متو ةضراعم كانھ نكت مل يتدلاو جوزتی نأ يدلاو
 نم ھنإ ىری ناك ،ةظابا اللهدبع ھمع ،يدج وخأ ،ھمع ھنإ ببسل ،ةیردنكسلإا ىلإ كلذ دعب اولقتناو
 لضفلأا نم نوكی امبرف اھلك ةیسایسلا ةعومجملا ثیحو هدلاو باحصأ ثیح ةرھاقلا نع دعبی نأ لضفلأا
 طبتراو ةیردنكسلإاب هرمع لاوط شاع كلذلو ةیردنكسلإاب لمعی نأو ةیسایسلا ءاوجلأا هذھ نع دعبی نأ
 ً ادج ریبك طابترا اھب
 هركذتا ام ىلع- ناك امل نكل دقتعا ھبابش يف شم ھتایاوھ نمض نم ناك امبر ھتایاوھ نع ينیلأستب املو
 وأ نیرمت نودب حبسی نأو رحبلا ىلإ بھذی نأً ادج بحی ناك ةحابسلا يھ -يدلاو ناك امدنع وھ انأ
 ،ھتایاوھ نمض نم تناك ةءارقلاً اعبطو ً،ادیعب رحبلا يف ةلیوط تاعاسل حبسی ناكو سب هریغ وأ بیردت
 -ينعی وھ ھنأ يفرعت كترضح -رعشلاو ةسایسلا ،ریخلأاو لولأا ھقشع امبر يد ةسایسلا ..ةیسایسلاو
 ادو- كلذلو ةقیقحلا بدلأل ھبح ھنإ ةجردل ،ةسایسلل بحمو ،رعاش وھ ءيش لك لبق رعاش وھً لاوأ

ً لاثم أرقی نل وھ ھنأ ىنعمب ةسایسلاب طورشم بدلأل ھبح -تاناویحلا اھنكست ةعرزم عوضومل انبیجیح
 ةسایسلاب طورشم بدلأل ھبح ھنیبو ينیب فلاتخا ادو ھئاقتنا وھ ادو ،ةیاور اھنإ درجمل ھفلاخ وأ ةیاور
 تناك ،يتدلاو للاخ نم هرم لوأ اھیلع فرعت وھ ،تاناویحلا ةعرزمل هرایتخا متح يلا نكمی ادو
 تلاقو اھتلأسو ،نلأا يعم يھ بیرُق نم اھتلأسو تابتكملا ىدحإ نم ةیزیلجنلإا ةغللاب باتكلا تراعتسا

 شم ينعی امھرمع نم رخأتم تقو يفو ،باتكلا اذھ ترعتسا ينأ مھملا ،ناكم يأ نم ناك ركذتأ لا
 :ةثحابلا نم ةلخادم( خیراتلا فسلأل ركذتأ لا يف ١٩٠٠ وأ ١٩٩٠ نكمی تردص ةمجرتلا ةفراع

 ضعب ھیلع ولتت اھتداعك تأدبوً ادج ةریصق ةرتفب اھلبق باتكلا ىلع فراعتلا ناكً اذإ ،١٩٩٧ هآ )٩٧١٩
 ادً اصوصخ و ً،ادیدشً اباجعا ھب بجعُأف ،باتكلا نومضم ھل درستو ھل يكحتو هأرقت امم ،تاحفصلا
 اذھ ةمجرت ىلع فكعو هدنع ریبك ىدص تدجوً اعبطف ،ةیعویشلا ةركف عم دیدشلا ھھرك عم طبترم
 .باتكلا
 امل ،ةقیقحلا اھیلبق ةطحم تناك ةمھم ةطحم رخآ ةفراع كترضح ،يدلاول تاطحم مھأ يد يھ امبرف
 صلختلاو ةریبكلا حلاصلإا يھ يلإ ةیلمعب ماقو ،مكحلا مامز ىلوت تاداسلا املو ،تاداسلا رصع دعب ررق
 دعب ةصاخ يدلاو ھب بجعُأ ،ادیدج اھاجتا ھجتی أدبو ةلودلا يف ةدوجوم تناك يلا ةوقلا زكارم نم
 يف يدلاو مدقت تاباختنا يف ناك املف ،راصتنلاا اذھب اریبكً اءاشتناً ایشتنم ناك يبأ ،ربوتكأ ٦ راصتنا
 تقولً اریثك ةلازغلا ىلإ ةدلبلا ىلإ بھذن انك ،ادیعب ناك ھنإ مغر ظحلا ھفلاحو ةلازغلا هدلب يف تاباختنلاا
 لھأف تاباختنلال مدقت امدنعف ،هدلاو تقو ناك امك يسایسلا مخزلا ھیف تقولا اذھ نكی مل نكل ،داصحلا
 ریثك ناك ھنأ مغر "ةیردنكسلإا يف تمقأ تنا شكفرعنم انحا" ھعماسم ىلع نوددریً اریثك اوناك دلبلا
ً ارركتم ملاكلا اذھ ناك ،"كدلاو ناشع كبختننح انحا ،كدلاو فرعن نكل شكفرعنم" نكل دلبلا ىلع ددرتلا
 ةرتف نكلً ادج ةمھم ةطحم تناك يدو ةیناثلا ةلوجلا يف زاف مث ،ةلوج لوأ يف ھمصخ ھم لداعت ً،اریثك
 ناكو دیفید بماكل ةفورعملا تاداسلا ةرایز تلصح اھدعب ماع يلاوح تماد بعشلا سلجمل ھتیوضع
 ضراعملا نلأ نیضراعملا نم نوكی نأ دری مل تیوصتلا نع عانتملاا قحب عنتما يذلا دیحولا يدلاو
 سلجم لح متو ببسلا ءادبا يف ھقحب ظفتحی ىتح يأرلا نع اعنتمم طقف ناك يأرلا ءادبإ قح ھل سیل
 تاطحم مھأ ينعی هذھف .ةرھاقلا يف اھتقو ةمیقم تنك انأو ةیردنكسلإا ىلإ يبأ داعوً اروف اھدعب بعشلا

 .ةظابأ لماش
 

 ھتفیظو تناك لھ ،لمعلل بھذی يذلا صخشلا ةظابأ لماش ةفیظو وأ ھلمع نع ثیدحلاب :ةثحابلا •
 ؟اھب موقی ناك ىرخأ لامعأ كانھ لھ مأ بعشلا سلجمل باھذلا وھ ةدیحولا
 میمأتلا مت اھتقو ناك ،ناطقلأا تاكرش ىدحإ يفً افظوم ناك ةیردنكسلإل بھذ ذنم لمعی ناك :ىدھ د
 ناطقلأا تاكرش يف لظ مث ،ماوشلا نم يھابس ةلیع ،ماوش اھریدی تاكرشلا ىدحإ ةكرشلا تناكو
 يف اھیف ناك يلا ةطیسبلا ةرتفلا تقو اھتقو اعبط ،ةرادلإا سلجم سیئر دعب امیف حبصأ ىتح اھیف جردتو
 ناك ھنكل ،نینثلإا نیب عمجی نأ عیطتسی لا ھنلأ لمعلا نم ةزاجإ ىلع لوصحلل رطضا بعشلا سلجم
 .نطقلا لاجم يف ةریثك تاسارد ھلو .ناطقلأا تاكرش نم ةكرشلً اریدم
 

 ةجوز ةظابأ فافع ةدیسلا باتك يف تأرق ،ةیسایسلا ةظابأ لماش روتكدلا ةیفلخل نلأا لقنتن :ةثحابلا •
 تأرقو ،ةیلخادلا ةلودلا ةسایسلً اضراعم ناك لماش روتكدلا نأ هانعم امیف ٥٢ ةحفص ةظابأ تورث
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 ھتضراعم نكلو ،سرشلا ضراعملاب فرعی ناك لماش روتكدلا نأ يلسعلا ىعدی صخشل لاقم يفً اضیأ
 تادقتعمو راكفأ وأ ةنیعم ةیجولودیا كانھ نأ دجأ .ةلودلا دض سیلو ةلودلا ةحلصم ھیف امل يتأت امئاد
 ناك اذإ كلذ نع ينیثدحت نأ كَل لھ ،رصم يف اھتیؤرل علطتی ناكو اھانبتی لماش روتكدلا ناك ةنیعم
 ؟ةیفلخ ىندأ كِیدل
 ریغ ودبت امبر ةعقاو كلذل عستی كتقو ول درسأ فوسو ،رملأا اذھ نع كثدحأ نأً لاعف نكمم ،هآ :ىدھ د
 ناك ً،اضراعم ناك لاعف وھ .ةظابأ لماش ءامتنا وأ ةیسایسلا ةیفلخلا وضرب كلیروتح سب ةلص تاذ
 تاج ةسایسلا هذھ نأبً اعنتقم امئاد ناكو ضرلأا میمأتو يعارزلا حلاصلإا عوضوملً اعبطً اضراعم
 رابك نمً آدبأ نكی مل ،ءایرثلأا رابك نم نكی مل يدج ةقیقحلا ..وھ ھنلأ وھ ھناشع شم ،رصم ىلعً لاابو
 كلتمی ناك ،ءایرثلأا رابك نم ناك ھنأ لوقن نأ عیطتسن لا نكل ،حوتفم تیب مرك تیب ھتیب ناك ،ءایرثلأا

 لیجست مت ھنلأ ،ركذیً ائیش نكی مل ،ينعیً ائیش تذخأ تناك نإ ،ةروثلا ھتذخأ ام امبرو ،نیدادفلا نمً اددع
 عقو ررضلا ھنأ ببسب وكشن ثیثحب نیررضتملا نم نكن مل ينعی يلاتلابو دلاولأا مساب ضرلأا ضعب

 ضرلأا میمأت ةسایس نأ ھعانتقا ھنلأ ةضراعملا ،كلذ نم قمعأ ةضراعملا وأ تناك ىوكشلا ،انیلع
 ىمسیب ناك وھ يلا نطقلا ةعارزب ترضأو ضرلأا تتفت ىلإ تدأ يعارزلا حلاصلإاو ةیعارزلا
 وھوً ادج ةریثك فقاوم ھل ناك ،نأشلا اذھ يف تاسارد ةدع بتكوً اریبكً اررض رصمب ضیبلأا بھذلاب
 ةعقاو تناك اھنكلو -دیدشلا فسلأل لیصافتلا ركذتأ لا -هرم عوضوملا بھذو ،ناطقلأا ةكرش يف
ً اسیئر ناك امبر وأ ناطقلأل ةرھاقلا تاكرش نم ةكرش ریدم بصنم امإ ای لغشی اھتقو ناك ،ةروھشم
 جراخلل ھجتت تناك نطق ةنحش غیرفتل اوبھذو ماعلا بئانلل تلصو هاوكش ھنإ رملأا لصو ،ةرادلإا سلجمل
 ةریثك سان رودص تبضغأو ةروھشم ةعقاو تناكو نطقلا ةنحش ةداعإ متو كلذ يف داسف ةھبش يف ناكو
  .ھفقاوم ىدحإ اد ،ھنم
 ىلع لدتب امبر -نلأا اھتركذت -ينعی لدتب اھنكلو ةلص تاذ ریغ ودبت دق ةعقاو كِیلع درسأح وضرب

 ىلعً امئاد ناك ،بناجلأا نم ددع عم ناوسأو رصقلأا ىلإ ةلحر يف بھذ دق ناك .ةظابأ لماش ةیصخش
 لا وھ اعبطف .ةیركنت تلافح يف نوكیب امئادو ،ناوسأو رصقلأا نیب حورتب يلا ةرخابلا يھ يلا ةرخابلا
 اذإو ،ةیبرع ةءابع ىدترا سب وھف ،ةظفاحملا دیدشوً اظفاحموً ایرصمً احلاف ناك لكشلا اذھبً ادبأ نمؤی
 دلقیو -اھنم ةدكأتم شم ةجاح يكحأ شردقم ىتح ناشع ھعاتب ركنتلا ركذتأ لا -ركنتی بناجلأا دحأب
 .نیرخآ نییرصم ءارفس ةعومجملا نمض نم ناكو .نییسنرفلا دحأ ناكو رخاس لكشب نییرصملا ءامدق
 هذھل ةءارجلا كب لصت فیك ؟ؤرجت فیك" :ھل لاقوً امامت لفحلا مھیلع دسفأو بضغلا ةیاغ يف ماق
 نییرصم اوناك مھنأ مغر ،نییرصملا ءارفسلا ضعب هآر ينعی امم اذھو "؟انخیرات نم رخست كنإ ةجردلا
ً اعیرس ھسبلام ریغ يسنرفلا لجرلا اذھ نأ لاإ .ةیسامولبدلا نسح نم وأ ةنطفلا نسح نم هوری مل ً،اضیأ
 ،برشلا نم ربكأ ةیوش ينعی ةعرج لوانت ناك ھنأ اودبی ام ىلع .ھنم ردب ام ىلع يدلاولً ارذتعم ءاجو
 بابسلأا ىدحإ ناكو ،رصانلا دبع لامج ةسایسلً ادجً اضراعم ناك .اھتقوً ادیدشً ارمذت رمذت اھتقو يدلاو
 ،ةیكارتشلاا تاسایسلا يھ يلا تاسایسلا لك ةركفب ھنامیإ مدعو حلاصلإاو میمأتلا ةركف ریغ ةضراعملا
 ھل ةبسنلاب يد ةیعامتجلاا ةلادعلا ةركف ينعی نماضتلا ةیمھأب ھنامیا مغر اد ةیكارتشلااب نمؤی لا ناك
 hدمحلا ..ينعی ناك ام بولسأ سیوك فرعأ انأ نكل ..فقوملل نیوانع عضن نأ نودب ..ةرقن يدو ةرقن
 ،نیرخلأل ھب نیدُن امبً ادج ریبك ساسحإ هدنع ناك امئاد نكلو ،ةمیركو ةروتسم ةشیع شیعی امئاد ناك
 ادج يلاع ساسحإب امئادبو فارسإ نودب نكلو ،ةایحلا تابیطبً اعتمتم ةبیط ةشیع شیعی بحیب ينعی
 نأ نودب ةدیدش ةبغر هدنع ناك وھ اندنع ةبزعلا ةرادإب تأدبو ھتافو دعب نم ينعی ىتح ،نیرخلأا قحیب
ً لاخد ردت لا نیملعت امك ،يھ امك لظت ضرلأا هذھ ھنإ ھتافرصتب نكلو ةریثك تاملكب اھنع ضرعی
 امب ضرلأا ریدُأ وأ ھناكم لحأ نأ لواحأ ً-ادج ةریبك ةملك ھناكم لحأ ةقیقحلا -ناكم لحأ امدنع ً،اریبك
 ،اندی ىلإ ةریبكلا غلابملاب يھ تسیل سولفلا لصت ام لبق ھنإ تدجو ،ھیضریو الله يضری وھ ھیضری
 نوكنب ..لصتی نحن ھنأ ثیحب ،لحارم ةدعب ترم نوكتب لصت نأ لبق ،نیحلافلل ضرلأا نحن رجؤن

 ھیلع تمحرتو ھتربكأ ،ودبی ام ىلع ،ھیب لومعم ناك ماظن ادو ،ھیف ةكراشتم فارطأ ةدع يف ھنأ انمض
 لكشب عوضوملا اذھ متی نأ ،يدج لبِق نمً اعوضوم ناك مأ ھعضو نم وھ ماظنلا لھ لآستأ تلز امو
 دعب نكل ،رصم يف عئاقولا هذھ نیملعت لا امبر ،رخآ ءيش فیضُأ وضرب امبرو .يضارتلا نمً ادج ریبك
 نمو ،١٩٥٢ ةروث ىلع قباسلا ماظنلا لك ناك عاطقلإا ،عاطقلإا ةیفصت هومسی ام ھیف ناك ١٩٥٢ ةروث

 لھأ باحصأ فرعن انلك نكل اننع ةدیعب ةیرق ،شیشمك اھمسا ةیرق يف اھولواح عاطقلإا بیلاسأ نمض
 يتعمس ينوكت امبر يقفلا ةلئاع نم اوناكو ضرلأا باحصأ للاذإو ةناھإ ناك ،شیشمك ةقطنملا هذھ
 تعفر ،ةیرقلا يف صاخشلأا دحأ لتق ھنأ ةملاظ تناك اھنإ كلذ دعب تبث ىوعد ببسب يقفلا حلاص نع
 ةعوفدمً اعبطو ةیضقلا هذھ تعفر ،ةایحلا دیق ىلع تلازام يھو دلقم ادنھاش ھتجوز ةیضقلا ھیلع
 قصبو ءاسن سبل ھسیبلت وھ ھنإ يقفلا حلاص ةلاح ىلع يجذومن لكش ءافضإ ةلواحم متیب ناكو .نیرخأب

 فرعی يدلاو ناكو ،ةلواحملا هذھ حجنت مل نكل ضرلأل كلاملا صخشلا للاذإ نم عونك نیحلافلا ھیلع
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 ةفرعم يف ناك ينعی ،ةرسلأاب اقاصتلا رثكأ حبصأ ،قزأمب صخش نأ رعشی امدنع ھتداعكو يقفلا حلاص
 يف اندنع ءایشلأا ضعب تفخأ ةرسلأا ھنإ ةجردل ةرتفلا هذھ للاخ ةرسلأاب لاصتا ىلع اوناكو ةمیدق
 عراسو ً،ایضار اھلبق ينعی وھو ةفزاجم يف ناك اھتقو نكلو ،طیسب ءيش كلذ ودبی امك تیبلا نورداب
 لاوحأ ام" ھتلأسو لزنملا ىلإ انیلإ داع امدنعً ادیج ركذتأو ،تیبلل ھیلإ بھذو ،ھحارس كف روف ھترایزب

 يفوتً لاعفو ،شیعی نأ دیری لا صخش لاوحأ اھنإ يل لاق تقولا اذھ يف ةریغص تنك "؟يقفلا حلاص
  .ةطیسب ةرتفب اھدعب
 حلاصلإا ةسایس ببسب رصانلا دبع لامج جھن ءوس نم ھعمس امل ةضراعملا دیدش وھ ناك ةرتف يھً اذإف
 ةمیزھ اعبطو روملأا نم تناك اد لك يقرشلا ركسعملل هاجتلال ةیكارتشلال هاجتلال ةركفلا ضرلأا میمأتو
 ىلع رخلآا امھدحأ نایزعی يتدلاو وھ ناك رصانلا دبع لامج ماظن نم هءایتسا لك مغر ينعی ھتكرت ٦٧
 يدلاو ١٩٦٧ ةنس شیجلا مزھُ امدنع ،شیجلا وھ ھتوق لك ،رصتنی نأ ھل دبلاف يركسع ماظن وھ ھنإ

 يف ..وھ ھنأ شردقیم ،فقوملا لوھ ةدشب ھساسحا ةدش نم عطقنا دق نوكی نأ ھسفن داكی أبنلا عمس امدنع
 حضاولا لصفلا اذھ هدنع امئاد ناك لا ،اھنطول اھدلبل لكنتلا ةجرد ىلإ ةضراعملا اھب بھذت سانلا ضعب

 .يسایسلا ماظنلا نیب امو نطولا نیب امً ادج
 

 ،رصم يف ةأرملا قوقحو ةیوسنلا ةكرحلا ةیحان نم ةظابأ لماش روتكدلا نعً اضیأ ثدحتنل :ةثحابلا •
 يتلا ةأرملا يف ةثونأ يأ ىری لا ھنأ لماش روتكدلا قیقش الله ھمحر تورث ذاتسلأا نع لاثم تأرق دقف
 لماش روتكدلا تاقیقش كلذكو ،ةظابأ فافع ةدیسلا ھتجوز باتك للاخ نم ةسایسلا رومأ يف ثدحتت
 يف دقعت تناك يتلا ةیسایسلا نیلاوصلاو ةیسایسلا روملأا نم :ةثحابلا يأ يف نلخدتی لا نك ،ةظابأ
  ؟روملأا هذھ عیمج نم ةظابأ لماش روتكدلا فقوم وھ امف ،نھدلاو لزنم
 دقتعا ھنلأ ،ةظابأ يقوسدل عجرنح ،ةحارصلا ىھتنم يف ملكتح ،زاتمم لاؤس وھ ةقیقحلا لاؤس :ىدھ د
 ةلیع امھ يدلاو نع فرعأ انأ ،هدلاوب باجعلإاو قاصتللاا دیدش ناك وھ ةظابأ لماشً ابلاغ اشاب يقوسد
 لوقن ردقن يدیدش يلاتلابو ،"نوحلاف اننأب" مھسفنأ نومسی نیذللاو نیحلافلا ةرسلأا نم ةلئاع ةظفاحم
 ىلع -فصان ينفح كلم نع يتأرق نم لاا شاھتفرعم يدو -ھل ناك يدج ،ةیعجرلا نوكی دقو ةظفاحملا
 ينفح كلم تناك ،فصان ينفح كلم عم باطخ لدابت ناك ،ةریبك ةملك لاجس امبر ،لاجس ودبی ام
 لبق اھجوز جاوزلا ىلع ةلبقملا ةأرملا ىرت نلأ نیرشعلا نرقلا لئاوأ يف تقولا كلذ يف وعدت فصان
 ،حاجنلل ربكأ ھتصرف دعب امیف جاوزلا نوكی ىتح ،فراعتلا متی ىتح جاوزلا ىلع نیلبقملا لباقتی ،جاوزلا
 ةمدقتم ىوعدلا هذھ نأ -نمزلا ھیلع فاع ھنأ ينعی مویلا اودبت يذلا -ىوعدلا هذھ نأ ىری ناك ھنإ ودبیف

 ةظفاحملا ةدیدش ةدیس ةیصخش تناك يھ ھنلأ ھیلع تدرو ،قوسفلل وعدت اھنأو برغلاب ةرثأتموً ادج
 ،ھتانبل بحلا دیدش ناك نكل ،يد ةیحانلا نم ةظفاحملا دیدش وھ ناكف .ھیلإ وعدت امً اقلاطإ كلذ سیلو
 كلانھ نأ ودبی نكی مل يلاتلابف ،هدلاو هدنع لضفملا ھنأ روصتب مھنم درف لك ةوخإ عبرأ امھ ينعی ةجردل
  .مھنیب ةلضافم
 لاق نم" :اھل لاق ،ةعماجلل بھذأ فوس دعب امیف فوس يننأ يتدلاو تثدحتو تدلو امدنع ،يل ةبسنلاب
 اذھ شاقنلً اقلاطإ جاتحن نل اننإ ،ثدح ام ،ةرملابً ادراو سیل رملأا اذھ لا ؟ةعماجلل بھذت فوس اھنأب
 عوضوملا اذھ يف نیدیدش اوناك امھنأ مغرلاب رخلأ وأ ببسل تقوفت دق تنك يننأ ةفداصملاب "!عوضوملا
 ينم يملعلا يلبقتسملً اسامح رثكأ حبصأ وھف ،الله نم ةمعن هذھو تقوفت ،قوفتلا ةبلاطم يف نیفسعتم وأ
 ىلإ لصأ دق يننأ روصت دق وھ ناكوً ادج دیج ىلع يدنع يعماج ماع لوأ ىلع تلصح ينأ ةجردل ،انأ
 ةقلاع يتدلاوب ھتقلاع تناك وضرب وھ -يف ينشقانی حبصأو ،هاجتلاا اذھ ىنبت دق ناك ول نود ،زایتملاا
 يتمع ،يتامع لك .ةظابأ تورث نم رثكأً اضیأً اظفاحم ناك امبر ً،ادج ةدیدش ةظفاحم اھیف نكل ةزیمتم
 ةقبطلا هذھ يف ةرسلأا ءاسن مظعمل ةمس نوكت نوكت امبر ،ماع لاجم يأ يف لامعی مل ،تانیز وأ رثوك
 يتدلاوو ،ةأرملا لمعت لاأ وھ تقولا كلذ يف ةبلاغلا ةمسلا تناك ،تقولا كلذ يف يرصملا عمتجملا نم
 ناقرتفی لا امئاد اناك ينعیً ادج ةزیمتم ةقلاع -يدلاو نیبو اھنیب -امھنیب ةقلاعلا نإو ً،اضیأ لمعت مل
 امو امھنیب ةكرش لومحملا نوفیلتلا ىتح امھتدھاشم امھتءارق :ءيش لك ناكراشتیو نارواشتی امئادو
 يندعأ ـادنك يف يخأ نكل خأ ایل انأ - ـل انأ يندعأ ىتح ءایشلأا ةیعیبطب يد ةیحانلا نم وھ نكل .كلذ ىلإ
 .كلذ ىلإ امو ةبزعلاو اندنع دلبلا لھأ عم لماعتأ نأ دعب امیف عیطتسأ يكل
 

 عطتسأ مل ةیلاحلا عاضولأا ببسب فسلأ ،ھتامجرتو لماش روتكدلا تاباتك ىلإ نلأا لقتنن :ةثحابلا •
 ةكبش ربع يثحب للاخ دجأ ملف ،لماش روتكدلا مساب ةرداص بتك نع تابتكملا يف رظنلاو رصمل مودقلا
 امم ،دیفید بماك قافتلا رخلآا ھجولاو باھرلإاو ةروثلا نیب يعافلأا فلح امھ نیباتك ىوس تنرتنلإا
 روتكدلا تاباتك نع ينیثدحت نأ كِل لھف ،ةیسایس تاباتك يھ لماش روتكدلا تاباتك عیمج نأب يّلإ ىوحأ

 ؟ةسایسلل ھھجوم ھبتك لك لھو ىرخأ تاباتك ھل لھ ؟لماش
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 متی ثحبك رشُن اھضعبو ،مارھلأا يف رشُن اھضعب يف ناك نطقلا يف تاسارد ھل ناك وھ !مامت :ىدھ د
 ثاحبلأا دعی ناكف ،اھتقو ةصصختملا سلاجملا يفً اوضع ناك ھنلأ ،ةلودلا يف ةصتخملا تاھجلل ھمیدقت
 .نطقلا نع ةدوجوملا ثاحبلأل لماك فلم يدنعو ،نطقلا لاجم يف
 ةمزأ يركذتت ول ،Roger Garaudy بیتك انمجرت ،ةعئار ةبرجت تناكو اعم انمجرت ،يعم مجرت

Roger Garaudy، نسلا ةریغص تِنك كنأ دكؤملا نم وأ كلذ يف نسلا ةریغص تِنك امبرو، Roger 
Garaudy وحن ھجتا مثً ایعویشً ادحلمً لاوأ ناك ً،اریبكً اروطت روطتً ایسنرفً ایسایس ناك ،ةلاجع يف 

 ،لیئارسإ ةلودل ةسسؤملا ریطاسلأا نعً اباتك ردصأو ،لا وأ ملاسلإا قنتعا ناك نإ يردأ لا ،ملاسلإا
 يف كیكشتلا برجی يذلا اسنرف يف وسیغ نوناق ناك ةلئاط تحت عقوو ،اسنرف يفً ادیدشً اموجھ مجوھو
 ھترشن ةیسنرفلا ةغللابً لااقم تقولا كلذ يف تبتكو .درلا قح دعب امیف ردصأ مث ،سانلا ةقرحم ،ةقرحملا
 نكأ مل Roger Garaudy ـل ھتلسرأو لاقملا اذھ صقب تمق لاقملا رشنُ امدنعو ،مارھلأا ةلجم يف
 درط لوصوب مایلأا نم مویب تئجوُفو ،لاقملا اذھ تلسرأ فیك يردأ لا ..ـلا ھجو ىلع ھناونع فرعأ

 تاماھتلاا نع Roger Garaudy ـل درلا قح تناكو ،درلا قح اھیلع بوتكم ةریغص تابیتك نع ةرابع
 دیدش ناكو ،اھتقو يدلاو يل لاقو ،لیئارسإ ةلودل ةسسؤملا ریطاسلأا ھباتك رشن امدعب ھیلإ تھجوُ يتلا
 ىلع لصحأ نأ بجی يننكلو" :ھل تلق ،"باتكلا اذھ يمجرتت نأ كِل ةوعد هذھ" يل لاقو ،سمحتلا
 ةیبرعلا ھتغلً اعبط ،انمقً لاعفو ،"روملأا هذھب يلغشنت لا ،ةحیرص ةوعد هذھ" يل يلاق ،"بتاكلا ةقفاوم
 نیسوق نیبً اعیرس كِل لوقأ فوس .ءادلأا نم عئارلا ىوتسملا اذھ يف ھیراجأ نأ عیطتسأ لا ةعئار ةغل
 رھشأبً ادج ةریصق ةرتفب ھتافو لبق ،لاسرلا ىلع ةردقلاب زاتمتو زاجیلإاب زاتمت ھتغل تناك ىدم يأ ىلإ
 ضیرملاب نیطیحملا لك لاحكف ،ھل تأرط ةلاحل انم ةثاغتسا بیطلل ةلاسر بتكن نأ دیرن انك ً،ادج ةریصق
 اذام" :يل لاق ،ةلاسرلا انأ بتكأ نأ تررق ،ةلاسرلا ةباتك نولوتی مھنإ ،روملأا عیمج نولوتی مھنإ
 ةلاسرلا ةغایص داعأو "موزل ھل سیل اذھ اذك وأ اذك نیبتكت لا اذامل" :يل لاق ،ةلاسرلا ھتیرأ "؟يتبتك
 هرم دوعنف ،ھبولسأ وھ اذھف صتخملا بیبطلل ةمھم ریغ لیصافت يف لوخدلا نودب ىنعملا يدؤی لكشب
 وھ اھتقو نكی مل ،ةیلوأ ةمجرتب موقأ ،يسنرفلا صنلا أرقأ انأ تنك ،مجرتأ تنكف ،درلا قح اذھل ىرخأ

 يف وھو ةرھاقلا يف انأ تنك ،ةیردنكسلإا ىلإ ةمجرتلا دیلا طخب لسرأ تنكو تنرتنلأا عم لماعتی لا
 نم انیھتنا نأ ىلإ ،دیربلاب يّلإ اھدیعی وھو ،ةمزلالا تابیوصتلا ةفاضإب اھتءارقب موقی وھو ،ةیردنكسلإا
 ىلإ انرجت فوس امبر يدو -اھنمض نم ناكو ،رومأ ةدع يف انشقانتوً اعم انسلجو ةیئاھنلا ةمجرتلا
 يتداعك يبلأ تلقف ،سدقملا باتكلل اھیف دنتسی صوصن يف ناك ،تاناویحلا اھنكست ةعرزم ىلإ ھتمجرت
 ةمجرتلا نإ ؟كلذ لعفن امل" :يل لاق "،ةررقملا بتكلا يف ةدوجوملا ةررقملا ةمجرتلاب يتأن" "ةیمیداكأك
 ھط ھنا ركذتاو لعفً لاعفو ".صوصنلا هذھ ةمجرتب نحن موقن فوس ،انسفن مزلنلف ،ةدیج ةمجرت تسیل

 مجرتی نأ دبلا ھنأو ةیبرعلا ةغلل سدقملا باتكلا ةمجرتلل داقتنلاا دیدش ناك ةفاقثلا لبقتسم يف نیسح
 ثیحبو ىرخأ هرم ةمجرتلا داعأ وھ ھلصأف مجرتملا صنلل ةدوعلا دیرأ تنك انأو .كلذ نم ىلعأ ىوتسمل
  .باتك وھ اذھ ،ةیبرعلا ةغللا ىلإ ةرشابم ةبوتكم ةمجرتلا ودبت نأ بجی ھیأر امئاد ناك يدو ،اھنإ ودبت
 ةدیدش تنك يشارقنلا نع باتك ةباتك يل ھجو ضرع اذھ ناكو ،يشارقنلا ً،اعم هانبتك وھ ،رخلأا باتكلا
 بتكلا يف ذنم اھلوادت متی يتلا ةیاورلا نیب دیدش فلاتخا يف ناك ،سابع يربك ةعقاو نع لؤاستلا
 جتحأ نأ عیطتسأ لا عبطلابو ،ةرسلأا ةیاور عم ةضراعتم ھنلأ قنحلا ةدیدش تنكو اھسردن يتلا ةیسردملا

 تنكو يدلاو يل لاقف .ةفلتخملا فحصلا يف نیخرؤملا رابك ھلوقی ام لباقم يف اذك لوقت يترسأ نلأ
 نأ عیطتسی نم ھنلأ بیبل نانوی خرؤملا بیبل نانوی يلباقت نأ دبلا" :يلاق ةجضان ةناسنا ينعی اھتقو
 ،انرظن ةھجوبً اعنتقم ناك ".انرظن ةھجو تابثلإ ةمزلالا دیناسلأا نیدجت فیك ،لاؤسلا اذھ نع كبیجی
 ةصق هذھ تناكو .هركف ىلع ينعلطأو قزر بیبل نانوی ىلإ تبھذف .دیناسلأا ىلإ جاتحی ناك نكلو
 عیطتسأ يننأ دقتعا لا" :ھل تلق اھتقو يشارقنلا نع يدج نع باتك ةباتك يّلع ضرع ھنكلو ،ىرخأ
 لثم نیضفرت فیك" :يل لاق ،يدلاول ملاكلا تلقن امدنعو "،ةخرؤم تسلو ينعی ةعماجلا يف ھلك يتقو
 قئاثولا رادو بتكلا رادلً اعبط بھذأ تنك انأ ،ھب تنعتساف ".يتوق لكب كمعدأو كعم انأ ؟ضرعلا اذھ
 وھ ماق ،يشارقنلا يمھف دومحم يدج ىدل ةدوجوملا قئاثولا نمً ادج ةریبك ةبیقح ةرسلأا ىدل ناكو
 عوضوملا تمسقو تابتكملا يف موقأ انأو اھنم روص لاسرإو اھفینصتو قئاثولا هذھ زرفبً لاوأ يتدلاوو
ً انایحأو ةغایصلا ةداعإب ھسفنب وھ موقی مث ةباتكلاب موقأ تنك -طبضلاب ةمجرتلاك ـ ـب ناك وھو ءازجأ ةدعل
 يف طقف سیل يأرلا ئدبیو حیحصتب موقی نم وھ ناك نكلو روملأا ضعب يف فلتخنو شقانتن عجرن
 اد ،عوضوملا يف يقطنم ریغ ءيش يف ةیقطنم تسیل لوقی ناك ثادحلأا ضعب يف نكلو ةیبرعلا ةغللا

 نكلو يمسا ھیلع بوتكم يشارقنلا باتك وھ ةقیقحلاف ،اذكھو ھفذحنف ائیس امھف مھفُی دق اد ،قفاوتم ریغ
 لضف ھنكلو ،هدھج نم ادج ریبك ءزج ھیف طح وھ يلا يدلاو دوھجم لاول رونلا ىریلو ضھنیلو رھظیل
 .امامت ءاوضلأا فلخ ىراوتی نأ
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 ،ھتایح نم ةقرفتم تارتف يف اھبتك يتلا دئاصقلا ،ھتایبأ عیمج عمجی ناوید ناك ،هردصأ باتك تیسن
 عمجیو ،كل ھلسراو ناونعلا ححصأ فوس ةئطخم تنك اذإ ،دقتعا ام ىلع ،دیعبلا نمزلا نم ءادصأ

 ىلإ امو بحلا رعاشم نع ریبعتلا ةیحان نم ادج يدیلقت اھنم ضعب يف هراعشأ اضیأو ،هراعشأ عیمج
 اھادحإ ،توریب يف تافرعل ةھجوم دئاصقلا ىدحإو ،ةیسایس ىرخأ ةرم اعشأ اساسأ اساسأ اھنكلو ،كلذ
 .ربوتكأ ٦ راصتنا لبق تاداسللً ادقن تناك
 

 بجعُأ ھنلأ طقف لیروأ جوروجل تاناویحلا ةعرزم ةیاور ةمجرت ةداعإب لماش روتكدلا ماق لھ :ةثحابلا •
 لا اھنأ دجوو ىرخلأا تامجرتلا أرق دق ھنأ مأ ؟رصم يف ةیاورلل تامجرت ةدع رودص نم مغرلاب اھب
 ؟بجی امك ةیورلا نع ربعت
 يتدلاو نم دكأتأ فوس ينكلو ،لیوروأ جوروجل ىرخأ تامجرت أرق ھنأ دقتعأ لا ،دقتعأ لا :ىدھ د
 دجأ مل ..دق ھنأ دقتعأ لاو ھتكلمت يتلا ةسامحلا ةرتفلا ركذتأ يننلأ دقتعأ لا ينكل ،ىرخأ ةرم كِیلإ دوعأو
 .لیوروأ جروجل ىرخأ تامجرت ھتبتكم يف ىتح
 

 الله ھمحر تورث ذاتسلأا تلاخدت تناك لھ ،ةظابأ تورث ةعجارم بوتكم ةمجرتلا رادصإ يف :ةثحابلا •
 ؟ةیبرعلا ةغللا ةعجارم يف وأ لاثم تاملكلا رایتخا يف تلاخدت
 ركذتأ لا ،اھتقو يف اھحرطأ مل ةلئسأ كانھ فسلأل لاؤسلا سفن تلءاستوً ادج مھم لاؤس وھ :ىدھ د
 .عوضوملاب مزجلا عیطتسأ لا نكل ،كلذ ركذتأ لا نأشلا اذھ يف يمعو يدلاو نیبً افلاخ
 

 ھنكست ملاع ناونع تحت فراعملا رادل ١٩٩٧ ماع ةرم لوأ ةمجرتلا ترشُن ،ةمجرتلا ناونع :ةثحابلا •
 تداعأو ،تاناویحلا ةعرزم مسا تحت ٢٠٠٩ ماع قورشلا راد ةمجرتلا رشن تداعأو ،تاناویحلا

 ھنأ يدقتعت لھ .٢٠١٨ ماع تاناویحلا ھنكست ملاع ناونع تحت ىرخأ هرم اھرشن فراعملا رادً اقحلا
 ،لیبقلا اذھ نم ءيش وأ تاملكلا ضعب ىلعً لاثم ةمجرتلا ىوتحم يف لخدتلا يف رشنلا رودل رود ناك
 لھف ؟اھسفن رشنلا راد نمً لاخدت ناك لھو ةیاورلا ناونع يف رییغت كلانھ ناك اذامل ملعن لا نحنف
 ؟ةمجرتلا ىوتحم يف تلخدت دق رشنلا رود نأ يدقتعت
 انیجؤفو اریخأ ردص ،قح كعم ناونعلا نع نكلً اقلاطإ ىوتحملا يف تلخدت اھنأ دقتعا لا ،لا :ىدھ د
 ةروص تكراش ىدھ د( ةیجراخلا ةحفصلل scan لمعب موقأس لا لاو ھیفوشت ةرداق ةفراع شم -اذھب
 يف سیل ..تئجوُف يضاملا ماعلا باتكلا ضرعم يف - )ةرسلأا ةبتكم نم ةمجرتلا نم ةخسن رادصلإ
 باتك رودص نع ةیئاعد ةرشنب تئجوُف فلخلا نم بدلأا رابخأ يف باتكلا ضرعم لبق باتكلا ضرعم
 ةبتكم نع ةرداصلا ةظابأ تورث ةعجارم ةظابأ لماش د ةمجرت تاناویحلا ھنكست ملاع ناونعب دیدج
 ھنأب ةدكأتم انأو يدلاو ةافو دعب ناك ھنلأ ةریبك ةداعسب انرعش نحن ةقیقحلاو انل عوجرلا يأ نود ،ةرسلأا
 يھ -لا مأ اھنع نیفرعت تِنك نإ ملعأ لا امبر -ةرسلأا ةبتكم ھنلأً ادج ةریبك ةداعسب رعشی فوس ناك
 ةقیقحلاف ،سانلا نم ریبك ددع لوانتم يف نوكت ىتح ةیزمر راعسأب بتكلا تاھمأ وأ بتك رشنل عورشم
 لابقإ يف ناك يضاملا ماعلا يف باتكلا ضرعم يف ھنإ ةریبك ةداعسب ترعشوً ادج ةریبك ةداعسب ترعش
 ضرعملا يف امبر صنو تاھینج سمخ فلكتت يھ يلا ةخسنلا هذھ ءارش ىلع روھمجلا نمً ادج ریبك
  .رودص رخأ تناك هذھف تاھینج ةعبرأ يلاوح تناك
 رشن قح يرتشی ردقی ناك اذإ ينم بلطو يب لصتا ناك امركلا راد يف يواملس فیس نامك اذك لبقو
 تاضوافملا تفقوت يلاتلابو دقعلا دجن مل ،قورشلا راد عم ھعقو يذلا دقعلا ىلإ اندعو ،يدلاو نم ةیاورلا
 دمحم نبا وھ يلا يواملس فیس رشن راد يھ يلا امركلا يف اھرشنل رخأ ضرع يف ناك نكلو ً.امامت

 .فورعملا يفحصلا بتاكلا يواملس
 

 ضعب يف يلابب رطخی ھنلأ ،ةیاورلا ىوتحمب لخد يأ اھل سیل رشنلا رود نأ ىلع منی كلذ :ةثحابلا •
 رشنلا راد لخدتل ةجیتن يھ ةمجرتلا يف تایجولودیلأا ضعب نأ نایحلأا
 ةعقوم فراعملا رادل ةیلصلأا ةخسنلا يدنع انأ ..ركذتأ لا كترضح ً،ادج لوقعمً اعبط حرط اذھ :ىدھ د
 سجاھ وأ يدلاو دنع لدج يأ ركذتأ لا ،تاناویحلا ھنكست ملاع تناك لاعف يھ .يدلاو نم ءادھإب
 فسلأل لا مأ لكشلا اذھب ترشُن اھنأ يدلاو ةراشتساب تناك اذإ ةدكأتم تسلو ناونعلا رییغت صوصخب
 .دیدشلا

 
 ةمجرت نم تاسابتقلاا ضعب ىلع يوتحیً ادج طیسب ضرع كِعم كراشأ نأ عیطتسأ لھ :ةثحابلا •

 ؟حمسی كتقو ناك اذإ لماش روتكدلا
 ً ادج ءاقللا اذھب ةعتمتسم ،يلضفت :ىدھ د
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 )ةیجولودیا تلاولدم تاذ اھنأ نظت يتلاو ةمجرتلا نم تاسابتقلاا ضعب ةكراشمب ةثحابلا تماق انھ( •
 تایاعدلا نعو تاعاشلإا نعو بھاذملا نعً اریثك ثدحت ةظابأ لماش روتكدلا نأ تدجو :ةثحابلا •

 ةیفلخ ىندأ كِیدل ناك اذإو اھضعب كِیلع ضرعأس ،ھتامجرت يف روملأا هذھو داھجلاو ةروثلاو ةللضملا
 يف ةحاسلا ثیدح تناك اھنأ وأ رصم يف تلصحً اثادحأ ةرتفلا كلت يف يكاحت اھنأً لاثم اھراتخا اذاملو
 .ةنیعم راكفأ مجرتملل نأ وأ ةرتفلا كلت

 مجرتً اضیأ ةروث ىلإ ةیلاتلا ةلمجلا يف اھمجرتو ،داھج ىلإ struggle ةملك مجرت انھ لاثم :ةثحابلا •
 .باھرلإا تاودأ ىلإ تاناویحلا اھب برضت يتلا طایسلا يھو whips ةملك
 

Slide 1:  
Strategy: Substitution 
And above all, pass on the massage of mine to those who come after you, so that future 
generations shall carry on the struggle until it is victorious. P.5.  
Translation: داھجلا  
Back translation: Jihad 
And among us animals let there be perfect unity, perfect comradeship in the struggles. 
P.5. 
Translation: ةروثلا  
Back translation: The revolution 
 
Slide 2:  
Strategy: Substitution 

.12P. the whipsSo were  
Translation: باھرلإا تاودأ  
Back Translation: Tools of terrorism 

 هذھ يف امبر ،ھنع ھفرعأ ام ىلع ةینبم نوكت دق نكل ،يدلاو ھلاق ام ىلع ةینبم تسیل يتباجإ :ىدھ د
 ةدوعو دقتعأ رصقلأا ةحبذم دعب ةلیوط تسیل ةرتف تناك ٩٧ ماع ةرتفلا هذھ يف ھنأ يسنت لا ،ةرتفلا
 لحفتسا اعبطو تاداسلا ةرتف دعب ناك ةدشب ةیباھرلإا تاعامج وأ ةیملاسلإاب ىمست ام تاعامجلا
 نیملسملا ناوخلإا تاھجوت ءاوس تاھجوتلا هذھ لكل ءادعلا دیدش يدلاوو .كرابم ةرتف للاخ عوضوملا
 ،باھرلإا تاودأو داھجلا ةملك رایتخا يف ھیلع رثأ ام وھ ھجوتلا اذھ نوكی امبرف ةیباھرلإا تاعامجلا وأ

 !امبر
 

 تاعاشلإا قلاطإ ىلإ اھمجرت قذحلا ثدحتملا ىنعمب يتأت يھو clever talkerً اضیأ :ةثحابلا •
 ةكوبحملا

Slide 3:  
Strategy: Specification 
Moses who was Mr. Jones’s especial pet, was a spy and a tale bearer, but he was aslo 
a clevel talker. P.10 
Translation: ةكوبحملا تاعاشلإا قلاطإ  
Back Translation: Speared well-founded 

 قیلعت يدل سیل :يدھ د
 

 ةیدوبعلا ىلإ اھتمجرتب ماق مزلالا نم رثكأ لمعلا ينعت يتلاو overworkً اضیأ :ةثحابلا •
Slide 4: 
Strategy: Particularization 
Remove Man from the scene, and the root cause of hunger and overwork is abolished 
for ever (PP.4). 
Translation: ةیدوبعلا  
Back Translation: Slavery  

 دابعتسلاا ةركفو ةیدوبعلا طوبزم ،اویا :ىدھ د
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 ةیعامتجا تاقبط كلانھ تناك لھ ،لاثم ةرتفلا كلت يف رصم يف ةدوجم ةیدوبعلا تناك لھ :ةثحابلا •
 ؟لیبقلا اذھ نم ءيش يأ وأ ،ىرخأ تاقبط دبعتست
 تنك انأ لاثم كِیطعأس ،ھسفن صخشلا بساور نم ىقبت تاجاح يف امبر ریغ ریسفت شیدنعام :ىدھ د
 امدنع ،ضرلأا يف نیحلافلاب ھتقلاع ،هدلب لھأب ھتقلاع نع اھیف انملكت يلا ةرتفلا للاخ يف ھلوقأ فوس
 اوكلتمی ،ينعی نیعاطقلإا مھومسیب يلا ،كلاملا دض فایرلأا يف ماعلا يأرلا بیلأتب ١٩٥٢ ةروث تماق
 درلا ناك ،اندنع ةلازغ ةدلب يف ماعلا يأرلا بیلأتل ةلواحملا هذھ تلصو امدنع ،ةیعارز يضارأ بسن
 ةركف شنك امف ".لاصأ مھیلع نیكحاض يلا نحن انیلع شوكحض ام امھ" دلبلا لھأ در يدلاول لصو يلا
 ھنلأ امبرو ً!اقلاطا ةیدوبعلا ةركف اھیف شناكام ةقلاع تناك ..نیب ام ينعی ةقلاع تناك مھنیب يلا ةقلاعلا
 اد ةجاحلا للاغتسا رقفلا للاغتسا وا لمعلاب سانلا دابعتسا ةركف حصی لا اد ھنا ةدوجوم يلا بساورلا

 قوف سانلا لیمحت نكمی لا ھنا ينعی بساور يد نوكی امبرف ..ينعی اقلاطا مھیدل ھب لومعم ریغ ءيش
 نم مھدنع ةدوجوم ةعانق يد ينعی ةفیعض ةیداصتقلاا مھتلاح تناك اذإ ..ةصاخ رظنلا فرصب مھتقاط
 .ھمحری الله ةظابا يقوسد میھاربإ يدج تقو نم لاح لك ىلع ةثراوتم نامز
 

 روتكدلا نأ نم ةدكأتمً لاعف نكأ مل ينلأ يلاؤس ىلع تِبجأ تِنأ ،يلاتلا لاثملا يف انھً اضیأ :ةثحابلا •
 ةدوعلابو ،ھمساب ھل روشنم ناوید يأ يثحب للاخ دجأ مل نكلو كلذ نع تأرق ً،ارعاش ناك ةظابأ لماش
 ةیاورلا يفً لاصأ ةدوجوم نوكت مل تایبأ ةیاورلا يف ةدوجوملا ةدیصقلل مجرتملا فاضأ دقل ،لاثملل
 ةمجرت نإف ةمجرتلا ملع يفً اعبطو ،ةسامحلا ضعب اھتایط يف لمحت اھنأ دقتعا امك يھو ،ةیلصلأا
 تاملكلل طقف رظنلاب نكلو ً،ارعاش لصلأا يف مجرتملا ناك اذإ اصوصخ رخآ ىحنم ذخأت تایبلأاو رعشلا
 ؟ةدیصقلا يف تایبلأا هذھ فاضأ دق نوكی دق اذامل ةركف يأ كِیدل لھ ،ةیجولودیلأا يناعملاو

Slide 5: 
Strategy: Addition 

بضغلا ةقتوب ةروثلا  
بقترملا مویلل اوروث  
!بعتلابو دكلاب ىحرم  

بصنلاب لاا حجنن نل  
ومكلبق املح ققح نم  
؟بأدلابو يعسلاب لاا  

بھللا ةنسلأك روثنس  
!بصتغملا قحللً ایعس  

Back Translation: 
Revolution is the crucible of anger 
Rebel for the anticipated day 
Hurry hard work and tiredness 
We will not succeed but with hard work 
Who achieved their dreams before you 
Except with toil and diligence 
We will revolt like the tongues of flame 
Seeking the usurped right  
 

 لوأ يف ةروثلل تاناویحلا دیشن يھ يلا بیرق نم اھتأرق ىلإ دقتعا ..تایبلأا هذھ ركذتأ لا :ىدھ د
 ةمجرتلا هذھ ظحلاا مل نكل ،مجرتملا نمً ادج ریبك فرصت اھیف ينعی فرصتلا نم ریثك اھیفو ةیاورلا
 اد "فلتخم لكشب تایبلأا ةمجرتب تمق يننإ " ھلوق ركذتأ ھنإ ریغ ،قیلعت يّدل سیل ،اھدنع فقوتأ ملو
 عیطتسأ ام لك اد ،اھیف ھفرصت ينعی ،ةدوجوملا تایبلأل ھتمجرتبً ادیعس ناكو كلذبً ارقم ناك ھسفن وھ
 .ھل ةبسنلاب يضرم لكشب اھدجو ،هركذتأ نأ
 

 تِمق امدنع ھتمجرت للاخ ھیتظحلا لھ ،ءاقللا اذھ للاخ كِیلع ھحرطأس يذلا ریخلأا لاؤسلا :ةثحابلا •
 ؟روھمجلل لصت نل ةركفلا نأب ىری ناك ھنلأ ةمجرتلا يف فرصتی ناك ھنأب ،ھعم باتك ةمجرتب
 ؟لاؤسلاب ھتدصق ام اذھ لھ يقلتملل لوصولا ةیمھأ ينعی ؟يقلتملل لوصولا ةركف :ىدھ د

 
 ؟ھینیع بصن يقلتملا عضی ھتمجرت للاخ ناك لھ ،معن :ةثحابلا •
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 ھعم لمعلا ناك ينعی ،ھل ةبسنلاب ةیضرم نوكت نأ ىلعً اصیرح ناك ،كلذ نم ةدكأتم تسل :ىدھ د
 بجیو ةمظتنم نوكت نأ بجی لمعلا ةریتو ثیح نم مھعم تلمع نیذللا نیفرشملا عم لمعلا نم بعصأ
 ..ةمجرتلا يف سیل كترضح اویا ..لا حیضوت ةركف تسیل ،لمعلا ةدوج ىلع ھصرحو ،ةلصاوتم نوكت نأ
 يفً اعم انلمع دنع ةدشبً ادوجوم ناك يقلتملا سجاھ نكلو ،ھتامجرت يفً ادوجوم سجاھلا اذھ نكی مل
 نأ بجی اھلوقن ةملك لك نأب صرحلا دیدش ناك ،ھمھف ءاسُی دق امم صرحلا دیدش ناك يشارقنلا باتك
 ً.ادج يلاع ماقم يف هاری ھل ةبسنلاب ناكم يف ھعضو صخشل ةبسنلاب اھمھف ءاسُی وأ صخش ىلإ ءيسُت لا
 ،ركفلا حوضو ىلع وأ ،يقلتمُلا ىلع ھصرح ةمجرتلا يف ركذتأ لا نكل .مھفلا ءاسُی لاأ صرحلا اذھ ناك
 .هركذتا ام وھ اذھ ،ءادلأا ىلع ،يوغللا ىوتسملا ىلع ھصرح .ةدوجلا ىلع ھصرح نكل
 

 ؟ةطیسب تاملك يف الله ھمحر ةظابأ لماش روتكدلا صخلن نأ اننكمی لھ :ةثحابلا •
 اھآر يتلا ةرجھلا ةركفل ءادعلا دیدش ،ھظفحت يأ لابوً لاماكً اءامتنا ھنطولً ایمتنمً اناسنإ ناكً اذإ :ىدھ د
 اذھ يف أشن وھ ينعی ،لاعف سانلل ابحم ناك ،زوجی لا يذلا نطولا نع يلختلا لاكشأ نم لكشك امئاد
 قمعتملا ءاكذلا نم عون فصأ رقأ تقولا سفن يفو ،نیرخلآا هاجت ةینلا نسح ةداع ،سانللً ابحم تیبلا
 ،ينأتملا ً،ادج قمعتملا ىلع ينبم ءاكذلا نكل ،ھفلاخ وأ ،ةعیرسلا ةظحلاملا ىلع ينبملا ءاكذلا سیلو
 ةروث نم ھفقوم كِل تلق امك ،ةتباث تاعانق ھل ً،ادج ةریبك ةجردب ةسایسلل بحم ،لیلحتلا ىلع ينبملا

 يتلا نطولا ةحلصم ىلع ھصرح ىلعً اینبم نكلو ةیصخش عفاود ىلعً اینبم سیل ،اھل ھئادعو ١٩٥٢
 ةرداغمل هرارطضا مغر ،ھنطول ھئامتنا ىلع رثوی مل كلذ عمو ،١٩٥٢ ةروث فادھأ عم ققحتت لا اھاری
 عیشیً اناسنإ ناك ةرسلأا يف درفكو بأك .نطولا بصن ھینیع امئاد اھللاخ لظ ،ةریصق ةرتفل نطولا

 .كلذك ھتاوخأ وا ھئانبأ وأ ھتجوز ءاوس ھلوح نملً اءاوتحاوً انانحو ً،ابح
 

 ىھتنا
 The end 
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Appendix 4.2. Interview with Suha Abu al-Futūḥ 

 
 

Date: 8-6-2021 
 حوتفلا وبأ ىھس ةسدنھملا ءاقل
 ٢٠٢١-٦-٨ خیرات

 ةثلاث ترتخا انأ ،ةنیب ىلع ينوكت وضرب ناشع ةمطاف ةروتكدلا ةمجرتل يرایتخا ببس :ةثحابلا •
 تردص وأ ٢٠٠٨ ماع يف اھتمجرت اھنلأ ادج ةمھم ربتعت ھمطاف ةروتكدلا ةمجرتو ةیاورلل تامجرت
 .رصم يف يبرعلا عیبرلا لبق نیتنس اعبط ٢٠٠٨ ماع يف
 يف لوط ىلع ةروثلا دعب ٢٠١١ يف اھتأرق انأ actually هءارقا ينلاخ يلا ببسلا اذھ :ىھس .م
 اندنع ةدوجوم تناك يلا نشویتسلا ىلع طبزلاب ةلومعم طبزلاب ةفلأتم نوكت ام يز ينعی انكو رصم
 اد تقولا يف رصم يف ادج تیلع اھتعیبمو رصم يف

 
 اھترسا يف اھبیترت اھتأشن اھتدلاو نع ةیتاذلا اھتریس نع ينیثدح :ةثحابلا •

 وأ ءاملع مھنوكب ةفورعم ةرسا امھ ..تاحرف يھ يلا رصم يف ةفورعم ةرسأ نم ينعی يھ :ىھس .م
 يھ يلا- ناك اھیف شیاعو لمعیب ناك يلا ةرتف يف ھمحری الله يدج وھ يلا اھدلاو ..ادج ملعلا اوردقیب
 شناكام رصم يف عمتجملا نلأ ةیملع ةلحرمل اولصو يلا ادج لئلاقلا نییرصملا نم ناك -ةروثلا لبق
 اھمسا ناك رصم يف مكاحملا اھتقوو يضاق ناك -ھمحری الله- رصن يدجف ..تائفلا ةفآكل ملیعتلا حیتیب
 ناكو ..ةطلتخم مكاحمل لوحتت ام لبق ةیعرشلا مكاحملا يف يعرش يضاق ناك وھف ةیعرشلا مكاحملا
 اوناكف نونلا فرحب يتدجو نونلا فرحب مھلكو ..دلاو عبسو تانب عبس ...تنبو دلو ١٤ هدنع وھ
 ھنا مھیلع ملكتن يجنب امل انك ةیوش امھو ..نون ةیروطاربما ةمامح نتاف عاتب میلفلا دعب مھسفن نیمسم
 ةسمخ اھیقوف دلاو ةعومجم نیب تناكف تنب لوأ يمأ ..مھمیلعتبو مھددعب ادج اوزتعیب ..وا snobs امھ
 يدج ھیف غبن يلا لاجملا يف نیغیبن مھلك ..دماج مھاعم to compete ةجاتحم تناكف ادج نیھیبن مھلك
 يھ مھتانب اوملعیب سانلا شوناكام اساسأ ..ةرسلأا ةدارإ ریغ ىلع تراتخا يھ نكلو ،ةاماحملا وھو
 مھتبغر نع ریغ ناك ادو ةاماحملا ریغ ةجاح سردت اھنا تراتخا ةعماجلا ةلحرمل ..ةلحرمل تلصو
 لكل رركم نوكت ةزیاع شم يھ نا يكحتب يھو اوكحیب امھ وا ينعی اھتقو تلاق اھنلا مھیل يدحتو
 مھلك بتاكم نیحتاف – اوحتف اولغتشا امل ىتح امھ يلا ..رابكلا اھتوخا امھ يلا اھتقو يف ةلئاعلا دارفا
 ..فولأملا نع جرخت تبح يھف ضعب بمج مھبتاكم مھلك يدج بتكم اھیف يلا ةرامعلا سفن يف
 ةنس نیرشعو ةجاح اھدنع يھو اد تقولا يف يدج نم ادج ةریبك تناك ةعاجش يد يھ وضرب

very early اھلاج يتقولد نحن شاھلمعنب ام ةجاح يھو تانیرشعلا لئاوأ ينعی scholarship وأ 
 يف ةمیدق ةدوجوم ةدوجوم يد سب- هربندا وأ نلبد يھ ةدكأتم شم ..نلبد هآ نظأ ..نلبد يف ةحنم
 اھتقو رفاسیب دح يف شناكام ينعی نس يف ناك يف ادو ..كانھ زرتساملا تلمع يھ -اھتعاتب نشند
 نحن يلا -تناك اھتقو رصم يف ةیموكحلا وضرب سرادملا ..يد ةصرفلا اھادا ينعی ھمحری الله يدجو
 تناك ينعی اھتردقو اھتعاتب ةیزیلجنلإا ةغللاف ادج سیوك ملعتب تناك يھ نا -اھتاوخا نمو اھنم هانمھف

fluent يف بناجأو نییرصم نیملعم اھعوتب نیملعملا اوناكو ةیموكحلا سرادملا يف میلعتلا نم 
 سیسأت مھوساسأ نكلو ،ادج يداع يح يف ةسردم ةیونسلا اربش سرادم يھ يلا يموكحلا سرادملا
 وضر هد تقولا يف ..اھعاتب زرتساملا لمعت ناشع ranked ةعماج يف ةحنم اھلاج ھنا ةجردل زاتمم
 يلا ةسردملا ىئب ةفراع شم انا سب يف ةملعم تلغتشا ةحنملا نم تعجر ام دعب ..تزوجتا تناك
 ادج نكاملأ اورفاسف ..تناك رصمل دماج حاتفنا ةرتف وضرب يد ةرتفلا يف يدلاوو يھو ..اھیف تلغتشا
 exposure اھدنع ناكف ..تیوكلا يف تدلوت يتخأ ..ایریجین يف تدلوتاً ایصخش انأ ..لمعلل ریثك
 اكیرمأ يف scholarship اھلاج اذك دعب تلمكتساو ..ةفلتخم تافاقثب كاكتحلاا نم لوقن ردقن يملاع
 اھنم تذخا يھ يللا ةعماجلا يھ يلا Iowa City اھتقو انلك انلقتناو اھتعاتب هاروتكدلا لامكتسلا
 يلا اھتیناسنإب ينعیو ..يعماجلا میلعتلا لاجم يف تلمع ادك دعب ..ىئب تلااجم يف تلمعو ..هاروتكدلا
 عاطق اھیلف میلعتلا ةنھمب دیدشلا فغشلا ينعیوأ اھعاتب devotionو اھتیناسناب ةروھشم يھ ..ينعی ولك
 انیب اولصتیب اذھ انموی ىلإ میلعتلا لاجم بیست تررق ام دعب يھ يلا نیبجعملا نم ادج ضیرع
 اوحبصأو يتقولد ينلافلا بصنملا لغشبو ةعماجلا يف ةمطاف ةروتكد دنع ةبلاط تنك انأ انل اولوقیبو
 مھتسرد يلا تابلاطلاو ةبلطلا لكب ةیناسنلإا اھتقلاع ينعی ..تاكرشل CO و لامعأ تادئارو تادج
 سیردتلا ةنھم بیست تراتخا امل ..سیردتلا ةنھمب ریبك فغش اھدنع تناك اھنأ ىلع لدتب ينعی
 مھلك اھیلاوح يلا سانلا ينعی ادج ةبرغتسم ةجاح تناكو شاعم نس شناك ام نس يف يعماجلا
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 فورعمو ةمجرتلل اھیب صاخ لغش اھیب صاخ لاجم ينعی عاطق لاجم أدبت ناشع ينعی اھوبرغتسا
 هارو يشمحو يفغش ينعی انأ تلاق يھ نكلو prestigious لاو حبرم لاجم شوھام هد لاجملا ھنا
 نینامثلا نسل تلصو يلا ادج ةیلیلقلا سانلا نم يھ نا ةمكح هارو نم لوقنب وضرب انك ينعی هدو
 يدحت تراتخا نكلو اھتفیظو يھتنتو شاعم علطتو سردت لضفت يھ ھنا شتنتسم بحت ام لمعتب يھو
 نیراك يز نییملاع باتك عم ةیملاع تاقلاع ينعی تلمع ينعی ھنمو صاخ لمع لمعت اھنا ادج ریبك
 ىلع exposure و حاتفنا اھدنع ىقبو ...ةیملاع رشن رودو لاصأ ةیصخش ةقلاع تقب جنورتس مرا
 يھ يلا روطس رشن راد للاخ نم ادج هد عوضوملاب ةمتھم تناك يھ ھنلا رتكا يرصملا عمتجملا

 انكو ةیفاقث ةیریونت يھ ھنا ةلاسر يھ يلإ ..اھللاخ نم نیتجاح تققح يھ يد رشنلا راد ..اھتلمع
 روھش رخا ابیرقت ينعی ىلإ تلضف يھ ھنا ةیناتلا ةلاسرلاو ..اھیب ترثاتا ریتك سانو ينعی اھنیجاتحم
 ..ينعیً ادج ةرصتخم ةذبن هدف ..اھدیإب لغتشتب اھرمع يف

 
 ؟اھیف تسرد يتلا ةعماجلا مسا فرعا نكمم :ةثحابلا •

 يف ةبسنلاب كترضح رصم يف انھل ةبسنلاب ..هاروتكدلل ةبسنلاب هد يتیس اویا ةعماج ..اویا :ىھس .م
 ةرھاقلا يف تانبلا ةیلك يھ يلا جرختلا لبق يھ يلا ينعی undergrad ـلا لبقام يھ يلا ةعماج
 ةرھاقلا ةعماج يف تسرد يھ ةرھاقلا ةعماج تانبلا ةیلك اھمسا ةعماجلا

 
 ؟لمعت ةعماج يأ يف تناك يعماجلا سیردتلا لاجم يف تلغتشا امدنع :ةثحابلا •

 ھنا دقتعا سب يوا اھمسا ةركاف شم ةفراع شم انا ةعماج يفو ةرھاقلا ةعماج يف تلغتشا :ىھس .م
 ..يتنك اذإ ..ضایرلا ةعماج يھ يلا ضایرلا يف اھتقو ةدوجوملا ةعماجلا ھنا دقتعا ضایرلا يف يھ
  ..ھیا اھمسا ةركاف شم ..ضایرلا ةعماج ..ھیا اھمسا شفرعام
 

 !ضایرلا يف ةعماج نم رثكا كلانھ :ةثحابلا •
 ھنا دقتعاف كانھ ةدوجوم ةدحو ةعماج يھ تناكف تانینامتلا يف 80s لا يف يد تناك اھتقو :ىھس .م
 .ةرھاقلا ةعماج تناك انھ اعبطو ضایرلا ةعماج اھمسا يھ

 
 ةیبرتل اذھ عجری لھ اھتارارق يف ةروسج تناك ةروتكدلا ھنا شاقنلا للاخ نم تظحلا :ةثحابلا •

 ؟ھبحت يلا يشلا لمعتو اھیأر نع ربعت اھنا مامتھلااو ةقثلا اھوطعی اھلھأ اوناك لھ ؟اھل اھدلاو
 ..ينعی يلا تارارقلا ةفیاشو جئاتنلا ينعی  resultsلا ةفیاش سب بواجا شردقا ام انا ً،ادج :ىھس .م
 ایملاع ةنیعم ةینمز ةرتف يف تقو يف ةلیعك امھ ھنا ةفیاش نكلو ..شفرعمف اعبط ةدوجوم شتنك ام انا

 يھ ھنا ..ةنس نیتلات نم لقا ملاعلا تفل يھ ينعی ..ملاعلا فلت اھدحول رفاست ةریغص نس يف اھولخ
 نامك سردتو ةیلیلق شم ةجاح تناك يد ةعماجلا يف سردت تنب يف ھنا يد ةرتفلا يف اساسأ سردت

 ..ينعی يھ ھنا اھتارارق اومعدیب اوناك امھ ھنا حضاو يد ..مھلك نایبصلا اھتاوخا ھیف يلا لاجم جراخ
 امھ ھنا ةلیع مھنا لدی نایبص اھلك ناك ةلیع يھ ھنا مغرب ةریغص يھو اھتایح راسم ينعی ..ها ينعی
  ..يد ةینمزلا ةرتفلا يف ..ينعی تنبك ادج اھومعدیب

 
 ؟ءافلا فرحب يھ نكلو نونلا فرحب مھلك ةلیع امھ ھنا يتلقو يتلضفت يتنا :ةثحابلا •

 يلع ةیمستم تنب لوا يھ ناشع ةیمستم دلایملا ةداھش يف يھ indication اھیل وضرب يد :ىھس .م
 ضعب نیبو مھنیب اوناكف نونلا فرحب اومست مھلك اذك دعب نكلو ..ةمطاف يھ يلا يھ اھتدج مسا
 ةركف ىلع مھلك امھو ..ةمطاف وھ official ـلا مسلاا سب ةمطاف شم ىھن اھلقنب نحن اھلك ةلیعلاو
 تنب يف ..تانب مھنم يفف ..نارقلا نم مسا ١٤لا راتخا يدج ..نارقلا نم مسا ١٤لا ينعی ..مھیماسا
 ..ينعی ىھن ریغ مسا شاھلفرعنام انلك ةمطاف ةروتكدلاو ..معن اھمسا تنبو ..كسن اھمسا بیرغ اھمسا
 ..ةمطاف وھ officialلا نكلو
 اوناك اھتاوخاو اھدلاو ناشع تاحرف شم رصن نوكی اھیل يناتلا مسلاا تراتخا يھ ةبسانملاب ..هآو
 اھسفنل ریشت اھنا تراتخاف مھمساب اھلماعت سانلا ھنا ةزیاع شتناكام يھف ينھملا لاجملا يف نیروھشم
 ..تاحرف لدب رصنب

 
 ..اھمأ نم اھوخا تاحرف رون روتكدلا ھنا تعقوت ينلا ھلأسح تنك لاؤس اد :ةثحابلا •

 مدختست ىقبت يھ ھنا تراتخاف اھتاوخا ةجیتن ةصاخ ةلماعم يأ شدجتام اھنا تراتخا يھ لا :ىھس .م
 تاحرف لدب رصن مسا
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 ؟طبزلاب تدلو ماك ماع فرعا نكمم :ةثحابلا •
 ..دكأتأ سب تیبلا عجرا امل دعب ينعی I will text you سب ٣٧ دقتعا وھ سب ةركاف شم انا :ىھس .م

I will text you the exact date. ٣٧ نظا -٤-٤ يھ. 
 

 ؟اھتیصخش نع وا اھتیاوھ نع ينیثدحت نكمم لھ ..بیط :ةثحابلا •
 ينات تناك يد اعبط رفسلا ..اھیل ةیاوھ رتكا يد ةءارقلا ..ةءارقلا يھ ةیساسلأا ةیاوھلا يھ :ىھس .م
 اھیل نیتیساسلاا نیتیاوھلا لود نكلو ..نسلا ببسب تلق امدحل ينعی ةیاوھ

 
 ترثا يتلا روملأا يھام ؟تیبلا يف اھتیصخش تناك فیك ..اھئانباو ..اھجاوز نع بیط :ةثحابلا •

 ؟اھتیصخش نم يكیلع
 ينعی ..اھلاجم يف ةغبان ةملاع ..ةغبان يھ ھنا مغر ..نحن ھنا يدلاول لوقب امئاد انا ..نحن :ىھس .م
 ..ينعیف ..شاھتیقلام ةسردملا نم تعجر ينا ركتفا ام يرمع ..تیب تس ریغ اھیب سحنب شانكام نحن
 تناك ينعی ةملعمك اھتیصخش نامك تناك يھ سب ..روملأا نزوت to balance تفرع يھ
 ةحضاو ئدابملا ..ً ادج اھدنع ةحضاو Values ـلا ةمزاح اھنإ ءيش لك ىلع سكعنتب وأ  reflectـب
 لاو ..اھیب قیلیب ينعی شناك ام ينعی يدامرلا نوللا اد صنلا يف  greyـلاو دوسلأاو ضیبلأا يھ يلا
 ةفاك عم لماعتتب اھنإ ةجردل ةدایزب لوقنب انك نحن ھنا ةجردلً ادجً ادج ةعضاوتمً اعبط ةیصخشك يھ
 لاقبلا عم ملكتت دقعت تناك ةعتم دجتب تناك سكعلاب ..ينعیً ادج ةدودو ةقیرطب سانلا ةفاكو فایطلأا
 ..ً.ادج ةعضاوتمو ةدودو ةیصخش يھف ..ھملكتو لحملا يف هدنع دقعتو يسرك طحت انبمج يلا ينسلا

 شم انأ اھلقب يتنبل يكحب تنك انأ ينلأ ... اھتعاتب ةینھملا ةلاھلاب سحنب شانكام ينعیوً ادج ةبیط
 ناشع سیردتلا ةنھم تراتخا يھ نكمی ...ينعی ةدوجوم شاھتقلام ةسردملا نم تعجر انا هرم ةركاف
  ...ينعی ادك

 
 كترضح نم انأ تفرعً اعبط ،ةلجملاو رادلا ةریدمو ةبحاص يھً اعبط ،روطس رادل ةبسنلاب :ةثحابلا •

 ـلا باسح ىلع تلخد انا ھنلأ ؟اھتسسؤم تومب رادلا تھتنا لھ نكلو ،اھفادھأو رادلا تأشن فیك
Facebook اھمحری الله اھتافو نع ةبوتكم تناك ةجاح رخأو.. 

 يھ اھتفرح ىلع ةمئاق تناك ..ةسسؤم شتناكام ،يھ اھیلع ةمئاق تناك رادلا نلأ يقیقح هد :ىھس .م
 ـلا و  filing ـلا اھدنعو عبطلا قوقح ةدخأم يھ ھنا ىنعمب ةسسؤم تناك يھ ھنا مغر .ً.ایصخش

archiving ىلع ةمئاق اھنلأ ةریسملا هذھ لمكتسی نم دجوی لا نكلو ..ةجاح لكو طوبزم اھعاتب 
 روتكدلا ىتحو ..ةعنصلا سفن دخ اھدلاو نم دح شیفام ةدح شیفام ينعی شانردقم فسلألف ..اھتعنص

 رادلا تھتنا فسلالف ..فیفخ ریغ شلغتشیب ام ..شلغتشب ام ينعی دعاقت شردقی ام ينعی ..اھوخأ رون
  ..اھتافوب

 
 يثحب للاخ تدجو ثیح ..ةیعامتجلاا وأ ةیسایسلا ةروتكدلا ةیفلخ نع يناثلا روحملل بھذن :ةثحابلا •

 دیرت امك رصم باتك لثم ةیانعب بتكلا راتخت تناكف ..ةیسایس لامعأ ةدع ةمجرتب تماق ةروتكدلا نأ
 ..ةثلاث كولم ،لایدنام نوسلینل ةیتاذلا ةریسلا ،ةیرحلا وحن ،كرابم طوقسل رصان دوعص نم ،اكیرمأ
 اھل تناك لھ ..ھنیعب بزحل يمتنت تناك لھ ..ةیسایسلا ةروتكدلا ةیفلخ يھ امف ..ةیسایس بتك اھلكو
  ؟بتكلل اھتارایتخا يف اھسكعت تناك ئدابم وأ اھانبتت راكفأ
 اوناك مھلك اھتیلعو يھ لصلأا يف يھف ..ينعی تقولا رورمب تروطت اھتعانق وأ اھتیفلخ يھ :ىھس .م
 دشا نم تناكو ..اھیلع ریثأتلاو تاباتكلا نم ةریبك ةحاسم دخ لكیھ ذاتسأ ..ابلاقو ابلق نییرصان
 ةیبرعلا ةیموقلا ...ينعی اذھ يفخی لاو يعویش يرصان اھوخأ رون روتكدلاً اعبطو ..ھیب نیبجعملا
 ةیاكحلا سفن ةینیطسلفلا ةیضقلا ..مھتاشقانمو مھتءارقو مھركفو ،مھنادجو نم ریبك زیح لغشتب تناك
 ةراضحلاب ادج ةزتعم اھنا لاا ةیبرغلا ةراضحلل ادج exposedو اكیرمأ يف تملعت اھنا مغر ..وضرب
 تاداسلا رونأ سیئرلا عم ةیسایسلا اھرظن ةھجو ينعی تناك يلاتلابو .. ةیرصملا ةیموقلاو ةیرصملا
 ناك ةلیعلاو يدلاوو يھ ھنا ..ریغص نس يف انك اننا ولو ..اھدنع ھنا لاعف ركذا ناكو ةیباجیإ شتناك ام
 ةیبرعلا ةیموقلا ھنلا ةیسایسلا مھتاھجوت نم تناك ادف ..دیفید بماك ةدھاعم نم دیدش طابحا مھدنع
 ةیسایس تاھجوت اھدنع شناكام ..نمزلا رورمب روملأا تریغت ..مھنادجو نم ریبك ءزج لغشتب تناك
 ةجاح تناك يد ةیبرعلا ةیموقلاب رصمب اھتعانق يف بصیب ھلك نكلو ..داح يش شناك ام ينعی ..ةداح
 ..انلقت امئاد تناكف ..بوعشلل اھتیؤر ریغ اعبط ماكحلل اھتیؤر ..ةینیطسلفلا ةیضقلاو اھل ةبسنلاب ةماھ
 اھیل اھنا لاا يئاھن ةیباجیإ شتناك ام اھتیحان ةیسایسلا اھتاھجوت ةدئاق ةلودك وأ ةمكاح ةلودك اكیرمأ نأ



 391 
 
 

 فلتخت نكلو and so on تارایزو ادج دیدش دو سب مارتحا شم ةدحتملا تایلاولا نم ریثك ءاقدصأ
  ..ایراضح شیلو ایسایس مھاعم
 ضغبتب ينعیً ایسایس ..ھیلع انأشن يرھوج قرف هد ... نییلئارسلاا ریغ دوھیلا ھنا انتملع يلا يھ
 دجسم نم اھتمجرت يف ادج حضاو اد اعبطو يرصملا عمتجملا ىلع اھرثأو نیملسملا ناوخلأا ةعامج
 ةنیدم سدقلا ةعاتب اھتمجرت يف ادج حضاو ناك ةیبرعلا ةیموقلاب اھمامتھاً اعبط ..هرخآ ىلا خنویم يف
 ينعی ةفاقثو ادج يلاع exposure اھدنع اعبط ..هركذا يلا اد ينعی ... and so on تاراضح ثلاثو
 عاتب وھ يلا ھتمجرت باتك لوا اھتجیتن تناك ينعیف ةیملاعلا ةسایسلل ةبسنلاب ...ةرطق اھنم غلبا لا انا
 اھتفاقث سفن ةفاقث يدنع ةدحوك وا ةملاعك شم اھتنبك ایل يحطسلا روصتلا ينعی ادف ..لایدنام نوسلین
 تریغت نیتنس رخا يف ةیسایسلا اھتاھجوت ..ةیسایسلا اھتاھجوت نع انیل يصخشلا روصتلا ناك اد سب
 نیتنس رخا يف مھلتلصح يلا ثادحلاا ةجیتن يناسنا فطاعت ..يناسنإك ناوخلاا عم فطاعت اھدنع ناك
 يلا عم ةحیرش لثمت وضرب تناك ةیكرتلا ةیسایسلا تاھجوتلا ناك وضرب اھل ةبسنلاب ...اھتافو لبق
  ..ينعی ماكحلا عم اھضغبت تناك

 
 اذھ ىلع مكتأشنأو دوھیلاو نییلیئارسلإا نیب قرفتب تناك يھ يتلق امل ھطقن ينتفقوتسا :ةثحابلا •

  ..ةزیحتم وا ةبصعتم تناك ام ریبك يركف حاتفنا اھدنع ناك ةروتكدلافً اذإ ..أدبملا
 يف اد لاثم ةیرصانلا ةسایسلاب اھتعانق يز ریغتت لا تاعانق اھدنع ناك نكلو اعبط حاتفنا هد :ىھس .م
 ناشع ..تلااجملا لك يف حاتفنا اھدنع اعبط يھ نكلو ..ينعی اھبمج يجی ردقی ناك شدحم ةتح
 ردقتو اسربلا تاشتم لك عباتتو ةروكلا يف ةجاح لك يف أرقتب فرعتب تناك يھ ةروكلا بحیب اھدیفح
 ينبا رھبت سب ناشع سب اد مكب نیم اورتشاو قیرفلا نم علط يلا نیمو نیم نم نوكم قیرفلا ھملكت
 ..ينعی ةدشب اھریكفت يف ةحتفنم تناك لا ينعی يھف ..اھدیفح وأ ينعی

 
 ؟رصم يف يبرعلا عیبرلا نم ةروتكدلا فقوم ناك اذام :ةثحابلا •

 يف ةروھشم تناك يماسلأا نم سان اھیل ناك لولأا يف ةرھبنم تناك لوا انلك انیز ينعی :ىھس .م
 رثلأا دعب اھیدعبو نییسایسلا نم ریثكو اھیل قیدص لضف للاب يز ةریثك تاقادصو تاءاقل اد تقولا
 لك يف لصح يلا رثلأا دعب ھنم ينات اھفقوم تمیق تناك اعبط لا اھیدعب عمتجملا يف لصح يلا فینعلا
 ينات اھتمیق يلا تاجاحلا نم يد رصم يفو لودلا

 
  ؟رصم يف ةءارملا قوقحو ةیوسنلا ةكرحلا نم ةمطاف ةروتكدلا فقوم نع ملكتن :ةثحابلا •

 ينعی شایھام سب ةءارملل اعبط ةمعاد يھف ينعی اھتاذ دح يف ةیریونت ةكرح ةبحاص يھ :ىھس .م
 نیروڤأملا تایوسنلا شم يھ سب professional ةغیصب اھلوقأ ةفراع شم ينعی وا feministلا
 سانلا نم ضیرع عاطق اھیل اد لاجملا يف ةیریونت ةریثك تابتاك اھیل ةأرملل ةمعاد اعبط يھ نكل ينعی
 تادج وقبو رابك ينعی يتقولد دحلو ةعماجلا يف اھسیردت ىتح للاخ نم مھتایح يف ترثا يھ يلا
 ..ادج ةریثك دویق ىلع اودرمتیو مھمیلعت اولمكتسیو مھتارارق اوذخایو مھتایح يف ترثا يازا اولوقیبو
 اعبط تھجاوو ةعماجلا يف میلعتلا يف اھتعاتب ةمھملا وا میلعتلا للاخ نم يد ةصرفلا اھدنع تناك
 اھسیردت ةجیتن ةیمیلعتلا ةسسؤملا نم موجھ تھجاو ..میلعت لطبت ررقت اھتلخ يلا يھ نكمی فقاوم
 اھنا لوقتب اھنا لیبس يف قیقحت سلاجمل تلوحتو اھوكتشاف اد تقولا يف ةیریونت اھنا ربتعت ئدابمل
 وا ایدیم ةیواغ شم ةلدتعم تناك يھ نكل ةأرملا معد لاجم يف اصوصخو ةنیعم ةقیرطب سانلا ملعتب

 .فنعب اد عوضوملا رھظت لا
 

  ؟over ـلا تایوسنلا حلطصمب يدصقت اذام :ةثحابلا •
 اھلكش يف ىتح سكعلاب رود ھیل دحاو لكو ينعی نزاوت ةایحلا اھل ةبسنلاب اد عوضوملا :ىھس .م
 اھنا لوقن اننا ردقن میلعتلا لاثم نكلو ،روملأا هذھ يف ةنزاوم وا ةنزتم اھلماعت ةقیرطو اھسبل ةقیرطو
 لك سبللا ةقیرطو رفسلاو حاتفنلاا رارقلا ذاختا قح لاجم يأ يف لغشلا ،میلعتلا يف ادج ةأرملل ةدناسم
 .اھیلاوح يلا رونت لواحتب تناك اد

 
 ودبی نكلو ،يزیلجنلإا بدلاا اھصصخت تناك ةروتكدلا ،اھتامجرتو اھتباتك روحمل لقتنن :ةثحابلا •

 ؟لاجملا اذھ تراتخا اذاملو ةمجرتلاب اھفغش رس امف ،ةمجرتلاب ةمتھم تناك اھنأ
 امیاد يھ -يریسفت اد – تقل يلا لاجملا اد وھ لھ ھیب اھفغش رس ةفراع شم ةقیقحلا لا :ىھس .م
 لقنت يھ ھنا ةیریونت ةلاسر يھ ھنا ةایحلا يف اھتلاسر نمض نمو ةایحلا يف ةلاسر اھیل يھ ھنا لوقتب
 تناك يھ يلا اھتلاسر لامكتسلا اھتعاتب ةلیسولا يد نوكت دق ..دح ركف يف رثأت ةحضاو ةمولعم



 392 
 
 

 ادج فورعم بتاك يف ..اھورقی سانل ةرثؤم تامجرت لقنتب يھ ھنا عمتجملا رونت يھ يلا اھتفیاش
 باتك تیرق شتنكام اھتفرع امل ةنس نیرشع نم انا يلاق ينملك تفوت امل حلاملا باھیإ ھمسا يتقولد
 لاجملل اھرایتخا نوكی دقف ،ملاعلا ىلع تحتفنا انا ينإ اھتمجرتب يف ترثاو ،ایف ترثا يلا يھو ،دحاو
 .ينعی اھافیش تناك يلا ةلاسرلل لاامكتسا اد

 
 تناك اھنا ما ،بتكلا اھیلع حرتقی نم كلانھ ناك لھ ،اھتمجرتل بتكلا راتخت تناك فیك :ةثحابلا •

 ؟اراشتنا رثكلأاو اعیبم رثكلأا ىرتل تابتكملا روزت
 رثكلأا شم ةمئاق ىلع اھعلاطا نم ياج اھمظعم ً،ادج ةدیدش ةیانعب اھراتختب تناك يھ :ىھس .م
 ولو ..ةءارقلاب اھفغشب ناشع يھ أرقتب تناكو... رشنلا رود يف best  Ranked ـلا ةمئاق نكلو ،اعیبم
 هاو ...ھمجرتتب تناك عمتجملا يف وا market ـلا يف ةدوجوم ةنیعم ةجاح ھیل يلا بسانملا باتكلا تقل

definitely ھتیرق لا لقتب ..ضفرتب تناك تاعاسو میقتب تناكو نیرخآ نم اھیلع حرتقیب ناك يھ 
 ةعقوم دوقعل تافلم اھدنع تیقلو ةمجرتلا قوقح ىلع ادج دیدش صرح صرحتب تناكو ..شعفنی امو
 .ھتعاتب بتكلا ةمجرت قوقح ىلع جنورتس مرا نیراك نم عقوم دقع اھمھأ نم

 
 ةلمھم امئاد يبرعلا ملاعلا يف اصوصخ ةمجرتلا قوقح :ةثحابلا •

 يھ ھنلا ةمجرتلا قوقح دوقع اھیف يلا يد تافملاب ةظفتحم انا ادج ةصیرح يھ لا :ىھس .م
 ينعی يشمت يھ ھنا ةصیرح وضرب تناكو تاقدص اھللاخ نم تلمعو ریبك رامثتسا اھیف ترمثتسا
 اھتنھم يف ةطوبزم ةقیرطب
 يلا ةیمیلعتلا لحارملا ةفاك يف رصم يف ةدیحولا ةسردملا نكمی -ادج ةمھم ةجاح -وضرب ةسردم يھ
 تدأ ام اھرمع ،يدام لباقمب دح شتدعاسام يعماج شم يلا سیردتلا وا ةعماجلا يف اھیف تسرد
 يھ يلا تاجاحلا نم وضرب تناك يد نكلو ..ادك لمعتب يازا اھمھاف شدحم ةجاح يدو ،سرد
 رجا مھنم ىقلتت مل نكلو ،تیبلا يف مھدعاست ادج سان اھلجیب ناك private دح شتسردم ھنا اھتلمع
  .ببسلا اذھل اھیب ةقلاع ىلع يتقولد دحل سانلا يلأیھتیو يصوصخ سردك

 
 اھتباتك نم بتك وا تلااقم رشنت تناك لھ ،ةبتاك ةروتكدلا تناك لھ ،ةمجرتلا بناجب :ةثحابلا •

 ؟ةیصخشلا
 يفو ةیجیلخ تلاحم يف تبتكو قورشلا يف تبتكو تبتك ها تانیعستلا يف ةرتف يف تناك :ىھس .م
 هرشنت مل نكلو ،رعش بتكتب تناكو تلااقم لیلق موی رصم

 
 ؟ةروشنملا تلااقملا نم يأ ىلع لصحا نا ةیناكمإ يف لھ :ةثحابلا •

 كلاھتعباو ناكس اھلمعح ها :ىھس .م
 

 ؟ةیدجب ةمجرتلا تأدب ماع يأ يف :ةثحابلا •
 ةعماجلا يف ةمجرتلا سردتب تناك يھ يسسؤم ىوتسم ىلع وا ٩٢ ماع :ىھس .م

 
 دوجو نم مغرلاب باتكلا تمجرت اذامل ةیفلخ كدنع لھ ،ناویحلا ةعرزم ةیاورل ةبسنلاب :ةثحابلا •

 ؟اھلبق تامجرتلا نم دیدعلا
 شم سب اھیدعب تامجرت يف ھنا ةفراع ةمجرت لوا يھ ھنا ةلیختم تنك انا ةفراع شم لا :ىھس .م
 ھتراتخا شیل ةفراع شم سب ةروثلا دعب ةدشب ھتحشرو هارقن انل تلاق يھ ..ھتراتخا ھیل يھ ةفراع

 
 ؟ناویحلا ةعرزم ةیاور نع اھیأر يفرعت لھ :ةثحابلا •

 ادج اھیب ةزعتم يھ يلا لامعلاا نم يھ نكلو ةیاورلا نع شاھتلأسم يھ ينعی ..لأ :ىھس .م
 ينعی اھیب realte ـل انفرعو ةروثلا دعب اھتارق اھلك ةلیعلا ابیرقت اصوصخو

 
 دجأ ملف ،تاملكلا رایتخا يف اھظفحت تدجو ةمطاف ةروتكدلا ةمجرت يف رظنلاو ثحبلا دنع :ةثحابلا •

 تارییغتلا ددعً لاثمف ،نیترخلآا نیتمجرتلا يف اھتدجو امك ةریثك ةیجولودیا تارییغت اھنأ
 ةمجرت يف اھتدجو يتلا امنیب ةملك ٥٠٠ يلاوح ىرخلأا تامجرتلا يف اھتدجو يتلا ةیجولودیلاا
 نوكی ام برقأ ةمجرتلا ملع يف ىمسی امیف تناك دقف .طقف نیسمخلا دودحب تناك ةمطاف ةروتكدلا
  ؟اھتیصخش نم بناج يأ سكعی اذھ لھ .يلصلأا صنلل
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 يقلات يھ ھنإً ادج ریبك دوھجم لذبتب تناك لاعف يھو ةناما يد فوشتب يھف يقیقح هد :ىھس .م
 ـلا نمً ادج ةریبك ةعومجم اھدنع ناكو .ً.ادج ریثك ریشتستبو رون روتكدلا لأستب ..لأستبو

dictionaries رصع عاتب باتكلا مجرتت تاج امل ينعی ..لاجم لك يف ةمجرتلا تعاتب يھ يلا 
 يل ثعبت تناك لاثم تاعاسو يملع dictionary تباج ،ریجتسم دمحا روتكدلا عم نظا تانیجلا

 سب ةمجرت يد تاملكلا ةمجرت ىلع مھیلاسأ يل لوقت ةسدنھلا ةیلك يف ةعماجلا يف يتذتاسلأ تاجاح
 هآ يھف ..اھلاجم يف شتناك ام ریثك تاجاح يف ھنلأ ..ةمجرتلا انل ولوقی نیدعب لولأا text ـلا اوأرقی
 يھ very clear تناك اھتیصخش نم ءزج ادو يلصلأا صنلا ىلع ءاقبلإا ىلعً ادج صرحتب تناك
 تافادرملل اھمادختساف ..نیینعم لمتحت يلا ةجاحلا شاھدنعام ..دوسا ای ضیبا ای ةحضاو ةیصخش
 .اھتیصخش نم قاطنلا اذھ يف عقیب ناك وضرب

 
 ؟يتاذ میلعت ناك مأ ةمجرتلا يف سورد وا ةمجرتلا يف تارود يأ ىلع تلصح لھ :ةثحابلا •

 .تاسروك وا تارود يأ شتدخ ام لاو ..اھمیلعتو يعماجلا اھمیلعت نم ءزج اد :ىھس .م
 

 نمض نم ةمجرتلا تناك لھف ؟يزیلجنلإا بدلأا يف يعماجلا اھمیلعت ھنا تعقوت انأً ارذع :ةثحابلا •
 ؟داوملا
  ..هآ ،داوملا نمض نم :ىھس .م
 
 

 
ىھتنا  

The end 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 




